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. SAINT EVANGTLE, 8 


SEIONEUR 


HRIS 


ON 


EFT 


— 


TRE 1 


I FR — ie - Feſts-Clrif. 1. Snper de Foſeh for lawoſhſp 4 


Marie, 18. at 


E livre de la 3 1 

neration de 

ky The E- Chriſt, fils 1 
7 5 — 7 vid, s d' Abra- 
2 n e Iſaac: 

& Iſac engendra Jacob : & Ja- 

cob engendra Jula, & ſes fre-. 

4 In | 


3 Et fads 


_ 


etigendra Pharez | 


& Fe xray de Thamar : & Pha- | 


rez engendra Efron : & eien 
E gendes Aramm 

4 Et Aram engendta Aan. | 
nadab: & "Amninadab engendra 
3 Naaſſon : & Naaſſon engendra | 
f Salmon : 2 

5 Er Simonengendt Booz, 


de Rachab : & Booz engendra | 


Obed, de Ruth: & Obed en- | 
| vendra Jeſſe: e 

3 Jeſſe engendra le Roi | 
David: & le Roi David engen- 


dra Salomon; de celle qui avoit 
5 fenme d Urie? 


* 
* 


| 2 par am Auge, 20. Feſus-Chri n vier 
1. . Conformement 17 prediction Efe. - bs . 122 


7 Et Salomon Eat Ro- 
boam: & Roboam engendri 
Abia : & Abia engendra Ala: 

8 Er Aſaengendra Joſaphats 


: & Joſaphat engendra joram: & 


{I 


Joram engendra'Hozias: = 
9 Et Hozias engendra Joe 


d & Joatham engendra A- 


chaz: & Achaz Anne, E- 


zc&chias: . 
10 Et Freche egetides 
Manafle : & Manaſſé engendra 


Amon: & Amon 28 2 
ſias; 


II Et oltsehßen od Jakit: 


5 akim engendra © ee 


es freres, fur le temps quis 


Fc tranſportez en Babylone. 
12 Et apres qu'ils eurent E- 
t6 tranſſ portez en Baby lone; Je- 
chonias 
& Salathicl engendra Zoroba- 

bel: 
13 Et Zorobabel engendri 
Abiud: & Abiud engendrs E- 
A 2 hs 


engendra _ Salathiel: 


Azor: 


5 pells Chriſt. 
tions depuis Abraham jufſqu'a -| 


tions. ICISETECE 
+ 28. Or: 8 FR Jeſus- B 
_.Chriſt a été telle: Comme Ma- 


te du Saint Eſprit. 


ces choſes, voici, Ange du 


crain point de recevoir Marie ta 


Cn. 1. 
kim: & Eliakim engendra, | 
14 Et Azor engendra Sadoc: 
& Sadoc engendra Achim : & 
Achim engendra Eliud: y 
* 15 Et Eliud engendra Ele- 
zar: & Eleazar engendra Mat- 
than: & Matthan engendra Ja- 
> © 
16 Et Jacob engendra Jo- 
ſeph, le mari de Marie: de la- 
quelle eſt nẽ Jeſus, qui eſt ap» | 


17 Ainſi toutes les genera-- | 


David, ſont quatorze gEnera- | 
tions: & depuis David juſqu'au 
temps qu ils furent tranſportez 
en Baby lone „ quatorze genẽé- 
rations; & depuis qu' ils eurent 
etẽ tranſportez en Babylone juſ- 
qu'a Chriſt, quatorze genera- 


rie ſa mere eut été fhancee a 


Joſeph, avant qu ils fuſſent en- . 


ſemble, elle ſe trouva encein- 


19 Er Joſeph ſon mart , par- 
ce qu'il etoit juſte, & qu'il ne 
la vouloit point diffamer, la 
voulut laiſſer ſecrettement. 

20 Mais comme il penſoit a 


Seigneur lui apparut en ſonge, 
difant, Joſeph fils de David, ne 


femme: car ce qui eſt engendre 
en elle eſt du Saint Eſprit. 
21 Et elle enfantera un fils, 


E VAN 11 


— 


& tu appelleras ſon nom Jak ; 
car il fauvera ſon” peuple g 
leurs pechez, ; - | 
22 Or tout ceci eſt V 15 
fin que füt accompli ce cor | 
Seigneur avoit parle par le l 
phete, diſant: 5 
23 Voici, la Vierge ſera e 
ceinte, & elle enfantera un fh 
& on appellera ſon nom Emm 
nuel, qui veut dire, DIE A tir 
VEC NOUS. Im 
24 Joſeph &tant donc rbve ba... 
le Fe ſon ſommeil, fit ainſi qui pe 
TAnge du Seigneur lui ava qc 
commande 5 & regut ſa femme tel 
25 Et il ne la connut poi 15 
juſquà ce qu'elle er enf, 
ſon fils prernier-ne, & il appeli he 
Jon nom Jeſus. 4 er 


| GHASPTED 4 < 


£L arrivte des Mages 2 Feruſalm 5 
1. E trouble oft eneft Herode, of ® 
le maſſacre des enfans de Beru Al 
hem, 16. le tranſport de Feſu 

RE en e 29. N 9 
Naxareth, 22. 19 


R Jeſus Etant ne A Bethl& 1c 
hem ville de Judee, 4 af le 


temps du Roi Heérode, vod o 
_— des Sages. e Orient I 
rafalem, -.. kc 
2 Diſant, Od oſt leRoid as fe 
Juits q ut eſt nẽ ? car nous avollf - 
vu ** Etoile en Orient, & noi n 
ſommes venus Vadorer. _ i} e 
z ee que le Roi Herode i q 
yant- entendu, il en fur trouſ te 
ble, & tout Jeruſalem avec lu v 
4 Et ayant aſſemble tous f I 


1 


principaux eee 5 
Scri 


— — = 


ſy Scribes du peuple il ginforma | - 

ceux on le Cimll devoit nat 
: 5 

ve 57 1 Et is li ene, a Berk- | 

Ne chem ville de *. car il 18 | 

"OF ainſi Ecrit par-te Prophete : - 
I 6 Et toi Bethlehem, terre 

4 * Juda tu nes nullement la 


neurs de Juda, car de toi ſor- 


mon peuple d'Iſrael. 
vel 
1 qu pelle en ſecret les Sages, Sen- 
av quit d'eux ſoigneuſement du 
nm 
DOI 
fant 


Par uee:. 


enquerez ſoigneuſement tou- 


auſſi, & que je Vadore, 


| tira le Conducteur qui pattra t enfui en Egypte, & demeure 
A, juſqu'à ce que je te le diſe: 


7 Alors, Herode ayant ap 


19 Et ayant oui le Roi, ils 
Len allerent: & voici, Veroile 


plus petite entre les Gouver- 


temps que J ẽtoile leur etoit ap- 


chant le petit enfant: & quand 
vous Taurez trouvé, faites-le 
moi ſavoir, afin que j'y aille 
| Fils hors d' Egypte. 


I qu' ils avoient vue en Orient, al- 


loit devant eux, juſqu à ce qu el- 


od toit le petit enfant. 
10 Et quand ils virent l'é- 


fort grande j joye. 
avolf 11 Et étant entrez dans h 
c nog maiſon, ils trouverent le petit 
LJ enfant avec Marie ſa mere, le- 
ode #4 quel ils. adorerent, en ſe proſ- 
trouſ ternant en terre; & après a- 
c Julf voir deploys leurs tréſors, ils 
us If lui preſenterent des dons , /a- 
7 por , de for, de Vencens, & 


de la myrrhe. 


— — 


le vint, & garreta ſur le lieu 


toile, ils ſe rejouirent dune 


2 


SEL ON S. r. 


{ 


„Em . 
12 DPuis étant divinement a» 
vertis en ſonge, de ne pas re- 
tourner vers Herode, ils ſe re- 
tirerent en leur 5 rok un att» 
tre chemin. : 
13 Or après qu is ſe rn | 
recire2 , voici, Ange du Sei- 
gneur apparut en ſonge à Jo- 
ſeph ,-difant , leve-toĩ, & pren 
le petit enfant, & ſa mere, & 


car HErode cherchera le petit 


enfant pour le faire mourir. 


14 Joſeph donc etant reveil- 
le, prit de nuit le petit enfant, 


Rk & ſa mere, & fe retira en E- 
8 Et les envoyant a Berhle- | 
deu hem, il leur dit, Allez, & vous 


gypte. 
Et il demeura h dpi 


A la mort d'Herode: afin que 
fur accompli ce dont le Sei- 
gneur avoit parlé par le Pro- 
phete, diſant, Jai N N mon 


16 Alors Herodevoyant que 
les Sages $'Erojent moquez de 
lui, fut fort en colere, & ayant 
envoye ſes gens, il fit mourir tous 
les enfans qui &toient à Bethle- 


hem, & dans tour ſon territoire, 


depuis Page de deux ans, & au 
deſſous, ſelon le temps dont 1% 
g&toit e enquis des 5 
35 
Alors Gate accompli ce 
Pods avoit parle Jeremic le 


Prophete, diſant, 


18 On a out dans Rama un 
cri, une lamentation, un pleur, 
& un grand gemiſſement: Ra- 
chel Funn ſes enfans, & elle 


na f 


* 
** 
* *** Aa mend 


o Garn 5 wr. „25 
ma point voulu etre cenſolte, 
ce ce quils ne font pls. 


19 Mais après qu Herode fut 


mort, veigigf Ange du Seigneur ö qteſſen ſes fentiers, - th 47 


apparut en age ; Joſeph, en 
n | 2 "SS , a | 


20 Difant, avi & pren 
Fo petit enfant, & ſa mere, & 
pais d' Iſrael: ear ceux | des . e 
qui cherchoĩent Fame du Pein * 
En font morts. * 
donc ctant en 
6, prit le petit enfant & fa me. 


t'en va au 


21 Jof. 


re, & sen vint au paſs d'Ifraet. | 


Galilee. 


dit par 


Ft. es. As St 


* Baptiſte proche dans le Deſert, 
1. on vient à lui de toutes parts, 
F. ſes menaces contre les Us 10. 
. 3 humilits, 11. il 1 8 


| a Jourdain. 13. 
5 en ce temps A vint 

Jean” Baptiſte, prechant 
* le deſert de la Judee ; 

2 Et diſant, Amendez- vous: 
car le Royaume des cieux eſt 
approche. 

3 Car C'eſt celui-ci, dnquel | 
il a te parle par Eſaie le * | 


| 
0 


| 


E YN MGE ER i: 

| phere , diſane," La voix did 
luz qui crie dam k deſert; g ſl 
preparez le chemin du dei 17 | 


4 Or Jear4voir 
ment .de'poils — 


ſes reins ee, 
N 15 15 


5 Alors Goribidne iv 
vers lui cedx” de Jer 


ame ceinture de cuir autoue 


uſalem 


de toute la Fudet , & de to 


le pats des environs du A | 
- 22 Mais quand il entendit dain. | 

qu'Archelatis regnoit en Fudee, 
A la place d'Herode fon pere, 
il craignit d'y aller: & etant | 
divinement averti en ſonge, 11 


ſe retira dans les GUS: de 


I EE XX TW 


Et ils ien bapyize 
Ex au rope: confeſlans | eu 


Farben: in 17 
au 


* & des Saduceens Wt 


Race de viperes, qui vous al 
vertis de fuir Vire à venit? 


8 Faites donc des fruits co 
pentance. . 2 


nir à ſon bapteme; if leur diff” 
23 Ety crane vent , Ain ; 
ta dans ha ville appellce Naza- 
reth: afin que ce qui avoit été 
les Propheres füt ac- | venables à la re 
n ; 1 ſera appelle Naza- 


9 Er ne preſumez point | 


die en VOUS-MEMES,NOUS avoilf 
> GET RS 


Abraham pour pere: car je vo 


dis que Dieu peut, meme iF"! 


ces pierres, faire naitre des es 
fans 3 Abraham. 


pourquoi tout arbre qui ne fiſꝰ 
point de bon fruit sen va © 7 
| tre coupe, & jette au ſeu. 
11 Pour moi, 36 vous bl 

celui qui vient après moi eft pl 


deau en repentance: 1 


10 Or la coighde eſt a 4 
| iſh a la racine des arbres + cdl 


55 


fort que moi; duquel je ne ſa 7 


pas digne * * les ba 


| Fu 7 


—— - 


P. & de feu. 
12 Neale 
1 B era entierement ſon 
ai aſſembler fon fro- 
„In * gre mais il briilera | 


@ pailke a au feu 


au ſourdain vers Jean pour: E- 

tizé par lui. = * 
14 Mais Jean len empec TY 
ort, r Fat beſoin d'etre 
in par toi '& ru viens 
moi ? 


leit, Laiſſe pour maintenant: 
Fer il nous eſt ainſi convenable 


Nors il le laiſſa faire. 


16 Et quand Jeſus eut ere 
,aptize, il ſortit incontinent 


IS 4 0 s #& '. 
2 Hoors de eau: & voici, les cieux 
« coldui furent ouverts, & Fear vit 


Eſprit de Dieu deſcendant 
{comme une colombe, & vemant 
| oat lui. | 

1) Et voiei une vox du ciel, 
Niſant, Celui-ci eff mon Fils 


a 


Sbon-pl fir. 


F un - 
CHAP. IV: 


e fl c. ſeine dans un dlſert, &vilye ſt 
ee, Maar N.. 


zareth pour aller ee wig 4 Ca- 


1. Fernaim, 11. pelle du riuage 

s baps de la ner 25 2 André, 18. 8. 

mi Jagses & Jean, 21. il va precher 

ſt pu dans toute la Galilee, 23 2 5 re. 

ie ſuf Put ation g etend depuis fp Syrie juſ- 

nien 2 Aux extremitex de Io Fades 24. 
Cela 


SELORXR S. Marrzizv. 
lui . 6 


| 


h 
: 
þ 


8 805 ne s'6reint | 


13 Alow: ſue vine Us Ci. 8 


15 Et ſeſus -ipogdane Jak 


bien-aimé, en qui j'ai prs n mon 


f 
| 
1 
f 
a 


| viennent des pains. 


mais 2 


N Lors Jeſis Fur emmene 
Tupper! Eſptic-4u deſert ; 
pour etre tente par le diable. 


2 Et quand ileut jeünẽ qua- 


rante jours, & quarante huts, 


finalemenit il eur fam. 


de. 


4 Mais Jeſus 8 ;& 
| dity Il eſt écrit, LRemme ne 
t de pain ſculement; 


de Dieu, di que ces p 


Ins la nella de Dieu 


* 


parts dans la ſainte ville, & le 


24 | mir fur les creneaux du Temple: 
N 1 toute juſtice: & as | 


6 Et il lui dit, ſi tu is le 
ge de toi à ſes Anges; & is te 


contre quelque pierre. 
7 Jeſus lui dit „ il el uſt 
| Ecrit ,'' Tu ne tenteras 2 le 
Sei neur ton Dieu. 
core fir une fort 5 — 


8 8 5 


prefterriant en terre, tu m a 

10 Alors Jeſus * ie; Va 
Satan: car il eff écrit, Tu ado- 
reras le Seigneur ton Dieu, & 
tu le ferviras lui ſeul, 


. 


Et le Tentateur Arias 2 
| | chatiry lui dit, $i tu Es e Fils | 


oute parole qui fort = 
. -5 Abors le diäble le trarife - 


Fil de Dieu, jette tor en bas: 
car il eſt écrit, Il donner char» 


porteront en leurs mains, de 
peur que tu ne heurtes wn pled | 


3 & Jut montra 1 | 
1 ire: 9 
[2 „ Ee lui de, Jes ene 


raĩ toutes ces choſes „ ien te 


11 A 


1 ” y 
4 eld. 2 Bs | : $6 oth % mn * 2 
— — . uw ⁵ —Aͤ—— — 


„„ 


. 
as 8 
— <= 


Cs, Jp. 
22 voici siles Anges 8 approclie- | 


rent, & le ſervirent. ae e * 
12 Or Jeſus ayant entendu | 1 
que: Jean avoit Ete. mis en pore | 
Jon, ſe retina en Galilee, .. 


-- 23: Et,ayant liſſeNazareth, 


fins de Zabulon & de _ 
| ae! 1 42 N 


14 -Afinique fat abockbpla ce 


dont il avoit ete parlé PE Fla 


Je P te, diſant, 
Ar pals de Zabulsn; & 


Stoient aſſis dans la region & 


cieux eſt appro che. 


18 Et comme Jeſus e 


Je long de la mer de Galilee, 


il vit 5 freres, Simon, qui 
fot nommé Pierre, & André 
ſon frere, qui jettoient leur fi- 


let dans Eimer; car ils eajent 


- 49. Fr, il leur dit, Vero: a= | 
pids moi, & je vous feral per. 
Cheurs d' hommes. 
20 Et incontinent laiſſant 


Hare filets, ils le ſuivirent. 
IT Et de 9 etant alle plus 


Il vint habiter à Capernaiim! , | 
ville maritime, ſur les con- 


i 


dans Vombre de la mort, la lu. | 
mere s eſt levee, e. 
3 Des-lors Jeſ us commenca | 
a precher ,, & à dire, Amen- 
dez-yous;: car le Royaume des 


1 2 1 E 
4 Us Dk. 
- wo 2 2 
LK * . "SH \ 
4 265, _ + os T7 Ig 2 A NN * = 
2 T1 
JX | 
_ 9 . 
. 1 
0 #1 N I ” * oO 
1 : diable le 12 "78 
A : 3 
Lip % : 
* * 1 
e | 
* % N y * 
þ Io. * * 
55 5 4 * , 


Ia Galilee, enſeignant 1 


toute ſorte de e 0 
1 80 de Nephthalis vers le 

chemin de la mer, au delaà du 
Eo j ourdain , 12 Galilèe des Gentils: 
16 Le peuple qui etoit aſſis 
8 les tenebres, à vii une 

grande lumiere; & A ceux qui 


| dit par toute Ia Syrie : & c a 


avant; il vit then _ 
res > Jaques. fils de *Zebeagl 

& Jean ſon frere ; dang M 
elle, avec Zebedee leuſ 
re qui 3 ui 


| Hts, & il les appella. 10+ 


22 Et. incontinent we 
ſ leur naſſelle, & leur p 
ils le ſuivirent. 4 

23. Et ſeſus alloit par 


Synagogues | & prechany. | bf 
vangile du Ro » Zputh» 
| fant toute forte de maladies;o 


le peut n 1 i 
24 ae ſe @ 


preſentoir tous ceux qui ſexy 
toient mal, detenus de diva 
maladies, & tourmens, & les 
moniaques, & les lunatiqu 
& les patalyziques 4. N m 
gueriſſoit. | 
23 Et de fort orindetal en y 
pes le ſuivirent de Galilée 
de Decapolis, & de Jerulalalſf 
& de. Judee , & de u 


Jourdain, by taint Of 
C H A P. V. 
Le Seigneur proche ſur uno me f 
& y expoſe tes e oF 
 prijere ſes diſciples 21a ſouffra 
E x1. i declare quil eſt ven 
redreſſer les explications 7. 
Scribes dounoient ala Loi, 170 
le fait en meme tems ſur le mt 
tre, 21. ſur Padultere, 27. 
divorce; 31. ſur les juremd 
33. ſur la vengeance , 38.0 
amour du prochain * | 


1 © 


R Jeſus voyant les trou- 
| O pes, monta ſur une mon; 


p Diſciples 5 * de 


. 4 Et ayant ouvert py bou- 
lhe, il les enſeignoit, diſant: 
; Bienrheureux ſont les pau- 


Nes cieux eſt 2 euxx. 
4 Bien-heureux font ceux qui 


5 rre. 5 
6 Bien-beureux ſont ceux qui 
| Pat faim & ſoif de la juf 


fend 7 Bien-heureux ſont 2 mis. 
diveſSericordicux : car eee 
les eur ſera faite. 

tiqu 8 Bien-heureux ſont ceux qui 
. il Dont nets de cœur: car th) ver- 
4 ont Dieu. 2 


9 Bien. beureux þ en e ceux 
Hui procurent la paix: car ils 
eront appellez enfans de Dieu. 

10 Bien-heureux ſont ceux 
ui ſont perſecutez pour la Juf- 


4.4 ft à eux. 
11 Vous ſerez eee 
uand on vous aura injurieʒ & 
Perſecutez, & quand, à cauſe 
e moi, on aura dit contre 
A ous, en mentant, quelque 
wa Pauvaiſe parole que ce ſoit. 
27 4 Fyz Rehouiſſez- vous, & vous 
Fayez; parce que votre ſalaire 
38 6 t grand dans les cieux: car 


44+ 


| 


| 


ge: & comme il ſe fut aſſis, 


e ** 


es en eſprit; car le 1 1 | 


urent: car ils ſerontconſolez; | - 
; Bien-heureux ſunt les de- | 
„ Dnnalres.: 8 ils RR 11 


ils ſeront raſſaſie. 


ee; car Norm, des cieux 


| 


SELON S.:MaTTHYE v. 


: 
2 


In a ainſi perſecute les Prophe- | 


CAP. v. 
dan qui ont été avant vous. 
13 Vous eres le Sel de 1a 
terre : mais {i le ſel perd Ia ſas 
veur, avec quoi le falera-t-onF 
il ne vaut plus rien qu à etre 
Mes. 2.39.8 
14 Van te a Luwiex du 


* oe 6 * A 


monde une ville fituce ſur une 


montagne ne peut point etre 
che n id 


15 Et on n point:li 
chandelle. pour la — ſous 


un boiſſeau, mais ſur un chan» 
| delier, „ &. elle éclaire tous ceux 
qul ſont dans la maiſon. 


16 Ainſi, .que-votreJumie- 
re luiſe devant les hommes 
afin qu'ils voyent vos bonnes 
ceuvres, & qu'ils gloriſient V+ 


tre Pere qui eſt aux cicun. 


17: Ne penſez point que je 
ſois venu ancantir h rar ou 


venu les aneantir „ mais les ac- 


complire 0 r ing - ft 
18 Car en verit6 je vous dis, 


la terre ſoient paſſezʒ, un ſeul 
jota, ou un ſeul point de la Loi 
ne paſſera point, que toutes 


F pun de ces petits comman - 
demens, & qui aura enſeigné 
ainſi les hommes , ſera tenu le 


plus petit au Royaume des 
cieux: mais celui qui les aura 


faits , & enſeignez, celui-la 


ſera, tenu grand au FEE 
des cleux. 8 92 


2 


A3 20 Ca 


= wo 


Jette dthors & foule.des hom- TY 


9 


choſes ne ſoient faites. 
19 Celui donc qui aura a Vioe 


4 A % 
* 6 9 
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* 


| les. Propheres : je ne ſuis point 


que juſque à ce que le ciel e 


: . 1 , | 
43" 2%. 0 a « l At þ = 


o ap. v. 


20 Car” je vous d que ſi 


votre juſtice ne ſurpaſſe celle 


dies Scribes & des Phariſiens, 
vous n'entrerez point au Ro- 


po des cieux. Sx 8 
221 Vous avez entendu qu'il 


a &tE dit aux anciens » Tu ne 


tueras point: & qui tuera ſera 


puniſſable par jugement. 


22 Mais moi je vous 0 


Que quiconque ſe met en co- 


lere contre ſon frére, fans cau- 
ſe ſera puniſſable par juge- 
ment: & qui dira à ſon frere, 
Racha, ſera puniſſable par con- 
ſeil: & qui lui dira, Fou, ſera 
ana par h MED. du 


| . 5 tes ton 


offrande Ii Fautel, & que l i! 


te ſouvienne que ton frere a 
quelque choſe contre toi: 


24 Laiſſe- la ton offrande de- 


vant Vautel, & va te reconci- 
her premierement avec ton 


frere , puis vien, & offre ton 


offtande. e 012, 


25 Sois bien tot acct 
avec ta partie adverſe , tandis 
que tu és en chemin avec elle: 
de peur que ta partie adverſe ne 


te livre au juge, & que le ju- 
ge ne te livre au ſergent, & 


= tu ne fois mis en priſon. 
26 En verite je te dis, que 
tu ne ſortiras point de R, juſ- 


qu ce que tu ayes rendu le 


dernier quadrain. 


47 Vous avez entendu qu | 


à été dit aux anciens, Tu ne 
commettras point d adultere. 


* 


a 


q 


| par Jervfalem , car c'eſt la 


| perifſe , que non pas que n 
| ton corps ſoit jerte en ha . 


28 Mais moi je voin 
que quiconque regarde uf " 
femme pour la convoiter, "lf 
deja commis dans fon ceeur | 
adultere avec elle. 

29 Que ſi ton il aro 
fait chopper , arrache-le, M 
jette loin de toi: car il y 
mieux qu'un de tes mem 
periſſe , que non pas que td 
ton cotps ſoit jetts en lag 
henne. 4 
30 Et ſi ta main dro 
fait chopper *  coupe-la ; 
jette loin de toi: car oh 
mieux qu'un de tes mem 


henne. 
31 II a &6 dit aſh, $i ql 
| qu*un laiſſe fa femme, qu'il 
| donne la Lettre de divorce. 'F 
32 Mais moi je vous d 
Que quiconque aura —Y 
femme, ſi ce n'eſt 8 
de paillardiſe, il la ſait den 
uk; & quiconque ſe ml 

riera à ha femme deèlaiſſee, 00 | 
met un adultere, 

3 Vous neat wl hl. 
qu'il a Er6 dit aux anciens, 
ne te parjureras point, mais 
rendras au Seigneur ce que 
auras promis par jurement. 

34 Mais moi je vous d 
Ne jurez aucunement: ni 
le ciel, car Ceſt le tröne 
Dieu. 
35 Ni par la terre, card 
le marchepied de ſes pieds: 


— | 


le du grand Re. _ 


— 


Lu ne jureras point non 
Ins par ta tète: car tu ne 

re un cheveu blanc ou noir. 
37 Mais que votre? parole 


ce qu eſt Per deſſus eſt du 
rn 31 
38 Veal aves: Sonar WI 
Er dic, 8 & 
t pour dem. 
39 Mais mor je Wus- di , 
Fe reſiſteꝛ point au mal:? mais 
aden, te frape à ta jouè 
bite, preſente- ui auſſi l' autre. 
40 Er ſi quelqu'un veut 
ider contre toi, & t' ter ton 
, laiſſe- lui encote le man- 


1h 
41 Et ſi 


we 


quel un te veut 
i qu 
LY "1 UE, vas-en deux. 

42 Donne à celui qui te 4 
5 Hunde, & ne te detourne point 
aiſſe 
Ir c toi. 

deve 43 Vous wer enten ail 
ſe Wete dit, Tu aimeras ton pro- 
cf in , & tu halras ton ennemi. 


enten 
2 5 


Imez vos ennemis, & bèniſſez 
x qui vous maudiſſen fal- 
du bienà ceux qui vous haif- 


1 * pt , & priez pour ceux qui 


nt. 
* a Events 

1145 Af que vous ; Toyen en- 
* s de votre Pere qui eſt aux 
car OF 


ſur les. meéchans, & ſur les 
ieds: 


ns, & il envoye fa pluye ſur 


ſt 1 juſt & fur les injuſtes. 
$4 


Oui, gui: Non, non: 


Freie d aller avec lui une 


44 Mais moi je vous dis, 


Dus cqurent ſus, & vous 2 


SEL ON: S. Mavraisy. 


|. 


| 


— 4 „ 


celui qui veut — | 


ux: car il fit lever fon ſox | lat 


mone, que 


CHa. vi. IT 

46 Car ſi vous aimez ceux 
qui vous aiment, . quel- ſahwe 
en aurez- vous 9 Les peagers 
memes n' en n 4 you tout 
autant? | 
47 Et I 5 * ad 
ud A. vos freres, que fais 
tes - vous plus que les awtres? Les 
peagers. memes ne i ne 
e >: 22 

48 Sorer donc Erbe 
comme vòõtre Pere qui ef i} any 
cieir eſt parfait. 57 ont 


FA HA p. Vh 131 

7 0 c. continuant fon Sermon . 
la cenſure 42. foſte 22 
tation dans les aumones, I. & dang 
Les prieres , 6. il donne u Vor u- 


laire pour la priere, 9. condan 
 Foften 


tation dans les jeunes, 16: 
combat Pabarice, 19. & enſoigns 
de ne ſe deter jamais _ _ 
vidence divine, . ab 
Renez garde de ne hits 
point vorre aumënedevant 
tes hommes, pour en etre re- 
a „ autrement vous matt» 
2 point de falaire envers votre 
— qui eſt aux cieux. 
2 Quand donc tu feras ton 


| aumone, ne fai point ſonner la 


trompette devant toĩ, comme 
font les bypocrites dans les Sy- 
nagogues, & dans les ruës, 
alin qu'ils en ſoient honores | 
des hommes: en verite je vous 
dis, qu ils ken hag kur 2 
re. * 

3 Mais quand tu fais ton au- 
ue ta main gauche ne 
ſache ** N fait ta droite. 


4 A- 


a2 Cp. vr. EV AN ETI 
4 Aſin que ton aumöne ſoit & la puifſance ; , & la Blok 
en ſecret, & ton Pere qui te | jamais. Amen. | 
[i voit en ſecret te le rendra 1 14 Car fi vous quitrezs 
[ decouvert. WY hommes leurs offenſes ; wv 
1 5 Et quand tu prieras, ne | Pere celeſte vous n 
1 * point comme les hypocri-¶ les 3 A 
| tes: car ils aiment à prier en ſe 15 Mais fi vous ne qui 


— 
— 


4 tenant debout dans les Syna- | point aue hommes leurs oli 2 
Fi gogues & aux coins des rues, | ſes , votre Pere ne vous q 
Bj: 

7 afin d'etre viis des hommes, | tera point auſſi vos offenſe; 
Yi: en veérite je vous dis, J re- | 16 Et quand vous jeune 
Ti: Foivent leur falaire. ne prenez point un air tnllf 


6 Mais toi, 0500 tu pries, 
entre dans ton cabinet, & ayant 
ferme ta porte, prie ton Pere 
| qui eſt en ſecret, & ton Pere 
. qu :e voit en ſecret, te le rendra 
. A decouvert. 

8: .» vor quand vous priez „n'u- 
11 ſeen point de vaines -redites , 

= comme font les Payens: car ils 
penſent Etre exaucez en parlant 
© is Pe re. 


comme font les hypocrites: 
ils ſe rendent tous defaitf 
viſage, afin qu il oy 
hommes qu'il jeiinent : 
rite je vous dis, qu ib han 
vent leur ſalaire. 4 
17 Mais toi, quand tu 
nes, oin ta tete, & ay F 
8 e 
18 Afin qu'il ne pen 
| point aux hommes que tu 


: —— 
„ Rt Bb 


K 


1 | 8 Ne leur ſont donc 


point: car vorre Pere fait de- 
quoi vous avez beſoin, avant 
a vous le lui demandiez. 

9 Vous donc priez ainſi, 
: Notre Pere qui és aux cieux, 
ton Nom ſoit ſanti i'. 

10 Ton Regne vienne. Ta 
volonté ſoit faite en la terre 
comme au ciel. 

11 Donne nous aujourd hui 
notre pain quotidien. 
112 Et nous quitte nos det- 
tes, comme nous Jes quittons 
auſſi à nos debiteurs. 

13 Et ne nous indui point 
en tentation, mais delivre-· nous 


du Malin. Car à toi eſt le regne, 


nes, mais A ton Pere qui el 
ſecret: & ton Pere qui fe 


1 COuvert. is 


robent. 


&& la rouille ne gatent rien, 


K 


en ſecret, te le rendra \ 


19 Ne vous autor X 
de trefors ſur la terre, ol 
tigne & la rowlle gatent te 
& od les larrons cen 84 * 


20 Mais amalſez-you | 
treſors dans le ciel-, od ha ti 


ou les larrons ne been if 
derobent. 
21 Car od eſt võtre trela 


ſera auſſi votre cœur. 


| 


22 L'œil eſt la june gl 
corps : {1 donc ton oil efth 


\ 


4 23 Mais ſi ton œil eſt mau- 
er is, tout ton corps ſera téné- 
Seux: fi donc la lumiere qui 
at en toi n'eſt que ténébres, 
\Smbicn ſeront grandes les té- 
24 Perſonne ne peut ſervir 
s ux maftres: car ou il haira 
e In & aimera l'autre: ou il s at- 
anelchera à Tun, & mepriſera Lau- 
trie: vous ne pouvez ſervir Dieu 
tes: Mammon. : . $1 | 
fal 25 C'eſt pourquoi je vous 
iſſe$$ > Ne ſoyez point en ſouci 
en bur votre vie, de ce que vous 
Is xejangerez . & de ce que vous 
Pirez; ni pour votre corps de- 
ty 01 vous ſerez vétus: a vie 
laveſicſt-dle pas plus que la nour- 
Fure, & le corps plus que le 
par tement. 22 (ape ey 6 YN 7 
ruf 26 Regardez les oiſeaux du 
ui eff! : car ils ne ſement, ni ne 
11 e Piſſonnent, ni n'aſſemblent 
ra Ans des gréniers „ & cepen- 
Int votre Pere celeſte les nour- 
er t n etes· vous pas beaucoup 
a s excellens qu'eux ? 2 | 
ent u 27 Et qui eſt celui d' entre- 
nt K us qui par fon ſouci puiſſe 


4 ” 


* -Puter une coudee A fa ſtature? 
28. Et pourquoi Ctes-vous en 
u h tbc! du yetement ? apprenez 


vous 
rienſen comment croiſſent les lis 
ent i 
Ine filent: 
> treſa , * 

ge Salomon meme dans toute 


men lSdoire na point ẽtẽ vẽtu com- 


1eſth Fun deux, 


$5 champs : ik ne travaillent, 


29 Neanmoins je vous dis 


1 $ELON $..MaTTHTEV. 
Ie, tout ton corps ſera Echarre. | 


Car vit; Ty 
30 Si donc Dieu revet ainſi 
herbe des champs qui eſt au- 
jourd hui, & qui detain ſera 
_ au four, ne vous revetira- 
t-11 pas beaucoup plutòt, gene 
de als foi ? 255 Bas 
31 Ne ſoyez donc point en 
ſouci, diſant, Que mangerons- 
nous? ou que boirons- nous ⁊ 
ou de quoi ſerons- nous y&tus 
32 Vu que les Payens re- 
cherchent toutes ces choſes, car 
votre Pere cleſte connoit que 
vous avez beſoin de toutes ces 
choſksc =i ir"! 8 208 
33 Mais cherchez premiere- 
ment le Royaume de Dieu, & 
ſa juſtice, & toutes ces choſes 
vous ſeront donn&es par deſ- 
ſus. 8 = 


3 


Ne ſoyez donc point en 


ſouci du lendemain, car le len- 


demain ſe ſouciera de ce qui le 
concerne: à chaque jour ſuffit 
ſa peine. ee ee 


ä FY i FI 


CHAP VEE: 
F.C. defend de mal juger du Pro- 
chain, 1. & detre ſœvere à le re- 
prendre, tandis qu on eſt fort in- 
dulgent 2 ſoi-meme , 3 .effets de la 
priere, 7. la Porte etroite, 1 3. le 
bon arbre, & le mauvais, 16. la 
condannation des faux Chretiens, 
21. la parabole de I homme qui 

_ batit ſa maiſon ſur le roc. 24. 


NE jugez point, afin que 
vous ne ſoyez point ju- 


2 Car de tel jugement que 
vous Jugerez:,. vous ſerez ju- 
gez: & de telle meſure que vous 


. 
— 


| 


1 


Me- 


m Cray VII. EvVixNnGctrz 
meſurerea, on vou meſurera biens A deux qui brut 


'F . EC? uement. n? | 

. =@ tle pourquoi regiedd-ru k 2 Toures les choke 

= 8 : feru qui eſt dans Vaal: de ton que vous voulez que le 

z = Frere. 5 & tu ne prens pas gar- | mes vous faſſent ,"'faitesdaffay: 
_ de au chevron qui elt dans ton zuſſi de meme: cer cel t 
| | | Teils . Loi & les Prophetes. es j 
1 4 Ou comment dis-tu a ton | 13 Entrez par la pon 
14 Frere, Permets que j'ote de ton troite: car Ceſt la porteJuſi 
- eil ce fetu, & voici un chevron & le chemin . jut 2 
| lf dans ton ceilꝰ 2 perdition, & if yt 
1 5 Hypocrite, ote premiere- beaucoup qui entrent par ja 


ment de ton œil le chevron, | 14 Car la porte eſt 
& alors tu ſongeras A Oter le & le chemin eſt étroit qu 
feru hors de Veil de ton Frere. | ne à la vie: & 17 en a pe 4 
Us 

14 s Ne donne point les cho- * trouver. F. 
= 7 ſaintes aux chiens, & ne jet- | 15 Or donnez-vous 

- = tez point vos perles devant les js faux prophetes ; qui 
. urceaux, de peur qu' ils ne les nent à vous en habit de bi 
foulent à leurs pieds, & que ſe mais qui au A ont 


tl tournant ils ne vous dechirent. loups raviſſaus. 

if 7 Demandez, & il vous ſe- | 16 Vous les contwolnlſ 
* ra donné: chercher, & vous kum fruits, Cucitle-tdl f 
8 trouverez: heurtez, & il vous raiſins des épines, ou les i f 
4 ſera ouvett. des chardons? - - MF 

ii 8 Car quiconque demande, 17 Ainſi tout bon arb 

it regoit: & quiconque cherche, de bons fruits : mais le mi 2 
1 trouve: & il ſera ouvert à ce- | wbre fait de mauvais frun 
1 Wi qui heurte. | 18 Le bon arbre ne 


Et qui ſem homme d' entre faire de mauvais. fruits, 
vous qui donne une pierre à mauvais arbre fir . 


h fon fils, s il lui demande du fruits. 

| daa! 19 Tout bus: qui of 
| 10 Et sil * demande un point de bon kat; eſt « | 
| poilldn'; lui donnert. i un ſer- & jetté au feu. P. 
i pent? 1 20 Vous les connoitreiſ 
1 1 Si donc Ons * eres | a leurs fruits: 
lf mauvais, ſavez bien donner | 21 Tous ceux qui med ' bs 
1 yos enfans de bonnes choſes, | Seigneur „Seigneur, nap" 
Ni  combien plus votre Pere qui eſt ront pas dans je Royauſ 
1 aur cieux, donnera-t-· il des cieux + mais celui qui 


if p 

vt 

4 | 
1780 4 

* m ” 

3 4; | 

* 

1 


J N cieux. 
22 Nluſieurs me 1 en ce 


h, Seigneur, Seigneur, 


N 


A von- nous pas prophetize 


* ton Nom * & n'avons- nous 
j jects hars les diables en ton 
dapom | & n avons nous pas fait 
rte uſieurs vertus en ton Nom? 
jul 23 Et je leur dechrerai alors 
yr ouvertement, Je ne vous 
part jamais connus: retirez- vous 
wi, vous qui faites le me- 
r diniquite. 8 
24 Quiconque —.— FOR 
—— que je dis, & les 
en effet, je le compare- 
à Yhomme prudent qui a 


i ſa maiſon fur le roc: 


4 
5 


us & 
qui 
le bn 
#25 Et lors que la 
4 = & que les torrens ſont 

& que les vents ont 


oc, & ont ch 


f 13 elle n'eſt point tom- 


Oc 
$26 Mais quiconque entend 


met point en effet, ſera 
par a homme fou, qui A 
1 {ſa maiſon fur le fable. 


27 Et lors que la pluye eſt 


us , & que les vents ont 


Nſon-IA : ells et tombee, & 


uine a «te grande. 


me d 

„ ent acheve ce diſcours, 

yau troupes furent étonnòes & 
. me: . 

aui | 


pluye eſt 


oquẽ cette 


car elle toit donde ſur 


bee, & que les torrens font 
Me , & ont choque cette 


F 28 Et il arriva que quand 


4 $ELON-S, MATTHIEU: 
lots de mon Pere qu eſt 


paroles que je dis, & ne | 


557 


ma maiſon, Wen 
* rourments. * 


Crave v. 1 
29 Car il les enſeignoit com- 


me ayant autorité, * W oþ 


— 


comme les Scribes. 


9 H A P. VIII. = 

7 C. guevit un lpreur & te fore 

viteur d'un Centenier, il ad- 

mire la for de te Centenier, * 

4 cette _ * il 2 la reyee- 
Gents, | —_ 


e ens 


grandes troupes le ſuivirent. 


2 Ft voici, un lepreu vine 
& ſe 


me peux nettoyer.. 

3 Er Jeſus erendant fa mein; 
le toucha diſant, Je le veux, 
ſois nettoyc: & incontinent " 


3 fut nettoyce. 


gade pa cp toes 


mais va, & te montre au 


Sacrificateur, & offre le don 
que Moiſe a ordonne pour leur 


etre en tẽmoignage. 


5 Et quand Jefus fut aur 


dans Capernaüm, un Centé- 
nier vint à lui, le priant, 


6 Et diſant, Seigneur, mort 
garcon eft paralytique dans 


FER 


8 Et le wut 3 e- 


dant dit, Seigneur, je ne ſuis 


pas digne gur n entres ſous 
5 toit: mais ſeulement di 


| la. parole 1 & mon gargow fen 


gueri. TT = Car 


3 e 


e k montagne, de 


devant lui, di- 
ſant, Seigneur, fi mu yeux tk. 


g $54 > 1 8 ; 
G 
F L A 5 * % | ft = a [4 - 1 : 2 8 Ke 
IN 4 \ 2 185 33 . We 4 8 r a nad 
—— e Cad acai dot hover oat a es 


2 r 2 e 


% 
4 \ * 
* * 
iS 
* 2 * 


„ np. vitt. 
Car je ſuis moi- meme un 


homme conſtirue ſous la puiſſan- 


ce d autrui, & qui ai ſous moi 


guerre: & je dis à 
& il va: & aun au- 


des gens de 
Pun, Va, & 


5 tre, Vien , & il vient, & x | 


mon 3 5 Fai e & 18 
le fait. 

10 Ce que Jeſus ayant oui 
il sen es & il dit à ceux 
qui le ſuivoient 5 En vefité, 
je vous dis, que je n'ai pas 
trouvé , meme en Iſrael, une 
fi grande foi. 07 7 
11 Mais je vous dis que plu- 
Geurs: viendront d' Orient & 
d Occident, & ſeront à table | 
dans le Royaume des cieux, 
| avec Abraham , Uagc:s g & Jo. 


x4 „ #38 


12 Et les * du "RY | 
me ſeront jettez dans les 'tend- | 


bres de dehors, il y aura Þ des 
Ren „& des * de 


13 FI Jeſus dit au Cm. 


ah, Va, & qu'il te ſoit fait 
ſelon que tu as crũ. Et à Theure 


meme ſon: gargon fut guèri. 
14. Puis Jeſus étant venu 
dans la maiſon de Pierre, vit 


l Belle · mere de Pierre qui toit 
- » | 4-14; , & Feveillerent ; dilal 
15 Et il toucha ſa main, & 


au lit, & avoit la fievre. 


u fevre la quitta: puis elle le 
leva, & les ſervit. 


16 Et le ſoir tant venu n 
lui préſenta pluſieurs demonia- 
ques, deſquels il jetta dehors 
par ia parole les Eſprits alins: 
& gut rit tous ceux qui ſe Aer. 


wient mal. 


Evan Crus: 3 


dont il avoit été 


| maladies. 


| rſſlle ſes Dil 


4 Afin que füt acconll 
parlé par Af 
le Prophetèe, diſant, il a 
nos langueurs, & il a portey 


= 


en 


18 Or Jeſus voyant dew | 
des troupes autour de lui, Mue 
| manda- de paſſer a Tautie 
. 91 . 

19 Er ü Scribe 8 C 
proche; lui dit, Maitre, | 
ſuivrai par tout od tu iras. 

20 Et Jeſus lui dit, Le 
nards ont des tanieres, & 
oiſeaux du ciel ont des ni 
mais le Fils de l'homme 
pas od il puiſſe repoſer ſa 
22121 Puis un autre de ſes 
ciples lui dit , Seigneur, 

mets- moi d' aller run 
enſévelir mon | 
22 Et ſeſus lui dit; Suin T 

& laiſſe les morts enſsyeli 

23 Et AGF len | 


ſuivirent. 
24 Et voici, il 5 i 
mer une ſi grande tempete( 
la naſſelle étoit couverte 
flots „& il dormoit. 

25 Et ſes Diſciples vin 


Seigneur, —_—_— 5 
periſſons. 7 
26 Adler drs doun 
avez- vous peur, gens def 
te foi? Alors stant levẽ᷑ ili 
les vents & la mer, Kilt 


un grand calme: 
27 Et les nn ie 


oY 

Fe. 

W 

*- 4a, a 
- 


WF  &ofiherent diſant: Qui 
ccelui- ci que les vents memes 
mer lui obeiſſent? 

28 Et quand il fut paſſe de 


4 P 
44 


e Pergeſeniens, deux démonia- 


vinrent rencontrer, leſqquels 
Naient {i dangereux que perſon- 
antS> ne pouvoit paſſer par ce 
-5 iemin- aa. | 
8. 29 Et voict, ils $'Ecrierent , 
Tehzent: Qu' 
1 toi, Jeſus Fils de Dieu? es- 


me ant le temps? 


ſeiſn grand troupeau de pour- 
r > Faux qui paiſſoit. Ts 
creme 31 Et les diables le prioient, 
<A ſant; Si tu nous jettes de- 
u-lrs, permets-nous de nous 
curly aller dans ce troupeau de 
Purceaux. 5 
32 Et il leur dit, Allez: & 
ant ſortis, ils Sen allerent 
Ens le troupeau de pourceaux: 
voila, tout ce troupeau 


mer, & ils moururent dans 
eaux. 


F vin 33 Et les porchers Senfui- | 


„ t: & Etant venus dans la 


„ e, iz reciterent toutes ces 
Poſes, & ce qui etoit arrive 
Dounſx demoniaques. 

de i 34 Et voici, toute la ville 
veil ga au devant de Jeſus: & Pa- 
x il ent vii ils le prierent de ſe re- 
Per de leur pais. 


205 


47774 


utre cots , dans le pais des 


es tant ſortis des ſepulcres. 


a- t· i entre nous 


venu ici nous tourmenter 


zo Or il y avoit loin deux 


pourceaux ſe precipita dans 


—m— 


SELON S. MArr 


Onur. . 17 
n 1 
F. C. arrivant 2 Capernaum gutrit . 


HTE U. 


um 
un paralytique, 2. Quelques Diſci- 

ples de Fean Bapt. paroiſſent ſure. 
pris de ce que ceux de F. C. n obſer 


voient pas des jeunes freguem, 14. 


Lors étant entre dans la 
X naſſelle, il repaſſa la mer, 
& vint dans ſa ville. 
2 Et voici, on lui preſenta 
un paralytique couche dans un 
lit. Et Jeſus voyant leur foi, 
dit au paralytique, Aye bon 
courage, mon fils, tes pe- 
chez te ſont pardonne. 

3 Et voici, quelques- uns des 
Scribes diſoient en eux-mè- 
mes; Celui- ci blaſpheme. 

4 Mais Jeſus voyant leurs 


penſees, leur dit, Pourquoi 


penſez · vous du 
cœurs? | or 0 | , 
5 Car kquel eſt le plus aile y- 
ou de dire, Tes pechez te ſont. 
pardonnez; ou de dire, Levee: 
toi, & marche. . 
s Or afin que vous ſachiez 
que le Fils de Phomme a le 
pouvoir ſur la terre de pardon- 
ner les pẽchez, Leve- toi, dit - 
il au paralytique, pren ton lit, 
& t'en va dans ta maiſon. 
7 Et il ſe leva, & sen alla 
dans ſa maiſon. > 
8 Et les troupes voyant rela 
Sen etonnerent , & glorifie= 
rent Dieu qui. avoit donne un 
tel pouvoir aux hommes. 
9 Puis Jeſus paſſant plus 2» 
vant, vit un homme; homme 


Matthieu, * au lieu du pa- 


mal dans vos: 


4 


Bey. 


t- il avec des 


ge, Miquel il dit, Sui-moi: 


Se il ſe leva, & le ſuivit. 
10 Et e gp Etoit à 


table dans la maiſon de Mar- 
thien , voici pluſieurs peagers , 
& des 
qui étoient venus-A, ſe mirent 
A table avec Jeſus & ſes Diſci- 
: 11 Et les Phariſiens voyant 


cela dirent à ſes Diſciples , |. 


Pourquoi votre, maitre mange- 
peagers & des 
de mauvaiſe vie? 

12 Ce que Jeſus ayant en- 
tendu , il leur dit, Ceux qui 
ſont en fante, n'ont pas be- 
ſoin de medecin , mais ceux 

qui ſe portent mal. 
13 Mais allez , & apprenez 


ce que c'eſt, Je veux miſeri- | 
corde , & non point facrifice : 


car je ne ſuis point venu appel- 
ler 3 la repentance les juſtes, 
mais les pecheurs. 

14 Alors les Diſciples de Jean 
vinrent à lui, diſant, Pour- 
quot nous & les Phari ſiens jeũ- 
nons· nous ſouvent, & tes Dil. 
Ciples ne jeũnent point? 


15 Et Jeſus leur repondit, 
Les gens de la chambre du nou- 


veau marie , peuvent-ils $affli- 
ger pendant que le nouveau 


marie eſt avec eux 2 mais les | 
jours viendront que le nouveau 


- marie leur ſera Ote, & alors ils 
Jeuneront. 
16 Auſſi perſonne ne met 


ume piece de drap neuf à un 
vieux vetement: car ce qui eſt 
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mis pour remplir , empotte 


plus grande. I 


gens de mauvaiſe vie, 


| ces choſes, voici venir un 
gneur, qui ſe proſterna de 


vetement. | 


car la jeune fille n'eſt pas 


* 


vetement, & la rupture en 


17 Pareillement on ne 
pas le vin nouveau dam 
vieux vaiſſeaux : autrement 
vaiſſeaux ſe rompent , & le 
ſe repand , & les vaiſſeank,, 
perdent : mais on met le 
nouveau dans des vaiſk 
neufs , & Pun & Tautre ſe 
ſervent. 4 

18 Et comme il leur d 


lui, diſant, Ma fille eſt muff 
tenant decedee : mais vienylf 
mets ta main ſur elle, & 
vivra. 5 Og 
19 Et Jeſus Setant 
ſuivit avec ſes Diſciples. : 
20 Et voicl , une ten 
travaillke d'une perte de 
depuis douze ans, vint par 


riere, & toucha le bord de 


2 1 Car elle diſoit en ſoil: 
me, Si ſeulement je toucheſo 
vetement, je ſerai guerie. 

22 Et Jeſus stant retdl 
ne , & la regardant, lui an 
Aye bon courage, wa fille 
foi t'a ſauvee. Et dans ce lc 
ment la femme fut guerie. s 

23 Et quand Jeſus fut Mt 
dans la maiſon de ce Seignt 
& qu'il eut vũ les joũeurs d 
trumens, & une troupe 
gens qui faiſoit un grand bi 

24 Il leur dit, Retirez u 


, ＋ 8 
7 


* 4 


ite s, mais elle dort: & ils ſe 
 ifmocquoient de lum. 

: 25 Er quand il eut fait ſor- 
e 
lans g prit la main de la jeune fil- 
nemme, & elle ſe leva. 

& elf 26 Et le bruit Fen rẽpandit 
1 
aillſus loin, deux aveugles 


le ſui- 


"David, aye pitié de nous. 
ir as 28 Et quand il fut arrive 
un 
5 


MProyez-vous que je le puiſſe 


raiment, Seigneur. 

29 Alors il toucha leurs yeux, 
Miſant, Qu'il vous ſoit fait ſe- 
Pn votre foi. | on 
zo Et leurs yeux furent ou- 
Ferts : & Jeſus leur defendit 
ec menaces, diſant, Prenez 
arde que perſgnne ne le ſache. 
31 Mais étant partis, ils re- 
S$andirent fa renommée dans 
out ce pais-ll — 
| 32 Et comme ils ſortoient, 
WFoict, on lui preſenta un hom- 
ene muet, demoniaque. : 
33 Et quand le diable eur &- 
jetté hors, le muët parla, & 


„ & 


- 
Ss 


nt, II ne Seſt jamais rien vi 
one ſemblable en Iſrael. 

* 34 Mais les Phariſiens di- 
roupe Went , il jette hors les diables 
nd biiar le Prince des diables. 
rez. 35 Et Jeſus alloit par toutes 


pas Wes villes & les bourgades, en- 


ir woure cette troupe: il entra, 
27 Et comme Jeſus paſſoĩt 


ans la maiſon , ces aveugles 
Tinrent à lui, & il leur dit, 


dien ure 2 Ils lui repondirent, Oui 


Wirent , criant & diſant, Fils de 


troupes sen Etonnerent , di- 
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19 
ſeignant dans leurs Synagos 
gues, & prèchant PEvangile 
du Royaume, & guerifſant tows 
te ſorte de maladies, & toute 
forte de langueurs entre le 
peuple. OE 
36 Et veyant les troupes; 
il en fut emu de compaſſion; 
parce qu ils Etojent diſperſez & 
errans comme des brebis qui 
n'ont point de paſteur. g 
37 Et il dit à ſes Diſciples, 
Certes la moiſſon eſt grande; 
mais il y a peu d'ouvriers. 
38 Priez done le Seigneur 


de la moiſſon, qu'il envoye des 


| 


ouvriers dans ſa moiſſon. 
CHAP X. 
Les noms des douze Apotres , . 

leur envoi dans la Fudee, 5. 

N Lors Feſus ant appel 
{LN 2 fol ſes 72 Dif 
ciptes > leur donna puiſſance 
ſur les Eſprits immondes pour 
les jetter hors, & pour guerif 
toute ſorte de maladies, & 


toute ſorte de langueurs. 
2 Or ce ſont ici les noms des 


douze Apotres : le premier eſt 
Simon, nomme Pierre, & An- 


dre ſon frere: Jaques fils de 
Zebedée, & Jean fon frere: 

3 Philippe, & Barthelemi: 
Thomas, & Matthieu le peas 
ger: Jaques fils 'Alphee , & 
Lebbèe, ſurnommeE Thaddee.' 

4 Simon Cananeen , & udas 
Iſcariot, qui meme le trahit. 

5 Jeſus envoya ces douze, 
& leur commanda y diſant; 
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rr. EVANGTLES:-- 5 
N'allez point vers les Gentils , | que ceux du pais de Sodomefpg 
& r'entrez dans aucune ville de Gomorrhe ſeront traitiii 
des Samaritains: | moins rigoureuſement au ja} 

6 Mais pliitor allez vers les | du jugement que cette ville 
brebis perdués de la Maiſon | 16 Voici, je vous envajſti 
d'Ifrael. comme des brebis au mul 
. 7 Et quand vous ſerez par- des loups : ſoyez donc prudaff 
tis, prechez , diſant, Le Ro- comme des ſerpens , & ſim 
yaume des cieux eſt approche. | comme des colombes. 
S8 Gueriſſez les malades, net- 17 Et donnez-vousgarde( 
toyez les I&preux , reſſuſcitez hommes: car ils vous livren 
les morts , jettez hors les dia- aux Conſiſtoires, & vous fou 
bles : vous Vavez regu gratui. | teront dans leurs Synagogues 
tement, donnez-le gratuite- | 18 Et vous ſerez menez@0 
ment. vant les Gouverneurs, & h 
Ne faites proviſion ni d'or, me devant les Rois, à cauſe ſpe 

ni d' argent, ni de monnoye | moi, en temoignage à eu 
dans vos ceintures; | aux Nations. 
Io Ni de malette pour le | 19 Mais quand ils vous lin 
chemin , ni de deux robes, ni | ront, ne ſoyez point en pe 
de ſouliers, ni de baton, car | de ce que vous aurex a dim 
Fouvrier eſt digne de fa nour- | comment vous parlerez, pa 


riture. - 2, | que dans ce moment-la il vl 
11 Et dans quelque ville ou | ſera donn ce que vous auraſhu 
bourgade que vous entriez , in- dire. = ; 
formez- vous qui y eſt digne: | 20 Car ce Feſt pas vous 
& demeurez chez lui juſques 3 | parlez , mais c'eſt V Eſprit 


ce que vous partiez de NA. votre Pere qui parle en vous 
12 Et quand vous entrerez | 21 Or le frere livrera ſon 
dans quelque maiſon, ſaluez-h. | re à la mort, & le pere ſon 
13 Et fila maiſon en eſt di- fant : & les enfans sl ven 
gne, que votre paix vienne ſur | contre leurs peres & leurs 
elle: mais {i elle n'en eſt pas | res, & les feront mourir. | 
digne, que votre paix retour- 22 Et vous ſerez hais de tt 
ne à vous. | A cauſe de mon Nom: mais 
14 Et quiconque ne vous re- perſeverera juſques A la fin, 
cevra pas, & n' ecoutera 8 vos | lu-h ſera ſauye, £ 
paroles, en partant de cette | 23 Or quand ils vous pen 
maiſon , ou de cette ville, ſe- | cuteront dans une ville, fuſſe 
coũeꝛ la poudre de vos pieds. dans une autre: car en val 
15 En verité je vous dis, je vous dis, que vous n'WF" 
| 4 \ 


— 


— 


—— 


ws acheve d aller 
villes d'Iſraèl, que le Fils de 
homme ne ſoit venu. 

24 Le diſciple n'eſt point par 
Heſſus le maitre, ni le ſerviteur 
ier deſſus ſon ſeigneur. 

25 11] ſuffit au diſciple d etre 
Fomme ſon maitre, & au ſervi- 
nt appelle le pere de famille 
B&elzebul, combien plus appel- 
m- ils ainſi ſes domeſtiques? 
26 Ne les craignez donc 
Point, car il n'y a rien de ca- 
Shs qui ne doive Etre décou- 
7ert , ni rien de ſecret qui ne 
loive etre connum. 

27 Ce que je vous dis dans 
teénebres dites-le dans la 
umiere: & ce que je vous dis 

Yoreille , prechez-le ſur les 

ai ſons. 


aui tuent le corps, & qui ne 
euvent tuer l'ame: mais crai- 
ez plutot celui qui peut de- 
uire & Vame & le corps en 
s jettant dans la gehenne. 
29 Deux paſſereaux ne ſe 
WFendent-ils pas une pite? ce- 
Syenſpendant Vun d'eux ne tombera 
Point en terre ſans vötre Pere. 
zo Et les cheveux meme de 
Otre tete ſont tous compte. 


ous valez mieux que beau- 
£oup de paſſereaux. 


us pen 32 Quiconque donc me con- 


en val L 
» az... . 8 
5 nau ere qui eſt aux cieux. 


28 Et ne craignez point ceux 


31 Ne craignez donc point: 


81LOoN S. MarTHIsv: 
par toutes les 


comme ſon ſeigneur: $'1ls | 


| zuſte. 


| 
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33 Mais quiconque me re- 


niera devant les hommes, je 


le renierai auſſi devant mon Pere 


qui eſt aux cieux. | 


34 Ne penſez point que je 
ſois venu apporter la paix ſur 
la terre: je n'y ſuis point venu 


apporter la paix „mais Tepee. 


35 Car je ſuis venu mettre 
en diſſenſion l' homme contre 
ſon pere, & la fille contre fa 
mere , & la belle- fille contre 


| ſa belle-mere. 


36 Et les propres domeſtiques 
d'un homme ſeront ſes enne- 
mis. 


37 Celui qui aime ſo pere 


ou ſa mere plus que moi n'eſt 


| pas digne de moi: & celui qui 


aime ſon fils ou ſa fille plus 
que moi, n'eſt pas digne de 
moi. 7:0 5 
38 Et quiconque ne prend 


pas fa croix, & ne vient pas 


apres moi, n'eſt pas digne de 
moi. „ 
39 Celui qui aura trouve fa 


vie, la perdra; & celui quĩ 
aura perdu fa vie pour amour 
de moi, la trouvera. 

40 Celui qui vous regolt , 


me regoit: & celui qui me 
recolt » regoit celui qui m'a 


A envoye. 


41 Celui qui regoit un Pro- 
phete en qualité de Pro- 
phete, recevra le ſalaire d'un 


Prophete: & celui qui re- 
e, fuffeſſera devant les hommes, je 


confeſſerai auſſi devant mon 


coit un juſte en qualité de 
juſte , recevra le ſalaire d'un 
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22 CAP. xI. 
ne 4 boire un verre dl eau froi- 
de ſeulement à Pun de ces pe- 
tits en qualité de diſciple, en 
verité je vous dis, qu'il ne 


perdra point fon ſalaire. 
d 


Baptiſte envoye deus de ſes 
ef ap C. pour lui 2 
der Sil cteit celui qui devoit 

| venir, 2. la reponſe « F.C. 4. 
T il arriva que quand 
Jeſus eut acheve de don- 
ner ces mandemens a ſes dou- 
ze Diſciples , il partit de Ia 


pour aller enſeigner & pre- 


cher dans leurs villes. 

2 Or ſean ayant oui parler 
dans la 22 faits de 
Chriſt , envoya deux de ſes 
Diſciples pour lui dire > 

3 Es- tu celui qui devoit ve- 
nir, ou ſi nous devons en at- 
tendre un autre? | 

4 Et Jeſus repondant, leur 
dit, Allez, & rapportez à Jean 
les choſes que vous entendez, 
& que vous voyez. 

5 Les aveugles recouvrent la 
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42 Et quiconque aura don- | 


— 


femmes, il n'en a Et ſuk ; 


| Baptiſte : toutefois celui 
| eſt le moindre dans le Ro 


Jean Baptiſte juſques à m 


viſſent. 


voir au deſert ? un roſeau j 
te du vent? — 
8 Mais qu'etes-vous al 
vorr 5 un homme vetu de pp! 
cieux vetemens ? voici, f 
qui portent des habits jiſ 
cieux , font dans les mak 
des Rois. : 
9 Mais | qu'Etes-vous Al. 
voir? un Prophete? oui, wf 
dis- je, & plus qu'un Proph 
10 Car c'eſt celui-ci duff 
il eſt écrit, Voici , jenylf 
mon meſſager devant ta fa 
qui preparera ton chemin 
vant toi. 1 
11 En verité je vous d 
qu' entre ceux qui ſont nes 


aucun plus grand que 


me des Cieux, eſt plus g 
que lui £2 
12 Or depuis les jour 


tenant, le Royaume des Ci 


eſt force , & les violens kl J 


I3 Car tous les Prophi,. 


vie, les boiteux marchent, 
ks lepreux ſont nettoyez, & 
[ les fourds oyent , les morts 
eefſuſcitent, & VEvangile eſt | voir mes paroles, C eſt It ? 

BNNONCE aux pauvres. aui devoit venir. fu 
1 6 Mais bien-heureux eſt ce- 15 Qui a des oreilles p 
Wi lui qui ne ſera point ſcanda- | ouir, qu'il oye. - 23, 
lizè en moi. 1 16 Mais à qui comparen 
7 Et comme ils s en allojent, | cette generation? elle eſt fi 
ki Jeſus fe mit à dire de Fean aux | blable aux petits enfans & 
N | __ troupes, Qu'etes-vous allez | ſont aſſis aux marchez, & 


PTE 
%e 


& la Loi juſqu'à Jean, & 
prophetize. , 
14 Et ſi vous voulez i 


ak. 


ent I leurs compagnons, 
17 Et leur diſent, Nous vous 
Joons flite, & vous n'avez 


der oint danſe : nous vous avons 
i, chants des lamentations, & 


Sous n'avez point lamente. 
18 Car Jean eſt venu ne man- 
S$eant ni ne bilvant, & ils 
Wiſcnt, II a le diable. 
19 Le Fils de Phomme eſt 
Fenu mangeant & biivant, & 
Ws diſent , Voila un mangeur 
& un büveur, un ami des 
$&ogers & des gens de mau- 
le vie: mais la Sapience a 
é juſtifice par ſes enfans. 
20 Alors il ſe mit A repro- 
her aux villes od il avoit fait 


t ne2 . | 5 
& ful eaucoup de miracles , qu'el- 
ne mne s'ctolent point repen- 
lu; Nies, diſant: . 


21 Malheur à toi, Corazin: 
nalheur à toi, Bethſaida : 


Int te faites dans Tyr & dans 
les Midon, il y a long- temps qu el- 
ns EF fe ſeroient repenties avec le 


Kc & la cendre. 

22 Ceſt pourquoi je vous 
is que Tyr & Sidon ſeront 
raittèes plus tolẽrablement que 
Fous, au jour du jugement. 
eſt I 23, Et toi Capernaüm, qui 


les tu {eras abbailſee juſques dans 
enfer: car ſi les vertus qui 

en dn etẽ faites au milieu de toi, 
uſſent été faites dans Sodo- 
ne, elle ſeroit demeurée juſ- 


> eſt | 
fans 
3 &. 


i 


Au'à ce jour. 


ar ſi les vertus qui ont été 
aites au milieu de vous, euſ- 


ets Elev6e juſques au Ciel, 


- 8 
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| - 24 C'eſt pourquoi je vous 
dis, que ceux de Sodome ſe- 
ront traittez plus tolerable- 
ment que toi, au jour du ju- 
gement. 5 
25 En ce temps- A Jeſus pre- 
nant la parole dit, Te te rens 
graces, Pere, Seigneur du 
Ciel & de la terre, de ce que 
tu as cache ces choſes aux ſa- 
ge & aux entendus, & que tu 
es as revelees aux petits enfans. 
26 II eſt ainſi, Pere, parce 
| que tel a &te ton bon plaiſir. 
27 Toutes choſes m'ont &tE 
| donnees en main par mon Pere : 
& perſonne ne connoſt le Fils 
que le Pere : & perſonne ne 
connoit le Pere que le Fils, 
& celui à qui le Fils Laura voulu 
| rEveler. „ 
28 Venez à moi vous tous 
qui eres travaillez & chargez ; & 
je vous ſoulagerai. 3 
29 Chargez mon joug ſur 
vous, & apprenez de moi que 
je ſuis debonnaire & humble 
de coeur : & vous trouverez 
le repos de vos ames.  _ 
zo Car mon joug eſt aiſle, & 
mon fardeau eſt leger. 


HA P. XII. 
Les Diſciples arrachent des epics un 
24 Sabbat, 1. F.C. juſtifie 
leur procede, 3. 
N ce temps-IA Jeſus al- 

loit par des bles un jour de 
Sabbat: & ſes Diſciples ayant 
faim ſe mirent I arracher des 
Epics, & A les manger. 
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14 Cap. xrr. 
2 Et les Phariſiens voyant 
cela, lui dirent, Voila, tes 
Diſciples font ce qu'il n'eſt pas 
_ de faire le jour du Sab- 

t. 

3 Mais il leur dit, N'avez- 
vous point 18 ce que fit David 
quand il eut faim, & ceux qui 


Etolent avec lui? 


4 Comment il entra dans la 
maiſon de Dieu, & mangea 
les pains de Propoſition, qu'il 
ne lui Etoit pas permis de man- 
ger, ni à ceux qui etoient 
avec lui, mais aux Sacrifica- 
teurs ſeulemenr ? 
5 Qu ravez-vous point lu 
dans la Loi, qu'aux jours du 
Sabbat les Sacrificateurs vio- 


lent le Sabbat dans le Temple, 


& ils n'en ſont point coupa- 


bles ? 


6 Or je vous dis, qu'il y a 


ici quelgu un qui eff plus grand 


que le Temple. 
7 Mais ſi vous ſaviez ce que 
ceſt, 


riez pas condamne ceux qui ne 

font point coupables. 
8 Car le Fils de l homme eſt 

Seigneur meme du Sabbat. 


9 Puis étant parti dela, il 


vint dans leur Synagogue. 
10 Et voici, il y avoit Run 
homme qui avoit une main 


ſeche ; & pour avoir ſujet de 
Paccuſer ils Vinterrogerent , | 


difant , Eſt-i} permis de guerir 
aux 70/5 du Sabbat? 
11 Et il leur dit, Qui ſera 


Je veux miſericorde, & 
non point ſacrifice, vous n'au- 
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| celui d'entre vous 8 il a 


| comment ils le feroient peri 


| dont il avoit été parle pai 


Eten ta main: & il Veten 


partit de Ia: & de grandes ti 


U 


brebis, & qu'elle vienng 
tomber dans une foſſe, . 
du Sabbat, qu'il ne la pm 
& ne la releve. ; 
12 Or combien vaut mi 
un homme qu'une brebis 1 
donc permis de faire du bi 
les jours du Sabbat. 1. 
13 Alors il dit à cet hom 


& elle fut renduꝭ ſaine co 
n 
14 Or les Phariſiens & 
ſortis , conſulterent contreſhi 


15 Mais Jeſus le connoil 


pes le ſuivirent , & il les g 
rit tous. 1 
16 Et il leur defendit 
menaces de le donner à lf 
noitre. 
17 Afin que fat accompli 


fate le Prophete, diſant; 
18 Voici mon Serviteur 
Jai Eli , mon bien-aime, 
quel mon ame prend ſon i 
plaiſir: je mettrai mon Ex 
ſur lui, & il annoncera le 
gement aux Nations. 
19 II ne debattra point, 

il ne criera point, & perſa 
n'entendra ſa voix dans 
ruès. 
20 Il ne briſera point leg 
ſeau caſſe, & il n'étein 
point le lumignon qui fun 
juſqu'à ce qu'il ait fait venitÞ 
avant le jugement en vida 
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1 Et les Nations eſpereront 

enn r ſon Nom. 

E22 Alors il lui fut preſents 
pen homme tourmenté du dia- 
. le, aveugle, & mutt , lequel 

t mi guerit: de forte que celui 

1 . ut avoit te aveugle, & mutt , 

arloit, & voyoit. 

23 Et toutes les troupes en 

homihrent étonnées, & elles di- 

eten ent > Celui- ci neſt- il pas le 
: comiils de David? 


t Ptendu cela, diſoient, Ce- 
ml ci ne jette hors les diables 
périiue par Beelzebul, le Prince 
noillak Fables, 

des u 25 Mais Jeſus connoiſſant 
les g penſces „ leur dit, Tout 


ndit eme, ſera réduit en deſert : 
r à a toute ville, ou maiſon di- 
ſee contre ſoi- meme ne ſub- 
compiſtera point. 

le par 26 Or ſi Satan j jette bon Sa- 
nt: n; il eſt diviſe contre ſoi- 
teur eme: comment donc ſon Ro- 
ime, ume ſubſiſtera- t- il? 

ſon H 27 Et ſi c'eſt par Beelzebul 
on Ehe je jette hors les diables, 
-era le r qui vos fils les jettent⸗- ils 
rs ? c'eſt pourquoi ils ſeront 


an f juges. 


dans fables par VEſprit de Dieu, 
rtes le Royaume de Dieu eſt 
Jint le rvenu A vous. 
n'ẽtein 29 Ou, comment quelqu'un 
ui funt urra-t-11 entrer dans la mai- 
it vent} d'un homme fort, & piller 
1 vidd 
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dyaume diviſe contre ſoi- 


perſaf 28 Mais ſi je jette hors les 


sr Lo 8. MAaTTHIEU. | 
na he P homme fort ? K re 


24 Mais les Phariſiens ayant 


bien , fi premierement il 


CAP. xxr- 


il pillera ſa maiſon. 


zo Celu qui n'eſt point avec 
moi, eſt contre moi: & celui 


qui n · aſſemble point avec moi, 


diſperſe. 
31 C'eſt pourquoi je vous 
dis, que tout peche & tout 


blaſpheẽme ſera pardonnE aux 


hommes: mais le blaſpheme 
contre VEſprit, ne leur ſera 
point pardonne. 

32 Et ſi quelqu'un a parle 


contre le Fils de homme 1 1 


lui ſera pardonnẽ: mais ſi quel- 
qu'un a parle contre le Saint 


Eſprit , il ne lui ſera pardons, 
ne, ni en ce ſiecle, ni en ce- 


lui qui eſt à venir. - _ 

33 Ou faites Parbre bon, & „& 
ſon fruit bon: ou faites Tarbre 
pourri, & ſon fruit pourri: 
car Varbre eſt connu par le fruit. 

34 Race de viperes, com- 
ment pourriez-vous parler 
bien, étant méchans ? car de 
Fabondance du cœur la h 
che parle. | 
z; L'hommede bien tire edu 
bon tréſor de ſon cœur de bon · 
nes choſes, & rhomme me- 
chant tire de mauvaiſes choſes 
du mauvais trẽſor de ſon cur. 

36 Or je vous dis, que les 
hommes rendront compte au 
jour du jugement, de toute 
parole oĩſeuſe qu' ils auront 


dite. 


37 Car tu ſeras juſtifié par 
tes paroles, & tu ſeras cons 
damne par tes paroles. | 

By 38 A 


CHAP. xf. 


Scribes & in Pharifiens, Ini 
dirent, Maitre, nous voudrions 
bien te voir faire quelque 
ſigne. | 
39 Mais il leur pont „& 
dit, La Nation méchante & 
adultere recherche un figne : 
mais il ne lui ſera point don- 


ns autre ſigne que le fi igne 


de Jonas le Prophete. 

40 Car comme Jonas fut dans 
le ventre de la baleine trois 
jours & trois nuits, ainſi le 


Fils de l homme ſera dans le 
cœur de la terre trois jours & 


trois nuits. 

4 Ceux de Ninive ſe leve- 
ront au joker du jugement con- 
tre cette nation, & la con- 
damneront, parce qu' ils ſe ſont 
repentis à Ja predication de 


Jonas: & voict, il b 2 ici Is 


que Jonas. 

42 La Reine du Midi ſe le- 
vera au jour du jugement con- 
tre cette nation, & la con- 
damnera, parce qu'elle vint du 
bout de la terre pour entendre 
1a ſapience de Salomon: & 
void , # 74 ici plus que Salo- 


mon. 


43 Or quand l' Eſprit im- 
monde eſt ſorti d'un 
il va par les lieux ſecs, cher- 
chant du repos, mais 1 n'en 
trouve point. 

44 Et alors il dit, FD retour- 
nerai dans ma maiſon , d'ou 
je ſuis ſorti: & quand il y eſt 


venu , il la trouve vuide, ba- 


hee „ & par ee. 


E VAN G1I LIE 
38 Alors quelques-uns des 


ma mere, & qui uy 


Mere & mes Freres. | 


cieux, celui-Ia eſt mon Fi 


omme , | 


naſſelle, & s'aſſit, & roll 


45 Puis il sen va, & pi 
avec fol ſept autres Eſprit 
mechans que lui, leſqui 
etant entrez , habitent A; 
ainſi la fin de cet homme 
pire que le commencement; 
en arrivera de meme à 0 
nation perverſmdm. 

46 Et comme il parloit 
core aux troupes , Voict, 
mere & ſes Freres étoient 
hors cherchant de parler A 

47 Et quelqu'un lui 4 
Voila, ta mere & tes Fi 
ſont A dehors qui cherch 
de parler à toi. 

48 Mais il repondit d d 
qui lui avoit dit cela, Qu 


N 
» 


Freres? * 
49 Et &endant ſa main 
ſes Diſciples, 1] dit, Void 


30 Car quiconque feral 
lontè de mon Pere qui Us 


& ma Sceur , & ma Mere. 


3 


— _ 


CHAP. XIII 

S. Matthieu rapporte dans ce d 

tre ſept Paraboles de F. C. 
E meme jour, | 

Etant ſorti de la mai 

5 aſh t aupres de la mer. | 
2 Et de grandes troupes 

ſemblerent autour de lui, 


pourquoi il monta dans 


multitude ſe tenoit ſur le 
vage. 


3 Et il leur dit bu 


SEL ON 8. MaTTHiev. Crap. xi. 


T” IC Mes en ſimilitudes 3 diſant: . 
15 WF oci , un ſemeur fortit pour 
quekſ 
t N: 
nme 


4 Et comme il ſemoit; une 
ie de la ſemence tomba 
pres du chemin, & les oi- 
1 . & la mangerent 


Ins des lieux pierreux, ou el- 
F navoit gueres de terre, & 
Jſſi-ror elle leva , w_ qu'el- 


$ la terre. 

s Et le ſoleil stant love. 

e fut havie: & parce qu elle 
Tavor point de racine z elle 


tre des &pines : & les Epines 
Ponterent, & '@oufferent. 


ns une bonne terre, & ren- 


te. 


lere. 9 Qui a des oreilles bouroul, 


7 : 111 oye. 
"Fochant lui dirent, Pourquoi 
rles-tu à eux en ſimilitudes? 


rce qu il vous eſt donn de 
r. Fnnoitre les myſt&res du Ro- 
dupesſume des cieux , mais pour 
lui, Nx, il ne leur eſt Reim don- 
dans . 
Se tou 12 Car à celui qui a, il ſera 
ſur kÞnn&E, & il en aura encore 
us: mais à celui qui n'a rien, 


bus a mème qu il a lui ſera Ote, 


15 Et une autre partie tomba- 


In entroit pas pro fondement 


7 Et une autre partie webe 


1 11 II repondit, & leur dit, 


——_—— 


8 Et une autre partie tomba | 
t du fruit, un grain cent, 


autre ſoixante, & un autre 
| que pluſieurs Prophetes & pla- 


10 Alors les Diſciples 8 ap- | 


vous po” eee 


de leurs yeux: de peur 


13 'Ceſt pourquoi je parle "i 


| eux en ſimilitudes, parce quien 


voyant , ils ne voyent On : 
& qu'en oyant ils n oyent & 
n 1 point. f 
4 Et anf eſt accomplic en 
Wot: 1 rhei d'Eſaie, la- 
quelle dit, En oyant vous or- 
rez, & vous rentendrez point : 
& en voyant vous verrez ,' & 
15 Carle cœur 


cage 
eſt engraiſſẽ, & ils — our 257 on 
de leurs oreilles , & ont cligné 
qu'ils 
ne voyent des yeux, & qu'ils 
n'oyent des oreilles, & qu'il 
n' entendent du cœur, & ne ſe 


| convertiſſent, „& que je ne les 


guériſſe. 

16 Or vos yeux ſont biet 
heureux, car ils voyent: & vos 
oreilles, bien-heur ages, Sy cat elles 
oyent. 

17 Car en veritẽ je vous Ys 


ſieurs juſtes ont defire de voir 
les choſes que vous voyez, & 
ils ne les ont point vues: & 


d'ouir les choſes que vous o- 


yes, & ils ne les ont point 
ouies. 
18 Vous donc entendez la ſi- 


militude du Semeur. 
19 Tout homme qui écoute 
la parole du Royaume, & quĩ 


ne Ventend point, le Malin 


vient, & ravit ce qui eſt ſeme 
dans ſon cœur: c'eſt celui qui 
a recu la ſemence qupres du 
chemin. NG 

20 Et 


* » — 
* * 
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20 Et celui qui a 


C'eſt celui qui écoute la Parole, 
& qui la regoit incontinent a= 
Wezore. 

5 21 Mai il 'a point de rc 
ne en ſoi-mẽme, c'eſt | 
quot il n'eſt qu à temps: wor: 
te qu oppreſſion ou perſecu- 
tion ſurvenant à cauſe de la 


Parole, il eſt incontinent ſcan· 


dalize. - 

22 Et celui qui a regu a ſe- 
mence entre les épines, c'eſt 
celui qui Ecoute la Parole de 
Dieu, mais le ſouci de ce mon- 
de, & la tromperie des richeſ- 
ſes etouffent la Parole > & elle 


devient infructueuſe. 


23 Mais celui qui a recu la 
ſemence dans une bonne terre, 
C'eſt celui qui Ecoute la Paro- 
le, & qui l'entend: & porte 
x = fake, & produit Fun cent, 


Panera foixacite ; & hr tren 


te. 


24 11 leur propoſa une autre 


ſimilitude, diſant, Le Royau- 


me des cieux reſſemble à un 


homme qui a ſeme de bonne 
ſemence dans ſon champ. 


2 5 Mais pendant queles hom- 


mes dormoient, ſon ennemi eſt 
venu, qui a ſeme de Pyvraye 


parmi le ble, puis 8 en eſt al- 


26 Et après que ha ſemence 
fut venue en herbe, & qu'elle 


eut portè du fruit, alors auſſi 
parut l'yvraye. 
27 * les ſerviteurs du pere 


Evancrie 
la ſe- 
mence dans des lieux 8 ; 


| qu'il y a de Tyvraye? 


— 


po qu'il rarrive qu en cl 


le ble en meme tem 


quand il eſt cru, il eſt 


de famille vinrent Ui; * 
dirent, Seigneur, n'as=ty nf 
ſeme de bonne ſemence : 


ton champ ? d' od vient d 


28 Mais il leur dit, 
ennemi qui a fait cela. E 
ſerviteurs lui dirent, Vem 
donc que nous y allions, & 
nous cueillions Ty vraye? 

29 Et il leur dit, Nong 
ant l yvraye, vous n arrad 

30 Laiſſez- les croitre | 
deux enſemble, juſqu'à lan 


ſon : & au temps de la mi 
ſon, je dirai aux moiſſonnath 


Cueillez premierement I | 


ye, & la liez en faiſſeaux 
la bruler : mais 1 
dans mon grenier. 1 
31 II leur propoſa une af 
imilicude, diſant, Le Row 
me des cieux eſt ſemblablþ 
grain de ſemence de mot: 
ue quelqu'un a pris & 
3 ſon champ: 8 
32 Qui eſt bien la plus 


te 30 toutes les ſemences: 


grand que les autres het 
& devient un arbre: tellen 
que les oiſeaux du ciel y vl 
nent, & font leurs nids dan 
bande | 

33 11 leur dit excore une if 
ſimilitude, Le Royaume 
cieux eſt ſemblable au 1 
| qu? une femme prend, & q 
le met parmi trois meſws 


J 


A 


1. pe: juſqu à ce qub elle ſoit 
ate levee. 


wh 24 Jeſus dit toutes ces choſe 


nt du bones en ſimilitudes, 
Joc parloit point à eux cis 

t, Cilicude: - 

a. Ei 5 Afin que fir accomplic ce 


Venda il avoit été parle par le 
„ phete > J'ouvriral ma bou- 
e? f en ſimilitudes; 3 je decla- 
Non: i les choſes qui ont Ete ca- 
en cules des la fondation du mon- 
*arrach, 


tre , Sen alla à la maiſon, 
ala mes Diſciples vinrent à lui; 
e la n ants - Explique-nous la ſimi- 
Tonnathde de l'yvraye du champ. 

nt Ei Et il leur rẽpondit & dit: 
eaux ui qui ſeme la bonne ſemen- 
blez k c'eſt le Fils de F homme: 


zs Et le champ, c'eſt le mon- 
k bonne ſemence ſont les 


une a 
e Rojſſans du Royaume: Tyvraye 
nblablep les enfans du Malin: 


mouz Et Vennemi qui Va ſe- 
, Ceſt le diable: la moiſ- 


is & i 
q, c'eſt la fin du monde: & 

plus i moiſſonneurs ſont les An- 

nces: | : 

il eſt $40 Comme donc on cueille 


es herlfnye, & on la britleau feu, 
- tellenfen ſera de mEme A la fin de | 
1 monde. 

ids dr Le Fils de l' homme en- 


Pera ſes Anges, qui cueilli- 
-e une ift de fon Royaume tous les 
v yaume adales, & ceux qui commet- 
au K t iniquité. 


, & MM: Et ils les jetteront dans 
| entendu toutes ces choſes? Ils 


meſursÞournaiſe de feu: 1a il y au- 


Jz6 Alors Jeſus ayant kiſſe les | 
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ra des pleurs & des * 
de dents. 


| 
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43 Alors les juſtes reluirons 
comme le Soleil dans le Roe 
yaume de leur Pere. Qui a des 
oreilles pour ouir, qu'il oye. . 

Le Royaume des cieux 


| eſt encore ſemblable à un trẽ- 


ſor caché dans un champ, le- 
quel un homme ayant trouve: 
Ta cache : puis de la joye qu il 
en a, il s'en va, & vend tout 
ce qu'il a, & achette ce champ. 

5 Le Royaume des cieux 

eſt encore ſemblable à un mar- 
chand qui cherche de bonnes 
perles: 
46 Lequel ayant trouvẽ᷑ une 
perle de grand prix, Sen eſt 
alle, & a vendu tout ce qu 1 
avoit, & Fa achett&e, 

7 Le Roiaume his cieux 
eſt encore ſemblable à un filet 
jette dans la mer, & amaſſant 
de toutes ſortes de choſe: 

48 Lequel étant plein, les 
pecheurs le tirent en haut ſur 
le rivage , & s étant aſſis, ils 
mettent le bon à part dans leurs 
vaiſſeaux, & jettent dehors ce 
qui ne vaut rien. 

49 Il en ſera de meme \ a 
fin du monde: les Anges vien- 


| dront & ſepareront les mẽchans 


du milieu des juſtes: 
50 Et les jetteront dans la 
fournaiſe de feu: IA il y aura 
des pleurs & des gr incemens 
de dents. 
5 3 leur dit Ava 


lui 


ct 
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A. 


leur dit, Un Propheten 


| CA. IV. 
irent, Oui, Seigneur. 

52 Et il leur dit, A cauſe de 
tel tout Scribe qui eſt bien inſ- 
ernit pour le Royaume des 
cieux , eſt ſemblable à un pere 
de famille qui tire de ſon trẽſor 
des choſes nouvelles , & des 


eboſes anciennes. 


53 Er quand Jeſus eut ache 
ve ces ſimulitudes , il pork de 


PS Er Erant vermenitn pais, 
it les enſeignoit dans leur Sy- 
„de telle forte qu'ils 


en Etojent Etonnez , & diſoient, 


D'on viennent à celuj-c1 cette 
fapience & ces vertus? 
55 Celui- ci nꝰeſt-il pas le fils 


du charpentier? ſa mere ne 


$'appelle-t-elle pas Marie? & 


ſes Freres , Jaq ues „ & Joſes, 
& Simon, & Tude? 


56 Et ſes ſceurs ne ſont-elles 


pas toutes parmi nous? D' od 


viennent donc i celui- ci toutes 
ces choſes? 


57 Tellement qu' ils ctoient 
eſus 
ſt ſans 


ſcandalifez en lui. Mais 


honneur que dans ſon pais, & 
dans ſa maiſon. 


58 Et il ne fit IA 


dulité. 


HAP. XIV. 
Herode fait couper la tete à S. Fear 


* 


Bapt. 3. J. C. multiplie les pains, | 


i marche ſur la mer, 25. 


N ce temps-A Herode le 
Tetrarque ouit la renom- 


mec de Jeſus: 


gueres de 
miracles, à cauſe de leur incre- 
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; 


—ö 


——— = 


D —— 


a added . 


force en lu. 


* 


2 Et il dit à ſes Fer 

C'eſt ean - Baptiſte- '9 il N 
ſuſcitè des morts, Ceſt 
quoi les vertus montrent 


3 Car Herode avoit pris 
& Tavoit lie & mis en py 
2 cauſe d'Herodias , fem 
Philippe ſon frere. 

eel pu Car Jean lui diſoit, . 

permis de Pavoir,$: 

ge Ee i "1 efi bien you 

re mourir , mais il craign 

peuple, parce qu'on tenouf 

F Prophete. 
6 Or au jour du feſtin 

e d' Herode, hk 

d'Herodias danſa en pki 

& plut a Herode. 

7 Ceſt pourquoi il hy 
mit avec ſerment de lui a 
tout ce quꝰ elle demanderalf 

8 Elke donc étant pl 
auparavant par ſa mere, lu 
Donne-mo1 ici dans un} 
tète de Jean Baptiſte. F 

9 Et le Roi en fut! 
mais à cauſe des ſermens, 
ceux qui Etolent A table 
lui , 1] commanda qua | 
donnat. 

io Et il envoya de 
Jean dans la priſon. 

11 Et fa tete fut ap 
dans un plat , & don 
fille, qui la e al 
re. 

12 Puis ſes diſciples vi 
& emporterent ſon corps 
Fenſevelirent : & ils 
Pannoncer à Jeſus, 


iz Et. 
l ei retica de IA dans une naſſel- 
0 vers un lieu deſert, pour 
frre en particulier: ce que 


Inivirent à pied des villes. 
114 Et Jeſus Etant ſorti vit 


md de compaſſion, & 
Ferit leurs malades. | 


d, ſes Diſciples vinrent à lui, 
7 zure eſt deja paſſce-: don- 


elles s'en aillent aux bour. 


FR 


wee res. | 5 
16 Mais Jeſus leur dit, Ils 
i il luſſÞnt pas beſoin de sen aller: 
lui dnnez · leur vous-meEmes - a 
inde "i f 
mit Þ0 : 
Ire, u vons ici que cinq pains & 
s un ux poiſons. 
e. IIS Et il leur dit, Apportez- 
fut! moi ici. — 
nens, $19 Et après avoir comman- 
table aux troupes de s' aſſeoir ſur 
qu'onFrve , il prit les cinq pains 
I s deux poiſſons, & levant 
yeux au ciel, il rendit gra- 
puis ayant rompu les pains, 


11 


ya CEC 


fut ap 
donn Diſciples aux troupes. 

nta 2420 Et ils en mangerent tous, 
furent raſſaſiez; & ils rem- 
ples vi terent du reſte des pieces 


comp Pam douze corbeilles plei- 
ils WP" 
Il Or ceux qui ayoient man- 
S -- 


1% troupes ayant appris , elles 

multitude, & il en 
15 Et comme il ſe ſuiſoit 
anc, Ce lieu eſt deſert, & 


„ hes, & qu'elles achetent des 


17 Et ils lui dirent, nous 


es donna aux Diſciples, & 


| congs à ces troupes, afin 


| 


a 


| 


aller a Jeſus. 


$x1.08 S. Marrnigv. Cn. Av. ze 
eſus Vayant entendu 


etoĩent environ cinq mille 
ommes, ſans les femmes & les 
petis enfank;;- 3 55: 

22 Incontinent apres Jeſus 
contraignit fes Diſciples de 
monter dans la naſſelle, & de 
paſſer avant lui à Vautre cõté, 
pendant qu'il donneroit conge 


aux troupes. 


23 Et quand il leureurdot 


nẽ conge, il monta ſur une mon- 
tagne pour Ctre en particulier, 
afin de prier: & le ſoir ẽtant 
venu, il etoit A ſeul., 

24 Or la naſſelle &oit deja 
au milieu de la mer, tourmen- 
tee des vagues : car le vent & 
toit contraire. * 

25 Et ſur la quatrieme veille 
de la nuit, Jeſus vint vers eux 
marchant ſur la mer.. 

26 Et ſes Diſciples le voyant 
marcher ſur la mer, en furent 
troublez, & ils dirent, C' eſt un 
fantome : & de la peur qu ils 
eurent ils $Ecrierent. 3 

27 Mais incontinent Jeſus 
parla à eux , diſant, Raſſurez- 
vous: c'eſt mot, n'ayez point 
de peur. 5 

28 Et Pierre lui rẽpondant, 
dit, Seigneur, fi c'eſt toi, com- 
mande que j aille à toi ſur les 
eaux. | 
29 Et il lui dit, Vien. Et 
Pierre étant deſcendu de la naſ- 
ſelle marcha ſur les eaux pour 


30 Mais voyant que le vent 


| Etoit fort, il eut peur: & com- 


me il commengoit à Fenfoncer, 


il 


* 


gz Cnr: r tv ; 
ils 'Ecria, diſant Seigneur fave point leurs mains equa 
ve- moi. prennent leur repass. 
31 Et incontinent _ 3 Mais il répondit &| 
| Etendit fa main, & le prit, dit, Et vous, pourquoi ij 
| lui diſant, Homme de —— greſſez-· vous le commande 
foi, pourquoi as-tu doutẽ? de Dieu par votre u 
| | 32 Et quand ils furent mon | tion? 
ff 0 ter dans la naſſelle, le vent s ap- 4 Car Dieu a commu 
| 


= = = = 


paiſe diſant, Honore ton pe 
| 33 Alors ceux qui Etotent | ta mEre. Et, Que celu 
2 | 1» dans la naſſelle, vinrent , & | maudira ſon pere ou ſa 1 
240 Taadorerent, diſant, Certes tu | meure de mort. 1 
1 Es le Fils de Dieu. 5 Mais vous dites, Qui 
Ai 34 Puis &tant paſſez par de que. aura dit à ſon pere{ 
4118 NA, ils vinrent en la contrée de | ſa mere , Tout don qui ſe 
Fl  Genezareth. fert de par moi, ſera I 
| li 35 Et quand les gens de ce | profit: 
4 {HAY Leu-R Veurent reconnu , ils | 6 Encore qu'il bog 
Zi _ . envoyerent par toute la con- ſon pere, ou ſa mere, | 
tree d'alentour : & ils lui pre- | ſera point coupable: & ainſi 
N ſenterent tous ceux qui ſe por- avez annule le comm 
10 toient mal. ment de Dieu par votre 
it fl 36 Et ils le prioĩent que ſeu- dition. 
lement ils touchaſſent le bord | 7 Hypocrites, Eſrie af 
de ſon vetement : & tous ceux | prophetize de vous, dilantf 
qui le toucherent furent gu&- | d De peuple S'approclt 
ris. moi de fa bouche, & 


F de ſes levres: mai} 
Les Phariſiens reprochent 2 J. C. cœur eſt fort &loigne de n 


2 ſes Diſciples ne lavoient pas 9 Mais ils m 'honoren 
les mains avant le repas, 2. G-. vain, enſeignant des do 


F. C. reproche aux Pharifiens nes, qui ne ſont que des 
J ilt enſeignoient une doctrine qui monday d'hommes. ÞF 


renverſoit le premier Commande- | 10 Puis avant appell ! 
_ ment de la 2. Table. 3. * bre 


troupes, il leur dit, Ecoll 
| . des Scribes & des & entendez: 
Phariſiens vinrent de Je- 11 Ce neſt pas ce quie 
ruſalem a Jeſus, diſant: dans la bouche qui fol 
2 Pourquoi tes Diſciples | Phomme: mais ce qui io 
tranſgreſſent-ils la tradition des | la bouche, c'eſt ce qui ſo 
Anciens * Car ils ne lavent | Phomme. 
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unn 12 Alors les Diſciples s ap- 
Prochant, lui dirent, N'as- tu 
t & s connu que les Phariſiens 
10i Unt été ſcandaliſez , quand ils 


indaSnt oui ce diſcours? 


fte n'a pas plantee , ſera de- 
cinèe. RL 
14 Laiſſez-les, ce ſont des 
Peugles, conducteurs d'aveu- 
es: & ſi un aveugle conduit 
autre aveugle, ils tombe- 
Þnt tous deus dans la foſſe. 
1% Alors Pierre prenant la 
role, lui dit, Explique- nous 
tte ſimilitule. 

16 Et Jeſus dit, Vous auſſi, 


des- vous encore fans enten- 
ainſi ement? 
mm 17 N'entendez- vous pas en- 


dre que tout ce qui entre dans 
bouche, s'en va au ventre, 
eſt jette au retrait? 


Int de la bouche partent du 


t Tbomme. | . 


auvaiſes penſées, les meur- 
$5, les adulteres , les pail- 


des q _. 5 

es. moignages, les mediſances. 

appel 20 Ce ſont JA les choſes qui 
Eco uillent homme: mais de man- 


Er fans avoir les mains lavées, 
An ve ſouille point homme. 


1 21 Alors Jeſus partant de, 
ui fo, Letira vers les quartiers de 
_ Ir & de Sidon. 


22 Et voici une femme Ca- 


12 
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uz Et il repondit & dit, 
Toure plante que mon Pere c- 


118 Mais les choſes qui ſor- 
eur, & ces choſes-la ſouil- 


19 Car du cceur ſortent les 


iſes, les larcins , les faux | 


e 


4+ 


nan6enne , qui ctoit partie de 
ces quartiers-Ia , $'Ecridy, lu 
diſant, Seigneur, Fils de Da- 
vid, aye pitie de mois ma 


fille eſt miſerablement tour- 


mentee du diable. 5 
23 Mais il ne lui r&ondit 
mot: & ſes Diſciples s' appro- 
chant le prierent, diſant, Ren- 
voye la: car elle crie après 
nous. 
24 Et il rẽpondit, & dit, Je 
ne ſuis envoye qu' aux Brebis 
perdues de la Maiſon d' Iſraël. 
25 Mais elle vint, & Vadoe 
ra, diſant, Seigneur, aſſiſte 
moi. | 2 oe 
26 Et il lui rẽpondit, & dit; 
Il n'eſt pas bon de prendre le 
pain des enfans, & de le jetter 
aux petits chiens. Bn 
27 Mais elle dit, Il eſt vrai, 
Seigneur: toutefois les petits 
chiens mangent des miettes 
qui tombent de la table de leurs 
maitres, 


28 Alors Jeſus rẽpondant lui 


dit, O femme, ta foi eſt gran- 


de: qu'il te ſoit fait, comme 
tu veux: & des ce moments» 


'Þ fa fille fut guerie. 


29 Et JEſuspartant de a vint 
près de la mer de Galilee : puis 
il monta ſur une montagne, 
& “'aſſit-Ià. . 

30 Et pluſieurs troupes vin- 


rent à lui, ayant avec eux des 


boiteux, des aveugles, des 
muets, des manchots, & pluſi- 
eurs autres: leſquels on mit aux 


| pieds de Jèſus, & il les guerit. 
C 


31 Tel- 


* 
2 r — ih 
— 


—— > 
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z Tellement que les trou- 
pes $'&tonnerent de voir les 
muëts parler, les manchots 


etre ſains, les boiteux mar- 


cher, && les aveugles voir: & 
elles glorifierent le Dieu d'If- 
32 Alors Jeſus ayant appel- 
le ſes Diſciples, dit, je ſuis 
emũ de compaſſion envers cette 


multitude : car il y a deja trois 


jours qu ils ne bougent d' avec 


moi, & ils n'ont rien à man- 
ger, & je ne veux pas les ren- 
voyer à jeun , de peur qu' ils 


ne defaillent en chemin. 


33 Et ſes Diſciples lui di- 


rent, D'od nous viendroient au 


deſert tant de pains pour raſ- 


_ une ſi grande multitu- 
de | 
34 Et Jeſus leur dit, Com- 
bien avez-vous de 
lui dirent , Sept, & quelque 
peu de petits poiflons, 
33 Alors il commanda aux 
troupes de s aſſeoir par terre. 


36 Et ayant pris les ſept pains 


& les poiſſons, apres qu'il eur 
rendu es, il les rompit, 
& les F ae. à ſes Diſciples, & 
les Diſciples au peuple. 
37 Et ils en mangerent tous, 


& furent raſſaſiez, & on rem- 


porta du reſte des pieces de 
pain, ſept corbeilles pleines. 


38 Or ceux qui en avoient | 


mange &Etolent quatre mille 
hommes, ſans les femmes & 
les petits enfans. 


39 Et Jeſus ayant donnè con- 


pains? IIs 


E VAN OIL 1 
geé aux troupes monta ſur 


. — 


adultére recherche un 48 


naſſelle * & vint au tem 
de Magdala. 


CHAP. XVI. 
Les Pharifiens & les Sad 
pie 6-6 F. C. wn funk, 
ciel, 1. il leur donne Fonas) 
Lors des Phariſiens& 
Sadduceens vinrent 
& en le tentant, lui de 
derent qu'il leur montrat 
que ſigne du ciel. [ 
2 Mais il repondit, & 
dit, Quand le ſoir eſt 
vous dites, Il fera beau te 
car le ciel eſt rouge. 
' Et le matin vous dis 
y aura aujourd'hui de Foul 
car le ciel eſt rouge, & 
bre. Hypocrites, vous 
bien juger de Fapparend 
ciel, & vous ne pouvez 
des ſignes des ſaiſons 
4 La nation mechantf 


mais il ne lui ſera point 
ne de figne , que le ſignif 
Jonas Prophete : & IsF 
fant il Yen alla. 

5 Et quand ſes Diſciphl 
rent venus au rivage ded 
ils avoient oublié de pr 
des pains. | _ 

6 Er Jefas leur dit, 
yez, & vous donnez de 
du Levain des Phariſiens oF 
Sadduceens. | 1 


7 Or ils penſoient en f 


memes 5 diſant, C'eſt N 


fare nous n avons point pris 
x Jefus connoiffunt cela, 


ur dit, Gens de petite foi, 
I. Ireſt-ce que vous penſez en 

kSos-memes de ce que vous 
vez point pris de pains? 
ona g N'entendez-vous point en- 
ire, & ne vous ſouvient-il 
jens ins des cinq pains des cinq 


rent le hommes, & combien de 


1 deffrbeilles vous en recueillites? 

rat ro Ni des ſept pains des 
Katre mille hommes, & com- 

t, n de corbeilles vous en re- 

eſt wteillites? - 5, 

au rafſk 1 Comment n'entendez-vous 
int que ce n'eſt pas touchant 

u pain que je vous ai dit, de 


ccens? 

12 Alors ils comprirent que 

n etoit pas du levain du pain 
bil leur avoit dit de ſe bevy 

de garde; mais de la doc- 


Weeens. 

1 Et Jeſus venant aux quar- 
rs de Ceſarée de Philippe, 
terrogea ſes Diſciples , di- 
Iſcipleſ#t 3 Qui diſent les hommes 


e ded * ſuis, moi le Fils de hom- 


de pn 
dit, 


ez de 9 
iſiens d 


14 Et ils lui repondirent, Les 

85 Jean Baptiſte: les autres, 
le: & les autres; JerEmie , 
Pun des Prophetes. 

15 II leur dit, mais vous, qui 

es vous que je ſuis? 


ent ene us que je 3 
16 Simon Pierre rẽpondant; 


Ce 


us donner de garde du Le- 
in des Phariſiens & des Sad- 


e des Phariſiens & des Sad- 


s ELO S. Marr RTE U. CRAFE. xvi. 


dit, Tu & le Chriſt; le Fils ; 


du Dieu vivant.  _ 

17 Et Jeſus repondant; lui 
dit, Tu & bien-heureux, Si- 
mon fils de Jona: car la chair & 
le ſang ne te Vapas rEvele, mais 


mon Pere qui eſt aux cieux. 


18 Et je te dis auſſi, que tu 


Es Pierre, & ſur cette pierre 


j edifierai mon Egliſe: & les 
Portes de PFenfer ne prevaus 
dront point contr'elle. , 
19 Et je te donnerai les 
Clefs du Royaume des cieux : 
& tout ce que tu auras lie ſur 
ha terre, ſera lie dans les cieux * 
& tout ce que tu auras deliè 
fur la terre; ſera ddlie dans 
les cieux. „ 
20 Alors il commanda ex- 
preſſement à ſes Diſciples de 
ne dire à perſonne qu'il fut Je. 
ſus le Chriſt. 5 
21 Des lors Jeſus commenca 


| a declarer à ſes Diſciples, qu'il 


lui falloit aller à Jeruſalem, & 
ſouffrir beaucoup de choſes de 


| la part des Anciens, & des 


principaux Sacrificateurs, & 
des Scribes: & @tre mis 4 
mort, & reſſuſciter le troĩſiẽ- 
me jour. = . 
22 Et Pierre Payant tire I 


part, fe mit à le reprendre 5 


diſant, Seigneur, aye pitié 


de toi: cela ne t'arri vera 


point. 3 
23 Mais Jẽſus $erantretours . 
né, dit à Pierre, Va arriere 
de moi; Satan, tu in'és en 
ſcandale: car tu ne comprens 
©$ pas 
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pas les choſes qui ſont de Dieu, 


mais celles qui ſont des hom- 
mes. 6 

24 Alors Jeſus dit à ſes Diſ- 
ciples , Si quelqu'un veut ve- 
nir apres moi, qu'il renonce 
3 ſoi-meme , & qu'il charge 


ſur ſoi fa croix , & qu'il me 


ſuive. 
25 Car quiconque voudra 


ſauver ſon ame, la perdra; & 


quiconque perdra ſon ame pour 


Famour de moi, la trouvera. 


26 Car que profiteroit-il a 
un homme , de gagner tout le 
monde s'il fait perte de fon 


ame ? ou que donnera Phom- 


me pour recompenſe de ſon 


ame? 


27 Car le Fils de Thomme 
doit venir en la gloire de ſon 


Pere avec ſes Anges , & alors 
i rendra à chacun ſelon ſes 


Suvres. 

28 En verité je vous dis, 
qu'il y a quelques- uns de ceux 
qui ſont ici preſens, qui ne 
goũteront point la mort, juſ- 
qu'à ce qu'ils ayent vi le Fils 
de I' homme venir en ſon regne. 


EVANCII E 


| roucha , diſant, Level 


r 


La Transfiguration de F. C. 2 
Fean Bapt. ctoit I Elie qui devoit 
Venir, 10. 


T fix jours après, Jeſus 

prit Pierre, & Jaques, & 

Jean ſon frere , & les mena a 

Vecart ſur une haute mon- 
tagne. | 

2 Et il fut transfigure en 


tout ſeul. 


reſſuſcitè des morts. 


leur preſence : & fon wi 
reſplendit comme le Sole 
ſes vetemens devinrent ilk 
comme la lumiere. 
3 Et voici, ils virent 
ſe & Elie qui s entrete 
avec lui. 3 
Alors Pierre prem 
parole, dit à Jeſus, Seig 
il eſt bon que nous ſoyonſþ 
faiſons-y , ſi tu le veux, 
tabernacles , un pour tu 
un pour Moiſe , & un 
Elie. A 
5 Et comme il parlaf: 
core, voici une nude ri 
diſſante qui les enombra; 
voila une voix qui vint 
nue, diſant, Celui-ci eli 
Fils bien-aimé, auquel ji 
mon bon plaiſir, ecoure 
6 Ce que les Diſciple 
oui, ils tomberent furfi 
face en terre, & euren 
très- grande peur. 
7 Mais Jeſus s approchi 


& n'ayez point de peur: 

8 Et eux levant leurs) 
ne virent perſonne , que 

9 Et comme ils deſceni 
de la montagne, JelwfF 
| commanda , diſant, Ne 
a perſonne la viſion , | 
ce que le Fils de l hom 


10 Et ſes Diſciples Ii 
rogerent , diſant, Poul 
donc les Scribes diſent-lls 
faut qu'Elie vienne pra 


j 
7 


ment? us 


on M Et Jeſus 
Sola, II eſt vrai qu Elie viendra 
nt emierement, & qu'il retablira 
Ates choſes. | 

rent 12 Mais je vous dis qu Elie 
deja venu, & ils ne Font 
Int connu: mais ils lui ont 
prenuſt tout ce qu' ils ont voulu: 
Sega le Fils de l' homme doit 
oyonÞffrir auſſi par eux. 

eux, 1; Alors les Diſciples com- 
ur tafrent que c*&toit de Jean 


"LOT 


X unfpriſte, qu'il leur avoit 


le. 

para: Et quand ils furent ve- 
ace vers les troupes, un hom- 
mbrai S approcha, & ſe mit à ge- 
vint ux devant lui, 

ci ell 5 Et lui dit, Seigneur, aye 
juel f. | 
oute ique, & miſerablement af- 


ſciple e: car il tombe ſouvent 


nt fur 
> 910 


s le feu, & ſouvent dans 
u. 


16 Et je Pai preſents à tes 


proc ciples „ mais ils ne Font 
Lever guerir. 

peur: E/ Et Jeſus repondant, dit, 
leurs WeneEration incredule, & de 


| renverſe, juſques à quand 
Je avec vous? juſques I 
d vous ſupporterai-je ? 
nez-le moi ict. 


T'% que, N 


„ 

9 Alors les Diſciples vin- 

en particulier à JEfus , & 
rent: Pourquoi ne Fa- 

s- nous pu jetter dehors? 

1 


é de mon fils, qui eſt lu- 


8 Et Jeſus tanga le diable, 
ſortit hors de cet enfant, 
2 Theure meme l'enfant fut 


$x1.0n S. MArrRAHIEV. Char. xvri. 
rẽpondant, leur 


"£1 


WW 

20 Et Jefus leur repoxdit 3 
C'eſt à cauſe de votre incre- 
dulite : car en verite je vous 


dis, que f1 vous aviez de la 


foi, auſſi gros qu'un grain de 


ſemence de montarde , vous 


diriez à cette montagne, Tranſ- 


porte toi d'ici la, & elle sy 
tranſporteroit: & rien ne vous 
ſeroit impoſſible. a 
21 Mais cette ſorte de diables 
ne ſort que par la priere, & par 
le jeüne. FI 
22 Et comme ils converſoient 
en Galilee , Jeſus leur dit, II 
arrivera que le Fils de l'hom- 
me ſera livre entre les mains des 
hommes; . 


23 Et qu'ils le feront mou- 


rir, mais le troiſiéme jour il 

reſſuſcitera. Et les Diſciples en 

furent fort contriſte. 
24 Et lors qu' ils furent ve- 


nus A Capernatim , ceux qui 


recevoient les didrachmes $'a- 
dreſferent à Pierre, & lui di- 
rent, Votre maitre ne paye- 
t- il pas les didrachmes ? 

25 Il dit, Oui. Et quand 
il fut entre dans la maiſon, J&- 


ſus le prevint, diſant, Que te 


ſemble- t- il, Simon? Les Rois 
de la terre de qui prennent- ils 
des tributs, ou des impöõts ? 
eſt- ce de leurs enfans, ou des 
etrangers? ” 

26 Pierre dit, Des erran- 
gers. Jéſus lui repondit, Les 
enfans donc font francs. 

27 Mais afin que nous ne les 
ſcandaliſions point, va-t-en * 
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la mer, & jette le hamegon : | 


& pren le premier poiſſon qui | 
montera, & quand tu lui au- 
ras ouvert la bouche, tu y 
trouveras un ſtatere : pren- le, 


& le leur donne pour moi & 


pour toi. : 

CHAP. * VIII. 

7. C. prend un petit enfant, 2. & le 
” Propoſe a ſes Diſciples pour un em- 
bleme dhumilite, 4. le malheur 
de ceux qui i ſont en ſeandale aux 
autres, 6. 

N cette meme 3 

les Diſciples vinrent à Je- 

ſus, diſant, Qui eſt le plus 

grand dans le Royaume des 
cleuxs | 

2 Et Jeſus ayant appellé un 
petit enfant, le mit au milieu 
deux : 

3 Et leur dit, En verité je 
vous dis: que ſi vous n'etes 
changez » & ne devenez com- 
me de petits enfans, vous n'en- 


trerez. point dans le Royaume 


des cieux. 


4 C'eſt pourquoi quiconque | 


fe ſera humiliẽ ſoi- meme, com- 


me eſt ce petit enfant, celui- 


N eſt le plus grand au Royau- 
me des cieux. 

Et quiconque recoit un 
tel petit enfant en mon Nom, 
me regoit. 

6 Mais quiconque nch 
un de ces petits qui croyent 
en mol » il lui vaudroit mieux 
qu'on lui pendit une meule 
d'aſne au cou, & qu'on le jet- 
tat au fond de la mer. 


EVAN GIII E 


pied te fait chopper, 


| un homme a cent bre 


7 Malheur au monde 
ſe des ſcandales: car il 
ceſſaire qu'il arrive des 
dales: toutefois malhg 
homme par qui le { 
arrive. | 

8 Que ſi ta main a 


les, & les jette loin de 
car 1] vaut mieux que 
tres boiteux ou mancho 
la vie, que d'avoir deu 
ou deux mains, & d' 
té au feu Eternel, 

9 Et ſi ton il te fait 
per, arrache-le, & k 
loin de toi: car il vautt 
que tu entres dans la vie 
yant qu'un il, que d 
deux yeux, & detre jend 
la gchenne du feu. 

10 Prenez garde de nf 
priſer aucun de ces petit 
je vous dis, que dans les 
leurs Anges regardent toi 
la face de mon Pere qui e 
cieu r. 
11 Car le Fils de 0s 
eſt venu pour ſauver ceqU 
perdu. - 


12 Que vous ſemble-# 


qu il y en ait une qui 
Egarce , ne laiſſe-t-il þ 
quatre-vingrs dix- neuf, | 
Sen aller dans les mon 
chercher celle qui $ lt 
ree ? 

13 Et sil arrive quill 
ve, en verits je vous dis 
en a plus de joye, 


\ 


| SEL art: Ma 
4 uat vingts dix-neu qui ne 
ſont point égarées. 
14 Ainſi ce n'eſt pas la vo- 
nts de votre Pere qui eſt aux 
eux qu'un ſeul de ces petits 
kriſſe. 8 
15 Que fi ton Frere a pech 
dntre toi, va & le repren 
tre toi & lui ſeul: Fil r'6- 
que pute, tu as gagne ton Frere. 
anchat$16 Mais £11 ne t*Ecoute point, 
r deux ens encore avec toi une ou 
* deux perſonnes: afin quien la 
Puche de deux ou de trois 
te fat moins toute parole ſoit fer- 
& ke. ERS 
17 Que vil ne daigne pas les 


| vaut! 
la vie outer, di-le à PEgliſe : & 
que d ne daigne pas Ecouter PE- 


iſe, qu'il te ſoit comme un 

yen & un peaper. - 

18 En verite je vous dis, 
e tout ce que vous aurez he 


fre Jer 


e de u 


8 petit 

ans leser la terre, ſera lié dans le 
ent talel: & tout ce que vous au- 
- quid? delis fur la terre, ſera deli | 


de 
r ce q 


& 19 Je vous dis auſſi, que ft 
r la terre, de tout ce qu'ils 
mble-t 1 
t brehiÞ par mon Pere qui eſt aux 
14 CUX. 

e qui oe ne 

=t-i| A 20 Car Roh il y en a deux 
neuf; trois aſfemble en mon 
om, je ſuis BA au milieu 
eux. 


21 Alors Pierre vapprochant, 


> qu'il i dit, Seigneur juſques à 
dus dis bien de fois mon Frere 
re, 4 cher · t· il contre moi, & je 


T 


Ins le ciel. 4 
| h dette. 


ux d'entre vous s'accordent 


manderont, il leur ſera don- pa 


H IE UV. CRHAP. xvitt. 39 
lui pardonnerai ? ſera=ce juſ- 
qu'a ſept fois? 2 


23 ſeſus lui repordit, je ne 
te dis pas juſqu'à ſept fois, 
mais juſqu à ſept fois ſeptante 
fois. 

23 C' eſt pourquoi le Roy- 
aume des cieux eſt ſemblable A 
un Roi, qui voulut compter 
avec ſes ſerviteurs. | 

24 Et quand il eut commen- 
ce I compter, on lui en pre= 
ſenta un qui lui devoit dix 
mille talens. 

25 Et parce. qu'il n'avoit pas 
de quoi payer, ſon Seigneur 
commanda qu'il füt vendu, 
lui & ſa femme & ſes enfans, 
& tout ce qu'il avoit, & qua 
la dette füt payee. 

26 Mais ce ſerviteur ſe jet- 
tant à ſes pieds , le ſupplioit; 
diſant, Seigneur, aye patien- 
ce, & je te rendrai tout. 

27 Alors le Seigneur de ce 
ferviteur touch de compaſ- 
fion , le relacha, & lui quitta 


28 Mais ce ſerviteur étant 
ſorti, rencontra un de ſes com- 
gnons de ſervice, qui lui 
devoit cent deniers: & Payant 
pris it l'ẽtrangloit, diſant, Pa- 
ye moi ce que tu me dois. 
29 Et ſon compagnon de ſer- 
vice ſe jettant à ſes pieds, le 
prioit , diſant, Aye patience , 
& je te rendrai tout. 
30 Et il wen voulut rien 
faire: mais il s'en alla, & le 


mit en priſon, juſqu's ce qu'il 
C 4 eüt 
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CHAP. xix. 
ear paye la dette. 
31 Or ſes autres compagnons 
de ſervice voyant ce qui-etoit 
arrive, en furent extreme- 
ment touchez, & ils sen vin- 
rent, & declarerent à leur Sei- 
gneur tout ce qui s' toit paſſe. 
32 Alors ſon Seigneur le fit 
venir, & lui dit, méchant 
ſerviteur , je tai quitte toute 
cette dette, parce que tu m'en 
IE 2 
33 Ne te falloit- il pas auſſi 
avoir pitiè de ton compagnon 
de ſervice, comme j avois eu 
pitiè de toi? 
34 Et ſon Seigneur etant en 
colere le livra aux ſergeans , 


®,. 


FO 


zuſqu'3 ce qu'il lui eũt paye. 


tout ce qui lui Etoit dit. 
35 C'eſt ainſi que vous fera 


mon Pere celeſte, {1 vous ne 


pardonnez de votre cœur cha- 
Eun à ſon Frere ſes fautes. 


CHAP XIX. 
F.C. traitte la matiere du divorce, 
E benit de petits enfans qu on 

avoit preſentex, 13. 
I il arriva que quand Je- 
ſus eut acheve ces diſcours, 
il partit de Galilee , & vint 
vers les confins de la Fudee , 
au dela du Jourdain. 

2 Et de grandes troupes le 
fuivirent, & il les guerit IA. 


3 Alors des Phariſiens vin- 


rent à lui , le tentant, & lui 
diſant, Eſt- il permis à un hom- 
me de repudier fa femme pour 
quelque cauſe que ce ſoit? 


| 
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| paillardiſe, & ſe mariera il 


— —— 


1 


feémelle? 


commencement il n'en i 


quiconque repudiera fa i 


4 Et il rẽpondit, & 
dit, N'avez- vous point li 
celui qui les a faits des le q 
mencement , les fit mile 


s Et quil dit 4 cauſe 
cela Fhomme laiſſera ſon | 
& ſa mere , & ſe joindnl 


qu'une ſeule chair. 

6 Ceeſt pourquoi ils nel 
plus deux, mais une ſeule d 
Ce donc que Dieu a jo 
que homme ne le ſepare pal 

7 Ils lui dirent, Poun 
donc Moiſe a-t-il comma 
de donner la Lettre de dif 
ce, & de repudier fa i 
me ? a 

8 Il leur dit, C'eſt 108 
de la dureté de vOtre calf 
que Moiſe vous a perm 
repudier vos femmes: mai 


„ 


pas ainſi. 
9 Et moi je vous dis, 


me, fi ce n'eſt pour ca 


autre, commet un adult 
& que celui qui ſe ſera mf 
a celle qui eſt repudice, d 
met un adultere. / 
10 Ses Diſciples lui dir 

Si telle eſt la condition 
homme A I'&gard de /a 
me, il n'eſt pas expedieal 
ſe marier. = 
11 Mais il leur dit, 

ne comprennent pas cel, 
ceux a qui il eſt donne. 
1297 


L 
x 
& 


nt lagu ſont ainſi nez du ventre 


s le qe leur mére: & il y a des eu- 


mile huques, qui ont Ete faits eu- 
Puoques par les hommes: & il 
a des eunuques qui ſe ſont 
Wits eunuques eux-memes 


Sour le Royaume des cieux. 


Ire ceci, le comprenne. 
13; Alors on lui preſenta de 
tits enfans, afin qu'il mit 
mains ſur eux, & qu'il 
riat ; mais les Diſciples les en 
prenolent. a i 
14 Et Jeſus leur dit, Laiſ- 
2 venir à moi les petits en- 


- fa Wns, & ne les en empechez 
joint : car à tels eſt le Ro- 
aume des cieux. 


ur eux, il partit de lui. 
1s Et voici, quelqu'un s' ap- 
Frochant lui dit, Maitre qui 
bon, quel bien ferai- je pour 
oir la vie eternelle? 

17 1] lui rependit, Pourquoi 
w@Þ appelles-tu bon? il n'y a nul 
on qu'un ſeul, ſavoir Dieu: 
Nee ſi tu veux entrer dans la 
*» garde les commande- 
dice, Mens. : 

18 II lui dir, quels? Et Je- 
$ lui repondit, Tu ne tueras 
dint. Tu ne commettras point 
adultere. Tu ne deroberas 
dint. Tu ne diras point de 
aux temoignage. 

| 19 Honore ton pere & ta 


lui dit 
"ndition 
de a 
xpediedl 


\ dit, 


s ce, Mere: Et tu aimeras ton pro- 
nnẽ. 
12 


ain comme tol-meme, 


211 0 8. MarrfgIE vu. 
12 Car il Y a des eunuques | 
1 


ue celui qui peut compren- 


15 Puis ayant mis les mains 


CHAP. xxx. | 
20 Le jeune homme lui dit, 
Jai gardé toutes ces choſes 
des ma jeuneſſe: que me man- 
que- t- il encore? 

21 Jeſus lui dit, Si tu veux 
etre parfait, va, ven ce que 
tu as, & le donne aux pau- 
vres, & tu auras un treſor, 


ſui. e 
22 Mais quand le jeune hom- 


ils Sen alla tout triſte : car il 
avoit de grands biens. 
23 Alors Jeſus dit à ſes Diſ- 
ciples, En verite je vous dis, 
qu'un Riche entrera difficile- 
>|.» | 
24 Et je vous le dis encore; 
il eſt plus aiſe qu'un chameau 


le , que non pas qu'un Riche 
entre dans le Royaume de 
Dieu. 12659 


fort, diſant, Qui eſt-ce donc 
qui peut etre ſauve? 

26 Et Jeſus les regardant , 
leur dit, Quant aux hommes, 
cela eſt impoſſible: mais quant 
3 Dieu, toutes choſes ſont 
poſſibles. | 

27 Alors Pierre prenant la 
parole, lui dit, Voici, nous 
avons tout laiſſe , & t'avons 
ſuivi: que nous en arrivera- t- 
i} donc? St 

21 Et Jeſus leur dit, En 
 verite je vous dis , que vous 


| C5 qui 


dans le ciel: puis vien, & me 


me eut entendu cette parole, 


ment dans le Royaume des 
paſſe par le trou d'une aiguil- 


25 Ses Diſciples ayant en- 
tendu ces choſes $'Etonnerent 
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qui m'avez ſuivi, dans h re- 
Eneration , quand le Fils de 
*homme' ſera aſſis ſur le trone 
de fa gloire , vous auſſi ſerez 
aſſis ſur douze trones, jugeans 
les douxe Tribus d' Iſraël. 
29 Et quiconque aura laiſſe 
ſceurs, 0 pere, ou mere, ou 
femme, ou enfans, ou champs 
à cauſe de mon Nom, il en 
recevra cent fois autant, 
heritera la vie &ernelle. 
30 Mais pluſieurs qui font 
les premiers, ſeront les der- 
niers: & les derniers ſeront les 
CH APA: 
La parabole du de famille qui 
7 4 25 akon Fog louẽ bs 
_ Oworiers pour ſa vigne, I. tes 


1 "PO 


„ 


*  , -derniers ſont les premiers &c. 


ii. a peu d Elis, 16. 
0 Ar le Royaume des cieux 
eſt ſemblable à un pere 


de famille, qui ſortit des le 


point du jour afin de louer des 


. , Ouvriers pour ſa vigne. 
2 Et quand il eut accords 
avec les ouvriers à un denier 


par jour, il les envoya à ſa 


vigne. 

3 Puis etant ſorti ſur les trois 
heures, il en vit d'autres qui 
Etotent au marché, ſans rien 


faire: 


4 Auſquels il dit, Allez- 


vous-en auſſi à ma vigne, & 
je vous donnerai ce qui ſera 
raiſonnable. - | 


4 


ou freres 5 Ou 


& 


louex vers les onze heures 8 


furent venus ils penſoient uf 


5 Et ils y allerent. Pu cor 
ſortit encore environ ſur... : 
ſix heures, & fur les 14 
heures, & il en fit de mim n 
6s Et Etant ſorti ſur les M er.; 
heures, il en trouva d: 
qui etoient ſans rien fa 
auſquels il dit, Pourquoi 
tenez-vous ici tout le jour; 
rien faire? 2 of 

7 Ils lui repondirent, N 
que perſonne ne nous a lo 
& il leur dit, Allez-vou 
auſſi a ma vigne, & vous 
cevrez ce qui ſera raiſonnabl? 
8 Et le ſoir étant vemy, 
maitre de la vigne dit à & 
qui avoit la charge des n 
faires, Appelle les ouvr 
& leur paye leur ſalaire: 
commencant depuis les 
niers juſques aux premiers, 

9 Alors ceux qui avoien 


venus, ils recurent chacui 
denier, | | 
10 Or quand les premi ti 


voir davantage : mais ils nf 
rent auſſi; chacun un denier, 
11 Et Tayant regu, ils ml 
muroient contre le pere de 
mille: A 
12 Diſant, Ces derniersn® 
travaille qu'une heure, & 
les a faits Egaux à nous, ¶ mes 
avons ports le faix du jour, 
la chaleur. l 
1z Et il rẽpondit à Funde Ro; 
& dit, Compagnon, je 1 2 
fais point de tort, mas- uuf Vo 


| 


11 je 2 
14 Pren ce qui eſt à toi, & 
Pen va: mais ſi je veux don- 
r ce dernier autant qu'A 


y 


ay xs Ne welt- pas 
e faire ce que je veux de mes 
dens? Ton ceil eſt-il malin 
de ce que je ſuis bon? 
18 Ainſi les derniers ſeront 
es premiers: & les 3; 4 
Neront les derniers : car il y a 
beaucoup d appellez „mais peu 
od clus. 
us 17 Et Jeſus montant he 
957 ſalem, Nr part ſur le 
nin ſes Goode [Diſciples , 
eur dit: 
18 Voici, nous montons à 
Meruſalem, & le Fils de Phom- 
me ſera livre aux principaux 
Sacrificateurs & aux Scribes , 
& ils le condamneront à la 
Mort: | 
19 Et le livreront aux Gen- 
atis pour s en moquer, & le 
*foucter , & le crucifier: mais 
e troiſiẽme jour il reſſuſcitera. 
* 
Zebedee vint à lui avec ſes 
d&Ffils, ſe proſternant, & lui de- 
mandant quelque choſe. 
ng 21 Et il lui dit, Que veux- 
tu? Elle lui dit, Ordonne que 


: : 
o 


1. 


„mes deux fils qui font ici, 


7 ſoient aſſis Pun à ta main droite 1 


t FRoyaume, 


22 Et Jeſus repondit & dit, 


4 Vous ne ſayez ce que vous 


20 Alors la mere des fils de - 


& Pautre a ta e dans ton 
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mais d' etre 


— 
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demandez : pouvez - vous boire | 
la coupe que je dois boire, & 
etre baptiſez du bapteme dont 
je dois etre baptiſé ? Ils lui di- 
rent, Nous le pouvons. 
13 Et il leur dit, II 3 
que vous boirez ma co 

que vous ſerez er wg 
baptẽme dont je Pans — 
aſſis 3 ma droite 
ou à ma gauche, ce n'eſt point 

à moi de le donner, mais il 
ſera donne à ceux à qui il eſt 


| prepare par mon Pere. 


24 Les dix autres ayant out 
cela, furent indignez contre 
les deux freres. | 

25 Mais Jeſus les ayant ap- 
pellez , leur dit, Vous favez 
que les Princes des nations les 
maĩtriſent: & que les Grands 
uſent d' autoritè ſur elles. 

26 Mais il n'en ſera pas ainſi 
entre vous: au contraire, qui- 


| conque voudra ètre grand en- 


tre vous, qu'il ſoit votre ſer- 
viteur. | 
27 Er quiconque voudra&tre 
le premier entre vous, qu'il 
ſoit votre ſerviteur: | 
28 Ainſi que le Fils de 
Thomme n'eſt pas venu pour 
etre ſervi, mais pour ſervir, & 
afin de donner fa vie en rangon 
pour pluſieurs. | 
29 Et comme ils partoient 
2 „ une grande troupe. 
vit 
30 Et voici, deux 7 
qui etoient aſfis pres du che- 
min, ayant oui que Jeſus paſ- 


, ſoit, 


5 


1  Cnav. xxt. 
olt , 
gneur, Fils de David, aye pi- 
tie de nous. Hg 


-44 BE „ * reprit, 
afin qu' ils ſe tüſſent, mais ils 


crioient encore plus fort, Sei- 
gneur, Fils de David, aye 
pitiè de nous. : 
32 EtJeſus s arrètant, les ap- 
pella, & leur dit, Que voulez- 
vous que je vous faſſe? 
33 Ik lui dirent, Seigneur, 
que nos yeux ſoient ouverts. 
34 Et Jeſus étant «mii de 


compaſſion, toucha leurs yeux, 


& incontinent leurs yeux re- 

couvrerent la vue, & ils le 
ſuivirent. 

. 

F. C. fait ſon entree dans Feruſa- 

monte ſur un anon, 2. il va 


dans le Temple, & il en chaſſe 
les vendeurs, 12: 


r 


R quand ils furent pres 


de Jeruſalem', & qu' ils 


furent venus A Bethphage au | 


mont des Ohviers, alors Je- 
ſus envoya deux Diſciples , 
2 » Leur diſant, Allez à ce 


village qui eſt vis à vis de 


vous, & incontinent vous trou- 

verez une aneſſe attachee , & 
ſon poulain avec elle: deta- 
chez-les, & me les amenez. 

3 Que ſi quelqu'un vous dit 
quelque choſe, Vous direz que 
le Seigneur en a affaire: & 
incontinent il les envoyera, 

4 Or tout cela ſe fit, afin 
que füt accompli ce dont il 


E VANS TI 
crierent, diſant Sei- 


| 


| min. 


emu » diſant 7 Qui eſt wht 


> 


avolt EtE parlE par le Prop 
tes diſant 5 | 
5 Dites à la Fille de 
Voici , ton Roi vient Ih 
debonnaire , & monte ſur! 
aneſſe , & ſur le poulain 
celle qui eſt ſous le joug. . 
6 Les Diſciples done 
allerent , & firent comme 
ſus leur avoit ordonne: Þ 
Et amenerent Vaneſſe 
Fanon, & mirent leurs vetenyſh-: 
deſſus, & I'y firent aſſeoir.; 
8 Alors de grandes tro 
ẽtendirent leurs vetemens 
le chemin, & les autres af 
potent des rameaux des arb 
& les étendoient par le 


0 
0 


9 Et les troupes qui alla 
devant, & celles qui ſurvai 
crioient, diſant, Hoſan 
au Fils de David, beni 
celui qui vient au Nom ꝶrti 
Seigneur: Hoſanna , dam 
lieux trés- hauts. 

ro Et quand il fut entree 
Jeruſalem , toute la ville 
„ | 
11 Et les troupes diſoi 
C'eſt Jeſus le Prophete, 
Nazareth en Galilee. 

12 Et Jeſus entra dani 
Temple de Dieu, & gui 
dehors tous ceux qui vendalf 
& qui achetoient dans le Th | 
ple, & renverſa les table 
changeurs, & les ſiége gui 
ceux qui vendoient des 
geons: 


Fit, Ma Maiſon ſera appellce 
aifon de priere, mais vous 
avez fait une caverne de 


Wo 


diteux Vinrent à lui dans le 
Temple, & il les x 


15 Mais- quan 


eurent vi les merveilles 


*Fiant dans le Temple, & di- 
t, Hoſanna au fils de Da- 
d, ils en furent indignez. 

16 Et ils lui dirent, entens- 


us leur dit, Oui: ne lütes- 
us jamais, Tu as accompli 


S loilange par la bouche des 


Wart ? 

8 17 Et les ayant laiſſez, il 

rtit hors de la ville, pour 
aller à Bethanie , & il y 

Wil la nuit. 5 


18 Or le matin, comme il 


cha, mais il n'y trouva que 


W jamais: & incontinent le 
zuier ſécha. | 

20 Ce que les Diſciples ayant 
ils en furent étonnez, di- 
t, comment eſt-ce que le 
zuier eſt devenu ſec en un 
ſtant? 


21 Et Jeſus r&pondant leur 


14 Alors des aveugles & des 


Feil avoit faites: & les enfans 


ce que ceux- ci diſent? Et 


ans, & de ceux qui tet- 


tournoit à la ville, il eut faim. 
19 Et voyant un figuier qui 
dit ſur le chemin, il Fen ap- 


feuilles, & il lui dit, 
aucun fruit ne naiſſe plus de 


S8 ELON S. MarrHIEVv. 
iz Et il leur dit, Il eſt “- 


| 
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dit, En verite je vous dis, 
que ſi vous avez la fol, & que 
vous ne doutiez point, non 
ſeulement vous ferez ce qui 
a &te fait au figuier, mais me- 
me ſi vous dites à cette mon- 

tagne, Ote-tot , & te jette 


dans la mer, cela ſe fera. 
les princi- 
mx Sacrificateurs & les Scri- | 


22 Et quoi que vous demam 
diez en priant, fi vous cro- 
yez, vous le recevrez. _ 
23 Puis quand il fut venu 
au Temple, les principaux 


Sacrificateurs & les Anciens 


du peuple vinrent à lui, com- 
me il enſeignoit , & lui dirent, 
De quelle autorité fais-tu ces 
choſes; & qui eſt- ce qui t'a 
donne cette autorit !?? 

24 Jeſus repondant leur dit; 
Je vous interrogerai auſſi d'une 
choſe, & fi vous me la dites, 
je vous dirai auſſi de quelle 
autorité je fais ces choſes. 

25 Le Bapteme de Jean d'od 
etoit-il? Du Ciel, ou des hom» 
mes? Or ils diſputoient en 
eux-memes , diſant, Si nous 
diſons, Du Ciel: il nous dira, 
Pourquoi donc ne Vavez-vous 
point cru? - % | -» 

26 Et f nous diſons, Des 


hommes: nous craignons les 


troupes: car tous tiennent 
pour un Prophete. 2 131 
27 Alors ils rẽpondirent à 
Jeſus, diſant, Nous ne fa- 
vons. Et il leur dit, Je ne 
vous dirai point auſſi de quelle 
autorité je fais ces choſes. 
28 Mais que vous * 

1 


00 


| ; il? Un homme avoit deux fils: 
& venant au premier, il lui 
dit, Aon fils, va-t- en, & tra- 
vaille aujourd'hui, dans ma 
vigne 


Je n'y veux point aller: mais 
après 8 tant repenti, il y 
30 Puis il vint 2 l'autre, & 
lui dit la meme. choſe, & 
celui-ci rẽpondit * & dit, y 
vais, Seigneur: mais il n'y 


volontẽ du pere? ils lui repon- 
dirent, Le premier. Et Jeſus 
leur dit, En vente je vous dis, 
ue le péagers & les paillardes 
Lo devancent au Royaume de 
Dieu. 5 
32 Car Jean eſt venu à vous 
par la voye de la juſtice, & 
vous ne Tavez point cri : mais 
les p&agers & les paillardes Font 
cru: & vous ayant vũ cela, ne 
vous &tes point repentis enſuite 
pour le croire. 
33 Ecoutez une autre ſimi- 


famille, qui planta une vigne, 
&& Venvironna d'une haye, & 
| y creufa un preſſoir, & y ba- 
| tit une tour: puis il la loũa à 
| des vignerons, & s'en alla 


dehors. 


tant proche, il envoya ſes ſer- 

viteurs vers les vignerons, pour 

en recevoir les fruits. 
35 Mais ks vignerons ayant 


C 


7 29 Lequel r&pondant , dit, 


31 Lequel des deux fit la 


litude: II y avoit un pere de 


34 Et la ſaiſon des fruits & | 


pris ſes ſerviteurs, fo ( 
rent Fun, tuerent Vautrgo x 
aſſommerent de pierres ¶ br. 
tre. ber 

36 Il envoya encore daſh; 1 
ſerviteurs en plus grand wſific 
bre que les premiers , Went 
leur en firent de meme. , i 
37 Enfin, il envoya de 
eux fon propre fils, difantihs ! 


auront du r r d 
virent le fils, ils dirent enoi 
tr eux, Celui-ci eſt hei 
venez , tuons-le, & nou 
ſiſſons de ſon heritage. 
39 Et Fayant pris, ils M2 
terent hors de la vigne , E, 
tuerent. | 
40 Quand donc le Sei 


2 
de la vigne ſera venu, 


fera-t-il à ces vignerons? im 


41 Ils lui dirent, II I 
perir malheureuſement pla 
me des mechans , & loi 
vigne à d'autres vignerons$ E 
lui rendront les fruits en r af 
ſaiſons. _ 

42 Et Jeſus leur dit, NPY 
res-vous jamais dans les . II 
tures , La Pierre que lesFcu 
fians ont rejettèe, eft dei <tc 
la maitreſſe-pierre du coin f 
ci a été fait par le Seigifeau: 
& eſt une choſe mervellf du 
devant nos yeux. | oe 

43 C'eſt pourquoi je M 


' wn, 


dis, que le Royaume de 


vous ſera ote, & ſera M in 
a une nation qui en rapp . 


les fruits. 
47 


Or celui qui tombera ſur 
pierre en ſera froifle: & 
briſera celui fur qui elle 
abera. 

Et quand les principaux 
S:ificateurs & les Phanfiens 
Hut entendu ces ſimilitu- 


0 


C eux.. 
16 Et ik S A fe 
de lui, mais 11s craignt- 


Ul 


mtYenoit pour un r 


— 
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parabole des Noces , 2. les He- 
sens, 16. Ie tribut diu à C6 
, 21. 


, EA. parole, leur fs encore 
2 imilitude „ diſant, 

148 Le Royaume des cieux eſt 
. blable 2 un Roi qui fit les 
oühes de fon fils. 


Et il envoya ſes ſerviteurs 


nö; 

en ir appeller ceux qui avoient 
Conviez aux noces ; mais 
My voulurent point venir. 


s | 
les iteurs, diſant, Dites à ceux 


in! apprete mon diner: mes 
joncaux & mes hbetes gralles 
vals ruces , & tout eſt pret, 
2 aux nöces. 

je Mais eux nen tenant point 
de! compte » Sen allerent l'un 
a g metairie, & Tautre à ſon 
* | 


Er les autres prirent ſes 
Mr 


mt les troupes, parce qu on 


Il envoya encore d' autres 


Ja Etotent conviez, Voici, 
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| ſerviteurs, & kes outragerent 


„ ils connurent qu'il par- 


— 


| 


—— 
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& les tuerent. 

Quand le Roi Fentendit ; 5 
il fe mit en colcre, & y ayant 
envoys ſes Troupes , il fit p&- 
rir ces meurtriers-A, & briih 


leur Ville. 


8 Alors il dit 2 ſesferviceurs, 
eh bien ! les noces ſont appre- | 


tees, mais ceux qui y Etojent 


| conviez n'en etoient Pes di- 


gnes. 
9 Allez 45 aux cken 


des chemins, & autant que 


vous en trouverez > CONVIEZ 


| les aux nöces. 


15 M 
tirent vers les chemins, & aſ- 


| ſemblerent tous ceux qu' ix 
eig 'A Lons Jeſus | prenant la 


trouverent, tant mauvais que 
bons: tellement que le lieu 


des noces fut rempli de 8 


qui Etolent A table. 

11 Et le Roi ctant entrè pour 
voir ceux qui &oient à table, 
il y vit un homme qui n'&toit 
pas vetu d'une robe de nõces. 

12 Et il lui dit, Compa- 
gnon, comment es- tu entre ici, 
fans avoir une robe de noces? 
& il eut la bouche cloſe. 

13 Alors le Roi dit aux ſer- 
viteurs, Liez-le pieds & mains, 
emportez-le , & le jettez dans 


les tendbres de dehors : B il y 
aura des pleurs & des grince- 


„mens de dents. 


14 Car il y a beaucoup d'a * 

pellez, mais peu d' elũs. 
15 Alors les Phariſiens $'e- 
tant retirez conſulterent en- 
ſem- 


-Cnay. XxIr. 


droient en paroles. 
16 Et lui envoyerent hs 


diſcip les. avec des Herodiens , 
Gifart „Maitre, nous ſavons 


que tu Es veritable, & que tu 
enſeignes la voye de Dieu en 
veritẽ „ & ne te ſoucies de per- 
ſonne: car tu ne regardes 


= a Tapparence des hom- 


Di nous donc ce qu il te 


| ſemble?- Eft-il permis de payer 
le tribut à Cl! ; ou non? 


18 Et Jeſus connoiſſant leur 


malice, dit, Hypocrites , pour- 


quoi me tentez-vous? 


19 Montrez-moi la monnoye 


du tribut: & ib lui prelente- 
rent un denier. 
20 Et il leur dit, De qui eſt 


cette image, & cette Alen 


tion? 
21 Is lm irc „De 
Ce&far : alors il leur dit, Ren- 
dez donc à Ceſar les choſes qui 
ſont i Céſar; & à Dieu 5 celles 
qui ſont à Dieu. 

22 Et ayant entendu * ils 
en furent Etonnez , & le laiſſant 
ls Fen allerent. 

23 Ce jour-NA les Saddu- 


cëens, qui diſent qu'il n'y a 


int de rẽſurrection, vinrent 

lui, & Pinterrogerent. 

24 Diſant, Maitre, Moiſe 
a dit, Si quelqu'un vient 3 
mourir ſans enfans, que ſon 
frere prenne fa femme, & 


qu'il ſuſcite des enfans à ſon 


frer E. 


E VAN GIII 
ie comment il le ſurpren- 


: 


| 


25 Or il y avoit p: darm 
ſept frerẽs: dont le 
apres etre marie, 
n' ayant point eu d' en fa 
ſa ſa femme a ſon frere. 

26 De meme le ſecond 
le troiſi ne juſques a 
rieme. » he 

27 Er apres eux. tow 
femme mourut auſſi. 
28 En la rẽſurrectiond 
duquel des ſept ſera- t- el 

me? car tous Pont eue. 


29 Mais Jeſus rẽpondt r 
dit, Vous errez , ne c 5 


ſant point les Ecritures, 
puiſſance de Dieu. 
30 Car en la réſurreci 
ne prend ni on ne do | 
femmes en mariage: 
eſt comme les Anges 8 
dans le ciel. | 
31 Et quant Ala réſum 
des morts, n'avez- vous 
li ce dont Dieu vous a; 
diſant; 18050 
32 ſe ſuis le Dieu 0. | 
ham; & le Dieu d' Iſaac, 
Dieu de Jacob: Dieu nit 
le Dieu des morts , mi 
vivans. 
z3 Ce que les rroupe 
entendu, elles $'etonner 
{a doctrine. 
34 Or quand les Pha 8 
eurent appris qu il avoit i 
la bouche aux Sadducees 
$aſſemblerent d'un accord 
35 Et Fun dentrew 
etoit Docteur de la Loi; 


terrogea en le tentant, 5 
3 


nd commandement de la Loi? 
7 Jèſus lui dit, Tu aime- 
s le Seign 
ut ton cœur, & de toute ton 
He, & de toute ta penſce: 
8 Celui- ci eſt le premier & 
rand commandement. 
39 Et le ſecond ſemblable 3 
li- eſt, Tu aimeras ton 
ochain comme toi meme. 
40 De ces deux commande- 
ens dependent toute la 
$ Propheres. 
41 Et les 


L 


1 


Phariſiens étant 


41 Diſant, Que vous ſem- 


Wavid. Re 
& 43 Ft il leur dit, comment 
nc David, parlart par VEſ- 
Wir, Tappelle-t-il /n Seigneur? 
bo: 2 
44 Le Seigneur a dit 3 mon 


juſqu'à ce que jaye mis tes 
memis pour le marchepied de 
S pieds, e 
14 Si donc David Pappelle 
Seigneur, comment eſt-1] 
n Fils? 5 
46 Et perſonne ne lui pou- 
**Þ!t rẽpondre un ſex! mot, ni 
Erſonne n'oſa plus Vinterro- 
er depuis ce jour-A. 


er Scribes ſont aſſis ſur la Chaire 
th <* Miſe , 2. leur 
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$26 Maitre, lequel eſt le 


eur ton Dieu de 


Loi & 4 
| \ fardeaux peſans & inſuppor- 


emblez, [cus les interrogea , 


Nen du Chriſt? de qui eſt- 
Fils? ils lui repondirent, De 


tieneur , Siéds toi à ma dex- 


r 


h 11 es, . 
leur vanite, 5. Dieu 2 eſt notre | 


CHAN. XXII 49 
Los Jeſus parla aux 
Y troupes, & A ſes Diſci- 
ples, - r 
2 Diſant, Les Scribes & les 
Phariſiens ſont aſſis dans I/ 
Chaire de Moiſe. 1 
3 Toutes les choſes done 
qu'ils vous diront de garder; 
gardez-les, & les faites, mais 
ne faites point ſeſon leurs u- 
vres : parce qu ils diſent ,- & 
ne font pas. . 
4 Car ils lient 


1 


enſemble des 


tables, & les mettent ſur les 
Epaules des hommes: mais ils 
ne veulent point les remuet 
de leur doigt. © | 

5 Et ils font toutes leurs ces 


| vres pour Ctre regardez des 


hommes: car ils portent de 
larges phylacteres, & de Jons 
gues franges à leurs vètemens. 

6 Et ils aiment les premies 
res places dans les feſtins, & 
les premiers ſieges dans les Sy- 
nagogues: | 

7 Et les ſalutations aux mar- 
chez; & detre appellez des 
hommes, Notre maitre, Noa 
tre maitre 3 

8 Mais vous, ne ſoyez point 
appellez, Notre Maitre; cat 
Chriſt ſeul eſt votre Docteur; 
& pour vous, vous ętes tous 
Freres. _ 

9 Er n'appellez perſonne ſur 
la terre votre Pere; car un ſeul 
eſt votre Pere; lequel eſt dans 
les cieux. | | 


10 Et ne ſoyez point appels 
= D Poin * 


(| 
'F 
| 
| 
| 
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360 Cnar; xx. rn t Emo 
len Docteurs: car Chriſt feul | 


eſt v6tre Docteur. 

11 Mais que celui qui eſt! E| 
Plus grand entre vous, foir | 
votre ſerviteur. 


12 Car quiconque clever 


ſera abbaiſſe; & quiconque 
FS abbaiſſera, ſera cleve. 

13 Mais malheur à vous, 
Scribes & Phariſiens hypocri- 
„ qui fermez le Royaume 
des cieux au devant des hom- 


mes: car vous-memes n'y 
entrez point „ ni ne ſouffrez 
que ceux qui y veulent entrer, 


y entrent. 
14 Malheur à vous, 9 


& Phariſiens hypocrites: * car 


vous mangez entierement les 
maiſons des veuves, meme 
ſous pretexte de faire de lon- 
gues prieres; c'eſt pourquoi 
vous en recevrez une plus gran- 
de condamnation. | 

15 Malheur à vous, Scribes 
& Phariſiens hypocrites : car 


vous courez la mer & la terre 


pour faire un proſelyte, & 
pres qu'il Veſt devenu , vous 

le rendez fils de la gehenne , 

deux fois plus que vous. 

16 Malheur à vous Conduc- 
reurs aveugles, qui dites, Qui- 
conque aura jure par le Tem- 
ple, ce n'eſt rien: mais qui 


aura jure par For du Temple , 
il eſt redevable. 


17 Fous, & aveugles ! car 
lequel eſt le plus grand, ou 


For , ou le Temple os ſanc- 
tifie For? 


DO - — 


18 Et  quiconque,d 
aura jure par Tautel, ce 
rien: mais qui aura jun 
le don qui eſt ſur en 
| WER | 


wo eſt E plus grand, | 
don, ou Fautel qui fan 


20 Celui = qui jn 
Pautel , jure par l'autel 
toutes les choſes qui Jon 


21 Et quiconque jure 
Temple , jure par le T. 
& par celui qui y habite, 

22 Et quiconque jure 
85 „jure par le tröne de 
& ay celui qui y eſt aſl 

Malheur à vous, 
bs & Phariſiens hypod 
car vous payez la FAS 
e Tanet 5 & os 
PR j & vous laiſſez ls 
5; pigs 1mportantes 
c'eſt-· a- dire, 
ment, la miſericorde, 
fidelité: il falloit faire cf 
ſes-cl 3 ne laiſſer f Count 


24 Conducteum aven 
qui coulez le moticheran 
qui engloutiflez le cham 

25 Malheur à vous, We 
& Phariſiens hypocrits 
vous nettoyez le dehors 
coupe & du plat: m 
dans eſt plein d*exces: 

26 Pharifien aveugle ih 
ye premierement le ded 
| la coupe & du plat, W 


4 


pl 


2.7 Malheur à vous, Scribes 
Phariſiens hypocrites : car 
ys res ſemblables aux ſé- 
ders blanchis, qui paroiſ- 
t beaux par dehors, mais 
iu dedans font pleins d' oſſe. 
ns de morts's & de wad 
dure. 
$8 Ainſi vous parviſſs 1. 
par dehors aux hommes, 
is au dedans vous tes pleins 
y pocriſie & d'iniquite. 
29 Malheur à vous, Scribes | 
Phariſiens hypocrites, car 
batiſſez les tombeaux des | 


J 


ſepulcres des Juſtes: 
o Et vous dites, Si nous | 


ie rs compagnons au _y des 
X G dpheres. 5 

Sr Ainſi vous &tes témoins 
tes 


re vous-memes » que vous 

$ les enfans de ceux qui ont 

| mount les Prophetes. 

2 Er vous achevez de rem- 
la meſure de vos pres. 

33 Serpens, race de vipe- 

eg, comment eviterez-vous 

Jagement de la gehenne? 
$4 Car voict, je vous en- 


wy & des Scribes, & vous 
tuerez, & en crucifierez , 
mas en foitetterez dans vos Sy- 


zogues, & les perſEcuterez 
ole ville en ville. 


deu ; Afin que vienne fat vous 
: t le ſang juſte qui a &6 r6- 


* 


pphetes, & vous reparez | 


jons. été du temps de nos 
Wes , nous n'aurions pas été 


des Prophetes, & des Sa- 


4 
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bons nuſſi en ſoit | net. 


cette 


E. 


X 


Cap. xxiv. 5t 
ſur la terre, depuis le 
ſang: d' Abel le juſte, juſques 
au ſang de Zacharie, fils de 
Barachie, que vous avez tus 
entre le Temple & Tautel. 
zs En veritè je vous dis, que 
toutes ces choſes viendront ſut 
generation. 
37 Jeruſalem, Jeruſalem; 
qui tues les Prophetes, & qui 
lapides ceux qui te ſont envo- 


yer: combien de fois air vous 
lu raſſembler tes enfans; com- 


me la poule raſſemble ſes pouſ⸗ 
{ms ſous ſes alles? & vous ne 
Taver point voulu. | 
38 Voici , votre maiſon va 

* laiſſee deſerte. 

39 Car je vous dis, que de 
| farmais vous ne me verre 
plus, juſqu*2-ce que vous dis 
fiez z Beni ſoit celui qui vient 


au Nom du Seigneur. 


DF 
J. C. continue dans ce chapitre ſet 


menaces contre Feruſalem, & 
contre toute la Fudee, 2. 


T comme [eſus ſortoit & 
Sen alloit du Temple, ſes 
Diciples s approcherent de lui 
pour lui faire remarquer les 
| batimens du Temple. 

2 Et JEſus leur dit, Voyez- 
vous bien toutes ces cho!es 2 
en vérité je vous dis, qu'il ne 
ſera laiſſẽ ici pierre ſur pierre 
qui ne ſoit demohie. 

2 Puis stant aſſis ſur la mon⸗ 
tagne des Oliviers; ſes Diicis 
ples vinrent à lui en partici» 


D 3 Per 1 


her , diſant, Di- nous quand | 


ces choſes arriveront , & quel 
ſera le ſigne de ton avenement , 
& de la fin du monde? | 

4 Et J&ſus repondant leur 
dit, Prenez garde que perſon- 
ne ne vous ſeduiſe. 5 

5 Car pluſieurs viendront 
en mon Nom, diſant, 4 ſuis 
le Chriſt : & ils en ſéduiront 
pluſieurs. 

6: Or. vous entendrez des 


guerres; & des bruits de guer- 


res: prenez garde que vous 


ne ſoyez point troublez: car 


il faut que toutes ces choſes 
arrivent: mais ce ne ſera pas 
encore la fin. 

7 Car Nation gelevera con- 
tre Nation, & Royaume con- 


tre Royaume: & il y aura des 


famines, & des peſtes, & des 
tremblemens de terre de lieu 
en lieu. 


8 Mais toutes ces choſes ne 
ſont qu'un commencement de 


douleurs. | 


9 Alorsils vous livreront pour 


etre affligez, & vous tueront : & 

vous ſerez hais de toutes les na- 

tions, à cauſe de mon Nom. 
10 Et pluſieurs ſeront alors 


ſcandaliſez, & ſe trahiront l'un 
lautre, & ſe hairont Fun Tau- 


tre. l 
11 Et pluſieurs faux prophe- 


tes $'eleveront, & en ſedui- 


ront pluſieurs. 

12 Et parce que l'iniquitè 
ſera multiplice , la charite de 
pluſicurs fe refroidira. 


la terre habitable, en & 


Prophete, Etablie dans] 
| faint , (Que celui qui lt 
tende.) 


_ tagnes. 
pour emporter aucune 


champ, ne retourne poli 


grande affliction , telk 


| perſonne de ſauvE: maß 


abregez. 


EvVAaNGCiTt E 
13 Mais qui aura paft » 
juſqu'à la fin, celuit ; 
ſauve. TH 29 
14 Et cet Evangile di 


yaume ſera preche dans 


gnage à toutes les nation 
alors viendra la fin. 

15 Or quand vous 
Pabomination de la deloh 
qui a t predite par Da 


16 Alors que ceux qui - 
en Jude, s enfuyent auc 
— 2 

17 Et que celui qui ine 
la maiſon, ne deſcendef 


de ſa maiſon. 
18 Et que celui qui 


arriere pour emporter ſes! 
19 Mais malheur au 
mes enceintes , & A cell 
alaiteront en ces jours. 
25 Or priez que vor 
ne ſoit point en hyver,Þ 
jour du Sabbat. 
21 Car alors il y 2 


n'y en a point eu de i 
ble depuis le comment 
du monde juſques à 8 v 
nant, ni n'y en aura. 
22 Et fi ces jours-l 
ſent ẽtẽ abregez , il n 


ſe des Elvis, ces jour- 


1 


: 
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$23 Alors ſi quelqu un vous 


„ Voici, le Chriſt eff ici, 


„il e , ne le croyez 


24 Car de faux Chriſts & de 
r prophetes s'dleveront , & 
Wnt de grands ſignes & des 
racles: pour ſeduire les Elüs 
mes, $'i] etoit poſſible. 
25 Voici, je vous Pai predit. 


ws Si donc on vous dit, 


vs ici, il eff au deſert, ne ſortez 
iin: voici , il ef dans les 
inets, ne le croyez point. 


Orient, & ſe montre juſ- 
© TOccident, il en ſera de 
e de Vavenement du Fils 
homme. 


Wt, n Faſſembleront les 


8. 


deviendra obſcur, & la Lu- 
We donnera point fa lumiere, 
les Etoiles tomberont du 
„& les Vertus des cieux 
nt ebranlées. 

go Et alors le ſigne du Fils 
homme paroitra dans le 
alors auſſi toutes les Tri- 
de h terre ſe lamenteront 
le frapant la poitrine, & 


venant dans les nudes du 


» avec puiſſance, & une 
de gloire. 


qui avec un grand ſon de 
ppette aſſembleront ſes E- 


7 Car comme Veclair fort 


8 Car ol ſera le corps 


verront le Fils de Phom- 


81 Et il envoyera ſes An- 


! 
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lüs, des quatre vents, depuis 


l'un des bouts des cieux juſ- 


or incontinent apres haf. 
ion de ces jours-la, le So- 


. 


paſſeront point. 


ques à Pautre bout. 
2 Or apprenez cette ſimi- 


litude priſe du figuier: Quand 
ſes branches ſont déja en ſé- 
ve, & qu'il pouſſe des feuil- 


les, vous connoiſſez 
eſt proche: ; - 
33 Ainſi quand vous verrez 
toutes ces choſes, ſachez qu'il 
eſt proche, & à la porte. 
34 En verité je vous dis, 
que cette generation ne paſ- 


que VEts 


ſera point, que toutes ces 


choſes ne ſoient arrivees. 
ront, mais mes paroles ne 


36 Or quant à ce jour-là, 
& à P'heure, perſonne ne le 
ſait, non pas meme les Anges 
du ciel, mais mon Pere ſeul. 
37 Mais comme il en etoit 
aux jours de Noë, il en ſera 
de meme de Vavenement du 
Fils de l'homme. 

38 Car comme aux jours a- 


- vant le Deluge, les hommes man- 


gedient & beuvoient, ſe ma- 
rioient, & donnoient en ma- 
riage , juſqu'au jour que Noë 
entra dans Varche 
39 Et ils ne connurent point 
le Deluge, juſqu'a ce qu'il 


* 


3; Le ciel & l terre paſſe- 


vint, & les emporta tous: il 


en ſera de meme de Vavene= 
ment du Fils de Yhomme. 

40 Alors deux feront dans 
un champ: Yun ſera pris, & 
Tautre laiſſé. 
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41 Deux femmes moudront 
zu moulin : Pune ſera priſe 5 


& autre laiſſce. 


42 Veillez donc: car vous 


pe lavez point a quelle heure 


votre Seigneur doit venir. 


0 Mais ſachez ceci, que ſi 
un pere de famille ſavoir à quel- 
| ke veille de la nuit le larron de- 


vroit venir, il veilleroit, & 

ne hifferoit point percer fa 

maiſon. 
44 C'eſt pourquoi, vous auff 

tenez- vous prets : : car le Fils 

de homme viendra à Pheure 
ue vous n nſerez point. 

A 45 Qui Mac le Nevickur 


fidele & prudent, que fon 
maitre a Etabli ſur la troupe 


de ſes ſerviteurs, pour leur 
donner la nourriture dans le 
temps qu il faut? 

46 Bien-heureux eſt ce ſer- 


uiteur que ſon maitre 5 55 


ra faiſant ainſi, quand 1 
viendra. 


47 En verite je vous 4s 


qu'il Tetablira fur tous ſes 
biens. 

48 Mais f c'eſt un méchant 
ferviteur qui diſe en ſoj-meme, 
Mon mattre tarde à venir : 

49 Et qu'il ſe mette à battre 


ſes compagnons de ſervice, & 


à manger & A bore avec les 
yvrognes : 


50 Le maitre de ce ſerviteur 


viendra au jour qu'il ne Tat- 
tend point, & A Theure qu'il 
ge ſait point: 

51 Et il le ſeparera, & le 


Ee irres 


mettra au rang des Vh ye 
tes: I il y aura des plfiic 
des grincemens de dents, 


C HAP. X 
La parabolb des Nierges, 1 
des 'Talens,. e re 
Fugemens dernier, 3 1. Meu 
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1 cieux fera femblat ; 


dix Vierges qui ayan 
leurs lampes, s'en allem 
devant de Epoux. | 
2 Or i} y en avoit cin 
& cinq folſes. 

4 Les folles, en prenanf 
lampes „ n'avoient Poi 
d'huile avec elles. 

Mais les ſages avolen 
de Thuile dans leurs 
avec leurs lampes. 

5 Et comme Epo 
doit à venir , elles ſoma 
rent toutes, & s'endorm 

6 Ori minuirt il fe fit. 
| diſant, Voici, VEpour 
ſortez au devant de lui. 

7 Alors toutes ces 
ſe leverent, & Prepare N 
lampes. 

8 Et les folles dirent1 
ges, Donnez-nous 41 
huile, car nos hmpes 
gnent. 

9 Mais les ſages repond 
diſant, Nous ne Pow 
peur que nous n'en zy; 
| aſſez pour nous & pour 
meis allez 2 uſtot ven 
qui en vendent, & en 


teꝛ pour vous-mèemes. 


: 
* 
1. 


«.. 


ent acherter, ! Epoux vint: 
celles qui Erotent pretes 

ent avec lui aux nOoces , 
þ porte fut fermee. 

11 puis les autres Vierges 
rent auſſi, diſant, Sei- 
eur, Seigneur, ouvre- nous. 
12 Mais il leur rẽpondit, & 


e je ne vous connoĩs point. 
$1; Veillez donc: car vous 
ſavez ni le jour ni Pheure 
aul le Fils de Thomme 
dra. 


mme qui s en allant dehors, 
della ſes ſerviteurs, & leur 
Ge nmit ſes biens: 

vii Et donna à l'un 
s, & I Vautre deux, & 4 
autre un: à chacun ſelon ſa 


dehors. 


Fcinq talens, Sen alla, & 
trafiqua: & il en gagna 
q autres talens. 

#7 De meme celui qui avoit 


IX autres. 


u un, sen alla, & Fen- 
4 1 dans la terre, & cacha 
nt de ſon maitre. 

I9 Or long-tems apres 5 le 
Wire de ces ſerviteurs vint, 
fit compte avec eux. 

0 20 Alors celui qui avoit regu 


cinq autres talens , di- 


En verité je vous dis, 


$14 Car il en eſt comme "IM 


un cinq ta- 


les deux, en gagna aufſt 


SEkLGN S. MAT TU TEU. 
vo Or pendant qui elles en 


free : & incontinent il S'en F. 


18 Mais celui * en avoit | 


cinq talens, vint, & pre- 


peu de choſe, je 


| ant; | 
ede ſiviteur „tu favois que 


| 


Crrav, NV. 
ſant, Seigneur, tu m' com- 
mis cinq talens: voici, j'en 


55 


3 cinq autres Lea deſ- 

S. 

21 Et ſon eignes lu dit, 
Cela va bien, bon & fiddle 
ſerviteur: tu as «6 fidele en 
retabliraj 
ſur beaucoup : entre dans la 
joye de ton Seigneur. | 

22 Puis cehui qui avoit recu 
les deux talers; vint, & die, 
Seigneur, tu m'as commis 
deux talens: voici, ' Jen at 


ſus. 
; 23 Et fon $eiznini lui dit, 
Cela va bien, bon & fidele 
ſerviteur: tu as été fidtle en 
peu de choſe, je t'erablirat 
fur beaucoup: entre dans la 
joye de ton Seigneur. 

24 Mais celui qui n*avoit re- 


Fu qu'un talent, vint, & dit, 
$16 Or celui qui avoit regit | 


Seigneur, je ſavois que tu Es 
un homme rude , qui moiſ- 
ſonnes ou tu_n'as point ſemẽ; 
& qui amaſſes oh tu n'as do 
repandu. 

25 C'eſt pourquoi craignant,. 
je is alle cacher ton talent 
dans la terre: voici, tu as 4 
ce qui t'appartient. | 

26 Et fon Seigneur rẽpon- 
Tur dit, Mauvais & la- 


je moiſſonnois od je rai point 
fems, & que j'amaſſois ou je 

rai point rẽpandu: 
27 Il falloĩt donc que tu 
donnaſſes mon argent aux ban- 
D 4 quiers 


gagne deux durres | par deſ= 


Cup. xxv. 
Quiers 2 & 
Faurois recu avec uſure. 
28 Oteꝛ lui donc le talent, 
& le donnez à celui _ a les 
dix talens. 
29 Car a à chacun qui a, il 
ſera donné, & il en aura en- 
core plus: mais à celui qui 
wa rien 3 
hu ſera 0te. 
Jo Fettez donc le ferviteur 
inutile dans les ténébres de de- 


des grincemens de dents. 

31 Or quand le Fils de hom- 
me viendra dans fa gloire, & 
tous ſes ſaints Anges avec lui, 


z lors il s'aſſerra ſur 5 trone de 


s gloire. 

32 Et toutes les nations 5 
ront afſemblees devant lui: 
ul les ſéparera les uns 3 
les autres, comme le berger ſé- 


are les brebis d' avec les boucs. 


33 Et il mettra les Brebis a ſa 
8 & les Boucs 2 /a gauche. 
34 Alors le Roi dira à ceux 
qui ſeront à fa droite, Venez 
kes benis de mon Pere , poſ- 
fedez en heritage le Royaume 


qui vous a été prepare des la 


fondation du monde. 


35 Car j'ai eu faim, & vous 
wavez donné A manger : j'ai 
eu ſoif, & vous m avez donne 
J boire: j'ætois erranger , & 
vous m'avez recueilli: 

36 N eros nud, & vous m'a- 
vez vetu : Jetois malade, & 


vous avez viſité: jetois en 


priſon, & vous étes venus 
Vers PL. 


à mon retour je 


cela meme qu'il a, 


hors: IA il y aura des pleurs & 


— 


pondront, diſant, Seipny 
quand eſt - ce que nous t 
vu avoir faim , & que 
| Vavons donné I manger; 


avoir ſoif, & que nous t 
donne a-boire ? 


fon , & que nous ſommai 
nus vers toi? 


mes Freres, vous me Paye 


pare au diable & A ſes an | 


pondront, diſant , Seigil 


ou etre etranger ou nul 


E-vANGILE- 


37 Alors les Juſtes l L 


38 Et quand eſt-ce que 
Cavons vu. étranger, & 
nous t'avons recueilli; oui 
& nous t'avons vet? 

39 Ou quand eſt- ce que 
t'avons vi malade , ou ei 


40 Etle Roi repondant 
dira, En verite je vous 
qu'entant que vous Pave 
a Tun de ces plus petit 


a moi mme. 
41 Alors il dira auff! ut 
qui ſeront à fa gauche, 
5 retirez-· vous de moi 8 
allex au feu Eternel, qui ell 


42 Car j'ai eu faim, & 
ne m'avez point donne 1 
ger: Jai eu ſoif, & ya 
m'avez point Vong 3 bout 

43 53 etois etranger , & 
pe m'avez point recueilli 
ete nud, & vous ne my 
point vetu : j'ai ere. mala 
en priſon, & vous nel 
point viſité. 

44 Alors ceux - A auſſi j 


quand eſt-ce que nous to 
vi avoir faim, ou avoir 


9 0 


de, ou en priſon, & que 
as ne t' avons point ſẽcouru? 
2 45 Alors 1] leur rẽpondra, di- 
> int, En verite je vous dis, parce 
e vous ne Vavez point fait 


me avez point fait auſſi. 
46 Et ceux- ci S en iront aux 


Sen iront à la vie eternelle. 


CH AP. XXVI. 

Fuifs font leur complot pour ſe 
ſaiſr de F. C. 3. une femme ver- 
Le ſur ſa tete un parfum de grand 
prix, 7. Judas va Soffrir au 
Sacrificateurs de le leur llvrer, 14. 
T il arriva que quand Je- 
| ſus eut achevẽ tous ces 


2 Vous ſavez que la Feſte de 
que eſt dans deux jours; & 
Fils de l'homme sen va etre 
re pour etre crucifiẽ. 

3 Alors les principaux Sa- 
ificateurs, & les Scribes, & 


An Anciens du peuple s' aſſem- 
„rent dans la ſalle du ſou- 
rain Sacrificateur > appelle 


e iphe: | 

4 Et tinrent conſeil enſem- 
e pour ſe ſaiſir de Jeſus par 
i eſſe, afin de le faire mourir. 
Mais ils dibien non point 


ſe faſſe du t alte parmi le 
uple. 
6 Et comme 


N 


Jeſus Etoit à 


deienllethanie, dans la majſon, de | 


won le lepreux : 


4 - 1 
Poit une boite d'huile de LE” 


ron de ces plus petits, vous 


ines Eternelles : mais les Jul. 


ſcours, il dit à ſes Diſciple s. 


rant la Feſte , de peur qu'il 


7 ll vintalui une femme qui 
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fum de gra 


pandit ſur fa tẽte, comme 


ne ceuvre envers moi. 


il 

ctoit à table. 94 e 14 
8 Mais ſes Diſciples voyant 
cela, en furent indignez, di- 
ſant, à quoi ſert cette perte? 
9 Car ce parfum pouvoit 
etre vendu beaucoup, & tre 
donné aux pauvres. irn 
10 Mais Jeſus connoiſſant 
cela, leur dit, Pourquoi don- 
nez-vous du deplaiſir à cette 
femme? car elle a fait une bon- 


* 


” 


II Parce que vous aurez 
toujours des pauvres avec vous: 
mais vous ne m' aurez pas toũ- 
War 2 J 
12 Car ce qu'elle a rẽpandu 
ce parfum ſur mon corps, elle 
Ia fait pour appareil de ma 


ſepulture. 


LA 


13 En verite je vous dis, 
qu'en quelque lieu que.ſera pre- 
che cet Evangile , dans tout 
le monde, ce qu'elle a fait ſera 
auſſi recite en mémoire delle. 

14 Alors Pun des douze, ap- 
pelle Judas Iſcariot, Sen alla 


vers les principaux Sacrifica- 


tens e 

15 Et leur dit, Que voulez- 
vous me donner, & je vous 
le livrerai? Et ils lui compte- 


rent trente pieces d argent. 


16 Et dès-lors il cherchoit 
une occaſion pour le livrer. 
17 Or le premier jour des. 


| pains. fans levain, les Diſciples 


vinrent à Jeſus , lui diſant, 


Ou, veux-tu que nous t'apprẽ- 
D 5 tions 


CRP. XVI. 
tions à manger la Paſque? 
18 Et il rehondit, Allez 4 

— ow” vers un tel, & lui di- 
| Le Maitre dit, Mon 
ps eſt proche, je ferat la 


Paige cher toi avec mes DiF 


. | 

19 Et les Diſciples- get 
comme Jeſus leur aveit or- 
donné, & preparerent la Paſque. 
20 Or quand lefoir fut vent, 
i ſe mit à table avec les douze. 
e Et comme ils mangeoient, 


il dit, En verité je vous dis, 


que Fun de vous me trahira. 
22 Et ils en furent fort con- 
triftez; 7 & chacun d' eux ſe mit 
: lui dire, Seigneur, eſt-cemoi? 
25 Mais Tila re re| pondit, & 
ac, Celui qui a mis fa main 
. pour tremper avec moi, 


c'eſt celui qui me trahira. 


ven va, ſelon qu'il eſt écrit 
de lui: mais malheur x cet 
homme par lequel le Fils de 
homme eſt trahi: il eũt été 
bon A cet homme-R de etre 
pome NE. 


— 23 Et Judas qui le uahiſſoit 5 
ndant dit, Maitre, eſt- 


rẽpo 
ee moi? Il lui dit; Tu Pas dit. 


26 Et comme ils mangeoient, 


ſus prit le pain: & après qu'il 

20 road . 5 il rom- 

& le donna + ſes Difci- 

ples, & dit, Prenez, mangez: 

ceci eſt mon corps. 

27 Puis ayant pris a coupe, 

& rendu graces, il la leur don- 
na, diſant, Beuvez: en tous. 


ee ee 


r 2 


puis cette heure je de! 


2 l monta 


en Galilee. 
24 Ot le Fils de Fhomme | 


je te dis, qu'en cette 


meme il me — l 


ples, Aſſeyez. vous ici; 


* 


28 Car ceci eſt mon; 
le ſang du nouveau Te 
qui eſt rEpandu pour pu 
en remifhon des pèchez. 

29 Or je vous dis, Qay 


point de ce fruit de e 
juſquꝰau jour que je le 
nouveau avec vous dans Wi 
yaume de mon Pere. 
zo Et quand ils eurente 
le Cantique , ils sen 
des Oliv 
31 Alors I ẽſus leur dit 
ferez tous ſcandaliſez e 
cette nuit: car il eſt Ec 
frapperai le Berger, Wu 
Brebis du troupeau ſeron F 
perſces. 
32 Mais apres que ei 
reſſuſcité, Jirat devant 


33 Et Pierre prenant 
rote 5 lui dit; 0 Quand . 
tous ſeroient ſcandaliſez mi 
je ne ſerai jamais fcandahl 

34 Jeſus lui dit, En 


nuit, avant que le coq at 
te, tu me renieras 1 "Me 
35 Pierre lui dit, 


avec toi, je ne te renieriſ 
& tous les Diſciples dir 
meme choſe. | 
36 Alors Trap s' en vidi 

eux en un appelle 
feman& : & il it A ſes! n 
ol 


qu'à ce que je mien aA; 
que je prie IA. | IF 


50 
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Et il prit avec lui Pierre 


1 deux fils de Zebedée, 
uy by commenca à etre contriſ- 


& fort any i... 
8 Mors 1} leur dit, Mon 


11 ez ic J & veilles avec 


* a 4 * * 


avant . il ſe na, le 
ave contre terre, priant, & 
1 Mon Pere, 8 ib eſt 
e, que cette cou 
ere de moi: toutefois non 
nme tu deux. 

40 Duis il vint 1 ſes Diſci- 
&, & il les trouva dormans 
il dit A Pierre . Eſt-il poſ- 
le que vous n'ayez 3 veil- 
une heure avec moi? 

11 Veillez, & priez que vous 


1 eſt Prompt: „ mais 
hair ef foible. 

$42 [| Sen alla encore 
onde fois, & il 
dn Pere, s'il LY pas poſ- 
que cette coupe paſſe ar- 
de moi, ſans que je la 
e, ta volonté ſoit faire. 

43 Puis il revint, & il les 


rs 3 etoĩent appeſantis. 
4 Et les ayant laiſſez, ils en 
encore, & pria pour la 


| fois, diſant les memes 
oles. 


oft gate de toutes parts 
tiſteſſe juſques 2 la mort: 


3 puis den unt un deu 
50. 
e falle 


nt comme je veux > mais 


ntriez point en tentation : « | 


1 


va encore deb : car 


£45 Alors il vint \ ſes Difci. | 


' 
1 


_Cnary. Vf. 55 
d'orefnavant , & vous e 
voict , Pheure eſt proche, & 
le Fils de Phomme va etre li- 
vre entre les mains des me. 5 
chin. . 
46 Levez- vous, . ! . 
cl, celui _ me trahit 2 8 

47 Et comme il parloit en- 
core , 'voict', Judas Pun des 
G_ , 'vint , & avec lui une 
gran e troupe , avec des 

& des bares; de la nh 
principaux vecrificurouty & des 
Anciens du peuple. © © 

48 Or celui qui E trakiſſs#s; 
leur avoit donné un ſignal, di- 
fant, Celui que je baifera?? 
Ceſt lui: ſaiſiſſez-le. 

49 Et incontinent sap pro- 
chant de Jeſus, il lui dit, Mat. 
tre , bien te ſoit : & il le baiſa. 

50 Et Jeſus lui dit, Com- 
pagnon, pour quel ſujet Et 
ici? Alors stant approchez , 


71 #5 


ils mirent les mains ſur Jeſus, 


urla | 
pria , Ant, 


& ſe ſaifirent de lu. 

51 Et voici, Tun de ceux 
qui &ojext avec Jeſus, avangant 
la main tira ſon Ep&e, & en 
frapa le ſerviteur du fouverain 
 Sacrificareur & lui emporta 
Toreille. DN 

52 Alors Jeſus ha dit. 
| Remets ton Epce en ſon lieu: 
| car tous ceux qui auront 
pris Tepee, periront par Te- 

ce. 

95 $3 On penſes-ru que je ne 
puiſſe pas maintenant prier 
mon Pere, qui me donneroit 


F & il leur dit, Dormez | 


pre- 


60 CAP. xxvi. 
preſentement plus de douze 
Legions d'Anges? 

54 Mais comment ſeroient 
accomplies les Ecritures, qui 
diſent qu'il * ou cela arrive 
ainſi? 

55 Dans ce meme inſtant Je 
ſas dit aux troupes, Vous eres 
ſortis avec des épéëes & des 
batons, comme après un bri- 
gand, pour me prendre: j ẽtois 
tous les jours aſſis entre vous by 
enſeignant dans le Temple, & 
vous ne m'avez point ſaiſi. 

56 Mais tout ceci eſt arrive, 
alin que les Ecritures des Pro- 

phetes, ſojent accomplies. A- 


— tous les Diſciples l'aban- 


donnerent, & s enfuirent. 


57 Et ceux qui avoient pris 


Jeſus Vamenerent chez Caip he, 
ſouverain Sacrificateur , chez 
qui les Scribes & les Anciens 
&oient aſſemblez. 

38 Et Pierre les Ginoit de | 
loin juſques à la cour du ſou- 
verain Sacrificateur: & ętant 
entre dedans , il Laſlit avec 
les officiers pour voir quelle 
en ſeroit la fin. "Os 


59 Or les principaux Sacri- I 


ficateurs , & les Anciens , & 
tout le Conſeil cherchoient de 

faux teémoignages contre Je- | 
ſus pour le faire mourir. 

60 Mais ils n'en trouvoient 
point: & bien que pluſt eurs 
| faux t6moins fuſſent venus, 
ils nen trouverent point de pro- 
pres : mais à la fin deux faux 


(moins Sapprocherent , 
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61 Et dirent, Celui- c 
Je puis detruire le Temp; 
Dieu , & le rebaàtir en trois x 
62 Alors le ſouverain 
ficateur ſe leva, & lui dit; 
rẽponds-tu rien? Q 
que ceux- ci temoißnem 
tre toi? | 
63 Mais Jeſus ſe tit 
le ſouverain ' Sacrificateur } 
nant, la parole, lui dit, Je 
jure par le Dieu vivant, 
nous dire fi ru es 5s le Ch 
le Fils de Dieu. 
64 Jeſus lui dit, Tuls# 

de . „je vous dis que d 
mais vous verrez le Fil 
homme aſſis à la dextre( 
vertu de Dien, & vena 
les nutes du ciel. 
65 Alors le ſouverain du 
cateur dechira ſes vetemdl 
diſant, Il a blaſpheme :« : 
e plus affaire de 


moins? Voici, vous ave 

maintenant ſon blaſpheme: ¶ am 

vous en Croble-r-jl? 'Fc 

66 Ils  repondirent 14 c. 

| digne de mort. 4 
567 Alors ils lui crach 4 
au viſage, & les uns lui du voi 

rent des ſoufflets, & les * 


le frapperent de leurs 

68 Diſant, Chriſt, prop 
ze-nous-qui eſt celui wil 
frapps. - 

69 Or Pierre Etoit a 
hors dans la cour : & un 
vante $ 'approcha de lui, 
ſant , Tu ætois auſſi avec 
le Galileen, 


7⁰ 


go Mais il le nia devant tous, 
int, Je ne ſai ce que tu dis. 
71 Et comme il ortoit de- 
$ alu portail, une autre ſer- 
e vit: & elle dit à ceux 
ckoient lu, Celui-ci auſſi 
Sit avec ſéſus le Naxarien. 
Et il le nia encore avec 
ment „ diſant, Je ne con- 
point cẽt homme. 


trouvoient A Sapproche- 
Mt, & dirent à Pierre, Cer- 


e d connoitre. 
Fi Alors il commenga A ſe 
Wudire, & à jurer, diſart, Je 
connois point cet homme: 
incontinent le coq chants. 
187 Et Pierre ſe ſouvint de la 
ole de Jeſus, qui lui avoit 
» Avant que le coq ait chan- 
tu me renieras trois fois: 
amerement. 
"D's condamn# à mort par le San- 
in: 1. 3. les remords de Fu- 
rache das, 3. de Pargent qu on Tui a- 
1 dot ou _— —— le _ 
uin potier, 6. F.C. eſt ame 
i WS Pie, on PP 
Urs quand le matin fut 
, Venu tous les principaux 
rificateurs & les Anciens 
peuple tinrent conſeil con- 
J4us pour le faire mourir. 
2 Et Payant lié, ils l'ame- 
Frent & le livrerent à Ponce 
late, qui ctoit le Gouverneur. 


| qui 


$7; Et un peu apres ceux qui | 


ement tu és auſſi de ceux 
ra, car ton langage te donne 


sE Lo S. MAr HII V. Chr xxvit. Fr 


| 


etant ſorti dehors , il pleu- | 


| 


3 Alors Judas qui Favoit tra- 
hi, voyant qu'il Etoit condam> 
ne , ſe repentit , & reporta les 
trente pieces d argent aux prin« 
cipaux Sacrificateurs , & aux 


Anciens, 
Jai pech en tra- 


4 Dilant, 
hiſſant le ſang innocent. Mais 
ils lui dirent, Que nous im- 
porte- t-· il? tu y aviſeras. 
Et apreès avoir jette les pie- 
ces d' argent dans le Temple, il 
ſe retira, & sen étant allé, il 
s' ᷑trangla. en 
6 Mais les principaux Sacri- 
ficateurs ayant pris les pieces 
d'argent , dirent : Il n'eſt pas 


Treſor : 
ſang. | = | 
7 Et apres qu'ils eurent cone 
ſults. entr eux, ils en achette- 
rent le champ d'un potier, pour 
la ſepulture des Etrangers. 

8 C'eſt pourquoi ce champ- 
IA a été appellé juſqu'à aujour- 


car c'eſt un prix de 


d' hui, Le champ du ſang. 


9 Alors fut accompli ce dont 
Prophete, diſant, Et ils ont 


prix de celui qui a Ete apprecie , 
lequel ceux d'entre les enfans 
d'Iſraël ont apprẽci ce. 

10 Et ils les ont données 


pour en achetter le champ d'un 


potier, ſelon ce que le Seigneur 
m'avoit ordonne. 


vant le Gouverneur: & le 
Gouverneur Vinterrogea , di- 


ſant „ 


permis de les mettre dans le 


1 7 
- 
” 
4 — — 3 PD weIrans- ꝓ—ʒ— — — 3 


il avoit été parle par Jeremie le 


pris trente pieces d' argent, le 


11 Or Jetus fut preſents de- 
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fant . Es · tu le Roi des Juifs? 
1 lui dit, Tu le dis. 
12 Et comme il &toit accuſe 


par les principaux Sacrifica- 


teurs & les Anciens, il ne r6- 


— rien. 

215 Alon Pilate lui dir, N'en- 
tens tu pas combien ils por- 
tent de vemoignages contre 


toi? 


14 'Mais il ne lui fe pondit 


nen 2 une ſeule parole: de ſor- 


te que le Gouverneur s en 
Etonnoit extrẽmement. 

15 Or le Gouverneur avoit 
de coũtume de relicher au peu- 
ple un priſonnier æ jour de la 
Feſte, 1 — qu' ils vouluſſent. 


16 Et il y avoit alors un 


priſonnier notable 5 nommé Bar- 
rabas.” 
17 Quand done 1s RES af- 


Temblex „ Pilate leur dit, Le- 
quel voulez- vous que je vous 


relache? Barrabas; 
qu on appelle Chriſt ? 
18 Car il ſavoit bien qu'1ls 


ou Jeſus 


Favoient Hvré par envie. 


19 Et comme il etoit aſſis ſur 

4 Tribunal, fa femme envoya 

vers lui, difant, Naye rien 

3 faire avec ce Juſte.h : car j'ai 

beaucoup fouffert aujourd'hui 
en ſongeant, à cauſe de lui. 

20 Et les principaux Sacrifi- 


cateurs & les Anciens perſua- 


derent aux troupes de deman- 


der Barrabas, & de faire perir 
Jon: : 


21 Et le Gouverneur prenant 


b parts kur die, Lequel 


] 


| vous relache? Ib d 


| le peuple , diſant, Tek 


| dant , dit, Que fon fi 


rabas: & apres avoir fait 


vant lui toute la Bande. 


* 


i 


des doux | r 


en 


þ\ 1 | 
rabas. . TA , 


22 Pilate ent dirs 0 Q &ti 
rai· je donc de Jeſus-qui Nene 
pelle Chriſt?ꝰ Ils lui ra 32 
Qu' il ſort crucifie. - ren. 
21 Et le Gouven uam 
dit, Mais quel mal a- nit 
& ils crierent 2 * 
diſant, Qu' il ſoit Crucihe 
24 Et Pilate voyanty 
gagnoit rien „ mais que 
multe s augmentoit, 
eau, & lava ſes mains 


nocent du ſang de ce 
vous y penſerez. 
25 Et tout le per 


ſur nous, & ſur nos en | 
26 Alors il leur relachl 


ter Jeſus , il le leur ln 
qu'il füt crucifié. 

27 Alors les ſoldats du 
verneur amenerent je 
Pretoire , & aſſemblera 


28 Et apres Pavoir di 
le, ils mirent ſur lui un 
teau decarlate. 

29 Et ayant fait une al 
ne d'épines, ils la mim 


fa tete, avec un roſea ts 
ſa main droite: puis Sap 
lant devant lui, 


Ar 


ils % 9 
quoient de lui, diſant, 8 
te foit, Roi des Juifs. a 

30 Et apres : avoir crach 


Lo 
tre lui, us prirent le role | 


a -frappoicnt ſa téte. 
puis s tant moquez de 
iz lui öõterent le manteau, & 
arent de ſes vetemens, & 
u everent pour le crucifier. 
wb 2. Et comme ils ſortoient, 
encontrerent un Cyrenien, 
U me Simon: lequel ils con- 
taffenirent de porter la croix 
Nite Jeſus. 1 8 
Fe Golgotha, c'eſt à dire, 
eu du Teſt; 

4 Ils lui donnerent à boire 
Tvinaigre mélé avec du fiel: 
quand il en eut golite, il 
voulut point boire. 

5 Et apres Vavoir crucifiẽ, 
partagerent ſes veremens , 
es jettant au ſort, afin que 


Nui avoit été dit par le Pro- 
äche füt accompli, Ils ont 
ait Woe entr eux mes veremens 


ils ont jette au ſort mon 


lotent la. „ 2 47 
7 Is mirent auſſi au deſſus 
ſa tete un Ecriteau ob la 
e de [a condamnation Etoit 
quèe en ces mots, CEL vu 1- 
EST JESUS LE ROT DES 
dealers. e 

mi 8 Alors deux brigands fu- 
oſenl crucifiez avec lui, Pun a 
at Alroite, & l'autre a a gauche. 
1; Et ceux qui paſſoient par 


Gn} lui diſoient des outrages, 
g. Plant la tete, 
ache Et diſant, Toi qui dé- 
rol hd le Temple „ & qui le re- 


Et étant arrivez au lieu 


6 Puis $'<tant aſſis, ils le 
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1 


batis en trois jours, ſallvr- 
to1 , toi · mème: ſi tu Es le Pulp 


de Dieu, deſcen de la crom. 


41 Pareillement auſſi les prin- 
cipaux Sacrificateurs avec les 
Scribes & les Anciens, ſe mo- 
quant, diſoient : 

42 Il a ſauvé les autres, il 
ne ſe peut ſauver luĩ- meme: 
s'il eſt: le Roi d'Ifrabl, qu'il 
deſcende maintenant de 
croix, & nous croĩrons en lui. 

43 Il ſe confieen Dieu, ai 
ſi Dieu faime, qu il le delivre 
maintenant, car il 2+ dit je 
ſuis le Fils de Dieu. 

44 Les brigands auſſi qui 6 
toient cructhez avec lui, lui 
reprochoient la meme choſe. 

45 Or depuis fix heures il y 
eut des tenebres ſur tout le pals, 
juſqu'à neuf heure. 

46 Et environ les neuſ heu- 


res Jeſus s ecria à haute voix, 


bachthani ? c'eſt à dire, Mon 

Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonne? 
47 Et quelques: uns de eeux 
qui Etotent là preſens , ayant 
oui cela, diſoient: Il appelle 
Elite! 1 
48 Et auſſi- tõt un d' entr eux 
courut, & prit une éponge: 
& Fayant remplie de vinaigre, 

le mit à Ventour d'un roſeau, 
& lui en donna à boire. 
49 Mais les autres diſoient, 
Laiſſe, voyons ſi Elie viendra 
le ſauver. 1171 
50 Et clus ayant criè enco- 
| Ie 


. 
KJ y 
: 4 


— 
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re à haute voix, rendit Peſ- 
1 Et voici , le voile du 
Temple ſe dEchira en deux, de- 
puis le haut juqu'en bas: & la 
terre trembla, & les pierres 
ſe fendirent: ed» 0s 
' $2 Et les ſẽpulcres s ouvrirent, 
& pluſieurs corps des Saints 


qui etoient endormis ſe leve- 


rent. N | 
353 Et tant ſortis des ſ&pul- 
cres après ſa reſurrection entre- 
rent dans la fainte Cité, & ſe 
montrerent à pluſieurs. | 
Or le Centenier, & ceux 
qui avec lui gardoient Jeſus , 
ayant vu le tremblement de 


terre, & tout ce qui venoit 


Carriver, eurent une fort gran- 
de peur, & ils dirent, Veri- 
tablement celui - ci etoit le Fils 


de Dieu. 
, Hy avoit N auſſi pluſieurs 


femmes qui regardoient de 
loin , & qui avoient ſuivi Je- 
Aus depuis la Galilee, en le 
A 

_ - 56 Entre leſquelles Etoit Ma- 
rie Magdeleine ; & Marie me- 
re de Jaques & de Joes; & 
la mere des fils de Zebedee. 


57 Et le ſoir Etant venu, un 


homme riche d' Arimathée, 
nommè Joſeph , qui meme avoit 
£rE diſciple de Jeſus, 

58 Vint à Pilate, & deman- 
da le corps de Jeſus. Alors Pi- 
late commanda que le corps fut 
rendu. | 


- . $9 Aanſi Joſeph prit le corps, 


— 
* 


4 


[ 


þ 


quand il vivoit encore, 
Dans trois jours Je 


& Penve d'un 1 cel Le 
560 Et le mit dans fob 
cre neuf, qu'il avoit 
le roc, & ayant roull; 
grande pierre à la porte 
pulcre, il sen alla. 

61 Era étoient Mari 
deleine & l'autre Marie 
ſes vis-a-vis du ſepulcre, 

62 Or le lendemain e 


après la preparation a Ma 
les principaux Sacrificataf 1 


les Phariſiens s'aſſembleg 
Pilate: _ 
63 Diſant, Seigneur, 

ſouvient que ce Seduſ 


terai. _ 

64 Commande done i, 
ſẽpulcre ſoit garde 10 
juſques au troifieme ja 
peur que ſes Diſciples 
nent de nuit, & ne 
bent, & qu'ils ne «li 
peuple, Il eſt reſſuſa 
morts; car ce dernier 
roit pire que le premier, @ 1 

65 Mais Pilate leur dit 
avez la Garde; allez & fi 


comme vous Fentendez. Noi. 


66 Ils s' en allerent G. 
aſſurerent le ſẽpulcre, Mei, 
pierre, & y mettant des(P l 

J ͤ Colne. | 

CHAP. XXI 
Le premier jour de la ſent 

Ange vient ouvrir le jt 

F. C. 1. 2. quelques ſai” 
mes y trouvent encore 
Leur dit & aller dire am 
Tie le Seigneur ctuit reſſiiſſei 


| $£1.0n S. MarTHtaEu., Crnap,xxviti 65 
nau ſoir du Sabbat a | vant,” diſant, Bien vous ſoit. 
fon 1 aur qui devoit luir pour | Et elles S approcherent, & em- 
ier de la ſemaine, Ma- | poignerent ſes pieds, & Tado- 
Lagdelenne & Paurre Ma- rerent. 
inrent voir le ſepulcre. 10 Alors Jeſus leur dit, Ne 
Et voici, il ſe fit un grand craignez point: allez, & an- 
blement de terre: car! An- noncez I mes Freres qu' ils ail=, 
du Seigneur deſcendit du . lent en Galilee, & qu' ils me ver- 
& vint, & roula la pier- ront . 5 
a cots de la porte da ſepulrre, 11 Or quand elles furent par- 

fit fur elle. | ties, voict, quelques uns de la 
Et fon regard étoit com- Garde vinrent en la ville, & 
Nun éclair, & ſon vetement | rapporterent aux l 

me de la neige. | Sacrificateurs toutes les choſes 
Et les gardes de la peur qui eErojent arrivees. | 
sen eurent, furent tout | 12 Et ils s aſſemblerent avec 
bblez , & devinrent comme les Anciens z & apres avoir 
= _ | conſulte, ils donnerent une 
Mais Ange prenant la pa- bonne ſomme d'argent aux ſol- 

, dit aux femmes, Pour | dats. . | 

Ws, n'ayez point de peur: car | 13 En leur diſant, Dites, Ses 
Jai que vous cherchez Jeſus | Diſciples ſont venus de nuit, 
W a té crucihe, | & Pont derobe comme nous 
W 1! n'eſt point ici: car ileſt | dormions. 5 
pſcité, comme il Vavoit dit. 14 Et ſi le Gouverneur vient 
Pen, voyez le lieu od le Sei- A entendre ceci, nous ie lui per- 

ur étoit couche. ſuaderons, & vous en mettrons 


* 


- 


; 


. 


Et allez vous en prompte- | hors de peine. 32”) 
dit: & dites à ſes Diſciples | 15 Et euxayantprisVargents 
&! Il eſt reſſuſcitè des morts : | firent ainſi qu'ils avoient étẽ 
oici, il Fen va devant vous | inſtruits : & ce diſcours a &e 

Galilee „vous le verrez A: | divulgue entre les Juifs juſqu a 

ras dh. agourThub ET 
Alors elles ſortirent promp- | 16 Mais les onze Diſciples _ 
ent du ſépulcre avec crain- | s'en allerent en Galilee, en la 


V 1 n 5 
2 & grande joye: & couru- montagne ou - Jefus leur avoit 
74 Tannoncer à ſes Diſci- or donn. 

T” 1 2 5 17 Et quand ils Veurent vil, 


Mais comme elles alloient ils Padorerent, mais quelques 


el 
«A 


* nl 
Ir Vannoncer à ſes Diſciples: | uns douteretit. © 
de- | 


ei, Jeſus leur vint au 


18 Et [ſus s approchant par- 
aaf 
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66 nn. 1 ** E VNN GIL E 7 
la à eux, dat, T oute puiſ- du Fils, & du Seim 
ſance m' eſt donne au ciel & en 20 En leur enſeignant| 
la terre tae tout ce que je vous 

12 Allez donc , &enſcigner. | mand: Et voici, je ſi 
toutes les nations, les bapti- jours avec vous juſque} 
zant au Nom du Pere „ e | IS: Amen. | 


9% * 24 * = 


"x SAINT EVANGILI 
DE NOTRE SEIGNEUR 


JE s USCH RIS] 
SAINT MARC. 


h 


al 


EHAPJI TIE kl 
L E vanzile' commence [par ta predication de Fean Baptiſte, 1; 
nonce aux d Venue * du Mlaſſie, G. lui 7 


VET, E commencement | & ceux de Jeruſalem 
de I'Evangile de vers lui, & ils etoient tu 
jeſus-Chriſt fils tizez par lui dans le Hen 
ie Dieu. jourdain, confeſſans le 
1 Comme il eſt crit dans les chez. 
Prophetes, Voici, j*envoye- 6 Or ſean Etoit vetus 
mon meſſager devant ta face, de chameau „& avoit uni 
lequel Preparera ta voye devant ture de cuir autour de ſel 
=” & mangeoit des fſauterd 
3 La voix de celui qui crie du miel ſauvage. 
dans le deſert. eft , Preparez le 7 Et il prechoit, d dig 
chemin du Seigneur, dreſſez en vient un apres moi; 
ſes ſentiers. plus puiſſant que moi, « 
4 Jean baptizoit dans le 2 je ne ſuis pas digne, en u 
ſert , & préchoit le Bapreme | ant, de delier la coun 
de repentance , en remiſſion, fouliers a 
des pechez...._.. _- Pour moi, Je. youll 
5 Et tout e pais * Jude , | fzex dau : mais il you 


du Saint Eſprit. 
Or il arri va en ces 3 
us vipt de Nazareth, 
4. , & il fut — par 
au Jourdai 8.70 
» Et incontinent comme il 
it hors de l'eau, Fear vit 
jeux ſe fendre; & le Saint 


10 
es! 


E 
une colombe. 

Et il y eut une voix tes 
17 o diſant , Tu és mon Fils 
ume en qui PR pris mon 
—_— -_ 
Et auſſi-tõt Eſprit le 
Ja au deſert. 
Et il fut A au deſert qua- 
jours, étant tenté par 
„ & il etoit avec les be- 
zuvages, be les 3 oo le 
dient. 


bis en priſon, Jeſus vint en 
Wee prechant TEvangile 
. u Noyaume de Dieu, 
Et diſant, Le temps eſt 
mpli, & le Royaume de 
| eſt approché: amendez- 
„& croyez a PEvangile. 
un Et comme il marchoit 
e ſs ds la mer de Galilee, il 
| Simon & Andre ſon frere, 
jettoient leurs filets en la 
di car ils Etojent pecheurs. 
13 Et Jeſus leur dit, Venez 
oi woi, & je vous ferai etre 
en ueurs d hommes. 
* Et hiffant incontinent 
5 filers ils le ſhivirent. 
7055 5” Puis paſſant de la un peu 


150 avant il vit Jaques fils 


etuck 


4! 
= FI 


it deſcendre fur ME com- 


Or après que Hoh eut E- 
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|| 


de Zebedée & Jean for frere; 


qui raccommodoient leurs filers 
dans la naſſelle. 


| 20 'Et: incontinent il les ap- 


pella, & eux laifſant leur 


re Zebedee dans la naſſelle, a- 
vec les ouvriers, le ſuivirent. 
21 Puis ils entrerent dans Ca- 
pernaum; & auſſi- tõt apres au 

jour du Sabbat, étant entré 
dans la Synagogue 5: , il. enſci= 


gnoit. 
22 Et ils 8. hotinoient ds ſa 


doctrine: car il les enſeignoit 


comme ayant autorite , & non 
pas comme les'Scribes. © 

23 Or il ſe trouva dans leur 

Synagogue un homme qui a- 


voit un Eſprit immonde, lequel 
s'Ecria. 


24 Diſant, Ha! qu'y a- t- il 
entre toi & nous, Jeſus Naza- 
rien? Es- tu venu pour nous de- 


truire? je ſai qui tu Es, le Saint 
de Dieu. 


25 Mais Jeſus le ranſa, diſant 


| Ti. & ſors de lui. | 
26 Alors Eſprit immonde le 


tournientant & criant à haute 


voix, ſortit hors de lui. 
27 Et ils en furent tous &ton- 
nez , de ſorte qu'ils ſe deman- 


dle les uns aux autres, di- 


ſant, Qu'eſt-· ceci? quelle doc- 


trine nouvelle eſt celle-ci? il 


commande avec autorité, 27 
me aux Eſprits immondes, 
ils lui obeiſſenrn. 


28 Et fa renommee ſe rẽpan- 
dit incontinent dans tout le pais 


des environs de la Galilèe. 
E 2 29 Puis 
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68 Ens. 17. 
29 Puis auſh-tor apres tant 
ſortis de la Synagogue, 11s vin- 
rent avec Jaques & Jean dans 
la maiſon de Simon & d' An- 
are. :.-* 


Etoit au lit, malade de la fie- 
vre: & d' abord ils lui parlerent 
„ 


releva, en la prenant par la 


main: & A F inſtant la fievre la 


quitta: & elle les ſervit. 
32 Or le ſoir étant venu, 


comme le Soleil ſe couchoit on 
lui apporta tous les malades, & 


les demoniaques. 
33 Et toute ha ville toit aſ- 
ſemblee devant la porte. 
34 Et il guerit pluſieurs ma- 
lades qui avoient de differentes 
maladies: & jetta hors pluſieurs 
diables, & il ne permit point 
que les diables diſſent qu' ils le 
connuſſent. | 
35 Puis au matin, comme il 
Etoit encore fort nuit, $etant 
levé, il ſortit, & s'en alla en 
un lieu deſert, & il prioit a. 
36 Et Simon, & ceux qui 
Coient avec lui, le ſuivirent. 


37 Et Fayant trouve, il lui 


dirent, Tous te cherchent. 


38 Et il leur dit, Allons aux 


bourgades voiſines, afin que 


j'y preche auſſi: car je ſuis ve- 


nu pour cela. 221 


39 Et il prechoit dans leurs 
Synagogues par toute la Gali- 


lee, & jettoit hors les diables. 


40 Et un lèpreux vint à lui, 


. i 


30 Orla belle-· mere de Simon 


31 Et stant approche, il h 


EvaNnG1LE.- | 
le priant & gagenouill 


* 
—— 


mais va-t-en, & te m 
 Moife a commandòes g 


menqa à publier pluſiaſ 


que Veſpace meme dax 
porte ne les pouvoit Of 


* 


vant lui, & lui difang; 
veux, tu peux me nette 
4 Et Jeſus &tant emu 
aſſion Etendir ſa main; 
toucha, & lui dit, Je k 
fois nettoy e. 
42 Et quand 1] eut q * 

la lepre ſe retira auſſi- ti 
& il fut nettoy c. 
43 Puis Payant men 
renvoya incontinent, 
44 Et il lui dit, Prg 


de n'en rien dire à p 


Sacrificateur, & preſent 
ta purification les cha 


etre en temoignage, | 
45 Mais lui etant pa 


ſes, & à divulguer Path 
forte que Jeſus ne poun 
entrer ouvertement dane, 
le, mais il ſe tenoit deho 
lieux deſerts : & de tou 
on venolt à lui. 


C H A P. 1 


F.C. guerit un paralytimu 
cheurs appellez a la rau 


Utrques jours 

4 rcvint à Capernlif 

on ouit dire qu'il etolt 
malon..:: -..-.- 

2 Et auſſi-tot il 874 

beaucoup de gens, if 


& il leur agnongoit la pF 


Et pulfues uns vinrent A 
| ant un paralytique 
ttoit ſofitenu par quatre 
_ ns 


nt approcher de lui à cau- 
We l foule, ils decouvrirent 


ant percé ils deſcendirent 
Petit lit dans lequel le para- 
que étoit couch. 
Et Jeſus ayant vũ leur foi, 
au paralytique » Mon fils, 
WDpechez te ſont pardonnez. 
Et quelques Scribes qui e- 
Int B aſſis, raiſonnoient 
en eux-memes 3 
Pourquoi celui- ci pronon- 
bil ainſi des blaſphemes ? 
us eſt-ce qui peut pardonner 
WDcchez , que Dieu ſeul? - 
Et incontinent Jeſus ayant 
u dans ſon eſprit qu'ils rai- 
Poient ainſi en eux-memes, 
dit, Pourquoi faites vous 
i mn dans vos 
rs 


lire au paralytique, Tes 
cz te ſont pardonnez: ou 
i dire, Leve-toi, & char- 
dn petit lit, & marche? 

o Mais afin que vous ſachiez 
le Fils de l'homme a le 
Voir ſur la terre de pardon- 
les pechez, il dit au pa- 
T1que , a Les 
je te dis, Leve-toi, & 
ge ton petit lit, & ren 
dit cM ta maiſon. 


it a Et il ſe leya auſſi- tiõt, & 


Mais parce qu' ils ne pou- 


Lequel eſt le plus aiſe, o 


s LON S. MAR. 


le ſuivit. 


— 


4 


| 


1 


CAP. 11. 69 
ayant chargé ſon petit lit il 
ſortit en la preſence de tous: 
de ſorte qu'ils en furent tous E- 
tonnez, & ils glorifierent Dieu, 
diſant, Nous ne Vimes jamais 
une telle choſde. 
13 Et Jeſus ſortit encore vers 
la mer, & tout le peuple ve- 
not à lui, & il les enſeignoit. 

14 Et en paſſant, il vit Lé- 
vi, fils d'Alphee , aſſis dans 


| le lieu du peage, & il lui dit, 


Sui-moi, & lui Ferant leve, 


15 Et il arriva que comme 
Jeſus Etoit à table dans la mai- 


| fon de Levi, pluſieurs pea- 


gers & gens de. mauvaiſe vie 
ſe mirent auſſi table avec Je- 
ſus & avec ſes Diſciples ; car 
il y en avoit beaucoup qui l'a- 


voient ſuivi. 1 | 


16 Mais les Scribes & les 


Phariſiens voyant qu'il man- 


geolt avec les peagers & les 
gens de mauvaiſe vie, difoient 
a ſes Diſciples, Pourquoi eſt- 
ce qu'il mange & qu'il boit 
avec les peagers & les gens 
de mauvaiſe vie? 

17 Et Jeſus ayant entendu 
cela, leur dit, Ceux qui ſont 
en ſinté n'ont pas beſoin de 
médecin: mais ceux qui ſe 
portent mal: je ne ſuis point 
venu appeller à la repentance 
les juſtes, mais les pecheurs. 

18 Or les diſciples de jean, 
& ceux des Phariſiens jeti= 
noient: & ils vinrent à Jeſus, & 
lui dirent, Pourquoi les diſ- 
E z ci- 


yo Crap... 
ciples de 
Phariſiens jeünent - ils; 3 mais 
tes Diſciples ne jeũnent point? 


.. 


19 Et Jeſus leur repondit, Les | 
gens des nôces peuyent - ils jeů- 
ner pendant que le nouveau 
marie eſt avec eux? durant le 
temps qu ils ont le nouveau 
marie avec eux 5 ils ne eu- 


vent jeüner. 


20 Mais les jours A hohe | 
que le nouveau marie. leur ſera 
oté, & alors ils jeüneront en 


ces jours-la. 


21 Auſſi perſonne· ne cod 
une piece de drap neuf à un 
vieux vetement.: autrement la 
piece du drap neuf, emporte 
du vieux, & la rupture en * | 
i c. guerit le. jour du 


plus 8 rande. „ 


4221 Et; — ne met le 


vin nouveau dans de vieux vaiſ- 
ſeaux: autrement le vin nou- 
veau rompt les vaiſſeaux, & 
le vin ſe repand , & les vaiſ- 
ſeaux fe perdent : mais le vin 


nouveau doit etre mis dans des 


vaiſſeaux neufs. 


23 Et il arriva comme il paſ- 


ſoit un jour de Sabbat parmi des 
blés, que ſes Diſciples en mar- 
chant ſe mirent à arracher des 
SICK: "=, 
24 Et les Phariſi tens lui di- 
rent, Regarde, Pourquoi font- 
ils ce qu'il n'eſt pas permis les 
jours de Sabbat? | 

25 Mais il leur dit, aver 
vous jamais du ce que fir Da- 
vid quand il fut dans la nẽceſ- 


fite, & qu'il eut faim, lui & | durciſſement de leur Fi 


Thome: eſt Seignen 


main ſeche.-- 


Sabbat, afin de l'accuſ 


E VAN OG M. E 
Jean, & ceux des 


cceux qui +6f0jent avec -? 
26 Comment il en 
Maiſon de Dieu, 4p 
d' Abiathar, principi er 
cateur, & mangea leliff 
de Propoſition, leſ quek 
toit permis qu' aux | 
teurs de manger; & ily | 
na meme: a cal qui ] 
lain l lere ory { 
27 Puis 1 1 dit; e 
bat eſt fait pour Thon de 
non pas Sara bon E 
bat. Nel 
28 De ſorte que 1 l 
a 

e: 


du Sabbat. 
"CHAD. II 


” 


mme qui a voit une 1 
Urs il entra enco 
Lone a „&. 

la un homme qui at 
2 Er ils Vobſervoi ID 
voir s'il le guẽri roit bil 


3 Et FJeſus dit al 
qui avoit la main ſecit 
toi en place. 

4 Puis il leur dit, . 
mis de faire du bien 
de Sabbat, ou de i 
mal ? de fauver une pd 
ou de la tuer ? mais jb 
rent. 

5 Alors les regardan 13 
corez avec indignation " 
tout enſemble afflige a 


12 
9 


INC 


A cet homme, Eten ta | 
& il Vetendit : & ſa 


z 
r 


3 


Et 755 —Phurifh ens &rant ru | 
conſulterent contre lui 


ferotent perir. 


de Galilde, & de ſudée, & 
Werufalem, & d'Idumee, & 
ſel le JIourdain. 


les grandes choſes qu'il fai- 
5 vinrent vers lui en gran- 
multitude. 


de B pour les ſervir, a 


> preſſa ent 


point. 


lp, de ſorte que tous ceux 


1 Et lesEfpiis ale: 
Ind 11s le voyoient, ſe 5 jor 
Poient devant lui, 


dient, diſant: Tu Es 4 Fils 
Dieu. 


qu ils ne le fillent 1 
notre. 1 


de, & appella ceux qu'il 
lut, & ils vinrent à lui. 


S FLio N S. M ARC. 


due fame comme | 
| finds: de 'guerir, les mal 


les Herodiens, comment | 


Mais Jefus avec ſes Diſci- | 
ſe retira vers la mer, & auſquels il donna le nom de 


$ grande multitude le ſui- 


Et ceux des environs * | 
& de Sidon, ayant enten- 


| 
| 
| 
q 


Et il dit à ſes Diſciples , 
une petite naſſelle ne bou- 


{ 


> des troupes, afin qu elles | 


Etoient afflige, ſe jet- 
culfent fur lui 9+ ent le tou- 


86 
2 Mais il les tunſoit fort, 


[3 Puis il monta ſux ur une mon- 


1 Et il en ordonna douz e 
E 4 


une 


CHAT.Af fr. yr 
paur etre avec lui, n de 
les envoyer prẽcher | 21. 

15 Et quiils enſſontla uiſe 
ies 
& de jetter hors les: diables: 

16 Simon, qu'il ſurnomma 
Pierre, n 44} 

17 Et Jaques, fils de Zebé- 
dee, & Jean, frere de Jaques, 


"At 75 17 8 
F as 


Boanerg&s, qui veut dire, Fils 
de tonnerre; bh Go 
18 Et Andre, & Philippe 
Le- Barthelemi „ & Matthieu, 
& Thomas, &. faques fils 
d' Alphee & e _ Si- 


mon le Cananeen , 


19 Et Judas iſcrtor qui | 


meme le trahit. 

20 Puis ils vinrentam lam 
fone K il s'y aſſembla encore 
grande multitude, telle- 
ment qu' ils ne pouvoient pas 


ww” 


| meme prendre leur repas. 


| 4 


to Car ilenavoirgudribeau- | - | 


21 Et quand ſes:proches eu- 
rent entendu cela, ils ſortirent 
pouriaſe ſaiſir de lui: car ils 
diſoient qu'il toit hors du ſens. 

22 Et les Scribes qui etoient 


| deſcendus de Jeruſalem , di- 


ſotent , II a Beelzebul, & il 
jette hors les diables par le 
Prince des diables. | 

23 Mais Jeſus les ayant ap- 
pellex „leur dit par des ſimi- 
litudes, Comment Satan peut- 
il jetter Satan dehors? 
- 24 Carſiun Royaume eſt di- 
viſe contre ſoi-meme , ce Ro- 
yaume- A ne peut ſubſiſter. 


25 Et ſi une maiſon eſt di- 
viſee 


—[p— — + ab. 
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_ damnation cternelle: 


np. 1w. 


viſce contre ſoi- mẽme, cette 


e ne peut ſubſiſter. 


26 Fi donc Satan s' eleve con- 
4 lui-meme ,” & eſt diviſe, il 
ne peut ſubliſter „ mais bd va A 


Ma fin. 


Ft + & 4&4 + 


27 Nul ne peut entrer cath | 
la maiſon d'un homme fort, | 


.&-piller fon bien, 1 premie- 
rement il n'a lie Phomme fort: 


mais alors il | pallera ſa maiſon. 
28 Enveriteje vous dis, que 
toutes fortes de pechez ſeront 
pardonne: aux enfans des hom- 


** „& toutes ſortes de blaſ- 
hemes par 3 1 auront 
blaſpheme. ©2054-6596 
29 Mais quiconque: aura blaſ- 


phems contre le Saint Eſprit, | 


n'aura jamais de pardon, mais 
il ſera coupable d'une con- 


30 Et c'etoit parce qu” ils di- 


ſoient, Il a PEſprit immonde. 


3 1 Ses Freres donc & ſa me- 
re vinrent: & ſe tenant. = 
hors Venvoyerent appeller : 


la mulritude Etoit aſſiſe iy | 


de lui. 


32 Et on lui dit, void ta 
Mere & tes Fréres IA dehors „ 


qui te demandent. 

23 Mais il leur ha 
fant, qui eſt ma Mere, ou 
qui ſont mes Freres* 

34 Et apres avoir regard de 
tous cõtez ceux qui Etoient 


: afſis autour de lui, il dit, Voi- 


ei ma Mere & mes Freres, 
z 5 Car quiconque fera la vo- 
lonte de Dieu; celui - i eſt mon 


. 


E VAN OIL 


| blerent vers lui: al 
| qu'etant monte dans wi 
| ſelle , il &oit aſſis da 

elle ſur la mer, & tou 


a 


| 
| 
| 
- 
f 


E 


| ſeaux du ciel vinrent 


La parabole du Semeur, lad 
4 1 "of allumee que pour « 


une partie de la ſemem 


qu'elle n avoit pas dt 


Frere , & ma Sur, 
IDE. 4 12255 + ©. 


— E 


e TY 


Urs il ſe mit end 
ſeigner auprès dei 
& de grandes e 


ple ſe tenoit ſur la tall 
pres de la mer. 
2 Et il leur enſeigno 
coup de thoſes par 
militudes, & leur dil | 
doctrine, ll 

3 Ecoutez: Voi 
meur ſortit pour ſemer, 
4 Et il arrwa-queent 


aupres du chemin, & | 


mangerent toute. 
- 5 Une autre parti 
dans des lieux plerrel 
elle n'avoit guere de lt 
auſh-ror elle leva, pam 
le n' entroit pas py ON 
dans la terre: 
6 Mais range le 0 
leve, elle fut havie, l 


elle ſe ſecha. 
7 Une autre parti 
parmi des épines: & BY 
N „& Petouß 
& elle ne rendit pi 
fr uit. 


xs une bonne terre, & ren- 
du fruit, montant & croiſ- 
: tellement qu'un grain en 
dorta trente, un autre ſoi- 
ate, & un autre cent. 

o Et il leur dit, Qui a des 
Alles pour ouir , qu'il oye. 
10 Et quand il fut a part, 
qui choient autour de lui 
c les douze, Vinterrogerent 
chant la ſimilitude. 

1 Et il leur dit, Il vous eſt 
Iné de connottre le ſecret 
AKoyaume de Dieu: mais 
onoffieux qui ſont dehors, toutes 


tudes: 28 

2 Afinqu'envoyantils vo- 
„& wappercolvent point: 

gu'en oyant ils oyent, & 

ptendent point: de peur 

ils ne ſe convertiſſent, & 

leurs pechez ne leur ſoient 

Lonnez. 0 

3 Puis il leur dit, Vous 

ktendez pas cette ſimilitu- 

& comment connditrez- 

Ws toutes les ſimilitudes? 

4 Le ſemeur c'eſt celui qui 

k parole. 

5 Et voict, ceux qui re- 

yent la ſemence aupres du 

nin, ce ſont ceux en qui 


dil 


QICl 


Is Font ouie , Satan vient 
dntinent , & ravit la parole 
ce en leurs cœurs. 

tou s De meme, ceux qui re- 
it nent la ſemence dans des 
* pierreux, ce ſont ceux 


par ſes ſe traittent par des ſi- 


arole eſt ſemée, mais après 


3 E LON S. MAR c. 
Axt une autre partie tomba | 


— 


qui ayant oui la parole, la re. 
coĩ vent auſh-rot avec joye: 


* 
* 


17 Mais ils n'ont point de 
racine en eux- memes, & ne 
ſont qu'2 temps: de ſorte 
qu'oppreſſion ou perſecution 
ſurvenant pour la parole, ils 
ſont incontinent ſcandaliſe. 

18 Et ceux qui regoivent la 
ſemence entre les épines, ſont 


ceux qui oyent la parole. 


19 Mais les ſoucis de ce mon- 
de & la tromperie des richeſ- 
ſes, & les convoitiſes des au- 
tres choſes , Etant entrées dans 
leurs efprits,- touffent-la paro- 
le, & elle devient infruc- 
tueuſe. nil nin 

20 Mais ceux qui ont recũ 
la ſemence dans une bonne 
terre, ſont ceux qui oyent la 
parole, & qui la recoivent, 


ww,  %- - 


& portent du fruit: Van tren- 


te, & l'autre ſoixante, & Vaus 
tre cent. e 

21 Il leur diſoit auſſi, Ap- 
porte-t-on la chandelle pour 
la mettre ſous un boiſſeau, ou 


| ſous un lit ? n'eſt- ce pas pour 


la mettre ſur un chandelier? 
22 Car il n'y a rien de ſe- 
cret , qui ne ſoit manifeſts, 
& il n'y a rien de cache ,-qui 
ne vienne en Evidence. . © 
23 Si quelqu'un a des oreil- 
les pour ouir, qu'il oye. 
24 Davantage , il leur di- 
ſoit , Prenez garde A ce que 
vous oyez : de la meſure dont 
vous mefurerez , il vous ſera 
_ meſure: & à vous qui oyeZzs 
&7 il 


— ren Ante a<a es 4 —— 
n 
— 1 


a 0x y 


ae 


wa Cap. rv 
nk ajouté. 


25 Gar a a libs a „ Fil bai 


ra _—_ & à celui qui n'a 


rien, cela * lui 
era Gt. a 97 


1 26 II c eaux ie Royau- 
me de Dieu eſt comme ſi un 
homme après avoir jetté de la 
Emence dans la terre, dor- 


moit, & ſe leroit de nuit & | 


de jour: „ 
7% Et que 1 Gineries ger- 
mat & crũt, ſans 1. il fache 
comment. e 


28 Car la cerreproduitd'elle | | | 
tourbillon de vent que 


meme premierement Therbe, 
enſuite Vepi , & puis le ee 
froment dans I'&pi : 


29 Et quand le fruit gelt | 
met incotitihent | : 
| dormant ſur un oreiller 


E faucille , parce que la moiſ- 

foneſt1 prete. HD” > oe $1 
30 by diſoit encore, A quoi 

comparerons- nous le Royaume 


de Dieu, ou par quelle ſimi- 


litude le reprẽſenterons-· nous? 
31 Il en eſt comme du grain 

de moũtarde, qui lors qu'on 

la ſeme dans la terre, eſt bien 


la plus petite de toutes les fe- | 


mences qui ſont e dans la 


il leve, & devient plus grand 
que toutes les autres herbes, 
& jette de grandes branches, 
tellement que les offeaux du 
ciel peuvent faire leurs nids 


| ſous ſon ombre. 


33 Ainſi par pluſieurs ſi ſimi- 
litudes de cette lade il leur 


z 


32: Mais apres qu'il eſt eme, 


EVN OE 


comme il &toit dans h 
E: i ! 
petites naſſelles avec lui. W,,., 


Tun à autre; Mais 


—_—— — 


Maitre, ne te ſoucies rr 
que nous periſſions? 


tanſa le. vent, & dit I 


vent ceſſa „& il ſe fit u In 


tratttoit de la parole 
qu'ils pouvoient Ve ' enten 

34 Et il ne parloit g 
eux ſans ſimilitude: 


particulier il expliquoitt | 
ſes Diſciples. 


35 Or en ce mae 
comme le ſoir fut venu 
dit, Paſſons dela l'eau. 

36 Et laiſſant les ty 
ils YPemmenerent aver 


avoit auſſi 
37 Et il ſe leva un 


gues ſe jettoient dan 
ſelle, de ſorte qu ele 
ſoit dẽè ja. : 

38 Or il etoit J 10 


le réveillerent, & lui. 


39 Mais lui tant 
Tai- toi; tien- toi coyt 


calm. 
40 Puis il leur dit, Ph 
etes- vous ainſi crainrifs! 
ment n' avez- vous pointh 
41 Et ils furent fails 
grande crainte , & us 


5 I que le vent 
& la mer lui obeifſents 


CH A P . 
I 1 delivre dans Ie 


Gadareniens un To 
qui ſe tenoit dans les fepui 


14s la mer, dans le pais 
Gadareniens. 
2 Et quand il fut forti dela 
elle incontinent un hom- 


? 
i 


, ſortit des ſepulcres, 
= - dion rencontrer: 
Us 


z Lequel faiſoit ſa demeure |. 
Ws les + ſepulcres & perſonne 
le pouvoit tenir he; non pas 
me avec des chaines. 

4 Farce que ſouvent, quand 
Wavoit été lis de ceps & de 
ines „ il avoit rompu les 
Wines, & mis les ceps en 
es, & perſonne ne le 1500 
Ti emer, | 

5 Ertilctoit bentaigclbrinie 
Wntagnes , & & dans les ſepul- 
„ criant , & ſe _ de 


s Mais quand il eut vu Je- 


1 4 de loin, il courut & ſe proſ- 


a devant lu... 

Ft criant à haute voix, il 
„Qu'y 
ie, Jeſus Fils du Dieu ſou- 
ain ? je t'adjure de la part 


ntes point. 

Car FJeſus lui FO Sors de 
homme, Eſprit immonde. 

d Alors il lui demanda, Com- 
Wnt as-tu nom? Et il rẽpon- 
„ diſant, Jai nom Légion: 
nous ſommes pluſieurs. 
10 Et il le prioit fort qu il 


les envoyit point hors de 
te contre. 


— 


7 avoit un Eſprit im- 


a-t-il entre toi & 


Dieu, que tu ne me tour- 


s E EON, S. MAR c. 
ils arriverent au den 


1 


h. mer. 


ville; & par les villages. 
nuit & de jour dans les 


Char. v 2 


11 Or il y avoit IA vers les 


montagnes un grand troupedu 
de pourceaux qui paiſſoit. 


12 Et tous ces diables-IA de 
prioient, diſant, Envoye - nous 
dans les pourceaux, afin que 
nous entrions en eux. Et in- 
continent Jeſus ie leur permit. 

13 Alors ces Eſprits immon- 
des étant ſortis, entrerent dans 
les pourceaux, & le tro , 
3 d' environ — fe? 
ſe jetta du haut en bas dans la 
mer; & ils ee coulfez dans 


".# 


&.5 


14 Et ceux quipaiiſciatte 
pourceaux Senfuirent”, '& en 
porterent les nouvelles dans la 


* 


15 Et cenx de la ville ſorti- 


rent pour voir ce qui étoit ar- 


rive, & vinrent a Jeſus; & Ils 


virent le démoniaque, celui 


qui avdit eu la Légion, aſſis 
& vetu, & en bon ſens; & As 
furent ſaiſis de crainte. 

16 Et ceux qui avoient vl 
E miracle, leur raconterent 
ce qui Etoit arrive au demonia- 
que, & aux pourceau x. 2 

17 Et ils ſe mirent a le prier 
qu'il ſe retirat de Furs * 
tiers. 

18 Et quand 1l fu entre dans 
la naſſelle, celui qui avoit étẽ 
demoniaque le prioit qu 1 für 
avec lui. 

19 Et ſeſus ne le li mir 


point, mais il lui dit, Va-t-en 


a ta maiſon vers les tiens, & 
leur raconte les grandes cho- 
. ſes 


56 Car. v. 
[of 
& qu'il a eu pitie de toi. 

20 Il Fen alla donc, & ſe mit 
A publier en Decapolis les 
grandes choſes que Jeſus lui 
avoit faites: & tous s en Eton- 
noient. 
21 Et quand J&ſus fut repaſ- 
e A autre rivage dans une naſ- 
ſelle, de grandes troupes S'aſ- 
ſemblerent vers lui, & il etoit 
près de la mer. 
22 Et voici un des Nine 
paux de la Synagogue nommé 
Jairus , vint: & le . 8 „ ſe 
jetta à ſes pieds. 85 
2213 Bt 1 prioit fort, en di- 
fant, Ma petite fille eſt à Vex- 
trẽmité : je te prie , de venir, 
& & de mettre les mains ſur elle, 
afin qu elle ſoit guerie, & ou 'el- 
le vive. 
WR ils donc gen alla avec 
lui: & de grandes troupes le 
fuivoient & le preſſoient. 


E VANS TTL 
ſon ſang ret , * 8 
tit en ſon corps que 
guerie de ſor fleau. 


que le Seigneur Ya faites, 


noiſſant en ſoi-memg h 


& tu dis, Qui m'a Nh 


autour pour voir celle 


& tremblant, ſachant i 
avoit été fait en ſa pe 


lui dit toute la vérité. 


paix, & fois gusrie . 


30 Et auſſi- tot Jeu 


qui Etoit ſortie de lui; 
tourna vers la foule, 
Qui a touche mes vetemy 

. 31 Et ſes Diſciples 
Tu vois que la foule te 


32 Mais il regard 


volt fait cela. 
33 Alors la femme 


vint & ſe jetta A ſes pi 


34 Et il lui dit, 
ta foi t'a ſauvée: vat 


fleau. »D 
2 5 Comme il parloit i 
il vint des gens de chere 


| 25 Or une certaine femme | cipal de la Synagogue, 
[ qui Etoit travaillee d'une perte dirent, Ta fille eſt mom 

i de ſang depuis douze ans; | quoi donnes-tu encortY 
[ 26 Et qui avoit beaucoup | peine au Maitre? i 
it ſouffert entre les mains de plu- 26 Mais Jeſus ayant1 x 
l ſieurs médecins, & avoit de- | entendu ce qu'on dil 4 
| penſe tout ſon bien, fans avoir | au Principal de la Sym 

if rien profite , mais plurot Etoit | Ne crain point; croi 
| allee en empirant; ment. 

il 27 Ayant oui parler de J&- | z Et il ne permit 08 
| ſus, vint dans la foule par der- | perſonne le ſuivit, que 

ll riere, & toucha ſon vètement. & Jaques, & Jean, : 
"$10 28 Car elle difoit , ſi ſeule- Jaques. 5 
1 ment je touche ſes vetemens je 38 Puis il vint dan. 
"ll ſerai guerie. | fon du Principal de Ye 
(00h 29 Et incontinct e luxde gogue , & il vit le 
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. : ceux qui pleuroient & 
en jettoient de grands cris. 
Et etant entre, il leur 
pourquoi faites- vous tout 
uit, & pourquoi pleu- 


orte, mais elle dort. 
J Et ils fe rioient de lui, 


Feſus les ayant tous fait 
e de n le pere & la mere de 


tite fille, & ceux qui eroient 
ui: & entra N ol la pe- 
ane &roit couchee. 

I Et ayant pris la main de 
ant, il lui dit, Talitha cu- 
qui étant explique, veut 
petite fille (je te dis) le- 

bs 


iſe leva, & marcha: car el- 

bit ägeée de douze ans: & 

ie n furent ſaiſis d'un grand 
"Waement. 75 

Et il leur commanda fort 

Weſſement que perſonne ne 

: puis il dit, qu'on lui 

War à manger. 1 

c HA p. VI. 

eſt mepriſe a Naxaretb, il en- 


x: ; De ſes Diſciples deux-a-deux 
Þ aller precher dans la Fudee. 


KA. vint en fon pais, & ſes 
Fiples le ſuivirent. 5 
Et le jour du Sabbat étant 


qui Ventendojent, s'ton- 
nt, diſant, D'od viennent ces 
oc a celui. ci? & quelle eſt 


/ 


/ 


ous ? lh petite fille n'eſt. 


Þ Et incontinent la petite 


il ſe mit à enſeigner dans 
nagogue: & beaucoup de 


$£L.on S. MAR e. 


faſſent par ſes mains? 


PRES il partit de A, | 


| couteront point, en partant de 


Cray. vl. 
cette ſageſſe qui lui eſt donnẽe 
& meme que de telles vertus ſe 
3 Celui: ci n'eſt-· il pas char 
pentier? fils de Marie, Free 
de Jaques, & de ſoſes, & de 


Ju e, & de Simon] & ſes Sceurs 


ne ſont - elles pas ici parmĩ 
nous? Et ils etotent ſcandaliſez. 
en lui. \ $2 
4 Mais Jeſus leur dit, Un 
Prophete neſt fans honneur 
que dans fon pais, & entre ſes 
parens, & ceux de fa famille. 
5 Et il ne pũt faire A aucu- 
ne vertu, finon qu'il guent . 
quelque peu de malades, en 
mettant les mains ſur ux. 
. 6 Et il s ẽtonnoit de leur in- 
credulite ; & parcouroit les vil- 
lages d'alentour, en enſei- 
gnant. ode UE tet 
7 Et il appella les douze, & 
commenga à les envoyer deux- 
A-deux, & leur donna puiſſan- 
ce {ur les Eſprits immondes: 
8 Et leur commanda de ne 
rien prendre pour le chemin, 
qu'un baron ſeulement, & de 
ne porter ni malette, ni pain, ni 
monnoye dans leur ceinture. 
9 Mas qu'ils fuſſent chauſſez 
de ſouliers, & qu'ils ne ſe vè- 
tiſſent point de deux robes. 
10 II leur diſoit auſſi, Par 
tout ou vous entrerez dans une 
maiſon, demeurez- y juſqu a ce 
que vous partiez de lj. 
11 Et tous ceux qui ne vous 
recevront point, & ne vous C- 
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pieds, en témoignage contr'- 


eux. En verite je vous dis, que | 


ceux de Sodome & de Gomor- 


rhe: ſeront traittez plus tolera- 
biement au jour du jugement 


cette ville-lA. 
12 Etant donc partis, ils prè- 
cherent qu on s amendãt. 


13 Et ils jetterent hors plu- 


feurs diables, & oignirent 
dhuile pluſieurs malades, & les 
Erirent. putt 
14 Or le Roi Herode en ouit 


parler, car le nom de Jeſus E- 
tõit devenu fort celebre , & il 


dit, Ce Jean qui baptizcit, eſt 


reſſuſcitè des morts, & c'eſt 
pour cela que les vertus mon- 


trent leur force en lui. 
15 Les autres diſoient, C'eſt 


Elie: & lesautres diſoient, C'eſt 
un Prophete, ou comme Fan 


des Prophetes. 


26 — Joke Herode eur 
entendu cela, il dit, C 'eſt Jean 
que j'ai décapité, il eſt reſuſ- 


cir des morts. : 
17 Car Herode aYabe en- 


; 87 ſes gens avoit fait prendre 
Jean, & Tavoit lié dans la pri- 


fon , à cauſe d'Herodias' fem- 
me de Philippe ſon frere , parce | 


qu il Pavoit priſe en mariage. 
18 Car Jean diſoità Herode, 


iE ne reſt pas permis Eavoir h 


femme de ton frére. 


19 Ceſt pourquoi Herodis 


lui en vouloit 3 'V defiroit 'de 


* 
* +4. 8 J 21 
* Q 


le faire mourir J mais ce ne 


8 E VAN GIES 
Ia: ſecouer la poudte de vos 


ce que tu me demande 


- 


20 Car: Herode 
ean, fachant que o 1 
omme juſte & ſaint, 

voit du reſpect pour wi, 
qu'il Pavoit entendu, lf 
beaucoup de choſes, 1 
toit volontiers. 

21 Mais un jour « 

a propos, qu'Herode fi 
feſtin du jour de fa 

aux grands Seigneurs, 
Capitaines, & aux Prin 
de la Galilee. 

22 Comme la fille d 

dias fut entrẽe, & eut 
& plu a Herode , & à 
etoĩent à table avec lui: 
dit à la jeune fille, De 
moi ce que tu voudras 
le donnerai. 
23 Et illui jura, dic 


le donnerat , juſqu'a h 
de mon Royaume. 
24 Elle donc Etant 
dit à ſa mere, Qu eſt- 
demanderai? & a men 
La tere de Jean Baptiſte 
25 Puis &tant aufſh-_l 
tree avec grande affect 
le Roi, elle lui fit ſa del 
diſant, je voudrois quel 
cette heure tu me dd 
dans un 'plat la tete & 
Baptiſte. | 
26 Et le Roi en i 
marri, mais il ne voullt 
refuſer à cauſe du ſe 
de ceux qui Etolent ati 
8 
27 Et il envoya inci 


ad epporter la téte de 
: „ alla, & le de- 
hs dans la priſon: 

Et apporta ſa rete dansun 
K u donna à la jeune fil- 
s jeune fille la donna à 


xt ſes diſciples ayant oui, 
at & emporterent ſon 
, & le mirent dans un ſẽ- 


» Orles Apotres ſe raſſem- 

t vers jeſus, & lui racon- 

tout ce qu ils avoient fait, 

ſeigné. 

ui: Et il leur dit, Venez- vous 
part en un lieu retire , & 

repoſez un peu: car il y 


Iifant ' 
Ader 
A kb 


$, de ſorte qu'il n avoient 
zeme le loiſir de manger. 
Ils s'en allerent donc dans 
naſſelle en un lieu retire, 
y Zrre en particulier. 
Mais le peuple vit qu' ils 
Noient, & pluſieurs le re- 
arent: & y accoururent à 
de toutes les villes, & y 
ht avant eux, & s'aſſem- 
t vers lun. 

Et Jeſus etant ſorti, vit 
grandes troupes, & il fut 


tant 
ſt-ce 
ert 
tiſte 
10h-te 
Fei 
{a da 

quel 
Ee da 


te c 
te ce qu'elles Etotent com- 
s brebis qui n' ont point 


en fi 
„oululfteur: & il ſe mit à leur 
ſerm ner pluſieurs choſes. 


Et comme il étoit deja 
ſes Diſciples S approche- 
e lui, en diſant, Ce lieu eſt 


tara 


a inc 


beaucoup d allans & de 


1 S ELON S. MAR c. Car. vr. 
i le ſes Gardes, & lui com- 


de compaſſion envers el- 


deſert, & il eſt deja tard; * 
3 6. Donne leur conge, aſim 
qu'ils sen aillent aux vill 


& aux bourgades d'a Ventourg 4 
& qu'ils achettent des pain 
pour eux: car ils n' ont rien a E 


manger. 1 nne 
37 Et il rẽpondit, & leur ditz 


Donnez leur vous-mEmes à 


manger 2 & ils lui dirent, Irions- 
nous achetter pour deux ceng 


deniers de pain, afin de leur 


donner à manger? _ :,. 
38 Et il leur dit, Combien 


avez- vous de pains? allez & re- 


gardez. Et apres l' avoir ſd, ils 


dirent, Cinq, & deux poiſſons. 


39 Alors il leur commanda de 
les faire tous aſſeoir par tabl&eg 
ſur herbe verteee. 

40 Et ils s'aſſirent par ran- 


gees, par centaines & par cin- 


quantaines. 


41 Et quand il eut pris les cinq 
pains & les deux poiſſons, en 
regardant vers le ciel, il ren- 


dit graces, & rompit les painss 


& les donna à ſes Diſciples, as 


fin qu' ils les miſſent devant eux: 


& partagea les deux poiſſons IJ 


tous. . : | Hoy 
42. Et tous en mangerent's 


& furent raſſaſiez. 


43 Et ils emporterent des 
pieces de pain douze corbeilles 
pleines, & quelque reſte 


ws bh 6 — 
S 


45 Et incontinent res il con- 
. trai- 


* - 
. * 


poiſſons. Zhi 
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| Cav. vit. 
traignit ſes Diſciples * mon- 


4 ter ſur la naſſelle, & d'aller de- 


vant lui del Ja mer vers Beth- 
aida, pendant qu'il donneroit 
ge aux troupes. 

46' Et quand il leur eut FO 
be congé, il Sen alla ſur la mon- 
* pour prier. 

47 Et le ſoir tant venu, la 
naſſelle Etoit au milieu de la 


mer; & lui toit ſeul {ur la ter- 


1 
48 Et il vit qu ils avoient 
grande peine a ramer , car le 
vent leur &roit contraire : & en- 
viron la quatrieme veille dela 
nuit, il vint vers eux marchant 
ſur la mer, & il les vouloit de- 
- vuneee. © 

49 Mais quinn ils le virent 
marchant ſur la mer, ils penſe- 


ils $ecrierent. _ 

50 Car ils le voyoient tous, 
& ils furent troublez : mais in- 
continent il parla à eux, & leur 
dit, Raſſürez - vous, c'eſt moi; 
wh ayez point de peur. 

51 Alors il monta dans la naſ- 
Me vers enX, & le vent ceſſa: 
& ils $&onnerent beaucoup 
us fort en eux-memes , & E 
mervelllcrent. 

52 Car ils n'avoient pas bien 
pris garde au fait des pains: 
parce que leur. cœur Eroit ſtu- 
pide. 


Sun #+>s 


— 


| lages, ils mettoient le 


rent que ce füt un fantõme: & | 


53 Et quand is furent paſſez | 


outre, ils vinrent en la contree 
de Gènèxareth, & prirent port. 
4 Et comme ils ſurent ſortis 


21812 


de la naſſelle, cens F 
reconnurent inconti 
55 Et ils coururem 
par toute la contre 
tour, & ſe mirent à. 
ter de tous cotez les 
dans de petits lits, A oi 
tendoient dire qu'il tay 
56 Et par tout ou il 
tre, dans les bourgadg 


dans les villes, ou dan 


dans les marchez: & let 
que pour le moins 1h 
roucher le bord de ſan 
tous ceux qui le touch 
toĩent gueris. 


Les Pharil ens ſe plaizni | 
de ce que ſes Dyſciple 
leurs repas ſans avi 
mains, 


A ORS Pas Phan 
quelques Scribe. 


toient venus de Erulk 
{emblerent vers lui. 
2 Et ayant vu qued 
uns de ſes Diſciples 
leur repas avec les m 
munes, c' eſt-à-dire, 
lavées, ils les en blame or 
3 (Car les Phariſi 
les Tuif ne mangentpd 
ne lavent ſouvent | 
retenant les rai PL 
ciens. | 0 
4 Et retournant 4 ſe; 


ls ne mangent point, | 
ſe ſoient lavez: il va 
coup d'autres choſes d 


ptiſes a garder, cam 


. PhaWavemens des brocs & des 


un 1 Mais vous dites, Si quel- | 
Wn dit à ſon pere ou à ſa mere, 
 Fcorban (c'eſt- a -· dire le don) 


Ccribes l' interrogerent, dis 
cheminent-ils point ſelon la 


nent leur repas fans laver 


= uns? 


Ine il eſt écrit, Ce peuple 


Ir eſt bien éloignẽ de moi. 


acres choſes ſemblables. 


dien le commandement 
Pieu, afin de garder votre | 


% Car Moiſe a dit, Hono- 


on pere & da mere 2 Et, 
celui qui maudira ſon pë- 


aiſſelle z & des chalits. ) 
La-deſſus les Phariſiens & 


Pourquoi tes Diſciples 
tion des Anciens, mais 11s 


* 


Et il leur rẽpondit, & dit, 
ainement Eſaie a bien pro- 
ize de vous, hypocrites: 
onore des levres, mais leur 


Mais ils m' honorent en 


Car en laiſſant le comman- 
zent de Dieu, vous retenez 
adition des hommes, ſævoir 
Pes, & vous faites beaucoup 


Il leur dit auſſi, Vous an- 


© RENE 
ſa mere 3 meure de mort. 


ſera fait de par moi, viendra 
profit, il ſera hors de coulpe. 


2 Et vous ne lui permettez 
de rien faire pour ſon pere 


3 ELox S. MART. Car umn 87 
des coupes; des brocs, de tant ainſi la | 
Dieu à neant par vötre tradi- 
tion que vous avez etablie: & 
vous faites pluſieurs choſes 
ſemblables | 


—_ 


ſont celles qui ſouillent Phom- 
me. eee 44177 0 


, 


14 Puis ayant appellé toutes 
les troupes, il leur dit, Ecou- 


tez moi tous, & entendez. 
15 Il n'y a rien de ce qui eſt 


hors de homme, qui entrant 
dans lui, puiſſe le ſouiller; mais 
les choſes qui ſortent de lui, ce 


=, 


Iv V 
16 Si quelqu'un a des oreilles 


pour ouir, quiil.oye. + 
© , enſeignant des doctrines | 

ne ſont que des commande- 
gens d' hommes. 


17 Puis quand il fut entre 


dans la maiſon, tant retire d' a- 
vec les troupes, ſes Diſciples 
| e touchant certe 


ſimilitule. | 
18 Et il leur dit, Et vous, 
etes- vous ainſi ſans entende- 


ment? n'entendez- vous pas que 
tout ce qui entre de dehors dans 
homme ne peut point le ſoul. 
1 5% M828 8 


19 Parce qu'il n'entre pas 
dans ſon cœur, mais au ven- 
tre; & ſort dehors au retrait, 
purgeant toutes les viandes. 
20 Mais, leur diſoit- il, Ce qui 
ſort. de Phomme z c'eſt ce qui 
ſouille homme, + 
21 Car du dedans, c'eſt-a-aire 
du cœur des hommes, ſortent 
les mauvaiſes penſees, les adul- 
teres, les paillardiſes; les meur- 
tres, ä 3 N 75 * 


22 Les larcins, les mauvai- 


ſes pratiques pour avoir le bien 
5 F d'au- 
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$2 HA VIII. 
d autrui, les mẽchancetez, 
fraude, T inſolence ans, | 
regard , 1. encore rte 5; la 
folie. 

23 Tous ees m 
dedans, & ſouillent l'homme. 
24 Puis stant levé de la, 
il Sen alla vers les frontieres 
de Tyr & de Sidon: & &tant 
entre dans une maiſon, il ne 
vouloit pas que perſonne le 


füt, mais il ne put etre cache. 


25 Car une femme de la- 
quelle une petite fille avoit un 
Eſprit immonde, ayant oui 


vi de lui, „vint & ſe j 3 


ſes pieds. 

26 (Or cette femme tenth | 
Grecque ,  Syrophceniciene de | 
nation, ) & elle le pria qu'il] 


tat le diable hors de fa fille. 


27 Mais Jeſus lui dit, Laiſſe 


premierement raſſaſier les en- 


fans: car il neſt pas bon de 
prendre le pain des enfans, & 
de le jetter aux petits chi 


28 Et elle repondit, & tai | 
dit, II eſt vrai, Seigneur: tou- 


tefois les petits chiens mangent 
ſous la table des miettes que 
les enfans laiſſent tombe. 


e i ee 
de cette parole va- t- en: le dia- 


ble eſt ſorti de ta fille. 
30 Ex quand elle sen fut al- 
1 en fa. maiſon, elle trouva 


que le diable ẽtoit ſorti, & que 


fa fille toit couchee ſur le lit. 


31 Puis Jeſus Etant parti en- 


core des frontieres de Tyr & 
en it vine; X la mer de 


maux Grdiritidhi: | 


RyvaNnNGITILE: 


F | 


| 


; 


| 


N 


de ſa langue 


q 


Galilèe par le wen 
de Decapolis. - 


32 Et on lui amenaw 


qui avoit la parole en 
 &on ie pri de merenk 


fur lui. 


33 Et era nttin 
hors de l e lui 


doigts dans les oreille 


| yant crachE, lui touch 


Lek 


4 puis dant ye 
11 Ubpin, regar dit ' 
phatah, Ceſt-d<dire, Oi 
35 Et incontinent iq 
les furent ouvertes, & 
fut deli 
56 Et Jeſus leur co 
de ne le PRs perſonne 


plus il ke dcfendoir je, 


le publioient. ö 
37 Et ils en etoient 


mement étonnez, diu 


a tout bien fait: il f 
e & parker k 
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pay H A P. ul 
* ſept pains F. C. ſuſta 
mille per ſaunes; let Pha 
demandent un ſigue di i 
N ces jours- A con 
4 avoit a une fon 


I multitude, & 1 
rien à m » Jv 


ſes Diſciples, lea dit 


2 Je ſuis Emu de cn 


envers cette multitude: 
y a d<ja trois jours f 
bougent d'avec moi 


1 


n' ont rien à manger- II 


Et ſi je les renvoye à jeũn 
urs maiſons, ils tombe- 
en defallance par le che- 
car quelques- uns deux 

venus de lomn. 
Et ſes Diſciples lui rẽpon- 


ge, D'od les pourra-t-on 
= jer de pains ici dans un 
LIES? / | | 
uch Et il lar demanda, Com- 
wez-vous de pains? Its 
it ve lire t, Sept. | | _ 
it Alors il commands aux 


es de 5aſſeoir par terre, 
prit les ſepr pains , & a- 
| avoir rendu graces il les 
pit, & les donnaà ſes Diſ- 


„, pour les mettre devant 
e- coroupes : & ils les mirent 
dune nt elles. Ba 


Ils avoient auſſi quelque 


Ne petits poiſſons: & après 
oient eur rendu graces, il com- 
di ia qu'ils les leur miſſent 
il devant. R 

er lei Et ils en mangerent, & 
r rafſaſiez : & on empor- 
VI reſte des piéces de pain 
fallen corbeilles. 
ri ( Or ceux qui en avoient 
Age etoient environ quatre 
1 col 


ik no Et il monta incontinent 
Jeu une naſſelle avec ſes Diſ- 
ur dies, & vint aux quartiers de 
e comfmnanutha. 
ude: r Et les Phariſiens sen viti- 
rs d & fe mirent a diſputer 
ai lui, lui demandans quel- 


& puis il leur donna 


igne du ciel, en le tentant. 


<$xtvn 8. Mare. CRF. viff. 


* 


1 


| gen Eration. 


core dans la naſſelle, & 


| pide? 


1 
12 Alors il dit en ſoũpirant 
profondement en ſon eſprit, 


Pourquoi cette 
mande- t- elle un 


Ss de- 
igne? En ve. 


rité je vous dis, qu'il ne ſera 


point donné de ſigne à cette 
13 Et les laiſſant, il monta 


14 Or ils avoient oublie de 
prendre des pains, & ils nen 
avoient qu'un avec eux dans 
la naſſelle. e 
15 Et il leur commanda, di- 
ſant, Aviſez , donnez- vous de 
garde du Levain des Phari- 
ſiens, & du Levain d'Herode. ' 

16 Et ils diſcouroient entr'= 
eux , diſant, C'eſt parce que 
nous navons point 5 ap 

17 Et Jeſus connoiſſant cela 
leur dit, Pourquoi diſcourez- 
vous touchant ce que vous nꝰa- 
vez point de pains ? ne con- 


ſa a Pautre rivage. © 


Ce derez-vous point encore , & 


n' entendez · vous point ? avez- 
8 3 A 4 n 
vous encore votre cœur ſtu- 


18 Ayant des yeux, ne vo- 
yez- vous point ? ayant des oreil- 
les, n'oyez- vous point? & na- 
vez- vous point de memoire? 

19 Quand je diſtribuai les 
cinq pains aux cinq mille hom- 
mes; combien recueillites- vous 
de corbeilles pleines du reſte 
des pieces + ls lui dirent, 
Dogtes ALTA, (4 S 

20 Et quand je diſtribuailes 
ſept pains aux quatre mille home 

. mei, 
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de corbeilles pleines du reſte 


des pieces ? Ils lui dirent, 


Sept. 
21 Et il leur dir , Comment 


n'entendez-yous point? 


22 Puis il vint à Bethſaida, 
& ils lui -preſenterent un a- 
veugle, & ils le 1 qu il 


le touchat: 


23 Alors il prit la main de 


Faveugle”, & le mena hors de 


la bourgade „& ayant crachs 


ſur ſes yeux, & mis les mains 
ſur lui, il lui demanda s' il vo- 


yoit quelque choſe. 
24 Et cer homme ayant regar- 


de, dit, je voi des hommes 
qui marchent, & qui me pa- 


roiſſent comme des arbres. 

25 Et Jeſus lui mit encore 
Jes mains fur les yeux, & lui 
commanda de regarder & il 


fut retabli, & les voyoit tous 


de loin clairement. 
26 Puis il le renvoya en 10 


maiſon, diſant, N*entre point 
en la bourgade, & ne le dia 


perſonne = la bourgade. 
27 Et Jeſus & ſes Diſciples 
Etant partis ae la, vinrent aux 


/ bourgades de Ceſarce de Phi- 
lippe: & fur le chemin il in- 


terrogea ſes Diſciples, leur di- 


Fant Qui diſent les hommes | 
que je ſuis $ 
28 Ils r&pondirent Les uns, | 
Jean Baptiſte : & les autres, 
Elie: & les autres, l'un des 


Prophetes. 


29 Alors il leur Sir Et vous, 


EvAancilte. 
mes, combien  recueillites-vous | 


re repondant. , lui «| | 


Anciens, & des pn 


de mol , Satan: car til 


0 * 


qui dites - vous que jeſi 


le Chriſt. 
30 Et il leur de ay 
menaces , de dire ela | 
perſonne. ' 
31 Et il commeng 
enſeigner , qu'il fall 
Fils de Yhomme ſoufſh 
coup, & qu'il fut u 


Sacrificateurs, & de 
& qu'il fur mis à mort; 

refluſcitat trois jours q 

32 Et il tenoit ce 

tout ouvertement. Aly 

re le prit, & le mit 1& 
er?: 
Mass lui ſe: reti 


| & "gain ſes Diſcipli$© 


fa Pierre : * difant, . 


prens pas les clioſes q 
de Dieu, mais cellest 
des hommes. 
34 Puis ayant appellel 
pes avec ſes Diſciples 
dit, Quiconque veut! 
pres moi, qu'1l renonal 
meme z & qu't] charge 
ſa Croix, & qu'il mel 
35 Car quiconqu 
ſauver ſon ame, la 
mais quiconque perdn 
amour de moi & 
vangile, celui -A la fan 
36 Car que profite. 
un homme de gagne * 
monde, sil fait pete 
ame? | 


37 Ou, que donned ; 


N ; 


pour recompenſe de on 


$ Car quiconque aura eu 
de moi & de mes paro- 
arm cette nation adultere 


aura auſſi honte de lui, 
id il ſera venu en la gloire 


— 


| C H A P. IX. 

| predit que du vivant meme 
ceux d qu 1 7 parloit, il vien- 
* table] ſon Rene ſa * 
uration. 


qui ſont ici préſens, il y 
aquelques-uns, qui ne goũ- 
C Dt point la mort juſqu'a 


Dieu ſoit 1 venu avec PR 


avec ſoi pierre, & Ja- 


th A part ſur une haute mon- 
e : & il fut transfiguré 
c t eux. 

Et ſes vetemens devinrent 
ſans & fort blancs, com- 


beige, tels qu'il n'y a point 
90 * goulon ſur la wad boy les 
yy ainſi blanchir, 
e Puis Ele — apparut a» 
# Moiſe-: * en 
Jeſus. P 
Alors pierre prenant ha 


ple dit 2 Jdus, Maitre, 


gchereſſe, le Fils de l hom- 


dn pere avec les ſaints An- 


leur diſoit auſſi, En é. 
Its je vous dis, qu' entre 


u ils ayent vũ que le Regne 


Et fix jours . Jeſus | 


» & Jean, & les mena 


bon que nous ſoyons 1 ici 5 


s E LON S. Mac. 


cles, un 


Cup. IX. 8; 
faiſons y done trois taberna- 
pour toi, . un pour, 
Moiſe, & un pour Elie, 
6 Or il ne ſavoit ce qu'il di- 
ſoit „car ils étoient Epouvans | 
tez. 
7 Er une nuce vint qui les 
ES roy puis de la nuèe vint 


une voix, qui difoit , Celui- 


ci eſt mon Fils bien-aims 1 
coutez-le. x | 

8 Et auſſi-tõt ayant regards 
a PFentour , ils ne virent plus 
perſonne , ſinon eee ſeul 
avec eux. 

9 Et comme i deſcendoient 
de la montagne, il leur com- 
manda expreſſẽment de ne ra- 
conter à perſonne ce qu'ils a- 
voient vd, ſinon après que le 
Fils de Thommne ſeroit reſſuſci» 
té des morts. 

10 Et ils rerinrent cette pas 
role A en eux-memes „Sentre- 
demandant ce que c' toit à 
dire cela, Reſſuſcirer des 
morts. 

11 Puis ils Vinterrogerent , 
diſant, Pourquoi les Scribes 
diſent. ils qu'il faut qu Elie vien= 
ne premierement ? - 

12 II repondit, & leur die 
De vrai , Elie etant venu pre · 
mierement doit | r&tablir tou- 


tes choſes: & comme il eſt 


Ecrit du Fils de homme, 2 
faut qu'il ſouffre beaucoup; & 1 
qu'il ſoit ancantl. 

13. Mais je vous disqueme- 
me Elie eſt venu, & 6: ils lu 
ont fait rout ce qu ils ont vou- 
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lu, comme il eſt écrit de lui. | 


14. Puis étant revenu vers 


| les Diſci ples, il vit une gran- 


de troupe 2 Fentour deux, & 
des Scribes qui diſputoient a- 
vec eux. 

15 Et incontinent toute 1 
troupe le voyant fut ſaiſie d'e- 
tonnement, & accourant ils le 
faluerent.. | 

16 Alors il interr 
Scribes , difant : Dequoi dif- 
putez-vous avec eux . 255 

17 Et quelqu un de la trou- 


pe rẽpondit „& dit, Maitre, 


je t'ai amen mon fils qui a 9 

it muet, 
18 Lequel le rompt par tout 
dd il le prend: & il ecume, 
& grince les dents, & devient 
ſec: & j'ai requis tes Diſci- 
ples qu ils le jettaſſent hors, 
mais ils n ont pu. 


19 Alors Jeſus lui repondlate , 


* 


dit „O generation incrédule, 


juſques- A- quand ſerai- je avec 
vous? juſques-A - quand vous 
ſupporterai- je? 
=: 

20 Ils Vamenerent donc juf- 


ques a lui: & quand il Feut 


vũ, incontinent PEfpritle rom- 


pit, de forte que Penfant tom 

ba à terre, & ſe tournoit ga 

& N en ecumant. 

21 Et Jeſus interrogea le pe- 

r& de Venfant , diſant, Com- 

bien y a il de temps que = 

lui eſt arrive? Lequel dit 1 

ſon enfance: — 
22 Et ſouvent il Ta] jette . 


E VAN GIL 


ogea les 


Amenez - le 


1 
28 Et Jeſus a 


le feu, &. dans as 
faire perir : mais ſi ty 
poles choſe, ai 
tant Emil de com jo 
vers nous. 
23 Alors jeſus uid 
le peux croire, tout 
ſont poſſible au Cro * 
24 Et:incontinenth 
enfant $'ecriant avec] 
dit, Je cro1,.. Seigneut 
vien A mon mcredulits 
25 Et quand Jelusy 
peuple y accduroit 
autre, il tanſa Ef 
monde , lui difant; 
muet & ſourd , je te 
de, moi 5 ſors de lui; 
tu n' entres plus en lui 
26 Et il ſortit en q 
faiſant beaucoup ſauffiſſ 
fant , qui en [devint 
mort, tellement que 
| difoient, il eſt mort, 
27 Mais -Jefus Pal 
par la main, le redrelk | 


8 


h maiſon. , ſes Dilapi 
terrogerent en particu 
ſant , Pourquoi ne lava 
pũ jetter dehors? IP 
29 Et il leur rehundt 
eſpece de diables ne ei 
autrement que par b 
par le jene. 
30 Puis ctant: pa 
ils marcherent par a 
& il ne voulut pas 
ſonne le ſur. | 


305 > 


3E Lo N S. 
eee, & il leur diſoit, Le | 
1m de homme sen va etre- 
hf g entre les mains des hom- 
„, & ils le feront mourir, 
D pres qu il aura ẽtẽ mis à 
res il reſſuſcitera le troifi6- 
jour. bo EY | 
2 Mais ils n "chteaalotent 
at ce diſcours, a ils crai- 
Wient de Vinte = 
; Apres ces — il vint 
pernaüm: & quand il fut 


6 \ 1a maiſon; il leur de- 


] 


vous par le chemin? 
4 Et ils ſe türent: car ils 
Went diſputé. entr'eux en 
min, lequel dentr eux eoit 
{plus grand. , DUE 
&5 Et 33 Far 7 
ppella les douze , & il leur 
Si quelqu'un veut etre le 
mier, il ſera le dernier de 
„ & le ſerviteur de tous. 
s Et ayant pris un petit en- 
t, il le mit au milieu deux: 
apres avoir pris entre ſes 
ien ditt. 

37 Quiconque recevra run 
tels petits enfans en mon 
dm 1] me regoit; 3 & qui- 
hque me recoit , ce n'eſt pas 
i qu'il regoit mais 10 . 
ui qui m'a env 

38 Alors Jean prit ha parole; | 
dit , Maitre nous avons vil | 
elqu'un qui jettoit hors les | 
Iles en ton Nom, lequel | 


n 


Pe pus 1 en avons empeche, 


gon qu il ne nous ſuit point, 


da, Dequoi diſputiez. vous 


MAR. 


1 


Prefuis ne nous ſuit point: && 


4 


Onder, n. 87 
39 Et Jeſus dit, Ne lenem- 
pochez point : parce qu'il n'y, 
a perſonne qui faſſe un mira- 
cle en mon Nom, qui auff. ict 
puiſſe mal porler de moi. 
40 Car qui n'eſt pas contre, 
nous, il eſt pour nous. 
AF Car quiconque vous don” | 
nera à boire un verre d eau en 
mon Nom, parce que vous 
etes-3 Chriſty en verits je vous 
dis, qu'il ne rea pas fon 
ſalaire. 

42 Mais quicongue 7 
lee run de ces petits qui cro- 
yent en moi, il lui vaudroit 
mieux qu'on lui mit une pierre 
de meule autour de ſon cou, 
& qu « on le jettät dans h mer. 

43 Que ſi ta main te fait 
broncher, coupe- la: il Vaut 
mieux que tu entres manchor 
dans la vie, que d avoir deu 


e 


f mains . 2 Aer dans la gehen- 
ne, au feu . ne , 


* 


point; 5 
44 LA od leur ver ne ere 


point, & le ſeu ne s eteint 
nn 
45 Eefitonpiedrefiitbron: 
che; „coupe- le: il vaut mieux 
que tu entres boiteux dans la 
vie, que d'avoir deux pieds, 
& Etre jette dans la gehenne, 
au feu qui ne 5'cteint point: 
46 La ou leur ver ne meure 
point, & le feu ne S éteint 
peint. 
47 Et ſi ton ceil tefit bron< 
cher, arrache- le: il vaut mieux 


que tu entres dans le Royau- 


me 
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me de Dieu u ayant qu un eil, 


que d'avoir deux yeux, & 
are” erte dans la Sehenne du 


35 (nor 1 
45 La od leur ver ne meurt 
point. 20 1 18 2 


49 Car W "ts fs de 
feu: & toute obhtien ſera - 
lee de ſel: 

50 Ceſtune bons chats. que 


le ſel: mais ſi le ſel perd fa | 


faveur , avec 55 lui enen 
ron ſa ſaveur ? N 
31 Nr du del en vous. 


memes, & 'boyez + en IE" en- 
tre vous. 3 
r 


Qu des Phariſiens fri Es * 
. 


e, 3. en preſente. de petits 
. .enfans d 7. C. | 

J Urs Crantparti de A, il 
weint dans les quartiers de la 
Judee , au dela du ſourdain, 


& les troupes s aſſemblerent 


encore -aupres de lui, & il les 
enſeignoit encore „ comme il 
avoit accoutume. 

2 Alors des Phariſiens vin- 
rent à lui, & en le tentant lui 
demanderent, Eſt-il permis à 
homme de laiſſer fa femme 2 

3 11 repondit, & leur dit, 
Quelt-ce. que Moiſe Vous 4 
commande? 

4 Ils dirent, Moiſe a per⸗ 
mis d'ecrire la Lettre de di- 


vorce, & de la laiſſer. 


5 Et jeſus rẽpondant leur dit, | 
Il yous a Ecrit ce c, 


LVAH e rA 2 


3 deans ainſi ils ne fon 


ſen venir à moi les pet : 


+. Gnas — mo. ty _ = 5 "8 — T — 4 ox . 28 
— J) ˙ A ß — eto tr ore TE 
: 8 — ca — 2 


ment à cauſe de lid * 
votre cteu. 
6 Mais au comme 
de la creation, "Bo 
male & femelle, ; | 
fern on pere & 41 
& s'ajoindra à ſa femme 
8 Et les deux ſeromu 


deux, mais une meme 1 5 
9 Ce donc que Dieu 
que nee ne le 
20 KL 34% 44} LEN 
1 puis ſes Diſciple 
rogerent encore fur cel 
e maten. Jett: 
11 Et il leur dit, 0 
que laiſſera ſa femme; 
mariera à une autre, d 
un adultere contre elle. 
112 Pareillement ſi k 
laiſſe ſon mari, & ſe n 
un autre, elle comme 
dultere. 50 
1z3 Eton laipreſentl 
tits enfans, afin qu'il u, 
chat : mais les Diſciple 
noient ceux * eu Nt 
toient: | 
1.14 Et eſus voyant ol 
fut 7 rs, & cyan dit, 


2 <p — 


fans, & ne les en emp 
point: car à tels eſt le M 
me de Dieu. | 

15 En verite je vow 
5 quiconque ne receſſt 
comme un petit enfant, & 
yaume de Dieu, il n ” 4 


; point, | +4 + - w&#S 


SELON S. MARC. 


The 


6 Et apres les avoir pris en- 
bras, il les bẽnit, en met- 


$ les mains ſur eux, 


* 
KP 


Et comme il ſortoit pour 
re en 5 „ quelqu'un 
Mrut, & sétant agenouil- 
evan — Tinterrogea, di- 
mes Maitre qui & bon: que 
nt ur 1 anne la vie eter- 
ned 0 12 Jeſus Jui 3 
neu: quoi m appelles- tu bon? | 
e a nul bon © un ſeul oo | | 
Dieu. 
ple Tu ſais les Sadie | 
cen s: Ne commets point d'a- | 
Nee. Ne tue point. Ne 
» Uifbe point. Ne di point de 
ne; temoignage. Ne fai dom- 
„ A perſonne, Honore ton 
e. & ta mere. 
ik n repondit „& lui dit , 
ſe u Jai garde toutes Ces 
met Me: 45 ma jeuneſſe. 
Et Jeſus ayant jette il 
ſentalui, Vaima : & lui dit, II 
11 kMWanque une choſe : va, & 
iplesn | tout ce que tu as, & le | 
les e aux pauvres, & tu au- 
In træſor au ciel: puis vien, 
int > be ſui, ayant charge la 
2 dit, | 


: "Mai il fut fache de ce 


eil sen alla tout triſte; 


A i avoit de grands | 


i eſus ayant regards 
Fro, it a ſes Diſciples, 

bien difficilement - ceux 
nt des richeſſes entreront- 


15 le Royaume * 


| bles A Dieu. 


Cap. x." 89 
24 Et ſes Diſciples ston- 
nerent de ces paroles: mais 
eſus prenant encore la paro- 
e, leur dit, Ades enfans, qu'il 
eſt difficile A ceux qui ſe con= 
fient aux richeſſes , 2 
dans le Royaume de Dieu! 
25 Il eſt plus aiſe qu'un thes 
meau paſſe par le trou d'une 
aiguille, que non qu'un 
riche entre dans le "Royume 
de Dieu. * 
26 Et ils s'en N 
core davantage, diſant enter ux: 
Et qui peut etre ſauvẽ ?: 
27. Mais Jeſus les ayant re- 
garde z, leur dit, Cela eſt im- 
poſſible quant aux hommes, 
mais non pas quant à Dieu: 
car toutes choſes Tore e 
28 Alors Pierre ſe mit ta ad 
dire, Voict, nous avons tout 
abandonne, & nqus vavons 
ſuivi. © cd 2 
29 Et Jeſus Wen dit, 
En ͤ8veritè je vous dis, qu'il 
n'y a perſonne. qui ait laiſſé 
maiſon, ou *freres, ou ſœurs, 
ou pere, ou mere, ou femme, 
ou enfans, ou champs, pour 
amour de moi, & de YEvan= 
gile. is 25 
30 Qui wen regoive 9 main 
tenant en ce temps ci cent 
fois autant, mai ſons, & fre- 
res, & ſœurs, & mere, & 
enfans, & champs, avec per- 
ſecutions: & dans le ſiecle à 


venir, la vie éternelleQ 
31 Mais * qui ſon les 
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core 
mit à leur declarer les choſes 


2 


fant, Maitre, nous 
que: tu nous files ce que nous 
i demanderons-. Wera 1 f 
36 Et il leur dit, Que vou- 
ke vou que je vous faſſe? 


90 CAP. xXx. 
premiers, feront les An: : 
& les derniers Jay: les pro- 
mn 

15 Or he etoient en ins 
montans à Jeruſalem , & Jeſus 


alloit devant eux'; & ils ᷑toient 
ntez, & craignoient en | 


2 ſuivant: car J&ſus ayant en- 
pris à part les douze, ſe 


qui lui devoient arriver. 

3 Diſant, Voici, nous mon- 
Jeruſalem: & le Fils de 
homme ſera livré aux princi- 
paux Sacrificateurs, & aux 


Fcribes: & ils le condamneront 


5 mort, & le livreront aux 


Gentilis. 
34 Et ils ſe mogueront TE 


Tut, & le foüetteront, & cra- 


cheront contre lui, puis ils le 


ſeront moutir: mais il reſſuſci- | 
_ tera le-troifieme jut. 
3% Alors Jaques & Jean, fils 


de Zebedee, vinrent à lui, di- 


37 Et ils lui dirent, Accor- 


de- nous que nous ſoyons aſſis 


en ta gloire, Pun à ta main 
deute, & Fautte à ta gauche. 
38 Et Jeſus leur dit, Vous 


ne ſavez ce que vous deman- 
— pouvez · vous boite la Cou- 


? 08 etre baptizé? 
39 Et uk lui diene, Nous 


que je dois boire , & etre 
. du Baptirme dont ie 


voudrions 


EVAN GI IL E 


| 


* 


—_ 


— 1 


me n'eſt pas venu Þ 


— 


Coupe que je doi 
| Bapteme dont 3 je dos 


tre vous, ſera votre | 


Son pour pluſieurs. 


* * 


rico avec ſes Diſciples 
| grande troupe, un 


— 
1 eſt vrai que vous 


que vous ſerez bat 


tizE2 SOS ; 

40 Mais J'itre 1 
droite & à ma gauche 
pas 3 mot de le donng 
il ſera donne à ceux ay 
eſt prepare, 

41 Ce que les dix aw 
oui, ils commencerent 
digner contre Jaques 
42 Mais feſus les 
pellen, leur dit, Va 
que ceux qui font "tal 
miner ſur les nations, 
triſent: & que les G 
treux uſent Tamer } 
les. 

43 Mats in tene 
entre vous: mais q 
voudra etre le plus g 


: 2 


44 Et quicongqut 
vous voudra etre le 
ſera le ſerviteur de to 

4 "Car auſh le Fiba 


ſervi, mais pour .fe 
afin de donner ſa vie 


46 Puis ils arriv 
co: & comme 1 par i 


appelle Bartimee , c 
fils de Timée, etoit 
pres du chemin, & * 
9 Et ayant ent F 


E [4 le Nazarien, il 
crier, & I dire, Je- 
[7 de David, aye paris 


8 by 
8 b0 
at * 
W 4 
qu il 4 tüt: mais il crioit 
| nt plus fort, Fils de Da- 
he, aye pitie de mo. 
no. Et Jeſus $'Etant! arrEtE 
K Al on Tappela: == res i 
Nrer t Taveugle, en lui 


a ppelle. 2 

Et jettant bas ſon man- 
e Ve il ſe leva, & sen vint 
_ 5.4 0D. RACE) £5: 

: = it la = 
ul Jai dit, Que veux-tu que 
> Faſſe * Et Pavengle lui | 
ora | Mater que je recouvre da | 


1100 
; of 
us gf 
orb 
que 
le 
tous 
Fiby 


Et Jeſus lui . Va- t- 
ta fol t'a ſauve. 
Et incontinent il recou- 
la vie; & il e 8 
Fenanin, 


9 oy 


r i r comme ils approchoient | 
ha Jeruſalem, cant pres | 


p mont des Oliviers, il 
fa deux de ſes Diſciples, 
Et il leur dit, Allez-vous- 
cette bourgade qui eſt 
„eu vis de vous: & des que 
Y entrerez 5 vous trou- 
un aſnon attach, ſur 


mn 2 


8 Etp luſieurs le ranſoient „ 


Pren e S | 


8. Netbphagé & de Bethanie, | 


$SELON'S. MARC 


| 


| 


| 


1 


U 


- - Can. R. 111} as 
ſit: 3 & Farben. 


3 Et ſi quelqu'un vous dit, 
pou rquoi faites - vous cela? · dis 


| tes que le Seigneur en; a af re: 


& 1 11 Wp 


ici. R Elle 5 


4 Is partirent Hs 
_ Paſnon qui Etoit- atrachs 
dehors auprès de la + porte$ 
entre deux chemins en 
tacherent. 

3 Bt: quelques- uus 3 
qui etojent la, leur dirent; 
Que faites-vous, de canchis 
er aſnon? ME 


s Et ilsleur ae * 


me Jeſus avoit commandE: 8 


its le laiſſerent aller. 

7 Ils amenerent donc l'aſnon 
5 Jeſus, & mirent leurs ukte- 
mens ſur Taſnon, & il saſlit 
deſſus. 

8 Et 'pluſicurs ctendoient 
leurs yetemens par le chemin, 
& d'autres coupoient des ra- 


n 


meaux des arbres, & Es repan- 
2 Ade le chemin 5 
9 Et ceux qui alloient de- 
* & ceux qui ſuivotent, 


crioeient, diſant, Hoſauna, 
Beni it celui qui vient ay 
Nom du Seigneur)! 


10 Beni ſbi le Regne de. Da- 
pere, lequel vient 
au Nom du Seigneur, Hoſan- 


vid nòtre 


na dans les lienx très-hauts! 
11 Ainſi Jeſus entra dans 


Jeruſalem, & au "Temples 


& quand il 2 
tous: COteZz & 


etoit tard, il far paur 
aller 


regarde de 


que deja il 


| 
| 
| 
| 
' 
' 
: 
| 


ceux 


char. XI. 


12 Et le lendemain en reve- | 
nant de Bethanie , il eut faim : 
13 Bt voyant de loin un fi- 
guter qui avoit des fedilles, il 


alla voir sil y trouveroit quel- | 


: choſe: & y tat venu, 
J trouva rien que des feuil- 
les: car ce n etoit yas a faiſon 
des figt 

44 Et Jeſus prenant a role 
dit au liguier, Que — 4 per- 


ſonne ne mange de fruit de toi. 
Et ſes Diſciples Ventendirent. | 


15 Ils vinrent donc à Jeru- 
Clem 5:8; quand J&fus far entre 


zu Temple, il fe mit 2 ＋ 


dehors ceux qui vendoient, & 
Temple, & il renverſa les ta- 


bles des changeurs, & les ſie- 


ges de ceux qui vendoient des 


1 2 2 js » * 


Pa. 
546 Et il ne 


ſeau par le Temple. 

17 Et il e en lor 
diſant: N'eſt-il pas Scrit, Ma 
Maiſon ſera appellee Maiſon 
de priere par toutes les nations? 


mais vous en avez fait une ca- | 


verne de voleurs. 
18 Ce que les Scribes & les 

principaux Sacrificateurs ayant 

entendu, ils cherchoient com- 


ment ils le feroient perir: car 


ils le craignoient, à cauſe que 


tout le commun peuple eton- 


noit de ſa doctrine. {t- Dune 
19 Et le ſoir etant venu H 
forts de la ville. 


4 . 


i achettoiĩent dans le 5 


n permettoit int 
que perſonne portat aces vi | 


9 E vA N 1 1 K 
alley” A Bethanie avec les douze. | 


20 ET comme i 
le matin aupres du 
ils le vitent ſéeché Ju 
racine. 


de ce 


23 Car en verite e 
que quiconque dira à c 
tagne, Ote- toĩ de la, 
te dans la mer, & q 


mais croĩra que ce qu 


fera; tout ee qu'il aun 


ſera fait. „ 


dis, tout ce que vols 


„ 


a 


re, ſi vous avez que 


» EI 


eſt aux © cieux vous 

auſſi vos fautes. 
26 Mais {i vous ne 

_nez point, võtre Pet 


Jeruſalem ,-& comme 
cipaux : Sacrificateurs) 


\ Ini... 


þ 


21 Et Pierre e | 
qui F eroit paſſe, | " 
ſus; Maitre, voici, le 
que tu as maudit , eſt 
22 +Br-Jeſus-reponda 
dit, Ayez: la for de Dil, 


point de-difficulte en ſi 


24. C'eſt ure Wi 


derez en priant, cio 
vous le recevrez, * 


2% Mais: quand 
preſenterez pour faire va 


ſe. contre quelqu'un, 
nez · lui, afin que vote 


aux cieux ne vous pal 
int auſſi vos fautes. 
27 Puls ils vinrent! 


choit dans le Temple,! 
Scribes, & 5 Ancias 


* — a wy LV. 


Ir 


4 


28 Exillucirun : 


- 


eſt celui qui a donnẽ 


Er Jeſus repondant leur 
15 vous interrogerai auſſi 
| choſe „ & rẽpondez- moi: 
Wie vous dirai de quelle au- 
je fais ces choſes. 


1 du Ciel, ou des hom- 
ondez-mot. 

Or ils diſputoient entr - 
difant, Si nous diſons, 
Ciel; il dira, Pourquoi 
ve Vavez-vous point cru? 
* Mais fi nous diſons, Des 
Ines; nous craignons le 
e: car tous tenoient que 
| avoit etè un vrai Pro- 


i Abors pour 0 i 4 
ſeſus, Nous ne ſavons: 
ſus | + yl leur dit, Je 


— je fais ces cho- 


_ 


CHAP. XII. 


prabole des Vignerons, le Tri- 


us of di 2 C{ar. 


Per Urs il ſe mit à leur dire | 


us pal 
Ates. 
nrent 
mme 


par une ſimilitude; Quel- 
n planta une vigne , & 
ronna d'une haye, & y 
une foſſe pour un preſ- 
ple & y birit une tour: puis 
eurs» Woua à des Vignerons & 
cles a dehors. 


Or en la faiſon il envoya 


ren N viteur vers les vignerons, 


SELON MAR 1 


e, 18 TY faſſes ces 


Le Bapteme de Jean 


rai point auſſi de 


r 
afin de recevoir deux a Cu 85 
| de la VIgne. 2 a 5 E 


3 Mais eux le prenanr: be 
battirent & le N I 


vuide. 


4 II leur envoya encore un 
autre ſerviteur, & lui jettamit 
des pierres ils lui froiſſereni 
toute la tete , & le renvoyerent 
ayant honteuſement traitte. 

5 Et il en envoya encore un 
autre, lequel ils tuerent : & 
pluſieurs autres, deſquels ils bats 
tirent les uns, & tuerent les 
autres: ge 

6 Mais ayactericihnd wm Fils, 
ſon bien-aime, il le leur en- 
voya auſſi pour le dernier, di- 
ſant, Ils reſpecteront mon 


Fils. 


7 Mais ces vignerons- FE 
rent entr'eux, C'eſt ici Vheri- 


| tier, Venere, tuons-le, '& The- 


ritage ſera nötre. * 
8 Et le prenant, ils le tue- 

rent, & le jetterent hors * 

la vigne. 5 
9 Que fera donc le gur 


| de la vigne? il viendra, = 
perir ces vignerons- A, & don- 


nera la vigae a d'autres. 851 

10 Er wavez-vous point la 
cette Ecriture, La Pierre que 
les Edifians ont rejettee , eſt 
devenue- la maitreſſe pierre du 
coii £40 


11 Cect WY fait par le Sei- 


gneur, & eſt une choſe mere 
veilleuſe devant nos yeux. 
12 Alors ils tacherent de ls 
faifir , mais ils craignirent le 
peu- 


*** 


. _ XI. : 
oy car ils connurent qu il 
- Pele dit cette ſi militude con- 
teur: c eſt noi le hiſ- 
h 2 | 
z Or ils lui envoyerent quel- 
ques uns des Phariſiens & des 
Herodiens , pour Fenkeer par | 
14 Leſquels Etant venus, lui 


. que tu és veritable z & que tu 
ne te ſoucies de perſonne: car 
; tu — "as Ea int d'égard a Tap- 


hommes, mais tu 


5 — — la yoye de Dieu en 


pern: Eſt. il de payer 
le tribut à Ceſar, ou non? le 
payerons- nous, ws ſi nous ne 
e payerons point 
15 Er Feſns connoiſſant leut 
| EH, „leur dit, Pour- 


3 quoi me tentez - vous ? appor- | 
n'eſt-ce pas à cauſe 


| ne connoiflez point 
16 Et ils k had prfſecterene. 


Auors il leur dit, De qui eſt Nos 


tez moi un aner que Je le 
voye. 


cette image, & cette inſcri 

| tion? Ils lui ditent; De Céſar. 

2717 Et Jéſus irs t leur 
dit, Render 3 C&farrles: cho- 


ſes qui ſontà Ceſir 3 5 A Dieu 


celles qui ſont à . & is 
en futent Etorne# 7 
18. Aloroes Sadduedets 3 uĩ 
diſent qu In Ys a-point de he 
rection, vinrent à lui, & Pin- 
terrogerent, diſant. . 
„ 19, Maitre, Moiſe "DN A 
donn par crit, Que {i lefrere 


de quelqu'un eſt mort, & a 
_ rs a = 


| 


| 


8 Mattre , nous ſavons 


| 


EV AN GIII: 
laiſſẽ d' enfans, ſon 


* 


ſuſciteʒ des morts, ibi 
dront point à femme 
ne leur donnera 
mes en mariage: maß 
comme les Anges qu 
cieux. 


vez - vous point hal 


K 7 
„ 


ne fa femme, & q vous 
des enfans à ſon fre Jenmer 

20 Or il y avoit ff Et 
dorit je premier prit ¶ es av: 
me, & mourant ne I qu'i! 
d'en fans. au, s 

21 Et le ſecond 


„Ile 


mourut, & lui auſi de t 


point d' enfans: & leq 


= de meme.. 1 Et 
22 Les ſept done bl by 
& ne laiſſerent point 


La femme auſſi mou cen 
niere de tous. Peign 

23 En ls clue d Et 
quand ils ſeront Dieu 
duquel deux en- tout 
me? car les ſept Font ii Per 
leur fem. WF © 

24 Et eſus repondaalf eme 
Ce que vous vous fo Et 


1 
tures, ni la en 
25 Car quand ils ſa 


poi nt 


# 


26 Etquant aux 
momrer qu ils reſſuſcitiſ 


Moiſe, comment Dil * 
2 lui dans le buiſfott, 


Je ſuis le Dieu d Aba R. 
e Dieu d' Iſaac, & gl = 
Jacob? | 


26 Or i welt ps ki 2 


— 


b mais le Dieu des vi- 
vous vous ſoumoyer donc 
Nein Ik. 
Et quelqu un des Scribes 
Wes avoit oui diſputer vo- 
W qu'il leur avoit bien re- 
I 8˙4 ha de lui, & 
manda, Quel eſt le pre- 
de tous les ere 
8 

| Et Jeſus lui 8 


mens eſt, Ecoute Iſrael, 
Feigneur notre Dieu eſt le 


N igneur: . 


Dieu de tout ton cœur; 
toute ton ame, & de tou- 
MW penſce, & de toute ta 
. C'eſt-A le premier Com- 
31 Et le ſecond , qui eſt ſem- 
> 3 celw-l2, elt, Tu al- 
ton Prochain comme 
eme. II n'y a point d'au- 
* — plus grand 
Neeux-ci. 

Et le Scribe lui dit, Mat- 
a 25 bien dit ſelon la vé- 
gui ya un Dieu, & qu'il 


Et que de Vaimer de tout 


aur, & de toute ſon in- 


ence, & de toute ſon 
3 2 de toute ſa force; & 
er ſon Prochain comme 
e, eſt plus que tous 
| 3 & les ſacrifices. 
Jeſus 2 que ce 

u prudem- 


5 


* 2 lui dit, n nes pas | 
2 5 


bremier de tous les Com- 


Et tu aimeras le Seigneur 


— 


a point d' autre que lui: 


SEL ON: 8. MARC: 


grandes troupes Prenoient 12277 7 


— 


CHAH XII. DF 
loin du Royaume de Dieu: & 
perſonne ne Toſoit plus inter- 
roger. 
35 Er comme Jeſus enſci- 
gnoit dans le Temple, il prit 


\ 


l parole, & il dit; Comment 


diſent les Scribes 

eſt Fils de David 8 12 
36 Car David u b A 
dit par le Saint-Eſprit , Le 
Seigneur a dit à mon Sei 
Sieds-toi à ma dextre, juſqu! 4 
ce que j'aye mis tes ennemis 
pour le marchepied de tes 
pieds. 
37 Puis . 2 Davida 
meme Pappelle /oz Seigneur. 
comment Wo ſon fils "Fre 


que le Ret 


fir à Fentendre. 

38 Davantage, il leur diſoit 
en ſa doctrine, Donnez- vous 
de garde des Scribes, qui pren- 
nent plaiſir à fe promener en 
robes jongues „ & qui aiment 
les ſalutations dans les band? 
chez. 

39 Et les premieres anch 
dans les Synagogues, & les pre- 
mieres places dans les feſtins : . 

40 Qui mangent entierement 
les maiſons des veuves, meme. 
ſous pretexte de faire de lon- 


gues prieres: ils en recevront 
une plus grande condamnation. 


41 Et ſeſus etant aſſis vis-A- 
vis du tronc, prenoit 
comment le peuple mettait de 
Pargent au tronc. 5 | 
4% Or pluſi jeursriches y met- 
toient beaucoup: & une pau⸗ 
5 vre 


: 1 4 veuve vint, laquelle y mit 
deux petites pieces qui font un 
quadrain. Ss 
43 Et ayant appelleſes Diſ- 
ciples, il leur dit, En verité je 
vous dis, que cette pauvre veu- 
ve a plus mis au tronc que tous 
ceux qui y ont mis. 
44 Car tous y ont mis de ce 
qui leur abonde: mais celle- ci 
ya mis de fa pauvrete tout ce 
qu'elle avoit, toute ſa ſubſiſ- 
— 
MRP. . 
Ce chap. contient les mimes predic- 
ions que le chap. 24. de S. Matth. 


7 


Ir comme il partoit du 


— 


ples lui dit, Maitre, regarde 
quelles pierres, & quels bati- 
mens. 6 


= 


2 Et Jeſusr&pondant lui dit, 


Vois- tu ces grands batimens ? | 


il n'y ſera laifſe pierre ſur pier- 
xe qui ne ſoit demolte. 
3 Et comme il etoit aſſis au 
mont des Oliviers vis-a-vis du 
Temple, Pierre & Jaques, 
Jean & André F 'interrogerent 
en particulier: | 
4 Diſant, Di nous quand ces 
choſes arriveront, & quel ſi- 
gne il y aura quand toutes ces 
choſes devront s accomplir? 


5 Er Jeſus leur répondant, 


 commenca à dire, Prenez gar- 
de que quelqu'un ne vous 
ſeduiſe. 5 

6 Car pluſieurs viendront en 


mon Nom, difant , C'cſt moi | 


Capi, FEvancrite 


| troubles: ces choſe i 


©. Temple, un de ſes Diſci- 


aus ſis le Crit 


duiront pluſieurs. I berſe 
7 Or quand vous { 
uerres, ne ſoyez pt 


lez: car il faut qu 
ſes arrivent, mais # 
pas encore la fin. 
8 Car Nation s ce 
tre Nation, & Royay | 
tre Royaume: & ly 
tremblemens de terre 
en lieu, & des faming| 


commencemens de dai 
9 Mais prenez gau 
memes : car ils yous 
aux Conſiſtoires, & 
nagogues: vous feral 
tez „& ſerez preſenta 
les Gouverneurs & 
Rois, à cauſe de m 
leur ètre en temoignap 
10 Et il faut que 
ſoir premierement pred 
toutes les nations. 
11 Or quandils val 
ront pour vous livre 
yez point auparavant 
de ce que vous aural 
& n'y meditez point 
tout ce qui vous ſen 
cèt inſtant-là, dites 
ce n'eſt pas vous qu 
mais le Saint-Eſprit. "i 
12 Or le frére lin 
frere à la mort, & le 


fant, & les enfans i 
contre leurs peres & Ve 


res, & les feront moi 
13 Et vous ſerer u 


e de mon Nom: mais 
J perſcverera juſques à la fin , 
n ſera fauve. 

$4 Or quand vous 6 
Wination de la deéſolation, 
bete, etre Etablie o elle 
doit point Etre, (que celui 
lit Fentende 1) alors que 


nt aux montagnes. 

Et que celui qui ſera fi 
aiſon, ne deſcende point 
E maiſon, & n'y entre 
t pour emporter aucune 


e de ſa maiſon. 


ent. 


allaitteront en ces jours Ia. 
8 Or priez que votre fuite 
rive point en hyver. 

Cor en ces jours-h il y 
une telle affliction, qu'il 


is le commencement de 
Peation des choſes que Dieu 


ni n'y en aura. 
Wo Et ſi le Seigneur n'eũt 
ge ces jours-lA, il n 'y au- 


ese ces jours-A, A cauſe 
Elüs qu'il a elds. 

1 Et alors ſi quelqu'un vous 
* Voici, le Chriſt eſt ici: 
voici, il eff RN, ne le cro- 


point: 


| 
| 


qui ſeront en Judce Sen- 


| 


Ws Et que celui qui ſera au |. 
Mp, ne retourne point en Fils de homme venant dans 
2» pour emporter ſon ha- les nuées, avec une grande 


SEL ON S. MAxc. | 


CAP. xn: 97 
22 Car de faux. Chriſts, & 


de faux Prophetes s eleveront, 


& feront des ſignes & des mi- 
racles, pour ſeduire les Elüs 


| Memes , S il Etoit poſlible. 


a été predite par Daniel le | 2 


23 Mais donnez-vous-en gar- 
voici, je vous Tal tout 
prẽdit. | 

24 Or en ces jours- A, apres 
cette affliction, le Soleil ſera 


obſcurci, & la Lune ne don- 


nera point ſa clarté; 
25 Et les Etoiles du ciel tom- 


beront, & les Vertus qui ſont 


dans les cieux ſeront ébran- 
lees. 


26 Et alors ils vertont le 


| puiſſance, & une grande gloire; 


/ Mais malheur à celles qui | 
oc enceintes, & à celles Anges, & il aſſemblera ſes 


27 Et alors il envoyera ſes 


N Elüs, des quatre vents, depuis 


en a point eu de ſemblable 


Nees, juſques à mainte- 


{perſonne de ſauvé: mais il | _ 


le bout de la terre We au 


bout du ciel. | 
28 Or apprenez cette ſimi- 
ſitude priſe du figuier: Quand 


ſon rameau eſt en ſève, & qu'il 


jette des feuilles, vous connoiſ- 
ſez que VEte eſt proche. 


29 Ainſi , quand vous ver- 
rez que ces choſes arriveront, 
ſachez qu'il eſt proche, ah 
porte. 
30 En vente je vous dis que 
cette generation ne paſſera 
point, que toutes ces choſes 
ne ſoient arr1vees. 

31 Le ciel & ha terre paſſe- 


ront, mais mes paroles ne paſ- 


| 


ſeront point. | 


G 22 Of 


© 32 Or quant à ce jour-R & 
à Theure, perſonne ne le ſait, 
non pas meme les Anges qui 
1 font au ciel, ni meme le Fils, 
| mais Te Mee 8 
1 Zz; Prenes garde à vour, veil- 
l Jer, & priez: car vous ne ſa 
vez point quand ce temps ar- 
3.4 Cen comme fi un hom- 
me allant dehors, laiffoit fa 
| maiſon, & donnoit autorite A 
ſes ſerviteurs, & à chacun fa 
tiche, & commandoit au por- 


| ter de veiller. 

| | 35 Veillez donc: car vous 
| ne favez point quand le Sei- 
E gneur de la maifon viendra 
I Fee ſerale ſoir, ou I minuit, 
] du A Theure que Je coqchan- 
| zs De peurquarrivant tout 
1 d'un coup il ne vous trouve 
[ 3 dormans. 


37 Or les choſes que je vous 
= je les dis à tous: Veil- 


Sn Ab. NIV. 


Les Fuifs conſultent enſemble pour | p 


- prendre F. C. Une femme verſe ſur | 
Ja tote un parfum precienx, © 
«a Feſte de Paſque & 
des pains fans levain ctoit 
deux jours apres: & les prin- 
_ Eipaux Sacrificateurs & les 
Fcribes cherchoient comment 
ils le pourroient ſaiſir par fi- 
neſſe, & le faire mourir. 
2 Maisilsdiſoient, Non point 


0 0 5 rr 


1 9 — 


CHIP. KW. EVANC ITL 


— 


| 


- contreelle. | 


de ma ſẽpulture. 


durant la Feſte, de peur qu'il 


ne ſe faſſe du 1 pau 
le peupl. iv 

3 Et comme il Tei 
thanie dans la maiſon ¶ rent 


le lepreux, & qui do! 


avoit une boite t cor 
daſpic liquide & de 4! Or 
& elle rompit la hoi fans 


pandit le parfum furh vit | 
eus. iſcip 
4 Et queſques- un tu q 
indipnez en eux-menes A 
diſoient, A quoi ſenſe? 
de ce parfum Et 
5 Car ce pamum po les, 


vendu plus de trois 
niers, & etre donn Wt 
vres. Ainſi 1 en fra 


6 Mais Teſas dit, 
pourquoi lui donna 
deplaifir? elle a fait 
ne ceuvre envers moi. 

7 Parce que vous ali 
jours des pauvres ave 
vous leur pourrez fan Et 
toutes les fois que wil 
drez : mais vous 11. 
25 toujours. 

8 Elle a fait ce qui 
pouvoir: elle a anti 
dre mon corps pour 


9 En veritè je voꝶ i 
quelque lieu que cit 
ſera preche dans tout 
de, ceci auſſi qu eſle ij 
recite en mEmoire de 
10 Alors udas-T{c 
des douze, sen ab. 


: 


deux Sacrificateurs pour 


| Leſquels Vayant oui sen 
ent, & lui promirent 
bonner de Targent: & 
cchoit comment il le li- 
| commodement. 

Or le premier jour des 
fans le vain Pa wn on 
it Tagneau e Paſque, 
ſciples lui dirent, Oh 
que nous t'allions ap- 


© > manger Tg, de 
E: | 


Wa 3 la rencontre, 


15 Le Maitre dit, 
de Paſque avec mes Diſ- 


Et il vous montrera une 


LAiaſi ſes Diſciples par- 
cin 5 & vinrent en la ville 4 
trouverent comme il leur 
dit, & ik appreterent 
es de Paſque. 

Puis le foir étant venu, 
vint avec les douze. 


dit, En verité je vous 
due Tun de vous, qui 


Et il envoya deux de ſes 
es, & leur dit, Allez | 
ville, & un homme vous 
Pry. 
ane cruche d'eau , ſui- 

. | ceci eſt mon corps. 
Et en quelque lieu qu'il 
„ dites au maitre de la 
On 
| logis ou je mangerai Pa- 


chambre ornce & pre- 
| appretez-nous Ia J agnean 


Et comme ils étoient | 
> & quils mangeoient , 


99 
mange avec moi, me trahira. 
19 Et ils commencerent 1 
s attriſter: & ils lui dirent un 
apres autre, Eſt- ce moi? & 
Fautre, Eſt-ce moi? br 
20 Mais il rèpondit, & leut 


dit, C'eſt Fun des douze, le- 


quel trempe avec moi au plat. 
21 Certes le Fils dePhomine 
Sen va, felon qu'il eſt Ecrit 
de lui: mais malheur à Phom- 
me par qui le Fils de Phomme 
eſt trahi: il evit été bon à cët 


homme- la de n'erre point ne. 


22 Et comme ils mangeoient, 
Jeſus prit le pain: & apres a- 
voit rendu graces, il le rom- 
pit: & le leur donna, & il 
leur dit, Prenez, mangez, 


23 Puis ayant pris la coupe, 

il rendit graces, & la leur don- 
na: & ils en burent tous. 
24 Et il leur dit, Ceci eſt 


mon ſing, le ſang du Nou- 


veau Teſtament, lequel eſt r- 
pandu pour pluſieurs. 
25 En verité je vous dis, 
que je ne boirai plus du fruit 
de la vigne juſqu'au jour que 
je le boirai nouveau dans le 
Royaume de Dieu. 

26 Et quand ils eurent chan- 
te le Cantique , ils Yen alle- 


rent à la montagne des Oli- 


viers. 5 
27 Et Jeſus leur dit, Vous 
ſerez tous ſcandaliſeʒ en moi 
cette nuit: car il eſt écrit, Je 
frapperai le Berger, & les Bre- 
bis ſeront diſperſces. | 
G 2 28 Mais 


— 7 


— IE ET 
— —— po 


* EEA 


3 
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100 CAP. XIV. 


trouva dormans : 


28 Mais apres que je ſerai 
reſſuſcite, j irai devant vous en 
Galilee. 


29 Et Pierre lui dit, Quand 


tous ſeroient ſcandalifez , je ne 
le ſerai pourtant point. 
30 Et Jeſus lui dit, En vé- 


rite je te dis, qu aujourd'hui en 


cette popre nuit, avant que 
le coq ait chantẽ deux fois, tu 
me renieras trois fois. 

31 Mais Pierre diſoit encore 
plus fortement , Quand me- 
me il me faudroit mourir avec 


toi, je ne te renierai point. 


Et ils lui dirent tous la meme 
. 

2 Puis ils vinrent à un lieu 
nomme Gethſemané: & il dit 


a ſes Diſciples y Aſſeiez-vous 


juſqu'a ce que J'aye prie. 


re, & Jaques, & Jean, & il 


commenga A s 'epouvanter, - & 


A Etre fort angoiſſé. 
4 Et il leur dit, Mon ame 


mort, demeurez ici, & veillez. 
35 Puis Sen allant un peu 


ſible, Theure paſſat arriere 


de lui. 


36 Et il diſoit , Abba, Pere, 


toutes choſes te ſont poſſibles, 


tranſporte cette Coupe arriere 
de moi: toutefois non point 
ce que je veux, mais ce que 
tu veuv. 

37 Puis il vint, & il les 
& il dit à 


EV AN S IIA 


„ 1 


2 * a W.. 


eſt faifie de triſteſſe juſques à la | 


IN 


22» n 


| mez d'orenavant., & 


| poſez: il ſuffit, Then | 


: | mains des. mEchans, 
33 Et il prit avec lui Pier- 


| avec des Epees. & de 
plus outre, il ſe jetta en terre, 


& il prioit, Que s'il etoit poſ- 


il s approcha auſſi- 
We. 6 


4 


Pierre, Simon dog 
tu pu veiller une h 
38 Veillez, &prig 
n'entriez , point en 
car quant à _Veſpn 
prompt, mais la Ke. 
39 Et il Sen 
& il pria, diſant | 


40 Puis tant ret 
les trouva encore dan 
leurs yeux Etolent 1 
& ils ne ſavoient al 
pondre. 

41 Puis il vint 9 
ſieme fois, & il leur 


nue. Voici > le Fils 
me. s'en va Etre Vivre 


42 Levez-vous, il 
ci, celui qui me tui f 
proche. ae. 

43 Et auff tot, 
parloit encore, Juda 
toit Pun. des douze, 
avec lui une grand 


de la part des prinaWoun 
crificateurs, & des 
& des Anciens. 
44 Or celui qui ł 
avoit donnè un fi 
diſant, Celui que | 
c'eſt lui, ſaiſiſſez-le, 
menez ſurement. 


45 Quand donc ii 


Maitre, N by 
il le baila. 


Abe i mirent ot mains” 
& le faifirent. 
{Et quelqu' un de ceux qui 
B preſens tira ſon &- 
en frappa le ſerviteur du 
in Sacrificateur , & lui 
ta Foreille. 
Alors Jeſus prit la parole. 
Ir dit, Etes-vous fortis 
e apres un brigand avec 
dees & des bitons, pour 
dre? 
| J'&rois tous les jours par- 
dus „ enſeignant dans le 


W faifi : mais tout cect eſt 
„ afin que les Ecritures 
Faccomplies. 
Alors tous Tayant aban- 
, Senfuirent. 

Et un certain jeune hom- 
ſuivoit, enveloppe d'un 


ſur le cops nud: & 


Mais abandonnant ſon 
bl, il s 'enfuit d'eux tout 


Puverain 
qui Saſſemblerent tous 


b Sacrificateur: & il &toit 


avec les ſerviteurs, & ſe 
Wot pres du feu. 


Furs & tout le Conſiſtoi- 
Mcrchoient quelfue témoi- 


le, & vous ne mavez 


bes jeunes gens le ſaiſi- 


Et ils emmenerent Jeſus 
* Sacrificateur , 


rincipaux Sacrificateurs 1 


kWMnciens, & les Scribes. 
148 Et Pierrele ſuivoit de loin 
es dans la cour du Son- 


Or les principaux Sacri- 


CAP. xiv. Tort 
gnage contre Jeſus pour le faire- 
mourir, mais ils n en trou- 
voient point. | F 

5s Car pluſieurs difvien de 
faux temolgnages contre lui, 
mais les temoignages n etoient 
point conformes. 

57 Alors quelques- uns s ele- 


verent, & porterent de faux 


temoignages contre lui, diſant, 
58 Nous Pavons oui qu'il 


diſoir 1 detruirat ce Temple 
qui eſt 


it de main, & en trois 
jours Jen rebatirat un autre 


qui ne ſera point fait de main. 


59 Mais encore avec tout 


cela leurs temoignages ne- 


toient point conformes. 
60 Alors le Souverain Sacri- 
ficateur ſe levant au milieu, 
interrogea Jéſus, diſant, Ne 
repons-tu rien? qui eſt-· ce que 
ceux - ei ene, contre 
+ 6-5 
61 Mais il fe elt, & ne re 
pondit rien. Le Souverain Sa- 


crificateur . enco- 
re, & lui dit, Es- tu le Chriſt, 


le Fils du Dien beni ? 
62 Et JEusluidit: ſe le ſuis, 
Er vous verrez le Fils de l' hom- 


me aſſis à la dextre de la ver- 
tu de Dieu, & venant dans les 


nudes du ciel. 

63 Alors le Souverain Sa- 
crificateur dechira ſes vete- 
mens, & dit, Qu*avons-nous 
encore affaire de tẽmoins? 

64 Vous avez oui le blaſphe- 
me, que vous en ſemble-t-ilꝰ 
Alors tous le condamnerent 

— —— com- 
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65 Et quelques- uns ſe mirent 
3 cracher contre lui, & à lui 
couvrir le viſage, & à lui don- 
ner des ſoufflets: & ils lui di- 


: ſoient, Propherize. Et les ſer- | 


geans lui donnoient des coupt:1 
de leurs verges. 

66 Or comme Pierre &toit 
en bas dans la cour, une des 
ſervantes du Souverain Sacri- 
Hcareur vint. 

67 Et quand elle eut apper- 


cd Pierre qui ſe chauffoit, el- 


le le regarda en face, & lui 


dit, Et toi, tu étois avec Je 


ſus le Nazarien. 
68 Mais il le nia, diſant, Te 
ne le connois point, & je ne 


ſai ce que tu dis: puis il ſortit 


dehors au portail, & le — 
chanta. 

69 Et la ſervante Payant re- 

garde encore, elle ſe mit à di- 


re à ceux qui étoient là préẽ- 


ſens, Celui- ci eſt de ces gens-A. 


70 Mais il le nia une ſecon- 
de fois: & encore un peu a- 
pres, ceux qui Etolent 1a pre- 
ſens, dirent à Pierre, Vrai- 


car 


ment tu és de ceux-A, 
tu és Gahleen, & ton Py 


ge $'y rapporte. 


71 Alors il ſe mit à ſe mau- 


dire, & à jurer, diſant , Je ne 
connois point cèt homme · N 
que vous dites. 

72 Et le coq chanta 
ſeconde fois, & Pierre ſe reſ- 
ſouvint de la parole que Jeſus 


pour h 


EVANGYTLE. 
comme &ant. digne de mort. 


lui avoit dite, Avant que le 


coq ait chants Fe 
me renieras trois fox 
tant E dehors il] 


1 A P. 
Les Fuifs amenent F. 0 
le peuple emer vi 
Barrabas. EE 


_ 


\T incontinent 
les prin apa 
teurs avec les Angel 
Scribes, & tout le { 
res ayant tenu cone 
Jeſus, & 'em Jenere 
livrerent à Pilate. 
2 Et Pilate Ping 
ſant, Es-tu le Roi 
& Feſus en N 
Ea 
3 Et les princi Dail | 
cateurs Facenfoient 
ſieurs choſes : mais 
pondoit rien. 
4 Et Pilate inte 
core, diſant, Ne 
rien ? vat combien 
ils temoignent contri 
5 Mais eſusnery | 
non plus: tellement i 
te Sen Etonnait. i, 
6 Or il leur rel 
Feſte un priſonnier i 
ce fur qu' ils demand 
7 Et il y en eig, 
me Barrabas, qui 
nier avec ſes compi 
dition, leſquels a 
mis un meurtre oy 
tion. 


8 Et le pepe 


r 


l 


haut, ſe mit à dem f 5 


, 


Car il favoit bien que les 


| livre par envie. . 
Mais les principaux Sacri- 
Murs exciterent le peuple 
ud qu'il leur relachat 

Barrabas. 
Et Pilate rẽpondant leur 
core, Que voulez-vous 
| que je faſſe à celui que 
Lappellez Roi des Juifs? 
Et ils secrierent encore, 
Wike-le. 
AlorsPikteleur dit, Mais 
mal a-t il fait? Et ils S é 
ent encore plus fort, Cru- 
Pilate donc voulant con- 
r le peuple, leur relacha 
bas, & apres avoir fait 
tter Jeſus, i le lvra paur 
crucifié. | . 


pt dans la cour, qui eſt le 
dire, & appellerent toute 
Wande : 
Et le vetirent d'une robe 
pourpre, & lui mirent au- 


pines qu' ils avoient plice : 
8 Et fe mirent à le ſaluer, 
Aiſar, Bien te ſoit, Roi 
Juifs: 

19 Et ils lui frappoient la 
. avec un roſeau, & cra- 
ent contre lui; & ſe met- 


LON S. MAR c. 
ze .avoit toũjours 
pute donc leur répondit, 
„Voulez-vous que e 
lache le Roi des uifs“ 


Sacrificateurs Va- | 


5 Alors les ſoldats bemme- 


d la tete une couronne 


CHay. XV. # 103 * 
tant à genoux, lui faiſoient la 


20 Et apres s' etre moquez - 
de lui, ik le d&pouillerent de 
la robe de pourpre, & le re- 
vetirent de ſes vetemens, & 

I'emmenerent dehors pour le cru- 
cifier. 3 | 
21 Et ils contraignirent un 

certain paſſant, mme Si- 
mon, Cyrenien, qui venoit 
des champs, lequel étoit pere 

d' Alexandre & de Rufus, de 
porter ſa croix. | 
22 Et ils le menerent au lieu 
de Golgotha, ceſt· A- dir e, le 
lieu du Teſt. 


K 5 * 


23 Et ils lui donnerentà boi- 


re du vin mixtionne avec de 
la myrrhe : mais 1] ne le prit 
point. OS IR 
24 Et quand ils Peurent cru- 
cifiè, ils partagerent ſes vete- 
mens, en les jettant au ſort, 
pour ſavoir ce que chacun en 
emporteroilt. : 
25 Or il etoit trois heures 
quand ils le crucifierent. 
26 Et inſcription de la cau- 
ſe de fa condamnation Etolt , 


| LE Roi Des [v1rs 


27 Ils crucifierent auſſi avec 

lui deux brigands: Pun à fa 

main droite, & Pautre a ſa 
uche. 

28 Et ainſi fut accompli VE - 
criture, qui dit, Et il a été 
mis au rang des malfaiteurs. 

29 Et ceux qui paſſoient près 
de Þ lui diſoient des outrages, 
branlant la tete, & diſant, 


G 4 


Hel 


IT 
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He! toi qui detruis le Tem- 


ple, & qui le rebãtis en trois 
R 
30 Sauve-toĩ to- meme „& 
deſcen de la croix. " 
-31 'Et pareillement les prin- 
cipaux Sacrificateurs memes 


— py 


ſe moquans avec les Scribes, 


diſoient entrieux, II a ſauvé 


les autres, il ne ſe Neat ſauver 


lu méme. 


2 Que le Chriſt, le Roi 
a Teas! deſcende maintenant 


de la croix, afin que nous le 
voyions & que nous croyions! 


Ceux auſſi qui &toient crucifiez 
avec lui, lui diſoient des ou- 


trages. 

33 Mais quand il fut ſix beu⸗ 
res, il fe fit des tenebres fur 
tout le pals juſqu'a neuf heu- 
res. 

34 Et à neuf heures Feſus 


criaà haute voix, diſant, Eloi, 


Elot, lamma fabachthani? ceſt- 
a-dire, Mon Dieu, Mon Dieu, 
pourquoi m'as-tu abandonne? 
35 Et quelques. uns de ceux 
qui etotent IA preſens, ayant 
oui cela, diſoient , Voici ; i 
appelle Elie. 
"TEX quelqu” un accourut, 
& emplit une éponge de vi- 
naigre, & la mit à Fentour 
d'un roſeau, & lui en donna 
A boire, difant, Laiſſez, vo- 
yons ſi Elie viendra pour Fo9- 
tEr. 
37 Et [ſus ayant jert& un 
grand cri, rendit l'eſprit. 


38 Et le voile du Temple ſe 


EVANGEIILE 


N * 
. Y 


3 
| dechira en PS. . 
haut juſqu'en bas. 


[> 39 Et le n bas 
I vis-A- vis de lui, voy 


avoit rendu Feſprit *« 
ainſi, dit, Veritablew 
homme &toit le Fils del 

40 II y avoit auſſi 
mes qui regardoient 
entre leſquelles eto 
Magdeleine, & Mare 
Jaques le petit, & . | 
Salome: 

41 Teſquelles q; desu 
qu'il toit en Galilee, . 
ſuiviz & Favoient {ll 
pluſieurs autres qui 
montees avec lui à. 
432 Et le Gir tt 
parce que C'etoit | la} 
tion qui eſt avant le Sul 

43 Joſeph d Arinal : 
ſeiller honorable, qu 
doit auſſi le Regne d 
s'erant enhardi, vin 
te, & lui n | 
de Jeſus. 
44 Et Pilate s toni 
füt deja mort: puis a 
pelle le Centenier, 1 
manda $'il y avoit af 
qu'il Etoit mort. 

47 Ce qu ayant 
Centenier  ' 11. donmal 
a Joſeph. © 
46 Et fob an 
un 6 Ec 27220 | 
croix, & Penveloppa 
ceul, & le mit dam 
pulcre qui toit tail 
| roc, puis il roula wil 


E du 
5 La Magdeleine & 


þ mere de ſoſes regardotent 
þ le metioit. 


HAP XVI. 


Magdeleine & ſes Compagnes 
de pou matin au ſepulcre 


c. Feſus reſſuſcits ſe 
e ＋ elle. 

R le Sabbat étant _ 
Maria Magdeleine, 
mere de Jaques, & By 
| achetterent des parfums 
e venir embaumer. 


—— 


N E "= 


werent au {&pulcre, le 
tant leve. 


t elles diſoient entr'elles, 
Wous roulera la pierre « de 
du ſepulcre? 

t ayant regarde, elles 
Waue |: pierre Etolt roulce: 
&oit fort grande. 
Wuis étant entrees dans le 
© elles virent un jeune 
aſs A main droite 3 


pouvanterent. , 

plats il leur dit, Ne vous 
Pntez point: vous cher- 
Eſus le Nazarien qui a&t6 
E: il eſt reſſuſcité, il 
joint ici: voici le lieu ol 


end ais alles, dites à ſes Dic 
& à Pierre, qu'il en 
ans ant vous en Galilée: vous 


alle ez, 12, comme il vous 


3 WE 
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ſepulcre. | 


t de fort grand matin, 
hier jour de la 8 85 


if Pune robe blanche: & 
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8 Et pactant auſſi- töt elles 
Senfuirent du ſẽpulcre: car le 
tremblement & la frayeur les 


avoit ſaiſies, & n'en dirent rien 


à perſonne: car elles avolent 
peur. | 
9 Or ſeſus Aut reſſuſcits 
le matin du premier jour de la 
ſemaine, il apparut premierement 
a Marie Magdeleine, de la- 
quelle il avoit jette hors b 
diables. == 


Io Et elle 5 en alla „ & Tan- 


nonca à ceux qui a avoient étẽ 
avec lui: leſquels ctotent en 


deuil & pleurotent. 

11 Mais eux ayant entendu 
qu il vivoit, & qu elle Tavoit 
vi, ne le crürent point. I 

12 Apres cela, il ſe montra 
ſous, une autre forme à deux 
d entr'eux, qui ẽtoient en che- 


min pour aller aux champs, _ __ 


13 Etceux-hetantretournez 
Pannoncerent aux autres, mais 
ils ne les crürent pas non 
plus. 

14 Enfin il ſe montra aux 
onze, qui &toient aſſis enſem- 


ble, & leur reprocha leur in- 


credulitè & leur durete de 
cœur, de ce qu'ils n'avoient 
oint crũ ceux qui Tete | 
vii reſſuſcite. 
15 Et il leur dit, Alle ze par 


tout le monde, &precher 1E. 
vangileà toute crẽature. SOT? 


16 Qui aura cru & aura été 
baptizé, ſera ſauvé: mais qui 
n' aura point cru , {es con- 
dam. | 


G ; ig Et 


les diables en mon Nom: ils 


| + Et quand ils auront 
bu 


elle ne leur nuira point: ils 


- T Bm 
onda I hed dns. Np. morn ge aL ee Fe 
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17 Et ce ſont ici les fignes 


qui accompagneront ceux qui 
auront cr; ik jetteront hors | 


parleront de nouveaux langa- | 


O68: Ils chaſferont | les ſer: 


quelque choſe mortelle, 


malades o & ils foi 
bien. 

19 Or le See 
parle à eux, fut deve a 
au ciel: & s aſſit I k 
de Dieu. a 

20 Et eux ętant pay 
cherent par tout; le 
cooperant avec eux , bi 
firmant la parole par lei. 


mettront les mains fur. tes 


| 1 nn 


11 SAINT EVANGIH 


DE NOTRE 


JESUS-CHRIS] 


8 KL Q-N-: 
SAINT LUG 


SEIGNEUR.. 


ö 


KA A RCE que plu- 


par ordre un recit 

an cdoces choſes qui ont 
Etc. Pleinement cerulioes entre 
nous: 

2 Comme nous les ont don- 
ne a connoitre ceux qui des le 
commencement les ont vües 
EUX-MeEmes , & qui ont Ejte les 
Miniſtres de la Parole. 


3 Il ma auſſi ſemblé bon, 


apres avoir tout compris des le 


c H A P I TR E * 
Zacharis & Elizabeth, un Ange annonce la vaiſſance de Joo 


ſieurs ſe font ap- 
pliquez à mettre 


* — 


commencement juſqus 


fin, tres-excellent Th, 8 
de t'en &crire par ordreilifyn. 
4 Afin que tu conn 
certitude des choles We, 
les tu as ErE informs. ſa n 


5 U temps r; 
Roi de ſudiſ Sei 

voit un certains ni 
me Zacharie, du rangdi du 
ſa femme ctoit des fillesd i de 
& ſan nom &toit Ei 16 
6 Et ils étoient , enf 

| juſtes devant Dieu; M Di 


2 


f 

5 Af” hp 

| comman emens; 
2 8 du Sei- 
ir, fans reproche. | 8 
Et ils n'avoient point d en- 
A cauſe qu Elizabeth etoit 
We, & tous deux etoient 
ws ance en äge. | 
or il arriva comme Za- 
rie exercolt la facnificature 
ar le Seigneur, à ſon tour: 
Que ſelon la coũtume die- 
er la ſacrificature, le fort lui 

ut d'offrir le parfum, en- 
"Sit av Temple du Seigneur. 
o Et toute la multitude du 
ole était dehors en prie- 
A rheure qu'on offrit le 
11 Et VAnge du Seigneur 
apparut, ſe tenant du cote 
it de Pautel du parfum. 
i Et Zacharie fut trouble 
| and il le vit, & h crainte 
Aiſit. 2 | ns | 

83 Mais I Ange lui dit, Za- 
nie, ne crain point: car ta 
re eſt exaucee, & Eliza- 
Wh ta femme enfantera un 
Ss & ru appelleras fon nom 
Et tu en auras joye & 
Ne, & pluſieurs ſe rẽjouĩront 


Ha naiſſanſe. 


75 Car il ſera grand devant 
a Seigneur, & il ne boira ni 
"Mir Ju 3 & il ſera rem- 
du Saint Eſprit dès le ven- 
| 1 5 
16 ban convertiraphuſſeurs 
Fals d'Iſcael au Seigneur 


wy 
* 


ADA, 


u o. CAP. 1. > thy: 
17 Et il ira devant lui en leſ- 
prit & en la vertu d' Elie, afin 
qu'il convertiſſe les cœeurs des 
peres envers les enfans, & les rebel- 
— la prudence des juſtes, pour 
rer au Seigneur un peu 
. N t. TP 
18 Alors Zacharie dit l An- 
ge, Comment connoitrai- je 
ceci ẽ car je ſuis vieux, & ma 
19 Et Ange re nt lui 
dit, Je ſuis Gabriel qui aſſiſte 
2 Dieu: & qui ai été 
envoyé pour parler à toi, & 
t'annoncer ces bonnes nouvel - 
20 Et voici, tu ſeras fans 
parler, & tu ne pourras point 
parler juſqu au jour que ces 
choſes arriveront: parce que 
tu nas point crũ à mes paro- 
les, qui ſeront accomplies en 
21 Or le peuple attendoir 
Zacharie, & on $'6tonnoit-de 
ce qu"1]-rardoittant-au T 
22 Et quand il fut ſorti; il 
ne pouvoit parler a eux: & ils 
| connurent qu'il avoit vil quel- 
que viſion dans le Temple: car 
il & leur donnoit à entendre 
par ſignes: & il demeura muet. 
23 Et il arriva que quand les 


achevea, 
maiſon- "IL-8 
| 24 Et apres ces jours-A, Elie 
zabeth fa femme congut , & 
elle ſe cacha Feſpace de cing 
mois, en diſant, © 


il retourna en ſa 


l 


25 Cer= 


ple. 


jours de ſon Miniſtere furent 


Cnar. 1. 


qui acco ront ceux qui 


auront cru; ik jetteront hors | 


les diables en mon Nom: ils 
parleront de nouveaux langa- 
9215 Ils ehaſſeront les ſer⸗ 
pens: Et quand ils auront 
ba quelque choſe mortelle , 
elle ne leur nuira point: ils 
mettront les mains * les 


Ann 
| malades , 
bien. 
parle à eux, fut Geys g 


| de Dieu. n 


| hot p KR 


1 — 

i @ al. 
19 Or leSrignewel 
& õ aſſit 2 kf 


au ciel: 
20 Et eux rant, 
cherent par tout; le 
cooperant avec eux , . 
firmant la parole par lei 


__ 
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Zacharis „ G. Rlinaberh „ un Ange annonce Ia mene de Tra 
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par 
des choſesqui ont 


te pleinement certifices entre 
nous: 

2 Comme nous Jes ont don- 
nt a connoitre ceux qui des le 
commencement les ont vites 
eux-memes, & qui ont ęté les 
Miniſtres de la Parole. 


3 Il mea auſſi ſemble bon, 


après avoir tout compris dds le 


ſieurs ſe: ſont ap- 
pliquez à mettre 
ordre un recit 


* , 


commencement juſqu 
fin, tres-excellent Thi 
de t'en &crire par ordr 

4 Afin que tu cou 
certitude des choles 
les tu as ete informe. 


| /aſtes devant Dieu, d 


4 U temps r; 
Roi de ſudiſ Sei, 

| vait unde d n1 
me Zacharie, du rangd i du 
fa femme ezoit des fillesd ij de 
& ſan nom &toit Eu, 16 
6 Et ils &totent to -n 
1 


. # 


dots les commandemens, & 
2 ordonnances du Sei- 
FA lsn avoient point d en- 
7 cauſe qu Elizabeth ertoit 
, & tous deux colent 
| avancez en age. 

8 il arriva comme Za- 
e exergolt la ſacrificature 
tle Seigneur, à ſon tour: 
> Que ſelon la colitume d'e- 
er la mr le ſort lui 
Der doffrir le parſum, en- 
ht au Temple du u Seigneur. 
ro Et toute la multitude du 
ole (toit dehors en prie- 
2 Vheure qu on offrit le 
um. 

11 Et Ange Fo Seigneur 
& abparut, ſe tenant du cote 
it de Vautel du parfum. 
12 Et Zacharie fut trouble 
and il le vit, & ha crainte 
aiſit, 
13 Mais Ange lui dir, Za- 
rie, ne crain point car ta 
eſt exaucee, & Eliza- 

tn femme enfantera un | 
's & tu appelleras ſon nom 


AI --. 


»QüUä 


n. | 
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e, & pluſieurs ſe rẽjouiront 
Ha ie, 5 


875 Car il ſera grand devant 

. Seigneur, & il ne boira ni 

1 | 3 rage & il ſera rem- 
du Saint Eſprit 

1 1 roo 

ung 16 Et il convertira 

to enfans d Iſrae) 
; Ir Dieu. 


pluſieurs 
au Seigneur 


| 
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17 Et il ira devant lian Le | 


prit & en la vertu d'Elie , aſin 


qu'il convertiſſe les cœurs des 


peres envers les enfans, & les rebel- 


les à la prudence des juſtes, pour 


preparer au Seigneur un _ 
bien ordonne. 


18 AlorsZacharie dith P Au- 
ge, Comment connoitrai- je 


ceci ⁊ car je ſuis Vieux, & ma 
femme eſt fort igee,. 


19 Et An e repondant lui 
dit, ſe ſuis Gabricl qui aſſiſte 
devant Dieu: & oy ai 'EtE 
envoys pour parler à toi, & 
t'annoncer ces bonnes nouvel. 
No: 07-57 
20 Et voici, tu feras fark 
parler, & tu ne pourras point 
parler juſqu'au. jour que ces 
choſes arriveront: parce que 
tu nas point crit à mes paro- 
les, qui ſeront PRO: N en 


leur temps. 


21 Or le peuple attendoit 
Zacharie, & on $'6tonnoit de 
ce quꝭ il tardoit tant au Temple. 

22 Et quand il fut ſorti il 
ne pouvoit parler a eux: & ils 
connurent qu'il avoit vũ quel- 
que viſion dans le Tethplez car 


il / leur donnoit à entendre 


par ſignes: & il demeura muet. 
23 Et il arriva que quand les 
jours de ſon Miniſtere furent 
achevez » il retourna en ſa 
maiſon. 
24 Et apres ces i Eli- 
zabeth fa femme congut , & 
elle ſe cacha Veſpace de cinꝗ 

mois, en diſant, 7 
25 Cer-· 
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108 Char. r. 
2 Certes, le Seigneur m'a 
falt ainſi aux jours qu il ma 
oy ee » pour Oter mon op- 

dentre les hommes. 


In 26 Or au ſixiẽme mois l An- 


Gabriel fut envoyẽ de Dieu 
1 une ville de Galilee, ap- 
pellee Nazareth: 

27 Vers une Vierge Hancee 
v un homme qui avoit nom Jo- 


8 le nom de h Vine Eroit 
arie. } 31. 2 
28 Et i Ange bab entre a au 


liew ou elle toit „lui dit, Bien 


te ſoit" qui es recue en grace: 
K Seigneur eſt avec toi: tu 6 
bene entre les femmes. 

29 Et quand elle peut vd, 
elle fut fort troublee à cauſe de 
ſes paroles: & elle conſidèroit 


en elle-mẽme quelle Coir! cet. 


te ſalutatio . 


a0 devant Dieu. 

3 Et voici, tu concevras en 
ton ventre, & tu enfatiteras un 
1 *. & tu appelleras ſon nom 

Isos. rettet 

32 II ſera grand, & ſera ap- 
pelle le Fils du Souverain, & 
le Seigneur Dieu lui donnera 
le Trone de David ſon pere. 

33 Et il regnera ſur la Mai- 
ſon de Jacob eternellement, 
& il n'y aura point de fin à 
fon regne. 

34 Alors Marie dit 1 Ange, 


Comment ſe fera cect, vu que 


F ne connois point d homes: 


2+ 13 Zotr4 52 


| 


1 — 


q PIES 


quoi auſſi ce qui nal 
| Dieu. 


couſine, à auſſi cone 
en fa vieilleſſe: & cid 
ſeph, de . Maiſon de David: 


ville de ſuda. 

30 Et Ange lui dit, arie, | 

ne crain point: car tu as trouve | 
r ben 2 


4:4 An en ſon ventre, 


4 


IF Et F Ange rc 5000 
dit, Le Saint sprit 
dra en toi, & la ver- 
verain t'nombrera: & 


Saint, fera app «| 


36 Et voici, Ela 


fixieme mois à celle q Et 
appellee ſterile; eu, 
| 7 Car aucune chi C- 
| impoſſible Dieu. Ide: 
38 Et Marie dit, Poren 

la 1 8 du Seignen t bi. 


me ſoit fait ſelon f 
Et Ange ſe retin 
enn ub | 
39 Oren ces joun i 
ſe leva, & Sen alla en 
pais des: montagnes d 


40 Et elle entra 45 
ſon de Lackner & f 


41 Et il arriva qu 


qu Elizabeth eut ou! Fs P 
tion de Marie, le Dell ” 


abeth fut enen voie 


Etats: 35 hes 


II 
ſo1 


r F&cria \ haut 
& dit, Tu es bénie 


femmes, & ben1 4 K nir 
ton ventre. _ ( 


dere: 
5 
ß Et 
en 
en l 


43. Et don me W 
que la mere de mon) 
vienne vers moi? 

44 Car voici, 1nd 
que la voix de ta alway 


Or bienheureuſe eſt cel- 
a crũ: car les choſes qui 


dnt. Eté dites par le Sei- 


ö at, - 

Alors Marie dit , Mon 
agnifie le Seigneur: 

Et mon eſprit s eſt ẽgayẽ 
ieu, qui eſt mon Sauveur. 
Car il a regard la peti- 
de fa ſervante: voici, cer- 
orenavant tous les ages me 
t bienheureuſe. 

Car le Puiſſant m'a fait 
randes choſes, & ſon Nom 
nt, 

Et fa miſeri corde eſt de 
ation en generation > A 
qui le craignent. 

Il a puiſſamment opere 
bn bras; il a difſipe les 


ur. 

Ila mis bas de leurs tr6- 
5 puiſſans, & il a clevè 
its. 

Il a rempli de biens ceux 
oient faim: il a renvoyé 
Fhes vuides. 

11 a pris en fa protection 
ſon ſerviteur , pour ſe 
nir de ſa miſericorde; 

| (Selon qu'il en a parlé à 
vers, [avoir \\ Abraham 
Ja poſterite ) à jamais. 
Et Marie demeura avec 
environ trois mois, puis 
4 en retourna en ſa maiſon. 


"WF | mes 5 ot fe | 
enfant a treſſailli de * 
ON ventre. 


r, auront leur accompliſ- 


illeux dans la i de | 


CHAP. 1. | 
A $3 Or le terme d' Elizabeth 
fut accompli pour enfanter: & 


109 


t 


elle enfanta un fils. 

58 Et ſes voiſins, & ſes pa- 
rens ayant entendu que le Sei- 
gneur avoit amplement . decla= 
re ſamiſericordeenvers elle, sen 
r<ouiſſoient avec elle. 

59 Et il arriva quꝰ au huitié- 


me jour ils vinrent pour cir- 


concire le petit enfant, & ils 


Lappelloient Zacharie, du nom 


de ſon pere. 7 
60 Mais fa mere prir la pa- 
role, & dit, Non: mais i {ex 


- LS nomme [ean. 


61 Et ils lui dirent, Il n'y 
a perſonne en ta parentẽ qui ſoit 
appellẽ de ce nom. _ 

62 Alors ils firent ſi igne d ſon 
pere, qu il declarar comment il 


vouloit qu'il füt nommè: 


63 Lequel ayant demand 
des tablettes, Ecrivit, diſant, 
Jean eſt ſon nom: & ils en fu- 
rent tous tonne. 

64 Et al inſtant ſa bou- 
che fut ouverte, & a langue 
delice, tellement qu'il N en 
loüant Dieu. 

65 Et tous ſes voi ns en fu- 
rent ſaiſis de crainte;. & toutes 
ces paroles furent divulguees 
par tout le pais des MOU 
de ſudee. 

66 Et tous ceux qui les 
entendircnt les mirent en leur 
cœur, diſant, Que ſera- ce de 
ce petit enfant? Et la main du 
Seigneur Etolt avec lu. 

6 7 Alors e ſon pere 

fut 


2 fs Cx. II. 
phetiza, diſant, 
68 Beni ſoit le Seigneur, le 

Dieu d' Iſraẽl, de ce qu'il a vi- 

fire, & fait delivrance de ſon 

peuple 

69 Et nous a deve la Cor- 

ne du falut dans la Maiſon de 

David ſon ſerviteur. 

70 Comme il en a parle par 

As bouche de ſes ſaints Pro- 

phetes, qui ont ete de tout 

temps: 

71 Que nous "I auper 
the la main de nos ennemis, & 
de la main de te tous ceux qui 
nous haiſſent. 

72 Pour exercer miſericorde 
envers nos peres, & avoir me- 
oo de ſa ſainte Alliance: 

- 73 Qui eſt le jurement qu il 


⁊ juré 3 Abraham n6tre pere: 


74 Savoir, qu il nous donne- 
rot, qu ẽtant delivrez de la 


main de nos ennemis, nous le 


ſervirions ſans crainte. 

75 En faintete & en juſtice 
A lui, tous les jours de 
notre vie. 

76 Et tol, petit enfant, tu 

ſeras appelle le Prophete du 
Souverain: car tu iras devant la 
face du Seigneur, pour prepa- 
rer ſes voyes: 

77 Et pour donner la con- 
noifſance du ſalut à ſon peuple, 
par la remiſſion de leurs pechez: 

78 Par les entrailles de la 
miſericorde de nôtre Dieu, 
deſquelles nous 
FOrien d'enhaut: 


viſitez 


EV AN STIIE 
fut rempli du Saint Eſprit, & 


— 


ſoit, & doit fortiße 


jour qu'il devoit & etre 


ſte, que tout le m 


ville de Nazareth, ut 


Bethlehem, à cauſe qq 


79 Pour reluire 1 
ſont aſſis dans les e 
dans l'ombre de la we 


adreſſer nos pieds au 8 *. 
la paix. 3 "Je" 
80 Et le petit en 


& il fut dans les deſerty 


a Iſrael.” 


* 1 


C HA p. I | 

J. C. nait & Bethlihen, 
| welle en eſt apportt i 
gers par an Ange, 
R il arriva en 
la qu'un Edict 
la part de Ci 


de 


enrolle. 
2 Cette premiere 
tion fut faite lors qi 
nius avoit le Gouvem 
Syrie. | 
3 Ainſi tous allo 
etre enrollez „ chal 
ville. 
4 Et Joſeph auff l 1 
Galilee en Judee, ſan 5 
de David, qui eft{leſt 
de la Maiſon & del {Gl 
de David. 
5 Pour Etreenrolle: 
rie, la femme qui lui 
fiancee, laquelle Etoit 
6 Et il arriva conf 
toient A, que ſon tel 
enfanter fut accompl. 


YT 


7 Et elle enfantalo 


& Vemmai 3 * 
dans une créche, a 


u avoit point de 
= of dans rpetel. 


Or il y avoit en la meme 
5 * desen couchans 


champ $, & gardans les 
de ba nuit ſur leur trou- 


WW, , 5 a 


Et voict 5 Ange du Sei- 
| ſurvint vers eux, & la 
du Seigneur reſplendit 
deux, & ils = ſai- 
Mass! Ange leur dir, N. a- 
joint de peur: car voici, 
us annonce une grande 
"quell ſera à tout le 


2 eſt qu au jourd hui dans 
de David, vous eſt ne 
ur , qui eſt le Chriſt, 
gneur. 

Et vous aurez cevenlei- 
"Celt que vous trouve- 
petit enfant emmaillot- 
t couches dans une creche. 
Et auſſi-tõt avec Ange 
put une multitude de Par- 
Eleſte 0 lovant Dien 1 & 


lex: 
volonté. 


ges Sen furent allez d'a- 
r au ciel, les bergers di- 
entr' eux, Allons donc 


Et 1] arriva qu'après que 


ar cette N qui eſt arrive, ab 


hate 5 


| 


| 


CHAp. 1. rt 
quelle le — nous a 8 
couverte. 5 
19 Ils vinrent done P 
& ils trouverent Marie 
& Joſeph , & le petit enfant 
couche dans une creche. 
17 Et quand ils F eurent vũ, 
ils divulguerent ce qui leur 


avoit été dit touchant ce petit 


enfant. 


18 Et tous ceux qui les ouĩ- 
rent $'&tonnerent des choſes 


bergers. 

19 Et Marie eardoit olpheu- 
ſement toutes ces choſes, les 
ruminant en ſon coeur. , 

20 Puis les bergers sien re- 
tournerent, glorifiant & louant 
Dieu de toutes les choſes qu'ik 
avolent ouſes & vũes, ſelon 
qu'il leur en avoit &te parle. 

21 Et quand les huit jours 
furent accomplis pour circon- 
cire Penfant, alors ſon nom 
fut appelle JESUS, lequel 
avoit E&tE nommé par l' Ange 
avant qu'il fur cy dans le 
ventre. 

22 Et quand les jours def 


purification furent accomplis 
| Gloire ſai I Dieu 42 
u très-hauts, & en ter- 


envers les hommes 


ſelon la Loi de Moiſe, ils le 


porterent a Jeruſalem, pour le 


preſenter au Seigneur. 
23 (Comme il eſt Ecritdans 


a Loi du Seigneur, Que tout 


male ouvrant la matrice ſera 

appelle faint au Seigneur.) 
24 Et pour offrir Poblation: 

ſelon qu'il eft dit dans la Loi 


a Bethlehem, & voyons 


du 


qui leur étoient dites par les 
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112 CHAP. 11. 
du Seigneur, ſavoir une paire 
de — „ou deux pi- 
. [ 

25 Or voict, i void Je. 
xuſolern un homme qui avoit 
& cèt homme 
Etoit juſte & craignant Dieu, 
lequel attendoit la conſolation 
d' Iſraël; & le Saint -Eſprit 6 
toit ſur lui. 

26 Et il avoit &6 averti di- 
vinement par le Saint - Eſprit, 


qu'il ne verroit point la mort 


que premierement il n'eut vu 
le Chriſt du Seigneur. 

27 Lui donc étant mul par 
TEſprit vint au Temple: & 


comme le pere & la mere por- 


toient dedans le petit enfant 
Jeſus, pour faire de lui felon 
ba coũtume de la Loi: 

28 II le prit entre ſes bras, 


& benit Dieu, & dit, 


29 Seigneur, tu laiſſes main- 
tenant aller ton ſerviteur en 


paix ſelon ta parole. 


39 Car mes yeux ont vũ ton 
ſalut: 
31 Lequel tu as prepare de- 
vant la face de tous les peu- 


ples. 


32 La lumiere pour eclairer 


les Nations; & pour -etre la 
gloire de ton peuple d' Iſraël. 
33 Et Joſeph & ſa mere s- 


tonnoient des choſes qui E- 


toient dites de lun. 
34 Et Simeon le benit, & 
dit à Marie ſa mere, Voic1, 


cCelui-ci eſt mis pour le trebu- 


chement & pour le relevement 


N 
Evanc tre x 


Etoit deja avancee4 


ſoit & ſe fortifiait 


de pluſieurs en I 
etre un ſigne ag 
tredira. 

35 (Et meme ml 
percera ta propre 
que les - penſees d 
cœurs ſoient decount 

36 Il y avoit al 
Pro pheteſle, fille > 
de b Tribu d' Ade 


avoit vecu avec on 
ans depuis ſa virginit 
37 Et elle tant 
viron quatre-vingts| 
ans, ne bougeoit l 
ſervant Dies en ya 
oraiſons, nuit & ja 
38 Elle donc 
en ce meme inf 
auſſi de fa part k 
& parloit de lui ! 
qui attendoient lat 
a Jeruſalem. 
39 Et quand ib eu 
pli tout ce qui eſt lP * 
du Seigneur, ils Sl 
nerent en Galilèe, 152 
leur ville. -F 
40 Et le petit el 


étant rempli de lap 
la grace de Dieu ; 
41 Or ſon pere i © 
alloient tous les ans 
lem, à la Fete de Pali 
42 Lui donc etal 
lage de douze Wil 
ils furent montez 48 
ſelon la coũtume >! 


43 Et qu'il eus 


t# l Fire, eux Sen 

, Tenfant Jeſus des 
1 Jeruſalem ; +0 Joſeph 
ne Sen apperglrent 


U 
7 I 
. 


Mais eſtimant qu'il Etoit 
#6 ompagnie , ils marches |} 
de journée, & ils le 
Woicnt entre leurs parens 
& de leur connoiſſance. 
Et ne le trouvant point, 


n le cherchant. 
Or il arriva que trois jours 


, aſſis au milieu des 
ers; les écoutant, & les 
ou geant. 4 
tu Et tous ceux qui Ireen 
etonnoient de fa ſa- 
& de ſes rẽponſes. 
Et quand ils le virent, ils 
ent etonnez , & ſa mere 
„ Mon enfant pour- 
| us as-tu fait ainſi? Voi- 
pere & moi te cher- 
4 Etant en grand peine. 


g ae ne ſaviez - 
el qu il me faut etre oc- 
affaires de mon Pere? 
Mais ils n'entendirent 
qu'il leur diſoilt. 
ors il deſcendit avec 
E vint à Nazareth; & 
x toit ſujet: & ſa mere 


doit toutes ces paroles AA 
a> cœur. . 
E JElus Favangoit en ſa- 
4p & en ſtature, & en 
os vers Dieu, & envers 
nes. 


retournerent A ſeruſa- 
; | te, & Lyſanias Tetrarque en 


t il leur dit, Pourquoi 


SELON 8. | Luc. | 


Ws lc trouverent dans le 


5 


CHAP. 11. It 
| CH A P. A I A N 
Anne G- Caipbe Loren ains Sacrifi- 


cateurs; Jean Baptiſte preche. 
Ren la quinzieme an- 
nee de I Empire de Ti- 
bere Céſar, lors que Ponce 
Pilate Etoit Gouverneur de ſu- 
dee, & qu'Herode Etoit Te- 
trarque en Galilee, & ſon frere 
Philippe Tetrarque dans la con- 
trẽe d' Iturèe & de Trachoni- 


Abilene: 1 
2 Anne & Caiphe cant Sou- | 
verains Sacrificateurs; la 
role de Dieu fut adreſſee 2 Thom D 
fils de Zacharie , dans le deſert. 
3 Et il vint dans tout lepais 
des environs du Jourdain pre- 
chant le Bapteme de n 
ce en nes des pec -— © Ly 
4 Comme il eſt Ecrit au livre 
des paroles d Eſaie le Prophe- 
te, diſant, La voix de celui 
qui crie dans le deſert, eſt» 
Preparez le chemin du Sei- 
neur, dreſſez ſes ſentierses. 
5 Toute vallée ſera comblee, | 
& toute montagne & tout cò- 
teau ſera abbaiſſè, & les cho- 
ſes tortues e redreſſèes: 
& les chemins raboteux ſeront 


De : 
6 Et toute chair verra le ſa- 


lut de Dieu. 

7 Il diſoit donc aux rroupes 
des gens qui venoient pour 
etre baptizez par lui, Race 
de viperes, qui vous a avertis 


de fuir Vire à venir? 
H 


8 Fat- 
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8 Faites donc des fruits con- 


venables à la repentance, & ne 
vous metrez point à dire en 
vous-memes, Nous avons A- 


braham pour pere: car je vous 


dis, que Dieu peut ſuſeiter, 
meme de ces pierres, des en- 
fans A Aham 

9 Or h coigheeeſt deja miſe 


Ak racine des arbres: tout ar- 


bre donc qui ne fait point de 
bon fruit, $'en va Etre coupe, 

& jettẽ au feu. 

10 Alors les troupes Finter- 
rogerent , diſant, 22877 ferons- 
nous donc? _ 

"Ir FOR adit, & leur 
dit, Que celui qui a deux ro- 
bes en donne une à celui qui 


wen a point: & que celui qui 


a de quoi ner en faſſe de 

meme. 

- 12 lll vint auſſi des plagers 
etre baptizez, & 


nous? 
13 Et il leur dit, N'exigez 


rien outre ce qui vous eſt or- 


donne. 


14 Les de de zuetre Fine | 


rerrogerent auſſi, difant, Et 


nous, que ferons-nous? Il leur 
dit, N'uſez point de concuſ- 


ſions, ni de fraude contre per- 
ſonne, mats contentez-vous de 
vos gages. 

15 Et comme le 
tendoit, & que tous penſoient 


Aſean en leurs cœurs, sil ne 


ſeroit point le Chriſt: 
16 Jean prit la parole „ & 


& ils lui 


dirent, Maitre „que ferons- 1 
2 Or 11 array 


peuple at- 


EVANG1IILEA 


baptize d'eau: mi 


dit à tous, Pour nll 


un plus puiſſant qu 
quel je ne ſuis pas q 
lier la courroye desk 


beg en 
8 de - 149 


17 II a ſon u 
& il nettoyera entiß 7 
aire, & aſſerblera |} a 

dans ſon grenier, m 
lera la paille au kat ( 

; teint point, 


18 Et remontranti 
ſieurs autres choſe 
gelizoit au peuple. 


19 Mais 
que, Etant repris path x 
| fe d'Herodits , lh, þ 
Philippe ſon frere . 
ſe de tous les maur F: 
faits ts, 1 1 


20 Ajoũtr e encore 
tous les autres, qu | 


N 
tout le uple Gta F. 
Feſus auſſi étant bil [fi 
Plant; E ciel S 
22 Et le Saint E F 
dit ſur lui en om Ab 
le, comme une ge! 
1 une vo ly F 
me, fab pris en ſl ec, 
plaifir. B 
23 Et Jeſuse Immgad , 
voir environ tren f. 
(comme on Feſtimi F 
ſeph, fils d' Heli: 
24 Fils de Lat 


_ Crap; iv. 175 


* © $xton' 5. 1 9c. > 
by jr de 'Melchi, fil” 4 | © 38 Hud Enos, filsde Seth, 


a, fils de Joſeph. fle d Adam, qui fur cret de 


i de Matthatie 3 fils 


965, 
A Bll, de N E: 

| a Je black flede Mat- 
bi fil de Semei . fils de 
Wh, fs de Juda: | 
. de Johanna, fils de 


achiel, fils de Neri: 
de Coſam 3 fils d' El- 
felt de Jorim, fils de Mat- 


| fils de Lévi: 
Fils: de Simeon, fils de 


b, fils d' Eliakim: 

dan, fils de Mattatha, fils 
ſathan, fil de David: 

| Filsde Jeſſe, fils d' Obed, 
Booz 5 fils de Salomon , 
x Naſon: 

Filsd' Aminadab, filsd' A- 
bi fils d Eſrom, fils de Pha- 
Wag el de Juda: 

Hude Jacob, fihd'Iſaac, 
1 Abraham n fils de Thara, 
e Nachor: robs 
Fiude Sarug, fils de Ra- 


Fl de Phaleg, d 
r, fils de sib fs 


my! ad, fils de Sem, $ de 
ur » fils de „ 5 
Fi de Mathuſala » fils 
noc, file de Jared, fils de 
mRlaicel, fils de Calnan: 


de Nahum, Fils | 


ay fils de Zorobabel, fils 


i, fi de Joſeph , fils de 
ue Fils de Melca, fils de 


1 Hlide Cainan, fils d' Ar- 


| ſterner devant moi, 


Dieu. | 


— — 


CH A P. IV. 
L hiſtoire de Ia Trntation: F. C. 
enſeigne dans la Synagogue de 
.. Nazareth. : 


R Jeſus etant plein du 
Saint Eſprit sen retour- 


na de devers le Jourdain, & fut 
Els de Melchi, filsd' Ad- | 


mene par la vertu de PEſprit - 


au deſert: 
a , fils de Er: RE | | 
þ Fils de Joſe, filtd'Elie- 


2 Et il fut tents du diable 
quarante jours, & ne mangea 
rien du tout durant ces jours- 
IA: mais enfin après qu' ils fu- 
rent paſſez, il eut faim. 

3 Et le diable lui dit, Si tu 


| Es le Fils de Dieu, di à cette 


pierre qu'elle devienne du 
pain. b 


3 Jeſus lui rẽpondit, di- 


ſant, Il eſt écrit, Que l'hom- 
me ne vivra point de pain ſeu- 

lement, mais de toute parole de 
n : 


5 Alors le diable Temmena 


ſur urie haute montagne , & 
lui montra en un moment de 
temps tous les Royaumes du 
monde. 5 
6 Et le diable lui ne, I te 
donnerai toute cette puiſſance 
& leur gloire; car elle m'a ẽtẽ 
donnee , & je la donne A qui 
je veux. oy 5 
7 $i donc tu veux te pro- 
tout ſera 
tien. 
8 Mais Jeſus r&pondant, lui 
H 2 dit > 
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dit, Va arriere de moi, 
tan: car il eſt écrit, Tu ado- 
reras le Seigneur ton Dieu, & 
tu le ſerviras lui ſeul. chi of 


'du Temple, & 5 


CHAP. IV. 


9 II Vamena auſſi à Teruſe- | 
lem, & le mit ſur les 3 
& il lui dit, 
tu és le Fils de Dieu, bar 
toi d' ici en bas. 5 

10 Car il eſt ᷑crit, qu il don- 


nera charge de toi à ſes Anges 
pour te conſerver: 
11 Et qu'ils te porteront en 


Jeurs mains, de peur que tu 
ne heurtes ton pied contre 


quelque pierre. 


12 Mais Jeſus repondant, 


lui dit, II a été dit, Tu ne 


tenteras point le Nur e ton 
Dieu. 8 

13 Et quand toute la tenta- 
tion fut finie, le diable ſe re- 
tira d'avec lui, pour un temps. 


14 Et Jeſus retourna en Ga- 


Hee par la vertu de VEſprit, 
& fa renommee ſe repandit par 


tout le pais d'alentour. 


15 Car il enſeignoit dans 


leurs Synagogues » &<toit ho- | 
noreè de tous. 


16 Et il vint à Nazareth, 
ou il avoit été nourri, & il 
entra dans Ja Synagogue, le 


jour du Sabbat, ſelon ſa cou- 


tume: & ſe leva pour lire. 

17 Et on lui donna le livre 
du Prophete Eſaie, & quand 
il eut deployc le livre, il trou- 


va le paſſage ou il eſt ecrit : 
18 L'Efprit du Seigneur eſt 


fur mot, parce qu il m'a oint: 


— 


E VAX G11 


le fils de Joſeph 


dire que tu as faites 


il m'a envoyẽ po 
zer aux pauvres ; paul 


ceux qui ont le c 
19 Pour publier kj 
ce aux captifs, & 
gles le recouvrement 
pour mettre en lib 
qui ſont foulez; & 
blier - Fan. en 
gneur. 
20 Puis ayant plo mo 
& Tayant rendu au} 
il saſſit: & les yay 
ceux qui 2 dan 
nagogue n 
I ͤ 
21 Et a: commeng 
dire, Aujourd'hui. 
ture eſt e „ 
22 Et tous lui N 
moignage, & sto 
paroles pleines de gract 
cedotent de ſa bouch 
diſoient, Celui-ci nt 


23 Et il leur dit, M ei 
vous me direz ce 
Medecin gueri toi wi 
& fais ici dans ton pili 
les choſes que nous 8 


naüm. | 
24 Mais i! leurdit | 
rite je vous dis, qual 
phete reſt bien reg 
pais. 
25 Et cerresje on | 
y avoit pluſieurs 
Iſrael, du temps di 


| 


que le ciel fut lem f 


ine grande famine par tout 


* Er tote fois Elie ne fut en- 
Vers aucune d'elles, mais 
Peent vers une femme veuve 
WSzrepta de Sidon. 

Il y avoit auſſi pluſieurs 
bx en Iſrael du temps d'E- 
ie Prophete : 
a d'eux ne fur nettove; 
"I ſeulement Naaman le Sy- 


Et ils furent tous remplis 


dant ces choſes. 

en Et il ſe leverent, & le 
r hors de la ville, & le 
» Wrent juſqu'au bord de la 
agne, fur laquelle leur 


| 2 & Sen alla. | 
Et il deſcendit à Caper- 
, ville de Galilée, & 1k 


Et ils sẽtonnoient de {a 
ine: car fa parole étoit 
autorité. 


pue un homme qui avoit 
Eſprit ded&mon impur: le- 
ecria à haute voix. 

gi Difant, Ha! qu'y a-t-il 


es- tu venu pour nous 
ire? je ſai 
de Dieu. 


me 


5 E 1 O N S. LU c. Cnar. tv; 
mois: de forte qu'il | 


toutefois 


dere dans la Synagogue, 


ecoit bite, pour le jetter 


Mais il paſſa au milieu 


enſeignoit les jours de 
| Or il y avoitdans la Sy- 


nous & toi, Jeſus Naza- 


$5 Et Jeſus le tanſa , diſant 3 
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Tai-toi: & ſors de lui. Et le 
diable après avoir jette avec 
impetuoſitẽ l' homme au beau 
milieu, ſortit de lui, ſans lui 


avoir fait aucun dommage. 


zs Et ils furent tous ſaiſis 


d'ẽtonnement, & ils parlotent 


entr eux, difant , Quelle pa- 
role eſt celle-ci, qu'il comman- 
de avec autorite & avec puiſ- 
ſance aux Eſprits immondes, 


& ils ſortent? 5 


37 Et ſa renommee ſe repan- 
dit dans tous les quartiers du 


 pais dalentour. 


38 Et quand Jeſus ſefurleve 


| de Ia Synagogue, il entra dans 


la maiſon de Simon: & la bel- 
le- mere de Simon &toit dete- 
nue d'une groſſe fievre, & on 
le pria pour elle. = 
39 Er stant panche ſur el- 


le, il tanſa la fievre, & la fie- 


vre la laiſſa: & incontinent elle 
ſe leva, & les ſervit. 22 
40 Et comme le Soleil ſe cou- 
choit, tous ceux qui avolent 
des malades de diverſes mala- 
dies, les lui amenerent : & met- 
tant les mains ſur chacun d'eux, 
il les gueriſſoit. 

41 Les diables auſſi ſortotent = 
hors de pluſieurs, criant, & 
diſant, Tu és le Chriſt, le Fils 
de Dieu: mais il les tanſoit 
& ne leur permettoit pas de 
dire qu'ils ſũſſent qu'il ẽtoit le 
Chriſt. 55 1 85 

42 Et quand il fut jour, il 
partit, & s'en alla en un lieu 
deſert: & les troupes le eher- 


H z 


chotents 
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choient,' & vinrent juſques 2 | 


lui „ & le retenoient afin qu'il | 


ne partit point d'ayec eux. 

43 Mais il leur dit, Il faut 
auſh que j'&yangelize le Ro- 
yaume de Dieu aux autres vil- 


cela. | {Bn 
44 Etilprechoit dans les Sy- 
nagogues de Galilee. 
* "ERA PDP; V. 
Simon jette les filets dans la mer par 
. Porare de F. C. le paralitique des- 
cendu par le toit. 8 
K il arriva comme la fou- 
| le ſe jetroit toute ſur lui 
pour ouir la parole de Dieu, 


qu'il ſe renoit ſur le bord du 


lac de Genezareth. 

2 Et voyant deux naſſelles 
qui Etolent pres du rivage du 
lac, & dont les pécheurs E- 
toient deſcendus, & lavoient 
leurs reis; il monta dans Pune 
des naſſelles, qui étoit à Si- 
mon: 


* 


tant aſſis, il enfeignoit de la 
naſelle les troupes. 

4 Et quand il eut ceſſé de 
parler, il dit à Simon, Mene 
en pleine eau, & lichez vos 
filers pour pecher. 75 

Et Simon repondant, lui 
dit, Maitre, nous avons tra- 
vaille toute la nuit, & nous 
n'avons rien pris: toutefois a 
ta parole je lacherai les filers. 
6 Ce qu' ayant fait, ils en- 
fermerent une ſi grande quan- 


eee bs: 4 
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es: car je ſuis envoye pour 


un homme pecheur,” 


meme que Jaques & | 


3 Et il le pria de a mener 
un peu loin de terre: puis s 


tit de poiſſons, qq 


lets ſe rompolent. K 
| 7 Er 1s firent fig -il 


compagnons qui th 
autre naſſelle, dey 
aider : leſquels vim 
remplirent les deen 
les, tellement qu eli 
cotent. ; 11:o_ 
8 Et quand Sima 
vu cela, il ſe jetta aq 
de Jeſus , diſant, 
retire-toĩ de moi; al 


Neu 
cat i 


9 Car la frayeur 
lui & tous ceux quis 
lui, a cauſe de la pa 


ſons qu'ils avoient ful 


de Zebedee, qui toi 
gnons de Simon. 


10 Alors Jeſus di p 
N'aye point de peu po 
navant tu ſeras preneui 1 
mes vivans, Peer 


11 Et quand ils eau 
ne les naſſelles à tem 
bandonnerent tout, 
viren. 
12 Or il arriva M! 
il 6toit dans une def ue 
ce pais-la, voici, ue 
plein de lepre yoyule? * 
ſe jetta en terre fur & 
& le pria „ difant, F2 
ſi tu veuX, tu me . des 
toyer. „ "i 4 

13 Et Jeſus ten 
& le toucha, en dia 


veux, ſois nettqy& i 


tinent Ia leprg le uffn 


Et il lui commanda de ne 
e A perſo mals va; 
| til, & te inontre au Sa- 
eur, & offre pour ta 
ion comme Moiſe a 
ad, pour leur Etre en 


Et fa renommèe ſe rẽpan- 
de plus · en · plus: telle 
que de grandes troupes 
bloient pour Tentendre, 
Nor etre gueétis par lui de 
maladies. | 55 
Mas il ſe tenoit retire 
es deſerts, & il prioit: 

Or il arriva un jour qu'il 
znoit, que des Phariſiens 
bDocteurs de la Loi, ve- 
Ide toutes les bourgades 
1. alilce, & de Jude, & 
Erulalem, étoient B aſſis, 
puiſſance du Seigneur y 
pour les guerir. 

Et — des hommes qui 
went dans un lit un hom- 
eu ui Etoit paralytique, & 
Perchoient le moyen de le 
Er dans la maiſon, & de 
ettre devant lun. 
Mais ne trouvant point 


re dedans, à cauſe de la 
& le deſcendirent par les 
. avec le petit lit, au mi- 
devant Jeſus: 


iner te ſont pardonnez. 


in ens commencerent 2 rai- 


o Qui voyant leur foi, dit 
aral ytique, Homme, tes 


n Alors les Scribes & les 


Aton S., Luc. 


* 


9 — | 


Nuel cote ils le pourroient 


WE jamais attendues. 
ils monterent ſur la mai- 
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ſonner en eux-memes, diſant, 
Qui eſt celui ci qui prononce 
des blaſphemes? qui eſt- ce qui 
peut pardonner les pechez , 
W 
22 Mais Jelus connoiſſant 


leurs penſees, prit la parole, 


& leur dit, Que diſcourez- 
vous en vos cœurs? ages 
22 Lequel eſt le plus aiſe 
ou de dire, Tespechez te ſont 
pardonnez : ou de dire, Leve- 
toi, & marche? | 
24 Or afin que vous ſachiez 


que le Fils de Phomme a le 


pouvoir ſur la terre de pardon» 
ner les pechez, il dit au para- 
lytique, Je te dis, leve-toi, 
charge ton 2 lit, & ren 
va en ta maiſon. | = 
25 Etal inſtant le parahtique 
stant leve devant eux, char- 
gea le lit dans lequel il etoit 
couche, & ven alla en ſa mat» 
ſon, glorifiant Dieu. : 


26 Et ils furent tous aiſis 
d'ẽtonnement, & ils glori- 


fioient Dieu, & remplis de 
crainte, ils diſojtent, Cextai- 


nement nous avons vil aujour- 


d' hui des choſes qu'on n' eũt 
27 Apreès cela il ſortit, & il 
vit un peager nommé Levi, 
aſſis au lieu du page, & il lui 
dir, Sui- mo. Wo: 
28 Lequelabandonnant tout, 
ſe leva, & le ſuivit. | 
29 EtLevifitungrand ſeſtin 
dans ſa maiſon, ou il y avoit 


une groſſe aſſemblee de pea- 


gers; 


Ob 
E 
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gers, & d'autres gens qui E- 
tolent avec eux I table. 
30 Et leurs Scribes & les 


Phariſiens, murmuroient con- 


tre ſes Diſciples, diſant, Pour- 


quoi eſt-ce que vous mange: 


& que vous beuvez avec les 


peagers & les gens de mauvai- 


ſe vie? 
31 Mais Jeſus prenant la pa- 


role, leur dit, Ceux qui ſont 


en fante n' ont pas beſoin de 
medecin , mais ceux qui fe 
portent mal. 


peler £4 


la repentance les juf- 


ies, mais les pécheurs. 


33 Is lui dirent auſſi, Pour- 
quoi eſt. ce que les diſciples 
de Jean jeiinent ſouvent, & 
font des prieres; pareillement 
auſſi ceux des Phariſiens: mais 
les tiens mangent & boivent? 
34 Et il leur dit, Pouvez- 
vous faire jeüner les gens de 
lu chambre du nouveau marie, 
pendant que le nouveau marie 
r 

z; Mais les jours viendront 
que le nouveau marie leur ſera 


öté: alors ils jeüneront en ces 


jours-à. 
36 Puis il leur dit cette ſi- 
militude, Perſonne ne met une 


piece d'un vetement neuf à un 


vieux vetement : autrement le 
neuf déchire le vieux; & la 


piece du neuf ne ſe rapporte 
point au vieux. 


37 Pareillement, perſonne 


; ne met le vin nouveau dans de 


e ne ſuis point venu ap- 
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al, 


4 


| vin nouveau rom 


| 


| ce que fit David qua 


RE of 

IS 
% . A 
N 9 


vieux vaiſſeaux: du 


ſeaux, & ſe repandny 


 vaiſſeaux ſeront perdns 

38 Mais le vin nog 
etre mis dans des 
neufs: & ainſi tous 
conſervent. © | 

39 Et il ny a p Yerio | 
boive du vieux, quoi 
auſſi-tot du nouveau 
dit, Le vieux vaut mis 


3 


CC HA p. W 
| Le Sabbat, auquel ler D 
| — des epics. © | 
R il arri va au m E 
bat ſecond-premif 


paſſoit par des bles, & 
ciples arrachoient ds 
& les froyant entre 
ils en mangeolent. 
2 Et quelques- uns 4 
riſiens leur dirent, K 
faites-vous ce qu'il nl 
permis de faire les 5 
Sabbath. =_ 

1 . Jeſus prenant - 
leur dit, | N*avez-vous 


faim, lui, & ceux qu} | 
avec lui? N | 

4 Comment il entr 
Maiſon de Dieu, & 
pains de Propoſition: 
mangea , & en donm 
ceux qui ctoient avec 8 
quels i} n'eſt permis 4f 
de manger qu aux kw 
ficateurs. 

5 Puis il _ 


ore elt Seigneur mer 
| Gahbat. — By 
IT] arriva auſſi un autre jour 
kat, qu'il entra dans la 
eue, & qu'il enſeignoit: 
Favoit N un homme du- 
main droite Etoit ſéche. 
Or les Scribes & les Pha- 
prenoient garde sil le 
boit le jour du Sabbat, afin 
trouvaſſent dequoi Tac- 


Ju 
U1 


Mais il connoiſſoit leurs 
: & i] dit à Thomme 
Voit la main ſeche , Leve- 
te tien debout au mi- 
Et lui ſe levant ſe tint 
t. 
eſus donc leur dit., Je vous 


de Sabbat, ou de faire 
de ſauver une perſon- 
u de la tuer? 

Et quand il les eut tous 
u 2 Penviron, il dit à 
mme, Eten ta main: ce 
Wit, & fa main fut rendue 
romme autre. 
Et ils furent remplis de 
WW, & ils s'entretenoient 
ble touchant ce qu' ils 


nme ient faire à Jeſus, 
& Or il arriva en ces jours- 
n: il Fen alla fur une mon- 


um Pour prier: & qu'il paf- 
ec Me la nuit à prier Dieu. 

Et quand le jour fut venu, 
ſeubl ella ſes Diſciples: & il 


* douze, leſquels il nom- 


A 


ts p Aporres 


dera une choſe, Eſt-il 
lens de faire du bien les | 
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| ſes Diſciples , 


Nr 
14 Savor Simon, qu'il nom- 


ma auſſi Pierre, & André ſon 


frere : Jaques & Jean : Phi- 


lippe & Barthelemn : 


15 Matthieu & Thomas: 
Jaques fils d*Alphee : & Simon 
1 
15 Jude frere de Jaques: & 
Judas Iſcariot, qui auſſi fut 
. 3 5 

17 Puis deſcendant avec eux, 


| 1] Sarreta dans une plaine avec 


la troupe de ſes diſciples, & 
une grande multitude de peu- 
ple * la Judee, & de 
Jeruſalem: & de la contree 
maritime de Tyr & de Sidon, 
ui Etotent venus pour Fenten-/ 
to „ & pour ECtre gueris de 
leurs maladies ; Ok el 
18 Et ceux qui ẽtoĩent tour- 
mentez des Eſprits immondes : 
& ils furent gueris © 
19 Et toute la multitude tã- 
choit à le toucher: car vertu 
ſortoit de lui: & il les guẽriſ- 
ſoit tous. ee 
20 Alors èlevant es yeux vers 
11 leur diſoit, 
Vous etes bienheureux, vous 
pauvres: car le Royaume de 
Dieu eſt votre. hh 
21 Vous etes bienheureux, 
vous qui maintenant avez faim; 
car vous ſerez raflaſiez. Vous 
eres bienheureux , vous qui pleu- 


|| rez maintenant; car vous ri- 


rez. 

22 Vous ſerez bienheureux 

quand les hommes vous hal- 

ront, & vous retrancheront, 
5 . / 


2 2222 2 Wo ow — g * 

Ny beer ere — KEDS, — 2 — =p 
Starr ro <r %c K 455 Can * —_——— — PL + — * ye 
ava, — rape rat — nord — — 


TT 


SPY — 
— — 


— 


—— —— — 


K K — — a — — 7 — 90 * Og — 
£ 2 — * 
_ — — — — _ — N — — — CRISES 2 — 
— — —— LA nan 9 I oy 2 2 — Pe — 2 = — 
—— . — — — — = — 
— wr om Sts row oo te — 2 —— — - — —— — — - = — — 
. . 4 CAP Her AY — . . — .. n . 
— — — — —— . — — — 2 
— ä—— —— r Fe — ey P93 tr — Fc —_ — OP — — — ty — — — - —— — — e — — — 
. — — 0 — — = — — - 
* L 
* 


2322 ar * 
—— z — was 


———— —A—Z 


n 


—— 2 — ret 
* 


oy 
_ 


_——_ 2 
— 
— —— 2 — — 


9 
— 


& vous diront des outrages, 
& rejetteront votre nom com- 
me mauvais, à cauſe du rl | 


> ches: car vous 
tee conſolation. 
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de Thomme. 

As R<jouiſſez, vous en ce 
jour- B, & ſautez de joye: 
voici, votre ſalaire eff Str 


au ciel: car leurs peres en fai- 


forent de meme aux n 
tes. 
24 Mais malheur à vous ri- 


25 Malheur à vous qui etes 
remplis: car vous aurez faim. 


Mal eur à vous qui riez main- 
tenant: car vous ne 


& pleurere. 

26 Malheur à vous quand 
tous les hommes diront du bien 
de vous: car leurs peres en ſai- 
foient de meme . faux Pro- 
phetes. 


27 Mais à vous qui Beende, 


je vous dis, Aimez vos enne- 


mis: faites du bien à ceux k qui 


vous haiſſent. 


28 Benifſez ceux qui vous 


maudiſſent, & priez pour ceux 


qui vous courent ſus, : 

29 Et à celui qui te frappe 
ſur une joue, preſente lui auſſi 
Tautre; & fi quelqu'un r'ote 
ne Vempeche |. 
point de prendre auſſi le ſaye. 

3o Et a tout homme qui te 
demande, donne lui: & à ce- 


lui qui t'6te ce qui t' appar» 


tient, ne le redemande point. 
31 Et comme vous voules 


Ro — vous faſſent, | 


2 vo- 
de qui vous eſpo 
voir, quel gré vo 


qu' ils en recoivent j 


car il eſt benin em 


| eſt miſericordieux. 


faites leur auſſi de n 

32 Mais ſi vougy 
qui vous aiment, que 
en ſaura- t- on? car 
Vans aiment auſſi c6 

$3: Et ſi vous Tl 
A ceux qui vous of 
bien, quel gre. vaus 
t· on? * les mal· p 
auſſi le meme. Nu 

34 Et ſi vous p. 


t- on? car les mal-yi 
tent auſſi aux maby 


35 C'eſt pourqual 
ennemis & faites du 
pretez ſans en. niet 
& votre falaire ſera 
vous ſerez fils du 


grats & les mEchang. 
36 Soyez done if 
dieux , comme aulli 


37 Davantage , 

int, & vous ne 
jugez'; ne condaml 
& vous ne ferez | 
damnez : quittezs 
ſera quitte, U 

38 Donnez, 1 bi 


; donné. On vous « L'h 
le ſein bonne me cl 
& entaſſèe, & ad co 


deſſus: car de la n 

vous meſurerez , f ® 

— ME me 1 
It leur Gil 


Ye, Eſt-il poſſible qu'un 
daiſſe mener un autre 
ne tomberont - ils pas 
7x dans la foſſe 2 ; 
Le diſciple n'eſt point 
Was ſon maitre: mais tout 
aui ſera bien accom- 
ta rendu conforme 2 ſon 


" Davanrage, pourquoi re- 
tu le fetu qui eſt dans 
> ton Frere, & tu r'ap- 


DD eil? W 

Du comment peux tu di- 
on Frere, Mon - Frere, 
que j'ote le fetu qui 
s ton ceil, toi qui ne 
int un chevron qui eſt 
m ceil? Hypocrite , tire 
tement le chevron hors 
al, & alors tu regar- 


gil de ton Frere. 
Certes Varbre n'eſt point 
ui fait de mauvais fruit: 


de bon fruit. 


ange pas des raiſins, 
ion. 

as L homme de bien tire de 
neu choſes du bon tréſor 
qui <Eur : & le méchant 
hire de mauvaiſes cho- 
mauvais tréſor de ſon 


enn an C'eſt de Vabondance 
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roc: 


pas un chevron dans 


ed rer le fetu qui eſt | 


Nie n'eſt point mauvais, 


„123 
46 Mais aa 
lez-vous Seigneur, Seigneur, 
& vous ne faites pas ce que je 
47 Quiconque vient à moi, 
& entend mes paroles, & les 
met à effet, je vous montre 
rai à qui il eſt ſemblable. 
48 Il eſt ſemblableà un hom 
me qui en batiſſant une mai- 
ſon, aura foui & creuſé, & 
aura mis le fondement ſur le 
& quand une tavine 
d' eaux eſt venue, le fleuve a 
choque cette maiſon-QA, mais il 
ne a put Ebranlerz parce qu el- 
le Etoit fondee ſur le ro. 
49 Mas celui qui les aouies, 
& ne les a point miſes à effet, 
eſt ſemblable 3 un homme qui 
aura bart ſa maiſon ſur la ter- 
re, fans fondement: laquelle 
le fleuve a choquee, & incon- 
tinent elle eſt rombee; & la 
ruine de cette maiſon- à a &e 
grande. 5 88260 
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F. c. gutrit à capernaum le ſervin 


teur dun Centenier. 


T quand il eut achevé 
tout ce diſcours, le peu- 
ple IEcoutant, il entra dans 
Capernaum. „ 
2 Or le ſerviteur d'un certain 
Centenier, qui lui ctoit fort 
cher, étant malade, sen al- 
loit mourir. | 5 

3 Et quand le Centenier eut 
entendu parler de Jeſus, il en- 


an que la bouche parle. 


Jus» 


: ; 7 
| voya vers lui des Anciens des 
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Juifs, pour le prier de venir 
guerir ſon ſerviteuu.. 


4 Leſquels tant venus vers 
Jeſus, le prierent affectueuſe- 


ment, difant qu'il &toit digne 


qu'on lui accordat cela. 

-. Car, diſojent-ils, il aime 

notre Nation, & il nous a 

bar! la 8 yna e. | | 
6 ſeſus donc Sen allot avec 


eux 2 & comme deja il n' toit 


plus gueres loin de la maiſon, 


le Centenier envoya vers lui 
ſes amis, lui diſant, Seigneur 


ne te travaille point: car je ne 
ſuis pas digne que tu entres 
r 
7 C'eſt pourquoi auſſi je ne 
me fuis point repute digne 
d'aller vers toi: mais di la pa- 
role, & mon 
_ 


8 Car je ſuis moi-meme un 
& Feſus le rendit I 


homme conſtitue ſous la puiſ- 
ſance d autrui, & qui at ſous 
moi des gens de guerre: & je 
dis à Fun, Va, & il va: & 
à un autre, Vien, & il vient: 
& à mon ſerviteur, Fat cela, 
ür, =, 
9 Ce que Jefus ayant oui, 
il Fadmira; & fe tournant, 
il dit à la troupe qui le ſui- 


voit, Je vous dis, que je rai | 
pas trouve , meme en Iirae], 


une fi grande foi. 

10 Et quand ceux qui avoient 
Et envoyez furent de retour 
à la maiſon , ils trouverent le 
ſerviteur qui avoit e&te malade, 
ſe portant bien, — - 647 


* 


EVANGILER 


que Jeſus alloit 


troupe alloit avec ly 


elle. 


ſerviteur ſera 


de crainte, 
| Prophete veſt 1 


peuple. 


devops en attend 


11 Or 1larrivaldt; £ 


nommée Nalin: en 
de ſes diſciples & 


12 Et comme un 
de la porte de h 
on portoit - dehorg 
fils unique de fam 
le Etoit veuve: & 
de troupe de la vile 


13 Et quand le 
vue, il fut Emil det 
envers elle: & ill 
pleure point. 
14 Puis stant 
toucha la biere, &l 
portotent te com Hu 
& il dit, Jeune hf 
te dis, leve-toi. Na 

15 Et le mort{ 
ſeant, & commen 


16 Et ils furem 
& ib 
Dieu, diſant, Cem re 


nous, & certes Die 


17 Et ce bruit a 
par toute la Jude 
te la contrèe d' alen 

18 Or toutes c 
rent rapportees à | 
diſciples. 

19 Et Jean app 
ſes diſciples, & 
vers Jeſus; difant, 
lui qui devoit veal» 


be Ktant venus vers lui, 
| nr, Jean Baptiſte 
envoyez vers toi, di- 
Ev tu celui qui devoit 
du ſi nous devons en 
Lun autre? | 
dren cette meme heu- 

en _guerit pluſieurs de 
de fleaux; & des 


mh aveugles. | 
eſus rẽpondant, leur 
F „& rapportez a 
que vous avez vu & 
zue les aveugles recou- 
vlle: que les boiteux 
>. que les lepreux 
toyez ; que les ſourds 
que. les morts reſſuſci- 
que Evangile eſt 
ux n 
bienheureux eſt 


nai ue n'aura point EtE 
tigen moi. 8 

em is quand les meſſigers 
1; furent partis, il ſe 


ire de ſean aux trou- 
eétes-vous allez voir 
ti un roſeau agitè du 


i qu étes-vous alle 
n homme vetu de pre- 
Wetemens ? voici, ceux 
It magnifiquement Ve 
qui vivent en delices, 
hs les maiſons des Rois. 
Wlais qu'étes-vous allez 


& plus qu'un Pro- 
** eſt celui duquel il eſt 


ſprits: & il donna la 


— 


Wn Prophete? oui vous 


s Elen S. Loc. CHAP. viI. 
Ecrit, 


| 


\% 


' Vaicl 


quel ae ta voye devant 
toi. 


28 Car je vous dis qu entre 


ceux qui ſont neʒ de femme, 
il n'y a aucun Prophete plus 
grand que Jean Baptiſte: & 
toutefois le moindre. dans le 
Royaume de Dieu | eſt n 
grand que lui. 

29 Et tout le peuple qui 
entendoit cela, & les peagers 
qui avoient été baptizez du 
Bapteme de Jean, juſtifierent 


Dieu. 


30 Mais les Phariſiens, 
les Docteurs de la Loi, qui 
r'avoient point été baptizez 
par lui, rejetterent contr eux- 
memes le conſeil de Dieu. 
31 Alors le Seigneur dit, A 


qui donc comparerai-je les 


hommes de cette gen eration ; 
& à quot reſſemblent- ils? 


23 Ils ſont ſemblables! aux 


enfans qui ſont aſſis au mar- 
che, & qui crient les uns aux 


autres, & Seats Nous vous 


avons flüté, vous n'avez 
point danſc: 5 vous avons 


chantẽ des lamentations, & at 


n'avez point pleur e. 
33 Car Jean Baptiſte eſt ve⸗ 
nu ne mangeant point de pain, 


& ne beuvant point de vin: &* 


vous dites, Il a le diable. 


34 Le Fils d' Phomme eſt 


venu mangeant & beuvant: : 
& vous dites: Voici un man- 
geur & un beuveur, un ami 

dez 


ur 
j'envoye mon 
Meſſager devant ta face, le- 


426 Cnav. vitt." 


vaiſe vie. 

5 Mais la Sa e a && 

julie par tous ſes enfans. - 
36 Or un des Phariſiens le 
pria de manger chez lui; & il 
entra dans la maiſon du Pha- 

riſien, & ſe mit à table. 
37 Et voici, il y avoit dans 


1 Vile une femme de mau- 


vale vie, qui ayant fu que 
ſis Etolt à table dans la mai- 


ſon du Phariſien, 1 20 une 


poi de parfum. 

38 Et ſe tenant derrieve 4 ſes 
ple, & pleurant, elle ſe 
mit à les arroſer de ſes larmes, 


& les eſſuyoit avec ſes propres 
& lui baiſoit les 
pieds, & les oignoit du Per- 


cheveux, 


fum. 8 
+: 5 9 Mais le Phariſi Teh qua- 


voit convie, voyant cela, dit 


en ſoi-mEme, Si celui-ci "Roit 
Prophete , il ſauroit qui & 
quelle eft cette femme qui le 


touche: car elle eſt de mau- 


"_ we.” 

40 Et Jeſus | prenant * pa- 
vole lui dit, Sen Jai quel - 
que choſe 2 te dire: & il dit, 
Maitre, di-la. 

41 Un creancier avoit dens 
debiteurs: Fun lui devoit cinq 
cens deniers, & Tautre cin- 
quante. 

42 Et comme il navoient 
pas dequoi payer, il quitta /a 
dette à Yun & à Tautre: di 
donc, lequel d'cux Vamera le 


plus? 


EVAN O IIS 
A 


Tes peche te ſoit 
wid wble- ſe 


43 Et Simony uk 
dies 'eſtime quet 
qui il A quitts aum 
Jeſus lui dit, 1 Joi 
ment juge. 

44 Alors ſe teh 
femme, il dit 4 8 
tu cette fetnme? f 
dans ta maiſon, % 
point donné d'ta 
mes pieds; mais 
mes pieds de larms 
eſſuyez avec iq 
veur, | 1 
45 Tu ne un ei 
un baiſer; mais 
que je ſuis entre, 
baiſer mes pied. 

46 Tu nas 
hulle; mais by Fr 
pieds de parfum. 

247" C'eſt pourq; | 
que ſes pẽchez, qui 
lui ſont pardonnet 
beaucoup aimé: d 
il eſt moins dardd 
moins. 
48 Puis il ar! 


* d 
A 


ww RY DÞ %w. £& = = 


* 


9 Et ceux qu | 


entr eux, Qui eſt 
meme ne ks 
50 Mais il dit! 
Ta foi t'a fauvt, 
paix. 
e 
La parabole du Seni 
le ſur le chandelin. . 
R il ar" 
— allot c 


= B - + 


e bourgad 
rect nt & annongant 


ben avec lui: 3 
gulli quelques femmes 
N Git — des malins 
Ex des maladies, ſa- 
ie, qu'on appelloit 
eine, de laquelle ctolent | 
Apt diables 

ſeanne femme de Chu- 
Auel avoit le maniment 
ies d' Hérode: & Su- 
& pluſieurs autres qui 
Went de leurs brens. 


5 


23 i | 
comme une grande trou- 
„ Wembloir , & que plu- 


lloient à lui de toutes 


n ſemeur ſortit pour ſe- 
ſerteftice : & en ſemant , 
ie de 1a ſemence tomba 


* 


ul f Nu chemin, & fut fou- 
"48 dh, & les oiſeaux du 


nangerent toute. 85 
une autre partie tomba 
lieu pierreux: & quand 


verent enſemble, & 


t une autre partie tomba 


levee, elle rendit du 
nt fois autant. En di- 
choſes, il crioit, Qui 
eeilles pour ouir, qu'il 


210 8. Lc. Car. vin. 


e de Dieu: & les 


&, il dit par ſimilitude. 


Welle n'avoit point d'- 


3 une autre partie ie tomba 


de bonne terre: & quand 


nay 
9 Er ſes Diſciples Pinterw- 
g erent, demandant quelle Eroit 


cette ſimilitude. 
10 Etil lit, Il vous eſt 


donn de connoitre les ſecrets 
du Royaume de Dieu: mais 1 
nen eft parle aux autres que par 
ſimilitude: afin qu'en' voyant 
ils ne voyent point, & qu en 
oyant 11s n'entendent point. 

11 Or voici la ſimilitude: 
La ſemence, c'eſt la parole de 
12 Et ceux qui on rep la ſe- 


mene auprès du chemin, ce ſour 


ceux qui oyent i parolè: mais 
le diable vient après cela, qui 
Ote de leur cœur la parole, de 
peur qu'en croyant ils ne ſoient 
fauver. 3 
Iz Et ceux qui ont repa Ia 
ſemence dans un lieu pierreux, 


la parole, la regoivent avec 


joye: mais ils n'ont point de 


racine: ik croyent pour un 
temps, mais au temps de ha 


tentation ils ſe retirent. 


| des Epines, ce ſont ceux qui 
ont oui la parole: mais sen C- 


par les ſollicitudes, par les ri- 
cheſſes, & par les voluptez de 


point de fruit à maturite. 
15 Mais ce qui eſt tombè dans 
une bonne terre, ce ſont ceux 
qui ayant oui la parole la re- 
tiennent dans un cœur honnete 
| & bon, & en rapportent du 
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ce ſont ceux qui apres avoir om 


14 Et ce qui eſt tomb entre 


tant allez ils ſont etouffen 


cette vie, & ils ne rapportent 


fruit 


fruit avec patience- 

16 Perſonne apres avoir al- 
lumé la chandelle, ne la cou- 
vre d'un vaiſſeau, ni ne la met 

. "Tous un lit, mais il la met ſar 


qui entrent voyent la lumiere. 

WA ©. Car il n'y a point de ſe- 
cret qui ne ſoit. manifeſts: ni 
dae choſe cache qui ne ſe con- 

noiſſe, & qui ne vienne en n lu- 
miere. 

18 Regardez donc comment 

vous oyez: car. quiconque a, 


que n'a rien, meme ce qu'il 
penſe avoir, lui ſera Ote. 


res vinrent vers lui, & ils ne 


foule. 

20 Et il lui fut * en 
diſant , Ta mere & tes Freres 
ſont Ia dehors, qui deſirent 
de te voir. 


ſont ceux qui oyent la parole 


effet. = 


monta dans une naſelle avec 
ſes Diſciples, & il leur dit, 
P.aſſons de autre cote du lac: 
& ils partirent. 
22 Et comme ils yogucoient, 
ils 'endormit, & un vent im- 
Etueux stant leve ſur le 
Ts la naſelle ſe rempliſſoit 
d'eau, & ils etoient en * 


3 


un chandelier, afin que ceux 


il lui ſera donné: & quicon- 


uvoient T aborder y cauſe de 


de Dieu, & qui la mettent a 
Jolus Fils du Dien 
22 Or il arriva qu'un jour il 
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18 Alors ſa mere & ſes Fre- | \ 


pulcres. 
21 Mais il repondit, & leur |. 
dit, Ma mere & mes Freres 


—_— 


| 


quels ceſſerent; & 
vint. - 


Mais qui eſt cel 


24 Et ils vi 
kerchlerent, in 
Maitre, nous pill 
lui $'Etant lewæ, þ 
& la tempete de 


25 Alors il lad | 
votre foi? & ctaim 
tonnerent , diſan 


commande meme 
& a eau, & Ils lug 
286 Puis ils ri 
contree des Gaderenii 
eſt v1s-4-vis de GA 
27 Et quand ilfy 
à terre, un certain 
cette ville-IA vint } 
tre, lequel ctoit q 
diables depuis long. 

n'<toit point vẽtu q 
& ne demeuroit 3 
les maiſons, mais 


28 Et apperceva 
$Ecriant „ il ſe pg 
vant lui, & dit A 
Qu'y a-t-1] entre nl 


je te prie ne * 
point. Ss 

29. Car Flu 0 t 
4 VEfprir immondt 
hors de ret homme: 
Tavoit tenu enſeni 
long- tem ps, & cet 
bien lié de "a 
dans les ceps; mall « 
les hens, il etoit dl 


le diable dans les dell 


Et Jeſus Vinterrogea » di- 
Comment as-tu nom ?. & 
„Legion: car pluſieurs 
« Eroient entrez en lui. 2 

Mais ils prioient Jeſus 
ne leur commandat point 
x dans Vabime.' 
or il y ayolt Rungrand 
an de pourceaux qui paiſ- 
dans la montagne: & ils 


er en eux: & il ie leur 
wg It, - 1 . | 1 
kt les diables ſortant de 
we entrerent dans les 


Max: & le troupeau ſe 
iu haut en bas dans le lac: 


un etouffe. GU . 
t 1 Et quand les porchers 
Mt vu ce qui Etoit arrive, 


ear quil leur permit 


Len S. Lud CHAP. vx. 
té dans la naſſelle “en re- 


39 Retourne- t- en en ta mai- 


K 


ag afuirent, & étant par- 
u raconterent dans a vil- 
er les champs. | 
us Et les gens ſortirent pour 


1 qui toit arrive, & vin- 
Jeſus, & ils trouverent 


ſortis, aſſis aux pieds de 
& pole: 8 & ils  Eurent 


ie 22-8 obey 
Etc ceux qui avoient vil 


leur raconterent com- 
one le demoniaque avoit été 


# Alors toute la multitude 


mens le prierent de. ſe 
nuff de devers eux : car ils 
it ae faſis d'une grande 
dee · Lu dong Grant mon- 


de duquel les diables c- 
tant vetu, & de ſens. 


Contree circonvoiſine des | 


— 


1 29 


„ 5 


38 Et rhomme duquel les 
diables etoient ſortis, le prioit 
qu'il füt avec lui: mais Jeſus 


» 


le renvoya, diſant, 


: 


ſon, & raconte quelles gran- 


des choſes Dieu t'a faites. II 


$en alla donc publiant par tou- 
te la ville toutes les choſes que 
Jeſus lui avoit faites. 
40 Et il arrivaquequand Je- 


. 
. 


 Elpal de la Synagogue , vigt 


ſus, le pria de venir en ſa mai- 
ſon. | 


ſe mouroit : or comme il sen 
alloĩt, les troupes le preſſoient. 

43 Et une femme qui avoit 
une perte de ſang depuis dou- 
. Ze ans, & qui avoit, depenſe 


ſans qu'elle evit pu etre guerie 
„ 7 


vetement: & A Pinſtant ſon 
flux de ſang garreta. 
45 Et Jeſus dit, Qui eſt=ce 
qui m'a touche ? Er comme 
tous le nioient, Pierre dit, 
& ceux qui ctoient avec lui: 


Maitre, les troupes te preſſent 
| — & 


ſus fut retourné, la multitude 


le regut: car tous Fatten- 
doient nn | beg, » 


| 41 Et voici . un homme ap- 
& ſe jettant aux pieds de Je. 


432 Car il avcit une fille uni- 
que, d' environ douze ans, qui 


tout ſon bien en médecins, 


derriere, toucha le bord de ſon 


— m — *·.- eee ee 
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& te foulent, & tu dis, Qi main de la fille; U 
ag qui ma touch ? Pille, Jeveitoi. 5 
46 Mais Jeſus dit, ud. 55 Et ſon pl 
e e touch: car j*at con- & elle ſe leva 1 me 
nu qu il eſt Told de la vertu i cominanda qu on 
de moi. . I | manger: + 408 
7 Alots 1 mme voyant | 56 Et le pere & 
Jus cela ne lui avoit point EtE || la fille en furent & co 
caché, vint toute tremblante, | il leur commands . 
& ſe jettant à ſes pieds, lui 4 a perſonrie'ce qui a 
3 devant tout le peuplfe — TH A 
r quelle raiſon 1 avoit 1 4 P. * 
Wend „& comment elle avolt TL envoi des 12. Di 
ete gueri A Eintr. Fe wenn a 
48 Et il lui dit, Ma fleraf | PS "3; 
fürs. wi; ta foi ra grey vas | DID Urs nei; 
deen en paix. ze Diſciples row 
49 Comme il parloit enco+ | i] leur donna puillax 
reg quelqu'un vint de chez le | torits ſur routes ſong 
Principal de la Synagogue , | bles, & de guenr ll 
qui lui dit, Ta alle eſt monde; 2 II les envoyada 
ne faigu point le Maitre. le Royaume de 2 
7 5 Mi Jeſus Payant enten- rir les malades. 
FR ; repondit au pere de la fil- | 3 Et il leur a 
le; diſant', Ne crain point, rien pour le chemin 
croi ſeulement * & elle ſera tons, ni malette, n 
guerie. Q — > . 1 ape * 0 
1 Et quand ilfurtntrfdans | deux robes. - 
a maifon; 5 il ne laiſſa entrer |. 4 Eten quelqtel 
perſonne, que Pierre, & . vous entries, * dah 
ques. & Jeanb avec le . | juſqu'a-ce que voueng 
lh mere de la fille. de Aa. l HUE 
52 Or tous pleuroient, „&a ; Et par routoull 
Plaignoient”: mais il dit, Ne || recevra point, en 
pleurez point; elle n 'eſt bas cette ville-A, fu 
morte,, mais elle dort. poudre de vos "pic 
53 Et ils ſe riotent de lui, E ge contr eur 
fichant bien qu elle Etoit 6 Eux donc eu Dus- 
morte. fre of bient de -bourgade! t. 
54. Mais lui les avant tous | gade, evangelizanhh* © 
mis is dehors, * ayant pris la a par tout LE 
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de toutes les cho- 
* us faiſdit: & 1] etoit 
= , parce que _ 
diſoient que Jean & 
Maſcits des morts: 
Et 2 —— qu Elie 


1 


E u'un 45 anciens Prophe- 
aYoit reſſuſcite. 


ean: qui eſt donc ce- 
e qui j entens dire de 
choſes? & il cherchoit 
Podir. 
lui raconterent toutes les 


les emmena avec lui; & 


irent: & il les regut, 


miner parloit du Royaume 

„eu, & gueriſſoit ceux qui 

por beſoin d' etre gueris. 
Or le jour ayant commen- 


bs dans un pais deſert. 


dus-memes à manger: : 
gent, Nous n'avons pas 
ou pains & deux 
moins que nous n'al- 


Et Herode dit , Pai de- 


l Puicles Apdtres tant deis- 
qu ils avoient faites: & | 


Wira daris un lieu deſert, 
le hk Yue _— Beth- 


Et 5 troupes ayant . 


ecliner, les douze vin- 
lui, & lui dirent, Don- 
3 cette multitude, 
u ils sen aillent aux bour- 
& aux villages qui ſont |. 
f virons, pour 8 y retirer 5 
uver à manger: car nous 


1 WO. $ L VCH CA. W. 
or Hirode le Tetrarque lions achetter des vivres var 


'T 


: & d'autres, que 45 


1 


12 


23 


tout ce peuple: 


14 Car ils Etoient exeviton 


ſeinq mille hommes: & il dir 
2 ſes. Diſciples, Faites les ar- 


4 fanger par cinquantaines en 


chaque rangee. 


15 Et ils firent ainſi, Ele 
firent tous arran 


16 Alors il prit Jes cinq paitis 


& ks deux poiſſons, & regar- 


dant vers le ciel, il les benit, 


& les rompit, puis il les diſ—- 


tribua à ſes Diſciples, afin 
qu' ils les miſſent devant la 
troupe. 
"27 Et ils en mangerent totis3 


& furent rafſaſfiez, & on em- 
porta douze paniers pleins des 
Pieces de pain qu il y ayolt eu 
de reſte. * 


18 Or il arriva que —_ 
il Etoit A part en priere, 
que les Diſciples etotent Bs 


lui, il les interrogea, diſant, 
Qui diſent les e que e 
Þ ſuis ? 23 


19 Loſi repondant, di- 


rent, Les uns, Jean Baptiſte: & 
les autres, Elie: & les autres, 
que quelqu*un des anciens Pro- 
Phetes eſt reſſuſcite. . 

20 Etil leur dit, Et vous: 
qui dites- vous que je ſuis? & 


Pierre repondant dit, Le Chriſt 


Mais il leur dit, Donne: 5 


& 


21 Alors uſant de menaces 
a leur commanda qu'ils ne le 


diſſent à perſonne: 
poiſ- 


22 Diſant, il faut que le Fils 


de homme ſouffre — 
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ciens, & des principaux Sa- 
crificateurs, & des Scribes: 
& qu'il ſoit mis à mort: & qu'il 


reſſuſcite le troĩſiẽme jou. 
23 Puis il diſoit a tous, Si 


quelqu un veut venir après 
moi, qu'il renonce à ſoi- meme, 
& qu'il charge ſur ſoi de jour en 
Jour fa croix , & qu'il me ſuive. 

24 Car quiconque voudra 
ſauver fa vie, la perdra: mais 
quiconque perdra ſa vie pour 
amour de mot, la ſauvera. 


| 


25 Car que ſert- il A un hom- 


me de gagner tout le monde, 
il fe detruit lui- meme, & ſe 
perd lui-meme? 

26 Car quiconque aura eu 
honte de moi & de mes pa- 


roles, le Fils de l homme au- 
ra honte de lui, quand il vien- 


dra en fa gloire, & du Pere, & 
des ſaints Anges. 

27 Et je vous dis en verite 
qu' entre ceux qui ſont ici pre- 
ſens, il y ena qui ne goũte- 
ront point la mort juſqu'à ce 
qu' ils ayent vi. le 3 de 
ana. 

28 Or il arriva environ huit 
Jours apres ces paroles, qu il 
prit avec lui Pierre, & Jean, 
& Jaques, & qu'il monta ſur 
une montagne pour prier. 

29 Et comme il prioit, la for- 
me de ſon viſage devint toute 
autre, & ſon vetement devint | 
blanc, & reſplendiſſant com- 
me un Echair, 


30 Et voici, deux perſon- 


$ 


EVANGTLE 


| 


Elie, parloient avec} 
| 31 Leſquels Dit 
gloire, & & ils parldg 
iſſuè qu'il devoit 
Jeruſa lem. 
| 32 Or Pierre & 
etoient avec lui, ed 
ſantis de ſommeil: 
ils furent reveillez, 
ſa gloire, & les eu 
nages qui ẽtoient ava 
33 Et il arriva l 


perſonnages ſe fem bay 
lui, que Pierre di- 
Maitre, il eſt bu 


| ſoyons ici: faiſonsy 
| taervacls an 
u n pour Mo iſe» & 
Elie: ne ſachant ct 
„ 

34 Et comme i 
choſes, une nuee 1 


enombra, & comms 
troient dans la nus m 
rent peur. 


25 Et une voni 
nuee, diſant, Celur 
Fils bien-aimé, Ecoul 

36 Et comme k 
nongolt , Jeſus ſe ili 

& ils ſe turent toi 
— en c 
perſonne rien de a 
'voient VU. | 

37 Or il arrival 
\ vant , quweux etant 
de la montagne, 
troupe le vint rene 

38 Et voicl , un 


la troupe $'&criay 6 


je ni que celui-A. E 
Et voicl » | un Eſprit le 
| qui auſſi-töt le fait crier, 


& 2} peine il ſe retire de 
h froiſſant. 


jetter dehors, mais ils 


ty 
Et Jeſus repondant dit, 
ve * infidele & de ſens 
12 juſques- A- quand ſe- 
avec vous, & vous ſup- 


ti-je ? Amene ici ton 


Et comme il approchoit 
ent, le diable le froiſſa, 


alt immonde , 
kt, & le rendit a ſon 


Et tous furent étonnez 


mafMWagnifique vertu de Dieu. 


aue mme tous s' ẽtonnoient 
It ce qu'il faiſoit, il dit 
von! Diſciples. 

Mettez vous autres ces 
co dans vos oreilles: car 
Mera que le Fils de l'hom- 


ö 2 livre entre les mains 


mes. 
Mais ils n'entendirent 
le cette parole, & elle leur 
= llement cachce, qu'ils ne 
mprenoient pas: & ils 
olent de 
ant cette parole. 


je te pric regarde 3 mon 


rompr. en le faiſant Ecu- | 


Or j'ai pris tes Diſciples | 


rompit : mais Jeſus tanſa 
& guerit | 


Finterroger | 


| Puts ils entrerent en diſ- | dirent, Seigneur, veux- tu que 


„ entr' eux, pour ſavoir le- 


f d entr eux Etoit le plus 


weſt pas contre nous, il eſt 
pour nous, DC nl 
51 Or ilarriva quand les jours 
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47 Mais Jeſus voyant la pen- 


{ce de leur cœur, prit un petit 


enfant, & le mit aupres de 


lui: | | 


48 Puis il leur dit, Quicon- 


que recevra ce petit enfant en 
mon Nom, il me recolt : & 


quiconque me recevra, il re- 


colt celui qui m'a envoye. Car 
celui qui eſt le plus petitd'en- 
tre vous tous, celui-A ſera 
grand. | 

49 Et Jean prenant la paro- 
le 4 dir, altre 5 
vu quelqu'un qui jettoit hors 
les diables en ton Nom, & 
nous Ven avons empeche, par- 


ce qu'il ne te ſuit point avec 


nous. IS 


0 Mais Jeſus lui dit, Ne 


Ven empechez point: car qui 


de ſon Elevation $accompliſ- 


ſoient, qu'il dreſſa ſa face, tout 


reſolu d'aller à Jeruſalem. 
52 Et il envoya des meſſa- 


gers devant lui, leſquels crant 


partis entrerent dans une bour- 


gade des Samaritains, pour luĩ 


preparer logis, 


53 Mais les Samaritains ne le 


recurent point, parce que fa 
A Eto1t ore af cel qui al- 
loit a Jeruſalem. | 
54 Et quand Jaques & Jean, 
ſes Diſciples, virent cela, ils 


nous diſions que le feu deſcen- 
de du ciel, & qu'il les con- 
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nous avons 


— 4 —__ ” 
4 . - _ * 
— — 
- - — — 3 . 
. — — - — an An 
o * a 
x Fane” > AA WS A. Io - — wa 
— — — — = - 
* _ — — — 2+ 285 7H 


2 - ” 
I 1 doe — — — 


EE TXxTY 4 — 2. 
72 — EF SEE 
1 FEAR. i P — — — 4 
— — —— — — — tte 
— 2 * - 
— Sirens . : 
— — > mh an — — 
—— 9 NP — — > 


— CEE — > 9 b 


134 Cnayr.x. 
ſame, comme fit Elie? 
55 Mais Jeſus ſe tournant 
les tanſa, & dit, Vous ne fas 
vez de quel, eſprit vous * 
uant 2 vous. ig 
56 Car le Fils de 8 
n'eſt pas venu pour faire perir 
les ames des hommes, 
pour les ſauver: ainſi ils Fen 
allerent a une autre bourgade. 
57 Et il arriva comme ils al» 
Joient par le chemin, qu'un 
certain homme lui dit, Je te 
ſuivrai „ 
rt que tu ailles. 
58 Mais Jeſus lui repondit , 


& les oiſeaux du ciel ont des 
nids, mais le Fils de l' homme 
n'a pas ou repoſer ſa tète. 

59 Puis il dit à un autre, 
Sui-moi: lequel dit, permets 
moi premierement d'aller en- 
ſévelir mon pere. 

50 Et Jeſus lui dit, Laiſſe 
les morts enſevelir leurs morts: 


mais toi, va, & annonce le 
Royaume de Dieu. 
61 Un autre auſſi lui dit Je 


te ſuivrai, Seigneur: mais per- 


mets- moi de prendre premie- 


rement conge de ceux qui ſont 
dans ma maiſon. 

62 Mais Jeſus lui repondit, 
Nul qui met la main à la char- 
rue, & regarde en arriere, n'eſt 


bien diſpoſ6 pour le c 


de Dieu. 
i "CH. 4.Þ * 


by envoi des 70 Diſciples ; [7 leur re. 
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ES 


mais 


Seigneur, quelque | 


| 


EVA GTI i 


| milieu des loups. 
Les renards ont des tannieres, |} 


pouſſe des ouvners | 


vous entriez , 


1 
* 


ra mis devant vous. 


qui y ſeront, & Wl, 


j 


Seigneur end ＋ 
ſorxante-dix autres, 
voya deux- a- deux 
dans toutes les ville 
tous les lieux oh ail 
ler 0 = 
2 Et il leur disch 

ſon eſt grande, mas 
douvriers: priez don 
gneur de la Moiſſa 


Moiſſon. 
3 Allez, voici, | 
voye comme des any 


4 Ne ez ni bu 
malette, ni ſouhers, if 
luEz perſonne par le c 
5 Er en quelquem 
dites 
ment, Paix ſoit 4 0 
ſon. 

6 Que vil y aRq 
qui ſoit digne de pul 
paix repoſera fur lui 
elle retournera à vous 
7 Et demeurez « 
maiſon, mangeant & 
de ce qui ſera mis deu 
car Touvrier eſt dia 
ſalaire. Ne paſlez poi 
ſon en maiſon, 

8 Et en quelque 
vous entriez , & qui 
regoive, mangez de «FF 


9 Et gueriſſez a 


Le Royaume de Do 
| proche de vous. 


$ $ 1,0; S. 


ö N * Mais en quelque vi ille que 


þ entrieZ >. & qu on ne vous 
point, ſorter dans fes 
K ditess 
5 Nous ſeconons contre 
memes la poudre de votre 
J. 4 Feſt attachée à nous: 
* x MW ſachez que le Royau- 
bi de Dieu eſe che de 


lon. Orjevousdis, qu en cet- 


$ | durnce-IA ceux de 8 
it traitteʒ plus tolẽrable- 


due cette ville-Aa. 
Malheur J toi Chan: 


J toi Bethſaida: car ſi 


| be ertus qui ont &te faites cn 
5, , cuſlent été faites dans 
F 6: dans Sidon, il y a long- 
ens qu elles ſe ſeroient re- 
tes s giſantes avec le ſac & 


Cell pourquoi Tyr & | P! 


u ſeront traittces plus to- 
2 au J que 


ou | Er roi Capernatim qui 


e dlevee juſques au ciel, 


t abbaiſſce juſques dans 
ler Celui qui vous Ecoute, | 
on oute; & celui qui vous 


e, me rejette: or celui 


| ma envoye, =O 
Or les Soixante-dix s Sen 
prent avec joye , 


fone aſſujettis en ton 


N 
m. 


odome 


me rejette, rejette celui 
voyez. 


9 PE: il leur dit, je con- 


| 


Luc. 
templois Satan tombant d du ciel 


| 


diſant, | 
eur , les diables memes 
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es Eclair, 

My oici, je vous donne la 

lee 5 de marcher ſur les 
ns & ſur les ſcorpions, & 

fn toute la force de Pennemi e 

& rien ne vous: nuira. 5 


20 Toutefois ne vous r<ouil- 


vous ſont aſſujettis , mais ré- 
jouiſſez-yous pluſtôt de ce que 
vos noms ſont crits dans les 
cieux. 

21 En ce meme inſtant [e- 
ſus ſe rẽjouit en eſprit, & dit, 
Je te rens graces, Pere , Sei- 
gneur du ciel & de la terre, 
de ce que tu as cache ces cho- 
ſes aux ſages & aux entendus , 
& que tu les as revelees aux 
petits enfans: il eſt ainſi, Pe» 
re, parce que tel a ct ton bon 
laifir, 

22 Toutes choſes m'ont Et 
donnees en main par mon Pé- 
re: & perſonne ne connolt quĩ 
eſt le Fils, ſinon le Pere: ni 
qui eſt le Pere, ſinon le Fils; 
& celui à qui le Fils le vou- 
dra reveler. 

23 Puis ſe tournant vers ſes 
Diſciples, il leur dit en par- 


yeux qui voyent ce que vous 


24 Car je vous dis, que plu- 
ſieurs Prophetes & pluſieurs 
Rois ont deſire de voir les cho- 
ſes que vous voyez, & ils ne 
les ont point vues: & d' als 
les choſes que vous oyez , 


Sl I 4 is 


ſez. pas de ce que les Eſprits 


ticulier, Bienheureux ſont les 


; 
, —_ 
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I ne les ont point ouies. 
25 Alors voici, un Docteur 
de la Loi ſe leva, le tentant, 
Maitre, en quoi 


5 difant » 
fant heriterai-je ha vie &ter- 


nelle? 
crit dans la Loi, 


lis-tu? EET. 
27 Et il repondit, & dit, 


comment 


Tu aimeras le Seigneur ton 


Dieu de tout ton cœur, & de 


Toute ton ame & de toute ta 


force, & de toute ta penſée: 


Et ton Prochain comme toi- 


meme. 

28 Et Feſus lui dit, Tu as 
droitement rẽpondu: fai cela, 
& tu vivras. 


29 Mais lui fe voulant juſti- 
fier, dit à Jeſus, Et qui eſt 


mon Prochain? 


30 Et Jeſus 8 bui 


dit, Un homme deſcendoit de 


13 A Jerico, & il tom- 


entre les mains des bri- 
gands, qui le depouillerent , 


& qui apres Pavoir blefſe de 
pluſieurs coups Sen allerent, 


le laiſſant à demi - mort. 

31 Or par rencontre un Sa- 
erificateur deſcendoit par le 
meme chemin, & quand il le 
vit, il paſfa de Pautre cote. 

32 Un Levite auſſi Etant ar- 
rive en cet endroit-la , & vo- 


yant cet homme, paſſa tout de 


meme de autre cote. 

33 Mais un Samaritain fai- 
fant ſon chemin, 
lui, & le voyant il fut &mii 


Evancryts:: 
. de compaſſion: 


EY ſes phyes, 
26 Et il lui dit, Queſt-il 


depenſeras - de plus, 4 


entre Jes mains des by 


ſus donc lui dit, 


nommèée Marie, quil 


aſſiſe aux pieds de I 


= 


vint vers 


34 Et eee 


Phuile & du 4 * 
fur fa bete, & ks 
Thötellerie » & il en 

35 Et le lendemay 
tant il tira deux deny 
donna à Phote, & u 
ſoin de lui: & tou 


Hans à mon retour, 

zs Lequel done 
te ſemble- t- il qui ait t 
chain de celui qui & 


37 Et il dit, Cel 
de miſericorde enven 


auſſi fai de meme. 
38 Et il arriva all 
Sen alloient, qu'il 
une bourgade: & 1 
me nommee Marthe 
en ſa maiſon. -- 
39 Or elle avolt 1 


toit {a parole. 
40 Mais Marthe en 
e à faire beaucoup 
& étant venue 
elle dit, Seigneur: «it 
cies-tu point que m 
laiſſe ſervir toute ſel 
lui donc qu elle m a 
COtE. | 
41 Et Jeſus repo 
dit, Marthe, 
t'inquietes & te tl 
r de da 


* 
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1 Mas une choſe eſt né- 
ne 22 1 KN la 
ern, qui ne lui ſera 
* t oͤtee. 2 85 
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e Dominicale; Fonas; 1a | 


Wine de Ninrve. 

wal arriva auſſi comme il E- 
Ut aMoit en priere en un certain 
$43 qu'apres qu'il eut ceſſẽ 
Ir. ier, quelqu'un de ſes Diſ- 
Ss lui dit, Seigneur, en- 
it . nous I prier, ainſi que 

. enſeignẽé ſes diſciples. 
Et il leur dit, Quand vous 
ez ditez, Notre Pere qui 
es Wax cieux, Ton Nom ſoit 
Wife, Ton Regne vienne. 
volonté ſoit faite en la ter- 

me au ciel. vs 
il Donne · nous de jour à au- 

etre pain quotidien. 
the Et nous pardonne nos pẽ- 
WW: car nous quittons auſſi 
dit Ws ceux qui nous doivent. 


e nous indui point en 
ion, mais delivre-nous 


alin. 
e e l Puis il leur dit 5 Qui ſera 
up W d'entre vous qui aura un 


nue lequel ira à lui ſur la mi- 


& lui dira, ou ami, pre- 
mi trois pains: 
Car un de mes amis m'eſt 


pour lui preſenter, 

Et que celui qui eſt dedans 
WP*® & diſe, Ne m'im- 
nde point: car ma porte 

ex: enn ferme; & mes petits 


heurtez, 
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enfans ſont avec moi au lit: 


je ne puis me lever pour ten 
8 ſe vous dis, qu' encore 
qu'il ne ſe leve point pour lui 
en donner parce qu'il eſt ſon 
ami, toutefois I cauſe de fon 
importunitẽ il ſe levera, & lui 
en donnera autant qu' il en au- 
ra beſoin. e 
9 Ainſi je vous dis, Deman- 
dez, & il vous fera donné: 
cherche, & vous trouverez: 
& il vous ſera ou- 

vert. F 3 : 


regoit? & qui cherche, trou- 
ve: & 2 celui qui heurte, i} 
ſera ouvert. 3 0 

11 Que ſi un enfant deman- 
de du pain à quelqu'un d entre 


vous qui ſoit ſoz pere, lui don- 
nera-t- il une pierre? ou gil 


demande du poiſſon, lui don- 
nera- t· il au lieu du poiſſon, 
un ſerpent? EGS 
12 Ous'il demande un ceuf; 
lui donnera-t il un ſcorpion? 
13 Si donc vous qui ᷑tes mẽ- 
chans, ſavez bien donner à vos 
enfans de bonnes choſes, com- 
bien plus votre Pere céleſte 
donnera-t-il le Saint - Eſprit 1 
ceux qui le lui demandent ? 
14 Alors il jetta hors un dia- 


ble, qui ctoit muet: & il ar- 


riva que quand le diable fut 
ſorti, le muet parka: & les 
troupes s en Etonnerent, 


15 Et quelques- uns d' entrꝰ eux 
dirent, C'eſt par Beelzebul, 


15 Prin- 


10 Car quiconque demande, 


| 
| 
ö 
| 
. 
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Prince. des diables, qu'il he du repos , & nie 
te hors. les diables. point, il dit, % 
a Mais les autres le | dans ma "I 
lui demandoient un | forti. 
| | gg ciel. 235 Et y Etant g 


17 Mais lui connoiſſant leurs 
penſbes „leur dit, Tout Ro- 
yaume diviſe contre lui - meme 
ſera réduit en deſert; & toute 
maiſon diviſee contre n 
tombe en ruine. 

18 Que ſi Satan eſt wi Ji 
viſe contre lui-meme , com- 
ment ſubſiſtera ſon Regne * 
car vous dites que je jette hors 
les diables par Beelzebul. 
19 Que fi je jette hors les 
diables par Beelzebul, vos fils 
par qui les jettent-ils hors ? 
c'eſt pourquoi ils ſeront vos 
juges. 

20 Mais ſi je jette hors les 
diables par le doigt de Dieu, 


certes lk Regne de Dieu eſt | 


yenu à vous. 
21 Quand un fort bam bien 


armé garde fon hotel, les cho- | 


ſes qu'il a ſont en ſũretẽ. 

22 Mais s'il en ſurvient un 
autre plus fort que lui, qui le 
ſurmonte, il lui 6te toutes 

ſes armes auſquelles il ſe con- 


fioit, & fait le partage de ſes 


depouilles. 


23 Celui qui neſt point avec 


moi, eſt contre moi; & celui 
qui n aſſemble dein avec moi, 
diſperſe. 

24 Quand! Eſprit immonde 
eſt ſorti d'un homme, il va 
par des lieux ſecs, cherchant 


* 


te que la derniem 


el 


trouve balide & 


me d'entre les troy 


bienheureux ſo» ca 
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26 Alors ils s ca 
avec ſo1 ſept "aut 
entrent & demeurent| 


de cèt homme eſt pj 
premiere. 

27 Or il arriva 
diſair ces choſes, q 


la voix, & lui dit, 
reux eſt le ventre qui 
& les amn, 
tettẽes. la 

28 Et 1 dit, l Mit. 


yent la parole de Dia 
la „ 
29 Et comme les 
maſſoient, il ſe iS 
Cette generation eli 
te: elle demande 1 
mais il ne lui ſera | 
ne de ſigne, ſinon Þ 
Jonas le Prophete. 
| 3o Car comme 
un ſigne à ceux d 
ainſi le ſera aull 
de l'homme à ce 
1 
31 La Reine du! 
vera au jour du Juge 
tre les hommes de 
neration, & les al 


parce qu elle vint * 


$£10N S. Luc. 


, lomc : & voicl it y 4 
. que Salomon. i Ws" 
Les gens de Ninive ſe 
t au jour du Jugement 
cette generation, & la 

meront, parce qu' ils ſe 
| tis à la a 
i . voici, 1 4 ĩci 
| Jonas, 


ue, ne la met dans un 


mais ſur un chandelier, 
que ceux qui entrent vo- 
"+I lumiere. | 


lt, La chandelle du corps 
eil: ſi donc ton covil eſt 


, tout ton corps auſſi 
uiré: mais Sil eſt mau- 
on corps auſſi ſera tenE- 


Regarde donc que la lu- 


el wayant aucune partie 
de euſe, il ſera Eclaire par 
comme quand la chan- 


claire par ſa lumiere. 

Et comme il parloit, un 
jen le pria de diner chez 
Jeſus y entra, & ſe mit 
Mais le Phariſien $'&ton- 
voir qu'il ne s toit point 
reement lays avant le 


Mais le Seigneur lui dit, 


autres Phariſiens vous 


af [ez le dehors de la coupe 


ouir la ſapience 


„ 
& du plat: mais le dedans de 
vous eſt- tout plein de rapine 


* 


& de mechancete. 
40 Inſenſez, celui qui a fait 


7 0 1 * 


1 le dehors, na-t-1l Pas fait auſſi 


predication | 


Or nul qui allume une 


ache, ou ſous un boiſ- 


4 
4 


qui eſt en toi ne ſoit des 


s. donc ton corps eſt E- 


le dedans? * ˖[l wo 0 $1 329 
41 Mais pluſtôt donnez l'au- 
mone de ce que vous avez, & 
voici, toutes choſes vous ſe» 
uh ns: 
42 Mais malheur à -vous3 
Phariſiens: car vous payez la 
dime de la menthe, & de la 
rue, & de toute ſorte d' her- 


bage, & vous laiſſez en arrie- 


re le jugement & la charite de 
Dieu: il falloit faire ces cho- 
ſes- ci, & ne laiſſer point cel- 
les-la. . 

43 Malheur à vous, Phari- 
ſiens, qui aimez les premieres 
ſeances dans les Synagogues , 


& les ſalutations dans les mar- 


ö 


vos doigts. 


chez. | le es 
44 Malheur à vous, Scribes 
& Phariſiens hypocrites: car 
vous étes comme les ſepulcres 
qui ne paroiſſent point, & les 
hommes qui paſſent par deſſus 
n'en ſavent rien. Set 
45 Alors quelqu'un des Doc- 
teurs de la Lot prit la parole, 
& lui dit, Maitre, en diſant 
ces choſes tu nous dis auſſi des 
outrages. 8 
46 Et il dit, Malheur auſſi 
à vous, Docteurs de la Loi: 
car vous chargez les hommes 
de fardeaux inſupportables "= 
mais vous-memes. ne touchez = 
point les fardeaux de un de 
— <7 


— 
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4 Malheur à vous: car vous 
batiſſez les ſẽpulcres des Pro- 
phetes, leſquels vos peres ont 
438 Certes, vous temoignez 
que vous conſentez aux actions 
de vos peres: car ils les ont 
tue, & vous batiflez leurs 
ſepulcres. ; | 
49 C'eſt pourquoi auſh la 
Sapience de Dieu a dit, Je 
leur envoyerai des Prophetes 
& des Apotres, & ils en tue- 
ront, & en chaſſeront. | 
5o Afin que le ſang de tous 
les Prophetes, qui a été re- 
pandu des la fondation du mon- 
de, ſoit redemande à cette 
Nation: 1 
51 Depuis le ſang d' Abel, 
juſqu' au ſang de Zacharie qui 
fut tue entre Vautel & le Tem- 
ple: oui, je vous dis qu'il ſera 
redemandẽ à cette Nation. 


52 Malheur à vous, Doc- 
parce qu'a- 


teurs de la Loi; 
yant retire la Clef de la ſcien- 
ce, vous-meEmes n'etes point 


entrez, & vous avez empe- ' 


che ceux qui entroĩent. 

3 Et comme il leur diſoit 
ces choſes, les Scribes & les 
Phariſtens commencerent A 
le tenir de pres, & A lui ti- 
rer de la bouche pluſieurs cho- 
M 
54 Lui dreſſant des pieges, 
& tachant de recueillir cap- 
tieuſement quelque choſe de 
fa bouche, afin de l' accu- 


— 


; 


"Mm 


m1 
Levain des Pharifens 
F. C. > ; 
EPENDANT 

on s tant 1 E 

milliers, tellemem 4 


fouloient les uns 1g 
ſe mit à dire à es | 
Donnez-vous de gu 
du Levain des Phank 
eſt Phypocriſie, 

2 Oriln'ya 
vert, qui ne doivet 
le: ni rien de ich 
doive etre connu. 

3 C'eſt pourquoi 
que vous avez dite; 
tenebres, ſeront q 
la lumiere : & ce 
avez parle a Toralt 
chambres, ſera pred 
maiſons. | 

4 Et je vous dis 
amis, Ne craignez | 
qui tuent le corps, 
pres cela ne ſauroien 
re davantage. 

3 Mais je VOUS M0 
vous devez craindre! 
celui qui a la puilla 
qu'il a tue, d' emo 
gehenne: out, We 
craignez celui-AA. 

6 Ne vend-on poi 
paſſereaux deux pit 
pendant un ſeul deu 
oublie devant Dieu. 

7 Tous les chene 
de vötre tete font 
| ne craignez donc ll 1 


* 


t 


mieux que beaucoup de 
= 


me confeſſera devant 
, le Fils de Thom- 


confeſſera auſſi devant les 
de Dieu. 


Wievant les hommes, il 
nie devant les Anges de 


Et quiconque parlera con- 
riss de homme, il lui 
brdonne; mais à celui qui 
Wlaſpheme contre le Saint 


aux Synagogues. & aux 
rats, & aux Puiſſances 
yez point en peine com- 
> ou quelle choſe vous 


dera dans ce meme inſ- 
qu'il vous faudra dire. 


Maitre, di à mon fre- 
i partage avec moi T hé- 


juge ou partageur ſur 


Puis il leur dit, Voyez, 
gardez d'avarice: car 


| qu'un, il n'a pourtant 
Ve par ſes biens. 
Et il leur recita une ſimi- 


$x1.0n S. Loe. 


de je vous dis, que qui- 


Mais quiconque me re- 


„ 1] ne lui ſera poi nt par- 


Et quand ils vous mene- 


Wrez, ou de ce que vous 


Et quelqu'un de la troupe 


8 Mais il lui repondit, O 
e, qui eſt-ce qui m'a E- 


beaux ne ſement , 
> que les biens abondent | 


Char. x11! Fa 
litude, diſant, Les champs 
d'un homme riche avoĩent rap- 
portE enabondance: _ +, 

17 Et il penſoit en lui mã- 
me, diſant, Que ferai- je, car 


je rai point ol je puiſſe aſſem- 


bler mes fruits? _ 

18 Puis il dit, Voici ce que 
je ferai: Jabbatrai mes gre- 
niers, & Jen batirai de plus 


grands, & j'y aſſemblerai tous 


mes revenus & mes biens. 
19 Puis je dirai à mon ame, 
Mon ame, tu as beaucoup de 
biens afſemblez pour beaucoup 
d'ann&es, repoſe-tol, mange, 
bot, & fai grand' chere. 
20 Mais Dieu lui dit, Inſen - 
ſe, en cette mEme nuit ton 
ame te ſera redemand&e : © & 
les choſes que tu as appretces 
a qui ſeront-elles 2. 220 2 


* 


21 Il en eſt ainſi de celui qu 
.. IIfiait de grands amas de biens 
Car le Saint Eſprit vous 


pour ſoi; & u eſt point riche 
en Dieu. 5 ok 

22 Alors il dit à ſes Diſcĩ- 
ples, C'eſt pourquoi je vous 


dis, ne ſoyez point en peing 


de votre vie, pour ce que vous 
mangerez ; ni por . votre 


corps, dequoi vous ſerez vẽtus. 


23 La vie eſt plus que la 


viande , & le corps plus que ä 


le verement. FEES © cant 

24 Conſiderez que les cor- 
nt ne 
moiſſonnent, & qu' ils n'ont 


point de celier, ni de gre- 


nier , & toutefois Dieu les 


nourrit: combien valez- vous 


mieux 


. — —ę— ͤbää —˙— wr Cc 
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mieux que les oiſeaux? 

25 Et qui eſt celui de vous 
qui par ſon ſouci puiſſe ajoũi- 
ter une coudee à fa ſtature? 
26 Si donc vous ne pouvez 
pas meme ce qui eſt très- petit, 
pourquoi Etes-vous en ſouci 
du reſte? 8 


27 Conſiderez comment croiſ- | 


ſent les lis, ils ne travaillent, 
ni ne filent, & cependant je 
vous dis que Salomon meme 
dans toute fa gloire n'ẽtoit 
point vetu comme l'un deux. 
28 Que ſi Dieu revet ainſi 
Pherbe' qui eſt aujourd'hui au 
champ, & qui demain eſt mi- 
ſe au four, combien plus vous 

1 » gens de petite 
29 Ne demandez donc point 
ce que vous mangerez, ou ce 


que vous boirez , & ne ſoyez 


point en ſuſpens: 

30 Car les gens de ce mon- 
de ſont apres à rechercher tou- 
tes ces choſes: mais votre Pé- 


re” ſait que vous avez beſoin 


3 
Royaume de Dieu, ; & tou - 


4 * bd 
« 8 4 


tes ces choſes vous ſeront don- 


nes par deſſus. © 
32 Ne crain point petit Trou- 


peau: car le bon plaiſir de 


Lötre Pere a été de vous don- 
ner le Royaumm. 

33 Vendez ce que vous avez, 
& donnez- en Paumone ; fai- 
Tes-yous des bourſes qui ne 
vervieilliſſent point; un tré- 


Mais pluſtor cherchez is 


I'S 


ſor dans les cienvhi 
faille jamais, d 
n'approche point; 
tigne ne gate rien: 

34 Car od eſt 
2 ſera auſſi Votre coi 

35 Que vos rein 
ſez „ & vos 
mees, 

36 Et ſoper ſem | 
ſerviteurs qui at 
maitre quand il ret 
noͤces: afin que qu 
dra, & qu'il heumm e 
tinent ils lui ouvrem 

37 Bienheureux 


alt 


viteurs que le mauer 
veillans, quand il are 
verite je vous dis q 
ſera, & les fera met £ 
& gavancant les ſeni i 
38 Que s'il ane 
conde veille, ou wh" 
me, & qu'il les mf 
bienheureux ſont WE 
reuirs-la, © = I 
39 Or ſachez c 
&re de famille favs P 
eure le larron dot © 
veilleroit, & ne lail 5 


percer ſa maiſon. _ 
40 Vous donc ' 
vous prets, car le H 
me viendra à Pheut 
n'y penſerez point. 
41 Alors Pierre 
gneur, dis-tu cel 
de pour nous, d 
. = 7 
. 42 Et le Seignuly 


eſt donc le dip, 


. - 


wear, que le maitre au- 
fur toute la troupe 
viteurs pour leur don- 
Ainaire dans le temps 
ut? Eo DRE 

een-heureux eff ce ſer- 
gque ſon maitre trou- 
fant ainſi, quand il 


Wn veité, je vous dis, 
retablira ſur tout ce 


ais {i ce ſerviteur-lA dit 
eccur, Mon maitre tar- 
temps à venir, & qu'il 
te à ba- tre les ſerviteurs 
ervantes, & a manger, 
i ire, & à 8 enyvrer. 
Le maitre de ce ſerviteur 
au jour qu'il ne Tat- 


int, & à Vheure qu'il 


1 point, & il le ſeparera 
mettra au rang des in- 


or ce ſerviteur qui a con- 
volonté de ſon mattre, 


WF point fait ſelon fa vo- 
ſera battu de pluſieurs 


„& qui a fait des cho- 
Wnes d'ctre battu, ſera 
de moins de coups: car 
tun à qui il aura ẽtè beau- 


redemande : & A celui 3 
aura été beaucoup com- 
Il ſera plus redemandè. 


* Je ſuis venu mettre le feu 


res eſt pas tenu pret, 


Mais celui qui ne Ya point: 


donné, il ſera beau- 


il eſt deja all um?: 
50 Ot j'ai à etre baptizẽ dun 
Baptèẽme, & comment ſuis-je 
preſſe juſqu à ce qu'il ſoit” ac= 
compli? | 8 


venu mettre la paix en la ter- 
re? Non, vous dis-je: mais 
pluſtor la diviſion. 

52 Car deéſormais ils ſeront 
cinq dans une maiſon, diviſez; 
trois contre deux, & deux con- 
tre trois. | 3 

53 Le pere ſera diviſe con- 
tre le fils, & le fils contre le 
pere: la mere contre la fille, 
& la fille contre la mére: la 
belle-mEre contre fa belle- fille; 
le- mére. 33 

54 Puis il diſoit aux trou- 
pes: Quand vous voyez une 


pluye vient: & cela arrive 
aink.:- -- 3 
55 Et quand voul vopet. le 


56 Hypocrites, vous favez 


ciel & de la terre: & comment 

ne diſcernez-vous point cette 

ſaiſon? = 
57 Et pourquoi auſſi ne re- 


—— 


memes ce qui eſt juſte?: 
58 Or quand tu vas au Ma- 


mets peine en chemin * 
8 


51 Penſez-vous que je fois 


* — 
. 
4 . 
—— — —— {—— _————— — eee 


& la belle-fille contre ſa bel. 


nuee qui ſe leve d' Occident, 
incontinent vous dites, La 


vent de Midi ſouffler, vous 
dites qu'il fera chaud, & cela 


bien diſcerner Vapparence du 


connoiſſez- vous pas de vous- 


giſtrat avec ta partie averſe, 


14 CAP.! x11 | 
delivre d elle: de peur qu * 
ne te tire devant le juge, 
que le juge ne te livre au Ar 
gent, & que le ſergent ne te 
mette en priſon. 

312 ſe te dis que tu ne ſorti- 
ras point de là juſqu'x: ce que 
tu ayes rendu la derniere pite. 


CHA .. 


* Galileens maſſacrex par Pordre 
de Pilate; la chute de la Tour 
de Siloe. 


Ni ce mème temps, quel 
ques uns qui ſe trouvoient- 
preſens „ lui raconterent ce 
qui 5'etoit paſſe touchant les Ga- 
lileens, deſquels Pilate avoit 
mele le ſang avec leurs ſacrifi- 
ces. ret: 
2 Et Jeſus répondant leur 
dit, Penſez- vous que ces Ga- 
| Hileens fuſſent plus pecheurs 
que tous les Galileens, parce 
qu'ils ont ſouffert de telles cho- 
ſes? | 

3 Non, vous due: mais 
Fr vous ne vous repentez, vous 
perirez tous ſemblablement. 

Ou penſez- vous que ces 

dixchuit ſur leſquels la tour de 
Siloe tomba, 
ſent offenſe plus que tous les 
habitans de Jeruſalem? 
z; Non, vous dis-je: mais 
ſi vous ne vaus repentez , vous 
perirez tous ſemblablement. 
6 Il] difoit auſh cette ſimili- 
tude, Quelqu'un avoit, un 3 
WS plants dans ſa vigne, 


I y vint chercher u 25 3 
i 


"BEvAancrris , 


& les tua, eul- | 


mais il n'y en 
7 Alors il 5 A 
Voici, il y a tm 
viens chercher du 
figuier s & je ny 
point: coupe- le: 
auſſi empdche--l K 
8 Et le vj {I 
In dit a Seignen 1 
encore pour cette 
qu'à ce que je Vat 
| & que j y aye mi 
9 Que s'il fait A 
len tu le 00 
cela. red 
10 Or comme if 
dans une de leurs i 
un jour de Sabbat: p 
_ Voici, il y4 
femme qui avoit i 1 
maladie depuis dg 
laquelle etoit Cour 
pouvoit du tout 
dreſſer. | 
12 Et quand [6 
il Pappella : & lui 
me tu és delivree! 
"ANT 
13 Er il mit k 
elle: & A Vinſtantt 
dreſſèe, & glorikolt ] 
14 Mais le matt fc 
| nagogue indignd En 
ſus avoit gueri au Mus 
bat, prenant la Rv. 
Laſſemblee, 1 - u 
auſquels il faut tn 
nez donc en ces ji 
ſoyez gueris, & u 
Jour du Sabbat. 
15 Et le n 


7 * 


th 


7 


Ma 
Et 


vous ne detache-t-11 
X30 ou ſon aſne de 


les mene-r-i] pas boire? 
A Et ne fallon-il pas delier 
q lien au jour du Sabbat 


i, qui ſt fille d'Abra- 
| laqueile Satan avoit lice , 
deja dix-huit ans? 
Comme il diſoit ces cho- 
Wus ſes adverſaires étoient 
I: mais toutes les trou- 
| rgouiſſojent de toutes 
es glorieuſes qui ge 
ar lui. 3 

n diſoit auſſi, A quoi elt 
de le Royaume de Cr 
oi le comparerai-je? 
u eſt ſemblable au grain 
mence de moũtarde ; 
homme prit , & mit en 
Hin, lequel crut, & de- 


cdiſeaux du ciel fai- 


n dit encore; A quoi 


femme prit, & qu elle 
uſqu'a ce qu'elle füt 
Free, 


puis il s'en alloit par les 
les bourgades, en- 
„& tenant le chemin 
|. Walem. 


quelqu'un lui dit, 


grand arbre, tellement 


Weurs nids dans ſes bran- | 


erate le Royaume de 
| eſt ſemblable au levain 


mi trois meſures de fa- 


— — 4 


1 10 m EE. 
&- dit, Hypocrite, cha- 4 


* » 


r, y a-t-il peu de gens 


cb xi: ug 
ut ſoient fauvez?  . 
24 Et il leur dit, Faites ef 


fort pour entrer par la porte 
le jour du Sabbat, 


ẽtroite: car je vous dis que plu- 
ſieurs tacheront d'entrer, & 
ils ne le x 5 "IS 
25 Er apres que le pere de 
famille ſe: ſera-leve, & qu'il 
aura fermé la porte, & que 
vous étant dehors vous met- 
trez à heurter à la porte, en 
diſant, Seigneur, Seigneur, 
ouvre- nous, & que lui vous 
repondant vous dira, Je ne 


ſai d'od vous etes: 


26 Alors vous vous mettrez 
à dire, nous avons mange & 
bũ en ta preſence, & tu * 
enſeigne dans nos rues. 

27 Mais il dira, Je W 
que je ne ſai do vous Ctes 2 
retirez-vous de moi, vous tous 
qu faites. le metier d'iniquitẽ. 

28 La il y aura des pleurs & 
des grincemens de dents: 
quand vous verrez Abraham, 
& Iſaac, & jacob, & tous les 
Prophetes dans e Royaume 
de Dieu, & que vous ſerez 
j ettez dehors. 

29 Il en viendra auſſi do- 
rient, & d'Occident, & du 
Septentrion, & du Midi, qui 
ſeront à table dans le Royau- 
me de Dieu. = 

30 Et voict, ceux qui ſont 


les derniers ſeront les pre- 


miers; & ceux qui ſont les 
premiers ſeront les derniers. 
31 En ce meme jour-la 
quelques Phariſiens vinrent 
1 K vers 
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Char. rr. 
vers lui, & lui dirent, s Reti» 
re- toi, & t'en va d' ici; car H& | 
rode te veut tuer. — 
32 Et il leur een. - 
i 1 dites à ce Renard, 
Voici, je jette hors les diables, 
& j'acheve aujourdhui & de- 
main de faire des gueriſons, 


& le troiſiẽme jour je prens fin. 


zz C'eſt pourquoi il me faut 


W aujourdhui & de- 
main, & le jour ſurvant; car 
il n'arrive point qu'un Pro- 
8 meure hors de FROM” 
em. 

34 W » Jeruſalem , 
qui tues les Prophetes, & qui 
kpides ceux qui te ſont envo- 
yez : combien de fois ai- je 


voulu raſſembler tes enfans, 


comme la poule raſſemble ſes 


pouſſins ſous ſes alles? & vous 


ne Pavez point voulu. 12 


35 Voici, vötre maiſot Fen 3 


va vous etre laiſſée deſerte; 


& je vous dis en verite, que 
vous ne me verrez point juſ- 
qu'à ce qu'il arrivera que vous 
direz, Beni ſoit celui qui vient 


9 
11 
=. 

% 
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J. 0. guerit un hydropique le jour 
au Sabbat; la parabole des Noces. 


au Nom du e 


r 


. arriva auſſi que Jeſus 6 


tant entre un jour de Sab- 
bat dans la maiſon d'un des 
principaux des Phariſiens, pour 


prendre ſon repas, ils Fobſer- 


voient. 
. voici, un- homme hy- 


! 


Evitcrit:- 
| dropique etoit a d 


| 


\& ne te diſe, Done 


qui ta conviè viendl 


honneur devant tos 


3 Et Jeſus pre 
perla aux Docteu dl a 
& aux Phariſiens, dif | hat 


lows ayane pris le wal 
guerit', & le retey 

5 Puis s'adreſſant 
leur dit, Qui ſera celui 
vous, qui ayant un ain 
bœuf lequel viene 
dans un puits, ne la 
incontinent le jour 4 | 

6 Et ils ne 
yu 2 ces choſes. 

7 11 propofoit ul 
viez une ſimilitude 
gar de comment ils ch f 
les premieres pa | 
& il leur diſdit? 

8 Quand tu bee 
quelqu* un à des n 
mets point à table 30 
lieu, de peur qui 
qu'un plus honorabſ| 
Leit convie par lui? 

0 Et que celui qu 
vie & toi & Jul, 'm 


17 
à celui ci & qui = 
commences avec hon 1 
mettre au plus bas le © 

10 Mais quand uuf 
vié, va, & te mel 
bas lieu: afin que q 


un 
K 


diſe, Mon ami, 
Haut, Alors cela tel 


— 


11 
i. Wl 


wear 3 table avec toi. 
wil: Car quiconque &&leve, 
bbaiſſe: & quiconq 
leaſe, ſera Eleve. Fl 
a: 11 difoit auſſi à celui qui 
t convié, Quand tu fais 
nt diver ou un ſouper, n ap- 
point tes amis, ni tes 


hes voiſins : de peur qu'ils 
e convient à leur tour, & 
b pareille ne te ſoit ren- 
«1 
1 
dub 


; Mais quand tu feras un 
in, convie les pauvres, les 
ples: 


. 


„ 


ce qu' ils n' ont pas dequoi 
rendre la pareille : car la 
e te ſera rendue en la 
rrection des juſtes. | 

Et un de ceux qui ẽtoĩent 


dit, Bienheureux ſera ce- 
qui mangera du pain dans 
Royaume de Dieu. 

6 Mais Jeſus dit, Un hom- 
| fit un grand ſouper, & y 
ia beaucoup de gens. 
Et à Theure du ſouper il 
ſoya ſon ſerviteur pour dire 

conviez, Venez, car tout 
deja pret. | 
$13 Mais ils commetcerent 
unanimement à S excuſer. 
premier lui dit, Jai achet- 
n heritage, & il me faut 
FE lairement partir pour al- 
Wir: je te 
1 excule, 


e, ni tes patens » ni tes 


t tu ſeras bienheureux 


Sg on S. Luc 


Wale ayant oui ces paroles, 


prie, tien moi 


- 
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19 Un autre dit, J'ai achet- 
te cinq couples de bœufs; & 
je m'en vai pour les Eprouver : 
je te prie, tien moi pour ex- 
cule, 2 

20 Et un autre dit, J] ai pris 
une femme en mariage, c'eſt 
pourquoi je n'y puis aller. 

21 Ainſi le ſerviteur Yen re- 


tourna, & rapporta ces cho- 


ſes à ſon maitre. Alors le pere 


de fatnille tout en colere, dit | 


a ſon ſerviteur; Va-t-en vite- 


ment dans les places & dans les 


rues de la ville, & amene ict 
les pauvres, & les impotens, 
& les boiteux, & les aveu- 
gles. | 1 
22 Et le ſerviteur dit, Mai- 
tre, il a été fait ainſi que tu 
as commande, & il y a encore 
%% 
23 Et le maſtre dit au ſers 
viteur , Va dans les chemins - 
& le long des hayes , & con- 
train-les d'entrer, afin que ma 
maiſon ſoit remplie. 
24 Car je vous dis qu'ꝰaucun 


de ces hommes qui avoient ëtẽ 
| conviez ne goũtera de mon 


ſouper. ig 
25 Or de grandes troupes 
allotent avec lui: & lui ſe tour- 


nant leur dit: 


26 Si quelqu'un vient vers 
moi, & ne hait pas ſon pere 
& ſa mere, & ſa femme & ſes 
enfans, & ſes freres & ſes 
ſcurs, & encore meme ſon 
ame, il ne peut etremon diſciple. 

27 Et quiconque ne charge 

K 2 ſur. 


148 5 : 
ſur ſoi ſa croix, & ne vient 


7 iſci le. l 
28 Car qui eſt celui d' entre 
vous qui voulant batir une 
tour, ne s aſſee premierement, 
& ne calcule la depenſe pour 
voir s' il a de quoi Pachever? 
29 De peur quꝰ après en avoir 
jetté le fondement, & n' ayant 


pu achever, tous ceux qui le 


verront ne commencent à ſe 
-moquer de lui; 

z3o Diſant, Cet homme a 
commence a batir, 
Pu achever. 

31 Ou, qui eſt le Roi qui 
parte pour donner bataille 3 
un autre Roi, qui premiere- 
ment ne saſſee & ne conſul- 
te $' pourra avec dix mille 
hommes aller à la rencontre de 
celui qui vient contre lui avec 
vingt mille? 

32 Autrement, il envoye 
vers lui une ambaſſade, 
dant qu'il eſt encore loin, & 
demande la paix. EE 
33 Ainſi donc chacun de vous 
qui ne renonce pas 2 tout ce 
qu'il a, ne peut ètre mon diſ- 
lee. 
34 Le ſel eſt bon: mais ſi le 
ſel perd ſa ſaveur, avec quoi 
le ſalera- t- on? 8 

35 Il n'eſt propre, ni pour 
mettre en la terre, ni au fu- 
mier: mais on le jette de- 


hors. Qui a des oreilles pour 


ouir , qu'il oye, 


 apres moi, il ne peut ètre mon 


& il n'a 


pen- 
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| 


{ 


voiſins, & ne leur dif 


8 f 
CHA P. } K 

La brebis retrorvt 8 is che 
ciel pour un pethem g Nee 


R tous les p 5 
gens de mau igt qui 


prochojent de lui p ppel 
dre. 4 

2 Mais les Phar wec " 
Scribes murmuroiem drach 
Celui-ci recoit d . . 
mauvaiſe vie, & ma Ainſ 
eux. © d 


pour 
nent A 
Iller 


3 Mais il leur pt 
ſimilitude, difant, 
4 Qui eſt Thom 


vous qui ayant cent! ait dl 
ͤil en perd une, ne Et! 
quatre- vingts dix-naf "Mc 
ſert, & ne ven ailleg 4 


le qui eſt perdue , af 
qu'il Tait trouvee: - 
; Et qui Payant muſ Or 
la mette fur ſes e E 
joyeux: * 
6 Puis Etant venu a 
ſon n'appelle ſes ans 


* I 
2 


jouiſſez-vous avec mai 
J'at trouve ma brebis q 
perdue? _ 
7 Te vous dis, qua p 
aura de la joye au ciel pul 
u Joye ave 


ſeul pecheur venant 1 
| pentir, plus que pour re 


vingts dix- neuf jute, 
n'ont pas beſoin del 
tance. . 11; 

8 Ou qui eſt 1a feng 
ayant dix drachmes, 1d 
une drachme , n allume 4 


*& ne balie la maiſon | 
cherche diligemment, 
0 ce qu'elle Pait trou- 


We qui après Vavoirtrou- 
pelle ſes amies & ſes 
8, diſant, Réjouiſſez- 
ec moi: car j'ai trou- 


bchme que j avois per- 


1 Ainſi je vous dis qu'il y a 

Fjoye devant les Anges de 
pour un ſeul pecheur 

nent à ſe repentir. 

leur dit auſſi, Un hom- 

ii deux fils: 

Et le plus jeune dit à ſon 

Mon pere, donne-moi 

t du bien qui m' appar- 


ON 


or peu de jours après, 


"JF aſſemble, il s'en alla de- 
en un pais Eloigne: & Þ 
pa fon bien en vivant 
galement. 


Wale, une grande famine 
[int en ce pais-lA: & il com- 
ca d' etre dans la diſette. 
Alors il s'en alla, & fe 
wec un des habitans du 
qui fenvoya dans ſes 
Neons pour pattre les pour- 
Et il defiroit de remplir 
ventre des gouſſes que les 
eaux mangeoient; mais 
Nonne ne lui en donnoit. 


& il leur partagea ſes 


le plus jeune fils eut 


Et après qu'il eut tout 


7 Or étant revenu à lui- 


cou, & le baiſa. 


1 
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meme, il dit, combien y a- 
t il de mercenaires dans la mai- 
ſon de mon pere, qui ont du 
pain en abondance, & moi je 
meurs de faim? 5 

18 Je me leverai, & m' en 
irai vers mon pere, & lui di- 
rat, Mon pere, j'ai peche con- 
tre le Ciel, & devant toi: 

19 Et je ne ſuis plus digne 
d'etre appelle ton fils: fai -· mo 
comme a fun de tes merce- 
naires. 1 8 | 

20 II ſe leva donc, & vint 
vers ſon pere: mais lors qu'il 
Etoit encore loin, ſon pere le 
vit, & fut Emil de compaſſion, 
& courant 4 lui, ſe jetta à fon 

21 Mais le fils lui dit, Mon 
père, j'ai peche contre le Ciel 
& devant toi : & je ne ſuis 
= digne d'etre appelle ton 

22 Et le pere dit 2 ſes ſer» 
viteurs, Appertez la plus bel- 
le robe, & Ven revetez, & 
donnez-Jui un anneau en fa 
main, & des ſouliers en ſes 
pieds: 
23 Et amenez-moi le veau 
gras, & le tuez, & faiſons bon- 
ne chere en le mangeant. 

24 Car mon fils que voici, 
toit mort, mais il eſt retour- 
ne à vie: il ètoit perdu, mais 
il eſt retrouve. Et ils commen- 
cerent à faire bonne chere. 

25 Or ſon fils aine Etoit aux 


| champs, & comme il revenolt 


mate 


& qu'il approchoit de la 


K 3 


eſt venu, & ton 
veau gras, parce qu'il Va re- 
| en lui-meme , Qulſh Si « 
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les danſes. 

26 Et ayant appelle un des 
ſerviteurs, il lui demanda ce 
que c'ctoit. 

27 Lequel lui dt, Ton frere 
pere a tue le 


couvrè ſain & ſauf. 
28 Mais il ſe mit en colere, 
& ne voulut point entrer: & 


ſon pere &tant ſorti le prioit 


demtrer: 

29 Mais il repondir, & dit 
a ſon pere, Voici, il y a tant 
d'annees que je te ſers, & ja- 


mais je n' ai a ge ton 
& cependant 


commandement, 
tu ne mas jamais donné un 
chevreau pour faire bonne ow 


re avec mes amis. 


30 Mais quand celui- ci, ton 
fils, qui a mangé ton bien a- 
vec des paillardes „eſt venu, 
tu lui as tue le veau gras. 


31 Et le pere lui dit, Aon 


enfant tu és toujours avec moi, 


& tous mes biens ſont à toi. 


32 Or il falloit faire bonne 


chere, & ſe rejouir, parce que 


celui-ci, ton frre Etolt mort, 
& il eſt retourne à vie: & 
il ctoit perdu, & il eſt re- 
trouve. 
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La parabole du Maitred hotel inique. 


V diſoit auſſi à ſes Diſciples, 
1 ly avoit un homme riche 
qui avoit un maitred'kotel,, le- 
que) tut accuſe envers lui com- 


* 
8 


E vAN S1 | 
ſon , il entendit la melodie & | 


" RS i 


me diſlipateur de {es Mf c 
2 Sur quoi Tau 
il lui dit, Qu'eſ. cd 
tends dire de toi ? Me 
re de ton admin! rat dans 
tu n'auras plus la puff d 
miniſtrer mes biens. We ck 

3 Alors le mait Ns gr 


puis que mon min 
Tadminiſtration? je 
pas fouir la terre, & 
te de mendier. 

4 Te fat ce que I. 
que e quand. mon adm 
me ſera otee, quel 
regoivent dans leurs ml 

5 Alors 1] appella d | 
debireurs de ſon mu 
dit au premier » Comb 
tu 3 mon maitre? 

6 Lequel dit, Calf 
d'huile. Et il lui dn | 
obligation , & tat 
& en Ecri cinquante, 

7 Puis il dit à un 
toi combien dois-tu! 
dit, Cent meſures d 
Et il lui dir, Pren ui, 
tion, & en Ecri qus 

8 Et lemaitre lou! 
d'hotel inique, de & 
voit fait prudemmen 6 L 
les enfans de ce ſick i dure 


prudens en leur ge- 


que ne ſont les entai gel 
mere... A 0 
9 Et moi auſſi N 
Faites-vous des ami 1 
cheſſes iniques: afin 
vous defaudrez 8 . 


dis les Tabernacles 


u de choſe, eſt fidele 


u qui eſt injuſte en ttès- 
& choſe; eſt injuſte auſſi 
i donc vous n'avez pas 
Whdeles dans les richeſſes 
qui vous confiera les 
Wes richeſſes? 1 55 
Et ſi en ce quĩ eſt à autrui 
eve pas été fideles, qui 
Lonnera ce qui eſt yotre? 
Nul ſerviteur ne peut ſer- 
u maitres: car ou il hai- 
Sn, & aimera autre: ou 
S tiendra à Pun, & mepri- 
autre. Vous ne pouvez 
Dieu & les richeſles. 
Or les Phariſiens auſſi; 
FF ctotent avares, enten- 
[int toutes ces choſes, & 
moquoient de lui. | 
Et il leur dit, Vous vous 
tiez . vous-mEmes devant 
Wommes : mais Dieu con- 
vos cœurs: c'eſt pourquoi 


eſt en abomination de- 
ct Dieu. | | | 5 6 
us La Loi & les Prophetes 
care juſqu'à Jean: depuis ce 
pe-h le Regne de Dieu eſt 
uWgelze, & chacun le force. 
7 Or il eſt plus aiſe que le 
& la terre paſſent, que 
pas qu'il tombe un ſeul 
rr de la Loi. 

3 Quiconque hiſſe fa fem- 


Elton S. LV b. 


ad aui eſt fidele en 
dans les grandes choſes: 


ui eſt haut devant les hom- | 
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me, & ſe marie à une autre, 
commet un adultere: & qui- 
conque prend celle qui eſt de» 
laiſſee de ſon mari, commer 
un adultere. 
19 Or il y ayoit un homme 
riche, qui ſe vetoit de pours 


1 


1 pre & de fin lin, & qui tous 


gnifiquement. T 
20 Il yavoit auſſi un pauvre, 
| nomme Lazare, qui étoit cou- 
che à ſa porte, Etant tout plein 
d' ulceres: | $5 beſt 
21 Lequel defiroitd'etre raſ- 
ſaſiẽ des miettes qui tomboient 
de la table du riche: & meme 
les chiens venoient, & lui lé- 
choient ſes ulceres. 3 
22 Or il arriva que le pauvre 


les jours ſe rraittoit bien & ma- 


les Anges au ſein d' Abraham: 


enféveli. | | 
23 Et étant enenfer, &&le- 
vant les yeux, comme il etoit: 
dans les tourmens, il vit de 
loin Abraham & Lazare dans 
ſon ſein. 2 
24 Et s'ecriant, il dit, Pe- 
re Abraham, aye pitié de moi, 
& envoye Lazare, afin qu'il 
mouille d'eau le bout de ſon 
doigt, & qu'il rafraichiſſe ma 
langue: car je ſuis grievement 


e tw ok. 
| Mon fils, ſouvien-tot que tu 


Lazare pareillement les maux: 


* maintenant il eft conſoles 


K 4 * 


mourut, & qu'il fut porte par 


& le riche mourut auſſi, & fut 


tourmentè dans cette flamme. 


| as regũ tes biens en ta vie, & 


Fo 4 * . * 4 = 
*** „„ 222 a - 


| 


— = — — — — 

ä — — — — ee EI . * 
” 

” . . 
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— 
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— 
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& tu & griẽvement tourmente. | 


26 Et outre tout cela, il ya 
un grand abyſme entre nous & 
vous: tellement que ceux qui 
veulent paſſer d'ici vers vous, 
ne le peuvent: ni de NA paſ- 
ſer ici. | 

27 Et il dit, Je te prie donc, 


pere, que tu Venvoyes en la | 


maiſon de mon pere - 
28 Car j'ai cinq freres, afin 
qu'il leur en atteſte: de peur 


qu'eux auſſi ne viennent en ce 


lieu de tourment. 

29 Abraham lui repondit, Ils 
ont Moiſe & les Prophetes; 
qu' ils les Ecoutent. . 

30 Mais il dit, Non, pere 
Abraham, mais ſi quelqu'un 
des morts va vers eux, ils ſe 
repentiront. I 

31 Et Abraham lui dit, S'ils 
n'ecoutent pas Moiſe & les 


Prophetes: ils ne ſeront pas 


non plus perſuadez, quand 
meme quelqu'un des morts reſ- 
ſuſciteroit. . 
FFF 
Du ſcandale; de Lobligation de par- 
donner. 
IX il dit à ſes Diſciples, 
Il ne ſe peut pas faire 
qu'il n' arrive des ſcandales: tou- 


- tefois malheur à celui par qui 


ils arrivent. 
2 Il lui vaudroit mieux qu'on 
lui mit une pierre de meule 3 


Fentour de fon cou, & qu'il 
fut jetté dans la mer, que de 


ſcandaliſer un ſeul de ces petits. 


"ay 15 
3 N , 1 LE: *8 


peché contre toi, & 
fois le jour il retoum e je 


| 


ha foi. 


grain de ſemence de m 


8 1 olt. " 


Avance-toi, & mets- toi 


= 


3 Prenez garde al Et il 


donc ton Prere a pf 
to, repren- le: & EE 
pent, pardonne- lui. hg, 

4 Et ſi ſept fois E Et c 


diſant, je me repens: dure 
pardonneroas. lt e 
F 5 Alors les Ap ö. Jd 
au Seigneur, A g mei EF) 


6 Et le Seigneur dit, 
aviez de la foi auſſi gui 


vous pourriez dire à 0 
rier, Deracine-tol, & 


te dans la mer: & il vou 


7 Mais qui eſt cehit 
vous qui ayant un feryit 
bourant, ou paiſſant le! 
& qui le wvoyant retoun 
champs, Jui diſe incont 


8 Et qui ne lui diſe 
Apprere-mo1 à ſouper, 
trouſſe, & me ſers jus 
que j aye mange & bu: II r 
cela tu mangeras & tu habit 

9 Eſt - il oblige à ce AD 
de ce qu'il a fait ce qui All 
voit ete commande ? fn, 
penſe pas. 10 

10 Vous auſſi de ens 
quand vous aurez fait wuſſe de 
choſes qui vous ſont cu. d 
dees, dites, Nous fend 
des ſerviteurs inutiles: 
que nous avons fait ce M E: 
etions obligez de faire. . 


| Et il arrivaqu'en allant 3 
m, il pafſoit par le mi- 
i 7 h Samarie > & de la 
- Er comme il entroit dans 


le rencontrerent, lef= 
Farreterent de loin : 

Et gleverent | leurs voix, 
Jeſus , notre Maitre 5 
itié de nous. | 


e, Allez, montrez- vous 
Acriſicateurs. Et il arriva 
en allant ils furent net- 


Etrun d'entr eux voyant 
oit guert, Sen retour- 
glorifiant Dieu à haute 


Et ſe jetta en terre ſur fa 
Wux pieds de Jeſus , lui 
Wit graces: or il cone 82. 


Lee nen la pa- 
dit, Les dix n'ont-ils 


nettoyez: & les neuf 
: p-11s8 


N nes en eſt trouveaucun 


Dieu, que cet étranger. 


wi Alors11lui dit, Leve-toi, 


q n, ta foi t'a ſauvé. 
Or etant interroge par les 


e de Dieu: il leur rẽpon- 
dit, Le Regne de Dieu 
endra point avec apparen- 


t on ne dira point, Voi- 
— n of R: 


ud 


e, dix hommes 


$ELON S. Luc 


Et quand il les eut vis, ill 


* 


Git retourné pour rendre | 


ens, quand viendroit le | 


- 


1 
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car voici, le Regne de Dieu 
eſt dans vous. 


22 Il dit auſſi à ſes Diſciples? 
Les jours viendront que vous - 
dEſirerez de voir un des jours 
du Fils de Phomme, mais vous: | 


ne le verrez point. S 
23 Et Fon vous dira, Voi- 
ci, il eſt ici: ou vail, eff: 
mais n'y allez point, & ne les: 
ſurvez point. 
24 Car comme Peclair brille 


de Fun des c6tez. de deſſous le 


ciel, & reluit juſques à Pautre 
qui eſt ſous le ciel, tel ſera auſ- 


ſi le Fils de homme en ſon jour. 


25 Mais il faut premierement 
qu'il ſouffre beaucoup, & qu'il 
ſoit rejetts de cette Nation. 

26 Et comme il arriva aux 
jours de Noe , il en fera de 
meme aux jours du Fils de 
homme. 

27 On mangeoit & on * 
voit; on prenoit & on ant 
noit des As en mari 
juſqu'au jour que Noe entra 
dans Parche ; & le deluge vint 
qui les fit tous perir. 

28 Pareillement auſſi, com- 
me il arrtva aux jours de Lot: 
on mangeolt , on beuvoit, on 
achettoit, on vendoit , on 
plantoit , & on batiſſoit: 

29 Mais au jour que Lot ſor- 


tit de Sodome, il plut du feu 


& du ſouffre du ciel, qui les. 
fit tous perir. 
o Il enſera de memeau jour 


32 
que le Fils de homme ſera . 


| vale, | 
K 5 31 En 


- 
\ 


1 0 
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31 En ce jour I que celui qui 


ſera fur la maiſon, & aura _ 
cende point 
& que celui qui ſera aux 


tourne point à ce qui eff demen- 


en arriere. 


32 Souvenez- vous de la fem- 


33 Quiconque cherchera 2 
fauver fa vie, laperdra: & qui- 


34. Je vous dis, qu' en cette 
muit-lA deux ſeront dans un 


meme lit ; Fun ſera pris, & 
Pautre laifſe, 
35 II yaura deux 


qui 


moudront enſemble : Pune ſé- 


I priſe, & Pautre laiſſée. | 
3s Deuxſerontaux champs : 
Fun ſera pris & Vautre laiffe. 


37 Et eux rẽpondant lui di- 


rent, Ol: ſera: ce, Seigneur? Et 


i leur dit, En quelque lieu 
que ſera le corps mort, A auſ- 
ſi S aſſembleront les aigles. 


er 


Le Fuge inique; Dieu vangera 
ſes Elis. ty 


FL leur dit auſſi une ſimili- 
T rude, pour faire voir qu'il 
faut toujours prier „ & ne ſe 


* Diſant, il y avoit un juge 


dans une ville, lequel ne crai- 


gnoit point Dieu, & ne ref- 


pecto it perſonne. 
3 Or il y avoit dans cette vil- 


* une veuve, qui vint à lui; 


* —— 


1 


pour Pemporter : | 
champs , parcillement ne re- 


| te veuve me donne bf 
ne, je lui ferai juſtic 


ment, & me rompe l 


point ſes Els qui ect 


les vane 


Vous qu'il trouve de Wi 
'Tavterme tf hl 


juſtes, & qui tenoienfer 
tres pour rien. 


1 4 
__— H 
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diſant, Fai moi 1 . e! 
partie averſe, 1 ] | 
4 Et durant un iq 


5 Neanmoins pu 


qu'elle ne vienne pe 


6 Et le Seigneur di 
tex ce que dit le ug 
7 Et Dieu ne val 


Jour & nuit, quoi qu L l 
re de ſe courroucer Miſci 
mour d' eux? 

8 Je vous dis que i 
: mais quai 4 


de homme viendn; 


9 Il dit auſſi cette 
de à . quelques- uns qu 
fioient en eux- mem 


ro Deux hommes mp 
au Temple pour pri 
Phariſien, & l'autre pa 

11 Le Phariſien ft 
Pecart prioit en lui 
ſant de telles choſes: 0 
je te rens graces, de 
ne ſuis point comme i 
hommes, qui ſont ravillif 
juſtes, adulteres: 
comme ce peësger. 
—— | 


* 


ſe jeüne deux fois la ſe- 


f roar" dime-de 
ue je p e. 

Mais « po ſe tenant 
© n'oſoit 1 a meme (lever 
Avers le Cl | 

fa poitrine „ diſant, O 
|, fois appaiſe envers moi 
Wis pEcheur. : 

e vous dis que celut-ci 
it en ſa maiſon juſtifié, 
que autre. Car qui- 


K 


| | onque s' abbaiſſe » {era 


ent auſſi de petits enfans , 
Diſciples voyant, ils les 


—_ 
Mais Jeſus les ayant fait 
ahi, dit, Laiſſez venir 
di les petits enfans, & ne 
mn empechez point : car à 
Wilt le Royaume de Dieu. 


era point, 
Et un Seigneur F interro- 
S$ diſant, Maitre qui és bon, 
terat-je pour heriter la vie 
welle? | 
fſeſus lui dit, Pourquoi 
ppelles-tu bon? Il n'y a 
bon qu'un ſeul, qui eff 


#0 Tu ſais les Commande- 
Ms: Tu ne commettras point 
Wultere. Tu ne tueras point. 


we scleve, ſera abbaiſſé: 


Et quelques-uns lui pre- 


Wau'il les rouchat, ce que 


En verité je vous dis, | 
dnque ne recevra comme un 
at le Regne de Dieu, n'y 


L ne deroberas point, Tu ne 


el: mais frap- 


auras un tréſor au ciel: 


fréres, ou fa femme, 


( 
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diras point faux tẽmoignage. 
Honore ton pere & ta mere. 


II Et il lui dit, Jai gads 


toutes ces choſes dès ma jeu- 
neſſe. : 23 

22 Et quand Jeſus eut en- 
tendu cela, il lui dit, II te 


manque encore une choſe; 


vens tout ce que tu as, & le 
diſtribue aux pauvres, & tu 


23 Mais lui ayant entendu 


ces choſes devint fort triſte, 
car il Etoit extremement riche, 


24 Et Jẽſus voyant qu'il ẽtoĩt 
devenu fort triſte, dit, Qu'tl 


eſt mal-aife que ceux qui ont 


des biens entrent dans le Roe 


yaume de Dieu 7 
25 Il eſtcertesplusaiſequ'un 
chameau entre par le trou d'une 
aiguille, que non pas qu'un 
riche entre dans le Royaume 
de Dieu. Id 
26 Or ceux qui ouirent cela, 


dirent, Et qui peut dum éëtre 


ſauve? 


27 Et il leur dit, Les cho« 


ſes qui ſont impoſſibles aux 
hommes, ſont 

28 Et Pierre dit, Voici, 
nous avons tout abandonne, 


& t'avons ſuivi. 


29 Et il leur dit, En verité 


je vous dis, qu'il n'y en a pas 
un qui ait abandonne ſa mai - 
ſon, ou ſes parens s Ou ſes 


enfans pour amour du Ro- 
yaume de Dien 
- 30 Qu 


puis 


poſfibles 3 Dieu. 


ou ſes. 


| [| 
N 


f 4 
2 o o ** 
e ²˙ . 6. 


ſ 
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fiecle avenir la vie cternelle. * 
31 Puis Jeſus prit A part les 
douze, & il leur dit, Voici, 
nous montons à Jeruſalem, & 


toutes les Choſes qui ſont Ecri- 


tes par les Prophetes touchant 

le Fils de l homme, ſeront ac- 

complies. 9 85 
32 Car il ſeralivre aux Gen- 


tils, & ſera moque, & injurié, 


& on lui crachera as viſage. 


33 Et après qu' ils Vauront | 
| ſouetté, ils le feront mourir: 


mais il reſſuſcitera le troiſième 
34 Mais ik n' entendirent rien 
de ces choſes, & ce diſcours 
leur étoit cache, & ils n' en- 


tendoĩent point ce qu'il leur 


diſoit. 

35 Or il arri va comme il ap- 
prochoit de Jerico, qu'il y a- 
voit un aveugle aſſis pies du 
chemin, & qui mendioit. 


titude qui paſſoit, demanda ce 
que c toit. 75 EE 
37 Et on lui dit, que Jeſus 


le Nazarien paſſoit. 


38 Alors il cria, diſant, Je- 
ſus, Fils de David, aye pitié 


die moi. 


39 Et ceux qui allotent de- 


vant le tanſoient afin qu'il ſe | 


tit, mais il crioit beaucoup 
plus fort, Fils de David aye 
pitiè de moi. 

40 Et Jeſus Fetant arrèté 
commanda qu on Vamenit vers 


EVAN CIE 
z3o Qui ne regoive beaucoup 


plus en ce temps-ci, & au 


| pager , & qui ętoit rick 


| comore pour le voir: 


$ Zachee deſcen | p * en 


lui: puis quand if fi wie 
che, il Vinterrogea; Et Z 


41 Diſant, que I 
que je te faſſe? Et 
Seigneur, que je rel 
We 1: 

42 Et Jeſuslui dit 
vre la vũe: ta foi tal 5 

Et à Vinſtant i 

la . & il ſuivoit 1 e l. 
rifiant Dieu. Et tout Wi,” 


: 
* 


voyant cela, donna | * 
CH AP. II 0 
La converſion de Zach Et c 
bole des dix marcs, oſes, 


T Jeſus etant eu. 
Jerico, alloit px c 

2 Et voici un hom mn: 
le Zachee, qui Etoit | 


Et il tachoit à vol 
Etoit Jeſus, mais il nel q 
volt cauſe de la "Wt J 


il etoit de petite ſtatunſ'7*" 
36 Lequelentendant la mul- 


4 Ceeſt pourquoi il Et. 
devant, & monta fur. 


devoit paſſer par 8. |? - 

5 1 Jeſus ft 4 
a cet endroit-I2 , gu. 
haut, il le vit & lll A 
| car il faut que je dent 
jourd hui dans ta maiſo 
| 6 Er il deſcendit g 
tement, & le regut alt 


poi. 


Ous. 


eto 


7 Et tous voyant Mum 
muroient , diſant quilh 1 
entre chez un homme oF 


Sr: EE.” ſe preſentant 
lit au _ 5 


biens aux pauvres : bw 


nu chercher, 


Et comme ils entendoient 


Ia, conquerir pour ſoi 


| Juſqu') ce que Je vienne. 
Or ſes citoyens le haiſ- 


1 nt une ambaſſade apres 


* > qu'il commanda 


3 S. LV c. Chap. xxx. 


loger. 


Voici, 
ur, je donne la moitié 


fait tort à quelqu'un en 
5 choſe, Jen rens le qua- 


Et Jeſus lui dit, Aujour- 
e falut eſt venu à cette 
1: parce que celui- ci 
i fils d Abraham. 

Car le Fils de homme 
& ſauver 


| &oit perdu. 


hoſes, Jeſus pourſuivit ſon 
rs, & propoſa une para- 
parce qu'il &toit pres de 
em, & qu' ils penſoĩent 
inſtant le Regne de Dieu 
etre manifeſt. 

Il dit donc, Un homme 


Sen alla dans un pats 
pyaume , & puis Sen re- 
kurs, il leur donna dix 
» & il leur dit, Trafi- 
c'eſt pourquoi ils en- 
en diſant, Nous ne vou- 


point que celui-ci regne 
ous. 


Il arriva donc après qu il 
Etourne, ayant conquis le 


lui appellar ces ſervi- 


| Etayant appellẽ dix de ſes 


Targent, afin qu'il ſut com- 


157 
teurs .auſquels 11 avoit baills 


bien chacun auroit gagne re 


ſon trafic. 
. 16 Ales le premier vintg 


diſant, Seigneur, ton marc & 


fair dix autres marcs. 

17 Et il lui dit, C'eſt bien 
fait, bon ſerviteur: parce que 
tu as été fidele en peu de cho 
= aye puiſſance ur dix vit- 
es. 


18 Et un autre vint, difane 
Seigneur, ton marc en a fait 
cinq. 

19 Et il dit auſh à OY 
ci, Et toi ſois fur cinq villes. 

20 Et un autre vint, diſant, 
Seigneur, voict ton marc que 
j'ai tenu * dans un 
linge. 
21 Car je tal craint, ; 
que tu & un homme aer 
prens ce que tu n'as point mis, 
& tu moiſſonnes ce que tu n 
point ſeme. 

22 Et il lui dit, Mechant 
ſerviteur, je te jugerai par ta 
parole: tu ſavois que je ſuis 
un homme rude , 
que je n'ai point mis, & moiſ- 
ſonnant ce _ je wal Pare 
ſeme. 

23 Et pourquoi n'as-tu pas 
mis mon argent à la banque 
& à mon retour je Teuſſe re- 
tire avec uſure? 

24 Alors il dit à ceux qui ; 
etoient preſens > Otez- lui le 
marc, & le donnez à celui qui 
a les dix. 


25 Et 


| 


prenant ce 


758 - Crap. xIx. 

25 Et ils lui dirent, Sei- 
gneur, la dix marcs.. 

26 Ainſi je vous dis, qua 
chacun qui aura il ſera donne: 
& à celui qui n'a rien, cela 
meme qu'il a lui ſera te. 
227 Au ſurplus, amenez ici 
ces miens ennemis qui mont 
pas voulu que je regnaſſe ſur 
eux, & les tuez devant moi. 

28 Et ayant dit ces choſes, 
il alloit devant exx, montant 
a Jeniſalem. 

29 Et il arriva comme il ap- 
prochoit de Bethphage & de 
Bethanie, vers la montagne 
appellee des Oliviers, qu'il 
envoy deux de ſes Diſciples, 


30 Difant, Allez a la bour- 


gade qui eſt vis-à- vis-de vous, 
laquelle étant entrez; 
bo trouverez un aſnon atta- 
che, ſur lequel jamais homme 
ne monta: detachez-le, & Ta- 
Mene Zz. | 

31 Que ſi quelqu' un vous 
demande pourquoi vous le de- 
tachez, vous lui direz ainſi, 
Parce que le Seigneur en a af- 

N 1 1 
32 Et ceux qui Etoient en- 
voyez Sen allerent, & trou- 
verent ainſi qu il leur avoit 
dit. ; | 
zz Et comme ils detachoient 
24. „les maitres leur dirent, 
Pourquoi detachez-vous cet aſ- 
n! NE 
34 Ils repondirent, Le Sei- 
ur en a affaire. 
-25* Ils Vemmenerent done a 


| 


ci ſe taiſent, les pie 


vant tes yeux. 


'Evivcerts 


Jeſus , & ils 1698s lron 
vetemens ſur Vaſnonz ( 
mirent Jeſusdeſſus. 2 
36 Et comme i. 
ctendoient leurs M puis 
le chemin. I com 
7 Et comme 4% u 
choit de la deſcente ¶ het 
tagne des Oliviem, I eur 
multitude des diſcinWaiſor 
jouiſſant, ſe mit I lg mai 
à haute voix, ern 
miracles qu' ils avoĩem ¶ Et il 
38 Diſant, Beni þ nant 
qui vient au Nom Whnnci 
gneur: Paix ſoit au cri 
gloire aux lieux très-· M du f 
39 Alors quelque | 
tre les Phariſiens de 
lui dirent , Mate 51 
diſciples. 


40 Et Jeſus 0 
dit, Je vous dis que 


„ 


41 Et quand uf 
voyant la ville, il 
elle 5 diſant;, 3 | 

42 O ſi toi auſh alſſ 
nu, au moins en 
journée, les choſes 
tiennent A ta paix | naſſen 
tenant elles ſont cachd 


TC) 


43 Car les jours Wu 
ſur toi que tes enneWlſ 
geront de tranchẽts, 
vironneront, & t 
de tous cotez : 

44 Et te raſeront 
enfans qui ſont en Wu 


__ 3 LU e. 


— 


en toi pierre fur 


5 
temps de ta v iſita- 


{ . tant entré au Tem- 
MW commenga à jetter de- 
qui y vendoient & 
chettoient: 

Teur diſant, Il eſt Erit,, 
lſon eſt la Maiſon de 
mis vous en aven fait 
eerne de brigands. 

ö Et il toit tous les jours 
Want dans le Temple. Et 
1 incipaux Sacrificateurs 
(FF Scribes , & les princi- 
du peuple tachojent I le 
jourir. 

Mais ils ne trouvoient 
choſe qu'ils lui puſſent 
{car tout le peuple Etoit 
tif à Vouir, 


CHAT: s = 


e des Vignerons ; Sil faut 
1 tribut a Ceſar. 


K il arriva l'un de ces 
Jours-la, comme il en- 
le peuple dans le Tem- 
x qu il èvangelizoit, que 
dcipaux Sacrificateurs , & 
bes avec les Anciens, 
rent ; 

Et parlerent à lui diſant, 
s us, de quelle autorité 
cams ces choſes, ou qui eſt 
5 5 t'a donne cette au- 


re 
Et Jeſus repondant leur 
ye vous interr 


, 
' 
[Ni 


11; 
* 
3's 


o 


ut 
14 
4 


an 
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11 
| 1 


moi 


dirent, Qu'ils ne ſavoient Fo 


Fur une choſe, & rẽpon- 
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4 Le Bapteme de * ftoit- 
il 5 Ciel, ou des hommes? 

5 Or ils diſputoient entr eux, 
diſant, Si nous diſons, Dua 
Ciel: il dira, Pourquoi done 
ne Aeon mes point cru? 
hommes „tout le m nous 
lapidera: car ils i perſua- 
dez que Jean Etoit un Pro- 
phete: 

7 C'eſt pourquoi ils 16 


il toit. 


8 Et Jeſus leur dit, Je ne 
vous dirai point auſſi de quelle 
autorite je fais ces choſes. 

9 Alors il ſe mit à dire au 

uple cette parabole: Un 

omme planta une vigne, & 
la loua a des vignerons, 8 — 
long· temps dehors. 

10 Et dans la ſaiſon, a en- 
voya un ſerviteur vers les vi- 
gnerons , afin qu ils lui don- 
naſſent du fruit de la vigne: 
mais les vignerons lay ant battu 
le renvoyerent à vuide. 

11 II leur envoya encore un 
autre ſerviteur: mais ils le bat- 
tirent auſſi, & le traitterent 
indignement, & le I 
rent à vuide. | 

12 Il en envoya encore ur 
troiſieme, mais ils le bleſſe- 
rent auſſi, & le jetterent * 
hors. 

13 Alors le ſeigneur de lavi- 
gne dit, Que ferai- je? Y en- | 
voyeral mon fils, le bien aĩ- 
me: peut · tre que quand * 
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14 Mais quand les vignerons 
le virent, ils raiſonnerent entr'- 
eux, diſant, Celui-ci eſt The- 
ritier > venez , tuons-le , afin 
ue Pherirage ſoit notre. 
Kats Et is le jetterent hors de 
la vigne, & le tuerent. Que 
leur Fern donc le ſeigneur de la 
? 


vigne 


106 Il viendra, & fera perir 


ces vienerons-R, & il donne- 


ra la vigne à d'autres. Ce qua- 


-yant entendu , ils dirent, Ainſi 
-wavienne | . 
* Alors il les regarda 0 & 


dit, Que veut donc dire ce 


qui eſt Ecrit ? La Pierre que 
les Edifians ont rejettèe, eſt 


devenue la maitreſſe pierre du 


coin. 


99818 Quiconque tombera ſur 


cette pierre, ſera froifle: & 
elle briſera celui ſur qui elle 
tombera. 

19 Et les principaux Sacri- 
ficateurs & les Scribes cher- 


- Cherent dans ce meme inſtant 
à mettre les mains ſur lui: car 
ils connurent bien qu'il avoit 


dit cette parabole contr'eux, 
mais ils craignirent le peu- 
„„ rt 7 

2 20 Et obſervant, ils en- 
voyerent des gens concertez, 
qui contrefaiſoient les gens de 
bien, pour le ſurprendre en 
paroles, afin de le livrer à la 
ſeigneurie & A la puiſſance du 


2 


CA. xX. Ev 
le verront, ils le reſpecte- 


"LAS = 2 8 J 5 . 4 


21 Leſquels Tn. 
diſant, Maitre, 1 
que tu parles & en 
tement, & que ml. 


des point A Yap N 2 

Onnes; mais que enfans 
gnes la voye de Di Et 
rite. > DM Mou! 


22 Nous eſt-il pay 
| yer le tribut à Clary 

23 Mais lui ayat 
leur ruſe, leur dit, 
me tentez- vous? 

24 Montrez moiuli 
De qui a-t-il Pimappl 
cription? Eux repon 
rent, De Celar. dec 

25 Et il leur di reſurre 
donc à Céſar les 
ſont à Ceſar, & MW 
choſes qui ſont 3 D Ca 


26 Ainſi ils ne Mur, p 
trouver à redire en aux 
devant le peuple: bb d 


Etonnez de fa repd 
turent, 
27 Alors quelque 
tre les Sadduceens,? 
formellement la rel 
sapprocherent, & 
rent, | 4 
28 Diſant, Ma 
nous a laiſſé par ec 
ſi le frere & que 
mort ayant une fem 
ſoit mort fans enfanyiW 
re prenne ſa femme 
ſuſcite des enfans 1 ul 
29 Or il y eut 
dont le premier pill 
me; & mourut {ans! 


4 


4 + auſſi fans enfans. 
puis le troiſieme la prit, 
meme tous les ſept, & 


bz Et apres tous la femme 
mourut. 3 

Duquel deux donc ſera- 
femme en la rẽſurrection? 


I 


ba Et JEfus rẽpondant leur 
Les enfans de ce ſiecle pren- 
E ſont pris en mariage. 

bs Mais ceux qui ſeront faits 


urrection des morts, ne 

ont ni ne ſeront pris en 
Ws Car ils ne pourront plus 
r, parce qu' ils ſeront pa- 
W aux Anges , & qu'ils ſe- 

ab de Dieu, étant fils de 
Or que les morts reſſuſci- 
Moiſe meme Va montre 


du buiſſon, quand il 
e le Seigneur, le Dieu 


Dieu de Jacob. 

$ Or Dieu n'eſt point le 
des morts, mais des vi- 
car tous vivent à lui. 

9 Et quelques- uns d' entre 
SLeribes prenant la parole, 
at; Maitre, tu as bien dit. 
> Et ils ne Foſerent plus 
Noger de rien. 5 
Mas - Jui leur dit: 
ment dit-on que le 


Poururent ſans avoir laiſſé 


es ſept font cue pour 


bes dobtenir ce ſiecle-là & 


NMaham, & le Dieu d' Iſaac, 


4 $£1-0x S. Lve. 
> Et le ſecond la prit, & 


une 


ö 


Car xxl. 
Chriſt eſt Fils de David? 
432 Car David lu-meme dit 
au livre des Pſeaumes , Le Sei- 
gneur a dit 3 mon Seigneur, 
Sieds-toi à ma dextre;s8—o><o>/] 
43 Juſqu'2 ces que Jaye 


pelle ſon Seigneur, comment 

eſt- il ſon fs? F: 95] | 
45 Et comme tout le peuple 

Ecoutoit , il dit à ſes Diſci- 

ples, Taxi SC 

46 Donnez-vous de garde 

des Scribes, qui ſe promenent 


& qui aiment les falutations 
dans les marchez, & les pre- 
mieres ſèances dans les Syna- 


dans les banquets: 

47 Qui mangent entierement 
les maiſons des veuves, meme 
ſous pretexte de faire de lon- 


e 


TYonc. 


vit les riches qui mettoient 
leurs dons au tronc: 


veuve qui y mettoit deux pites. 
3 Et il dit, Certes je vous 


a plus mis que tous les autres. 
4 Car tous ceux ci ont mis 


| L 


aux 


161 


mis tes ennemis pour le marche- 
pied de te 2 $2 | 
44 Pais donc que David lap- 


volontiers en robes longues, 


gogues, & les premieres places 


gues prieres: ils en recevront 
plus grande condamna- 


La veuve qui met deux pites au 
Ir comme il regardoit, il 
2 Et il vit auſſi une pauvre 


dis, que cette pauvre veuve 


— 
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162 Cas. xt. 
qui leur abonde: mais celle- ci 
y a mis de fa diſette tout ce 
qu'elle avoit pour vivre. 

5 Er comme quelques- uns 


diſoient du Temple, qu'il e- 
pierres, & 


toit orné de belles 
de dons, il dit: 


6 Eſt- ce cela que vous regar- 


dez? Les jours viendront qu'il 


1 ſera laille pierre ſur pierre, 


qui ne ſoit demolie. 

7 Et ils Vinterrogerent, di- 
fant, Maitre, quand ſera- ce 
donc que ces choſes arriveront ? 
& quel ſigne y aura-t- ii quand 
ces choſes devront arriver? 

8 Et il dit, Prenez garde 
que vous ne ſoyez point ſé- 


duits: car pluſieurs viendront 


en mon Nom, diſant, C'eſt 
moi qui ſuis le Chriſt, & le 
temps approche: mallez donc 
point après eux. 5 22] 


9 Et quand vous entendrez 


des guerres & des ſeditions, 


ne vous épouvantez point : car 


il faut que ces choſes arrivent 
premierement, mais la fin ne 
ſera pas tout auſſi-tor. 


10 Alors il leur dit, Nation 


S*clevera contre Nation, & 
Royaume contre Royaume. 
11 Et il y aura de grands 
tremblemens de terre en tous 
lieux, & des famines, & des 
peſtes, & des épouvantemens, 
& de grands ſignes du ciel. 
12 Mais avant toutes ces 
choſes ils mettront les mains 
fur vous, & vous perfecute- 


* EVANOGCI I I 
aux offrandes de Dieu, de ce 


2 


dre: | 


contredire ni refiſter: 


par vos fréres, & p 
en feront mourir den 


à cauſe de mon Nom. 


en Judee, s'enfuyent me 


dans Jeruſalem, ſe rei 


i 


ront , vous livramt 3 
gogues, | 
priſon: & ils vow 
devant les Rois & ls 
neurs, A cauſe de mas 
13 Et cela vou 


temoignage. ' © 
14 Mettez dong or "4 
.cceurs de ne premadits 


comment vous aurez 4 


15 Car je vous dow 


bouche & une ſapienalM..y; 


quelle tous ceux qu 
ront contraires ne 


16 Vous ſerez auſhh 
vos peres & par vos ni 


rens, & par vos aniilile 
17 Et vous ſerea hi 


18 Mais un cheven ! 
tete ne ſera point perdy 


19 Poſſedez vosam tus d 
tre patience. 

20 Et quand voa M E 
ruſalem @tre” environ Pho 
mees , ſachez alors qu e ay 


ſolation eſt proche. 
21 Alors que ceut( 


tagnes: & que ceux 


que ceux qui ſont a 
n'entrent point en ell. 


22 Car ce ſeront M Vc 
de vengeance; afin bre 
les choſes qui ſont eag30 « 


accomplies. 


N 
. 1 


het; £R> £3 


y or 


Et ih | 
wh Soleil & dans la Lune, 
aas les étoiles, & une tel- 
erreſſe des Nations, qu' on 
eur que devenir ſur la- ter- 

* "mer" bruyant * * les 


contre ce peuple. 


it de _ 


1 ey 


pls. 5 
y aura Ges ſigt 


6 De ſorts que les be 


toute la terre: 


S ELON 8. Luc. 
malheur à celles qui 
enceintes, & à celles 
© ahitteront en ces jours-A: 
i y aura . — | 
fur le pats, & une 8 
prey | de Dieu eſt pts: Lge | 
_ Et ib tomberont FRY | 
& ſeront me- 
s toutes 2 na- 
ee ve ev ue | 
temps des _—_ ſoĩent ac- 
2 | Ferone point. 


—_— © 


comme rendans Tame 
br, & A cauſe de Tatten- 
5 * choſes qui ſurviendront 
car les 


$ des cieux feront ebran- 


Et 8 on verra k Fils 
Phomme venant ſur une 


avec puiſſance & grande 


re, 
or quand Schote cbm 


ont d'arriver, regardez 


hut, '& levez vos tẽtes, 


3 votre delivrance ap- 


M9 Et il leur dit une ſimilitu- 
| = le  iiguier, & tous 


o Quand ils commencent n 


ler, vous connoiſſez de 


| ment. 
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vous m en regardant, que 
Vere eſt deja pres. _ | 

31 Vous aw pareillement, 
quand vous 'verrez arriver ces 


choſe; lache que le Reghe 


32 En verité je vous dis, 
que cette generation ne paſ- 
ſera point, que toutes ces ho- 
it ne ſoient arrives. 

© 37 Le ciel & ja terre e paſſe 
ront, mais mes Paroles” ne "pak 


34 Prenez' dene gude A 


vous-memes,” de peur que vos 
cœurs ne ſoiefit appeſantis 
a gourmandiſe de y vro- 


gnerie, & par les ſoucis 0 
cette vie; & que ce jour- 
la ne vous ſurprenne N 923 
Nuit 0d 21:75 477 

35 Car il ſurpren 
me un laqs tolis ceux qui 
habitent ſur le deſſus de toute 
Heine.. | 
N Veiler done Sharp en 
tout temps, afin que vous ſo- 
yez faits dignes d eviter toutes 
ces choſes qui doivent arriver, 
& que vous puiſſiez ſubſi ſter 
devant le Fils de Phomme. - 

37 Or le jour il enſeignoit 
dans le Temple: & il fortoit 


3 792 


le: 
& demeuroit la nuit dans la 
montagne qui eſt apellee des 
Oliviers. 08 

38 Et dds le point du jour, 
tout le peuple venoit vers 
lui au Temple pour Pen- 
tendre. 


| 3 
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CHAP: xxrr. 
H A P. WII. 
Conplot de Juda pt EI 


.. Cateur's contre / 


0 * la Fige de ns Hh: 


ques approchoit..>.; .. 


MN * 


—5 2 


cateurs & les Scribes cher- 
choient comment ils le pour- 
rojent faire mourir: car ils 
craignoient le peuple. ons 
3 Mais Satan entra dans Ju- 


das, ſurnomime Iſcariot, qui 


55 


levain; qu on appelle Paſ- 


2 Et les principaux Sacrifi- 


Etoit du nombre des douze. 


4 Lequel s en alla, & parla 
avec les pringipaux Sacrifica- 
teurs & les Capitaines, de la 
maniere or le leur lvre- 
. - 
5 Et ils en 1 Joyeux, 


9 


&. convinrent quꝭ ils lui donne 


Toient de Vargent. |: 


6 Et il le leur promit, & & il 


0 le temps 


propre 


pour le leur livrer ſans tu- 


8 
7 Or le 8 pains fans || 


levain, auquel il falloit facri- 
Her ane de Mane, arri- 


va. 
8 Et ela envoys Pierre & 
Jem, diſant, Allez, & nous 


appretez;  Agneau. de Paſque, 


afin que nous le mangions. 
9 Et ils 
veux- tu que 
tions? 
10 Et il Kal dir „Voici, 
quand vous ſerez entrez dans 
la ville, vous rencontrerez 


nous apprè- 


lui dirent , 6 O 


A AN ILIE 


| 5 
* = 182 * 
.q7 Tit, . LESS S34 F 


| 466 rs. de manger ce, 


j 


un homme portant 
d'eau 5 . 
al il entrera. 

11 Et diva a4 1 
maiſon, Le Ma h 
dire, Od eſt le logisg 
gerai I Agneau de i 1 
mes Diſciples? 
112 Et il vouggmony 

grande chambre b ute, 
ara r Agnean 


"TRI 


13 Et Sen tad ll; 
trouverent ſelon qui 
voit dit, & ib 
Yn de Paſque. 
1 14 Ex quand Fhenl 
nue; il ſe mit-A tablky 


-douze Aporres ayec-lu l 
15 Et il leur dit, 


dePaſque : avec * el d- 
je ſouffre. > he ors 

16 Car je vous di, j M 
nien mangerai plus de 
qu'il ſoit accompli d: & 


Fe de Dieu. £ ſu 
17 Et ayant pris Wifi 
4 rendit 2 == 7.9) 
Prenez-la, & h din ous: 
tre vous. $ gra 
18 Car je vous db 
ne boiĩrai plus du , gou 
lavigne, juſqu/a-cequlſh ſert. 
gne de Dieu ſoit ven g C 
19 Puis prenant kf nd, 
ayant rendu graces, M celui 
pit & le leur ball N qu 
Ceci eſt mon corp milier 
donne pour vous: Wl ſert. 
en commemoration! by 8 C 


o prreillement auſſi it leur 
4 l coupe apres le ſouper, 

nt 1 Cette coupe 
Teſtament en mon 


; qu eſt repandu pour 


I ede voici, h main 
wi qui me trahit eſt avec 


table. 
Et certes le Fils de Thom- 


ine: toutefois malheur 


et homme , par -_ il eſt 
F Alon ils ſe mirent As entre- 


it celui d'entrieux 4 qui 
1 2 rei de commettre ce- 


4 II arriva dl une con- 
don entr'eux , pour ſavoir 


und. 5 
FE Mais il leur au, 


& ceux qui uſent d' au- 
10 ſur elles ſont nommeꝛ 
pfaiteurs. 

6 Mais il n'en ſera — 
Nous: au contraire, que le 
$ grand entre vous, ſoit 
me le moindre, 


l gouverne, 

ſert. 

7 Car lequel eſt le plus 

, celui qui eſt 3 wile; 

aelui qui ſert? n 'eſt-ce pas 
i qui eſt à table ? or je ſuis 


Nileu de vous comme celui 
ſert. 


comme celui 


Yen va, ſelon qu'il eſt dé- 


ander l'un à autre, qui 


s ELGN S. LV c. 


eſt le 


| d'entreux ſeroit ay 


& celui 


8 Or vous eres ceux qui 


premierement 


CHAP. Nfl. T6 
avez perſevers avec moi dans 
mes tentations. 

29 Ceſt pourquoi je 8 
diſpoſe le Royaume comme 
mon Pere me la diſpoſe:: 

zo Afin que vous mangier & 
qus vous beuviez à ma table 
dans mon Royaume; & que 
vous ſoyez aſſis fur des trönes, 
jugeans les douze Tribus d A 
rael. 

31 Auſſi leScigneurdir, 8 
mon, Simon, voici, Satan a 
demande inſtamment à vous 
cribler comme le ble. 

2 Mais j'ai pris pour toi 
E ta foi ne defaille Anon : tot 
donc quand tu ſeras un jour 
converti, fortifie tes Fré- 
__ 

- 36 Et ib lui dit, Seigneur; 
je ſuis tout pret d'aller avec 


toi, & en priſon 5 8 a la 
des nations les * Ss 


34 Mais Jeſus dit, Pierre, 
je te dis que le coq ne chan- 
tera point aujourd'hui, que 
tu ne renies 
par trois fois de m'avoir con- 
nu. 

35 Puis in her "BY Quand 
je vous at envoyez ſans bour- 
ſe, ſans malette, & fans ſou- 
liers, avez- vous manqué de 
quelque choſe?” Et ils "en 
rent, De rien. 

36 Et il leur dit, Mais main- 
tenant que celui qui a une 
bourſe la prenne, & de meme 
celui qui a une malette: & que 
celui qui n'a point dee ven- 
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voici deux eps. Et il 
| dit, C'eſt aſſez. 


arriere de moi: 


e MEI. 
37 Car je vous. dis, aul 
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faut que ceci auſſi qui eſt écrit, 
ſoit, accompli en moi, ſavoir, 
Et il a été mis au rang des 
iniques. Car certainement les 
choſes qui ſont dite: de moi, 
Sen vont <tre accomplies. 

38 Et ils dirent, Es 


39 Puis il partit, & S en al- 


u ſelon fa coũtume, au mont 


des Oliviers: & ſes Diſciples 


le ſuivirent 


40 Et quand i fur venu au 
Priez que 


lieu, il leur dit, 
vous n'entriez ben en tenta- 
tion. 

41 Alors ilſe retiraloin ens 
environ un ject de pierre, & 
8 agenouillant „ il prioit , 


42 Diſant, Pere, ſi tu vou- 


Jois tranſſ porter cette Coupe 


mais la tienne. 
43 Et un Ange lui apparut 
du ciel, le fortifiant. 
44 Et lui étant en agonie, 
prioit plus inſtamment: & fa 
ſueur devint comme des gru- 


meaux de ſang decoulans en 


orb 
45 Puis -Fetant lere de h | 
priere, il vint vers ſes Diſci- 
ples, leſquels il trouva dormans 
de triſteſſe: 
46 Et il leur dit, pourquoi 
dormez-vous?. levez-vous, & 
wentriez | 


n 
E 
4 


prie: que vous 


| — * * 
SY þ WS i 
— 


leur 


He OEMS 


toutefois que 
ma volonté ne ſoit point faire, 


Fee? 


| Foreille droite. 


i 


2 2M * 
ENYAN Se IEE 


point en tentation;s 

47 Et comme 
core, voici une i 
lui qui avoit nom Jul 
des douze, vint dew 


& s approcha de ei 
baiſer. 3 


48 Et Jeſus, hid 
trahis-tu le Fils de 
iran baiſer?/!;3* 

49 Alors ceux qu 
autour de lui, voyut 
alloir arriver, lui « 
gneur, 


wik 


frapperonsx " 


50 Et l'un den 
pa le ſerviteur du $ 
Sacrificateur, & lu 


51 Mais Jeſus brenn 
roles dit, Laiſlez-le fi 
qu'icl, Et lui Ayant 
Toreille, il le guerit, 

52 Puis Jeſus dit n 

Xx Sacrificateurs 
— du Temp 
Anciens qui ẽtoient va 
tre lui: Etes- vous fon 
me après un brigand 
Epees & des batons? 

53, Quoi que j'ayet 
les jours avec vous 
ple, vous n'auez pon 
du les mains fur mo 
c*eſt ici votre heure & 
ſance des tenebres. 

54 Alors ils le fall 
Femmenerent , & le i 
trer dans la maiſon di 
rain Sacrificateur., Of 


ſuivoir de loin. 


leg Et ayant allums du feu 


neu de la cour » & s ẽtant 
r 5 Pierre auſh 
Ie au milieu d'eux. | 
% Et une ſervante le vo- 
r aſſis aupres du feu, & 
ke lil arrers ſur lui, 

| Celui-ci auſh Etolt avec 


$7 Mais il le nia, difant, 
ame, je ne le connois point, 
Et un peu apres, un au- 
e voyant, dit, Tu és auffi 
eeux-A. Mais Pierre dit, 
Shomme ! je n'en ſuis point. 
9 Et environ l eſpace d'une 


noit, Certainement celui 
uli toit avec lui: car il eſt 
Wo Et Pierre dit, O hom- 
je ne ſai ce que tu dis. 
a Vinſtant, comme il par- 
encore, le coq chanta. 
i Et le Seigneur ſe tour- 


1 


. 


ee reſſouvint de la parole 
eigneur, qu'il lui avoit dit, 
Want que le coq chante, tu 
renieras trois fois. 

2 Alors Pierre étant ſorti 
Ns, pleura amerement. 

63 Or ceux qui tenoient Je- 
þ ſe moquoient de lui, & 
ppoient. 

64 Et Vayant bande lui don- 
er des coups ſur le viſage, 
Hünterrogeoient, diſant, 

dphetize qui eſt celui qui 
|frappe? 
65 Et ils difoient pluſicurs 


t, regarda Pierre, & Pier- 


| 


apres, quelque autre | 
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autres choſes contre lui, en 
Foutrageant de paroles. 

66 Et quand le jour fut ve- 


nu, les Anciens du peuple, 


& les principaux Sacrificateurs, 
& les Scribes s' aſſemblerent, 
& Pemmenerent dans le Con- 
ſeil. 

67 Et ils lui dirent, Si tu és 
le Chriſt, di- le nous; Et il 
leur repondit, Si je vous le dis, 
vous ne le croirez point. | 

68 Que ſi auſſi je vous in» 
terroge, vous ne me rẽpon- 
drez point, ni ne me laiſſerez 
point aller. 

69 Deſormais le Fils de l' hom - 
me ſera aſſis à la dextre de la 
vertu de Dieu. Eat 
70 Alors ils dirent tous, Es 
tu donc le Fils de Dieu? II 


6 leur dit, Vous le dites vous mè- 
mes que je le ſuis. 


71 Et ils dirent, Qu'avons- 
nous beſoin encore de tẽmoi- 
gnage ? car nous-memes Ta- 
vons oui de ſa bouche. 
.C HAP,-:XXHIL- 
J. C. eſt ment 2 Pilate, à Ho- 

de, & renvoye à Pilate. 


Urs ils ſe leverent tous 

X le menerent à Pilate. 

2 Et ils ſe mirenta l'accuſer, 
difant, nous avons trouve ce- 
lui=ci pervertiſſant la Nation, 
& defendant de donner le tri- 
but à Céſar, & ſe diſant ètre 
le Chriſt, le Roi. e \ 

3 Et Pilate Vinterrogeas | 
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168 Cup. xxIiII. 
diſant, Es-tu le Roi des Juifs? | 
& Jeſus rẽpondant, lui dit, Tu 


— 


D 
ted — — — 
—— 2 — — — 
- 1 Fey 


* 


le dis. 5 3g 2] : 
4 Alors Pilate dit aux prin- 


cipaux Sacrificateurs & aux 


troupes, Je ne trouve aucun 
crime en cet homme. 


5 Mais ils inſiſtoĩent encore 


davantage, diſant, Il emeurt le 


peuple , enſeignant par toute 


la Judee, en ayant commence 
depuis la Galilee juſques ici. 
6 Or quand Pilate entendit 
parler de la Galilee , il deman- 
da fi le perſonnage étoit Gali- 
leen : 2408 
7 Et ayant appris qu'il toit 
de la juriſdiction d'Herode, 


il ,le renvoya vers Herode, | 


qui en ces jours-Ia, Etoit auſſi 
A Jer uſalem. | | 5 
8 Et lors qu'Herode vit Je- 


ſus, il en fut fort joyeux: car 
il y avoit longtems qu'il defi- 


roit de le voir, à cauſe qu'il 


entendoit dire pluſieurs choſes | 


de lui, & il eſperoit qu'il lui 


verroit faire quelque miracle. 


9. Or il Vinterrogea par di- 
vers diſcours: mais Jeſus ne 
lui r&pondit rie- 

10 Et les principaux Sacri- 
ficateurs & les Scribes compa- 


rurent- la, l'accuſant avec gran- 
de vehemence. 


11 Mais Heérode avec ſes 


gens Vayant mepriſe, & ve- 


tant moque de lui, apres 
qu'il l'eũt revetu d'un vete- 
ment blanc, le renvoya a Pi- 


— 


E VAN SITAR 


le peuple: & void 


je n'at trouve en ch 


— 


ble. 


— 
RB: 5 
* 
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12 Et en ce mand 
mis entr'eux : , car ali 
13 Alors Pilate al 
le les principaux Sacre; 
& les Gouverneurs, #8 
ple, il leur dit: 

14 Vous m'avez pt 
homme comme pen 


yant fait rẽpondre devy 


aucun de ces crimes dl 
Paccuſez : ; 
15 Ni meme, Hen 
je vous ai renyoyer q 
& voici, rien ne lui 
qui marque qu'il ſoit 
mort. 
16 Quand donc jela 
fouetter, je le relacher 
17 Or il falloit qui 
lachart quelqu'un A la H eient 
18 Et toutes les tu 
crierent enſemble, Nr. 
Ote celui-ci , & now 
Barrabas: 
19 Lequel avoit &, 


6 Et 


44! 9 


priſon pour quelque 8 m 
| faite dans la ville, es, 
tre. = 
20 Pilate donc put au 

re 4 eux, voulant rleules 
ſus: c Pentre 
21 Mais ils $'6crion=E> 0 
ſant, Crucifie , cructilſh* poi 
22 Et pour la troſ® A 


il leur dit: Mais M r 
fait celui-c1? je ne trol 20s 


* qi ; ſoit digne de mort; 

ix donc fait Fouetter je 

| Wer eee A grands 

þ demandant qu'il fur cru- 

& leurs cris & ceux des 

pau Sacrificateurs ſe 
% »olent. 


4 Alors Pilate prononga 


Þ cir. 

Et il leur relacha celui qui 
| ſedition & pour meurtre 
(4 mis en priſon, & le- 


eſus à leur volonte. 
6 Et comme ils Pemme- 
Wnt, ils prirent un certain 
Won, Cyrenien, qui venoit 
* . „& lui chargerent 
pour la porter ions 


b Et une grande multitude 

peuple & de femmes le 

ent, leſquelles ſe frap- 

u poitrine, & le pleu- 
R. | 

Mais ſeſus ſe tournant 
elles, dit, Filles de Jeru- 

ne pleurez point fur 


mais pleurez ſur vous- | 


es, & {ur vos enfans. 

9 Carvoici: les jours vien- 
t auſquels on dira, Bien- 
les ſont les ſtériles, & 
ſentres qui n'ont. point en- 


n 
t point allaitté. 3 
cKAloꝛs ils ſe mettront à di- 

ux montagnes, Tombez 
aas: & aux Cöteaux, 


ce qu ils demandoient „ 


\ is demandoient : & il a- 


©, & les mammelles qui 
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| 
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Couvrez- nous. 

31 Car s'ils font dische 
au bois verd, que — fait 
au bois ſec? | 

32 Deux autres auſſi * 4 
toient des malfaiteurs, furent 
menez pour les faire mourir 


avec lui. 


33 Et quand ils furent ve- 
nus au lieu qui eſt appelle le 
Tet, ils le crucifierent Ik & 
les malfaiteurs auſh, fun à la 
droite, & rautre A h gau- 
ck 
34 Mais Jeſus die; pere, 
pardonne leur: car ils ne ſa- 


vent ce qu' ils font. Puis faiſant 


le partage de ſes vetemens, ils 
les jetterent au ſort, ' © 

35 Et le peuple ſe tenoit a 
regardant: les Gouverneurs 
auſſi ſe moquoient de lui avec 
eux, diſant, II a ſauvè les au- 
tres, qu'il ſe ſauve lui mẽme, 
s'il eſt le Chriſt, YE de 
Diane: 2 7 

36 Les ſoldats auſſi ſe mo- 
quoient de lui, S approchant, 
& lui preſentant du vinai- 
ore: 

37 Et difant Si tu Es ls 
Roi = Juifs, ſauve-toi toi- 
meme.. , 

zs Or il y avoit au deſſus 
de lui un ecriteau en lettres 
Grecques, & Romaines, & 
Hebraiques , en ces mots, CE- 
LYSCI EST. LE ROL 
DES IV IFS. „id 

39, Et Tun des malfaiteurs 
qui Etotent pendus , Toutra- 

; 5 geoit 3 


— 


1 
| 
| 
of 
T2 
3 1 
17 8 
9 
of 
1:20 
1 
A 
__ 
iv 
1:38 
1 
- 538 
i. 
* 
" 5 
1 
4 
3 * 
E 
1 
/ 
AL ” 
l 
K x 
© :] 
1 
1 
4, 
11 
14 
[AF 
149 
"mt 
it} 
i'h 
1155 
YL 
1 
0 


1 
7 
2.8 
: F 
"1: 
$4 
: 
; 
: 
S 4 
* 
ol 
z 


heures, 


— et 
* 4 


= 4 
tries 
. . . — l % 
* 1 5 * * 2 , 


> Crar. xxrv. 
geoit, diſant, Si tu&s le Chriſt, 


ſauve toi toi-meme, & nous. 


40 Mais autre prenant Ia 
parole le tanſoit, diſant, Au 
moins ne crains-tu point Dieu, 


puis que tu és dans la meme 


ation? 


41 Et pour nous, mows y 


ſommes juſtement: car nous 
recevons des choſes dignes 
de nos forfaits, mais celui- ci 
n'a rien fait qui ne ſe dur 
— <5 T 
42 Puis il diſoit à Jeſus, Sei- 


gneur , Souvien-toĩ de moi, 


quand tu viendras en ton Re- 


gne. 


* 43 Et Jeſus lui dit, En vé- 
rite je te dis, qu aujourd'hui 


tu ſeras avec moi en paradis. 

44 Or il etoit environ fix 
& il ſe fit des rene- 
bres par tout le pais juſqu'a 


neuf heures. 
45 Et le Soleil fut obſcurci, 
& le voile du Temple ſe de- 


chira par le milieu. 

46 Et ſeſus criant à haute voix 
dit, Pere, je remets mon eſ- 
prit entre tes mains. Et ayant 


; dit cela, il rendit Feſprit. 


47 Or le Centenier voyant 
ce qui Etoit arrive, glorifia 


Dieu, diſant, Certes cet hom- 


me &olt juſteQ. 
48 Et toutes les troupes 
qui $'&tolent aſfemblees à ce 


ſpectacle; voyant les choſes 
qui Etotent arrivees ,/ s'en re- 


tournoient frappant leurs poi- 


* 


1 * 


* WF, * 
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| neces, elles prepe 0 


_ 7 
a —_ 
— 1 Y 


49 Or tous ce 
norſſance ſe - tenoient 
les femmes auſh qu 
ſuivi de Galilee, 
ces choſes. 27 
50 Et voiĩci un 
appelle Joſeph, qu al 
iter, TY 0 
juſte? if 
51 Qui n'aveit po 
ti à leur conſeil, m 
tion, & etoit d' Am 
le des Juifs, & quia 
doit le Regne de Dieu | 
52 Etant venu venl 
demanda le corps de c 
53 Et Vayant decal 
eroix, Venveloppa dui 
ceul, & le mit en 
taille dans le roc, ot 
ne n'avoit encore ci mil 
54 Or cetoit le 
preparation , & le jour 
bat alloit commencer. 


55 Et les femmes c 
etoltent venues avec» qi 
Galilee, ayant ſuiyi lile 


regarderent le ſcpulmW*Dil: 


comment le corps de Mils 


toit mis. = les 
56 Puis s'en etantl qu'il. 


cita 


ſenteurs & des ongulli Et 


jour du Sabbat elles Parole 


rent ſelon le Comm Et 


——— ſu 
EH AP. XMſ-:, 
L'arri vee des femmes ae Di 


| Pierre va viſiter le A Mm 
I Ais le premier) «> 
Yi. 1a ſemaine, OF? 


SEO S. Luc. 

ere fort matin, elles 
« Wn au ſepulcre 5 & quel - 
autres avec elles, appor- 
Wiles ſenteurs qu'elles a- 


Et elles trouverent la pier- 

ee à cote du ſepulcre, 

Et &tant entrees, elles ne 

rent point le corps du 

r Jeſus, 

| Et Il arriva que comme el- 

ent en grande perple- 
touchant cela, 

perſonnag es ſurvinrent 


4 


ne un Eclair. 

Et comme elles etoient 
epouvantèes, & baiſ- 
it le viſage en terre, ils 
dirent, Pourquoi cher- 
vous parmi les morts ce- 
zut eſt vivant? 

I n'eſt point ici, mais il 


0 


e comment il parla A 


dalilce , 
Fils de homme far livre 


les mains des pecheurs , 


citat le troifieme ] jour. 


Et elles ſe ſouvinrent 5 
paroles. 


t toutes ces choſes 


aux 


o Or ce fut Marie Magde- 


voici = 


Welles en vetemens reluiſans 


ſuſcitè: qu'il vous ſou- | 
„ quand il etoit encore 


Diſant, qu'il falloit que 


oil füt crucifié: & qu 1 


. & a tous les 


- -C HAP. XXIV, 


Et s'en Etant RPE : 
ſepulcre, elles annonce- 


8 577 
mere de Jaques, & les autres 


i ctoient avec elles; qui ds 
rent ces choſes aux Apòtres? 

11 Mais leurs paroles ck 
ſmbleren comme des rèvé- 
ries, & ils ne les crurent 
point. 

12 Toutefois Pierre 8 crank 
leve courut au ſepulcre ,- & 
stant courbe pour der, 
il vit ſeulement les linceuls 
mis a cõté: puis il partit, ad- 
mirant en lui- meme ce qui Ge 
toit arrivẽ: 

13 Or voici, deux 3 
tr'eux ẽtoient ce jour A meme 
en chemin, pour aller à une 
bourgade, nommée Emmaũs, 
qui etoit Join de n 
environ ſoixante ſtades. 

14 Leſquels s 'entretenoient 
enſemble de toutes ces choſes 
qui Etoient arrives. 

15 Et il arriva que comme 
ils parloient & conferotent en- 
treux , Jeſus auſſi lui- meme 

stant 'approche , ſe mit a 
marcher avec eux. 

16 Mais leurs yeux FIR 
retenus, afin qu'ils ne le 5 
ſent reconnoĩtre. 

17 Et il leur dirs Queliibat 
ces diſcours que vous tenez en- 
tre vous en marchant? & pour- 

i ètes vous tout triſtes? 

18 Et l'un d' eux, qui _w_ 
nom Cleqpas, repondit ,- & 
lui dit, Es- tu ſeul erranger. A 
Jeruſalem. qui ne ſaches point 

les choſes qui y ſont arrivẽes 
ces jours ·ciꝭꝰ $9 5 x 


e & Jeanne, & Matty || 
4 
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CHAB. XIV. 
19 Et il leur dit, Quelles? 


Ils repondirent, Touchant Je- 


ſus le Nazarien, qui a été 


- homme Prophete, puiſſant en 


ceuvres & en paroles devant 
Dieu, & devant tout le peu- 
— ; a | 
4 20 Et comment les princi- 
* ©Sacrificateurs 5 
— „Font livre pour 
etre condamne a mort, & "TOR 
harry £ 


+5 £2 Or nous efodrions « que ce 
1 lui qui delivreroit Tirael : 
Mais avec tout cela, c'eſt au- 


Jourd'hui le troiſiẽme jour que 
ces choſes ſont arriv&es. 


22 Toutefois quelques fem- 


mes des notres nous ont fort 
Eonnez-, leſquelles ont été 
de grand matin au ſẽpulcre: 
23 Bt * point trouve 
ſon corps: 

fant, que meme elles avoient 


vü une viſion d Anges, qui 


diſoient, Qu' il eſt vi vant. 
24 Et quelques- uns des 80 
tres 5a allez. au ſepulcre 
ont trouve ainſi. que les lem. 


mes avoient dit: mais pour lui, 


ils ne Font point vu. 


25 Alors il leur dit, O gens 


depourvus de ſens, & tardifs 


de cœur à croire toutes les 
choſes que les e ont 


Prononcees!.'= 
26 Ne falloit-il. pas que le 


Chriſt ſouffrit ces. choſes 1. 


qu'il entrit en ſa gloire? 


27 Puis commengant par 
ae „ & Continuaut par tous 


„ 
4 


& nos 


RE VENG 11 * N 


ö 


1 


nt venues, di- 


1 


| diſtribaa. - 


# 


pant le pain. 


1 


She * 
- 
_—_ 


quoit dans toutes ; 
les choſes qui le re 
at Et il approc Ooche 
3 od ils 
aiſoit _ 
= 


29 Mais ils le for 
fant > Demeure aw 


Et 


car le ſoir commen N dub 
& le jour eſt deja oonte 
entra donc pour dem urs 
eux. Vo) 


30 Et il ani ; 
i Etolt à table avec 


prit le pain, & ren 
& Tayant rompu, 1 


31 Alors leurs yaulh 
ouverts, rellement | 
reconnurent : mais 
de devant eux, M1 
32 Et ils direm 
Notre coeur ne bf 
au dedans de nous, 
parloit à nous park 
& nous cxpuqung 5 
res? 

3 33 Et ſe levanth 
me inſtant, ils S 
rent à Jeruſalem , ou 
verent les onze aſlemiif 
ceux qui eroient avecel 

34 Qui diſoient, 
gneur eſt vr 
& il eſt apparu à $1 

35 Et ceux-ci na 
hos: qui leur ca 
en chemin, & com 
voit &tE reconnu dull 


s 61 oN S. L v 
Er comme ils tenoient 
j cours» Jeſus ſe preſenta 

a2 miku d' eux 
t „Paix ſoit avec 


anfeZz penſoient voir un 


& pour- 


twublez - vous? 


2 
Furs? 
Voyez mes mains & mes 


moi, & me conſidé- 
en: car un Eſprit n'a ni 
ni 053 comme vous vo- 0 
que; Jai. 
72 en Sifant * il _ 
ra ſes mains & ſes pieds. 
Mais comme encore de 
ib ne croyoient point, 
wik $'ctonnoient, il leur 
Ayez-yous ici quelque 
| L manger? 
Et is lui preſenterentune 
de poiſſon rot1, & d'un 
de miel: 1 
Et Tayant pris, 5 en man- 
Wevant eunx. 
puis il leur dit, Ce fone 
les diſcours que, je vous 
» quand j'tois encore 
voss > Quill falloir que 
ess choſes qui ſont &cri- 
moi dans la Loi de Moi- 


= 


=. 


Mais eux tout troublez & 


monte-t-1] des penſces dans | 
Nom la repentance. & la r6- 
miſſion des pechez parmi tou- 
car Ceſt moi-meme: | 


Er il leur dit, Pourquoi I 


| 


& dene les * „ & I 


Co CHAP. XXIV. 173 
dans les Pſeaumes, 215 ac- 
complies. | 

45 Alors il leur onvrit Fon 
tendement- pour entendre les 
Ecritures : : 

46 Et il leur dit, Il eſt ainft 
ecrit, & ainſi il falloit que 
Chriſt ſouffrit, & qu'il 
ſuf citat des morts le — 
jour: 


47 Et qu on on -prechit « en ſon 


— 


N 


tes les nations, en commen- 
gant par Jeruſalem. 

48 Et vous eres tẽémoins de 
ces choſes : fe 
m'en vals envoyer r fur-yous 2 | 
promeſſe de mon Pere. 
49 Vous donc, demenres 
dans la ville de ferülfale nil 
juſqu a ce que vous ſoyez re- 
vetus de la vertu d enhaut. 1 

50. Apreès quoi il les mena de- 
| hors juſqu'en Bethanie: .& le: 
vant ſes mains en haut, i les 
benit. | 

51 Et il arriva queen les be- 
UE il ſe retira 4 avec eux, 
' & fut deve au ciel. 

52 Et eux ayant dor; en 
retournerent 3 Jeruſalem avec 
grande j joye. 8 

53 Etils@oient toũjours dans 


le Temple, louant & benif- 


91 


ſant D Amen. 
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Lie etoit la Lumiere des hom- reg, il leur a dom 
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les Aetnebres „ & les renebres ſon Nom; 


LE SAINT VANS 


. „ 2 4 = NOTRE SEIGNE UR®% 
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Sins | CHADPITRE 


— SU eee | "oY 1 kor 260d 00 
Etoit la Parole, & la | gner de la Lumiere 
Parole etoit avec | 9 Corte Lumiere C \ 
Dieu: & cette Pa- ritable, qui illumim 
role ot Dieu: me venant au monde, 
2 Elle toit au commence- Ee 10 Elle toit aug 
ment avec Dieu. le monde a été fait } 
my 2 8 Toutes choſes ont te 85 mais le monde ne 
tes par elle: & ſans elle rien connum. 
de - qui a été fait, n'a Et 11 II eſt venu 00 
| ” fiens ne Pont point 
i= En elle "Zeit l EY & {| 11 Mais à tous cemi 


mes d'etre_ faits enfans 4 | 


þ ; Et la Lutniere | lait dans | ſavoir A ceux qui d bi 


ne Font point compriſe. 13 Leſquels ne 

A E U Tun homme nez de lang, ni del 
envoys de Dieu qui avolt nom | de la chair, ni de! 
Jer. . de Thomme : mas Wh 

7 Il vint pour porter el. de Dieu. 
gnage , afin qu'il rendit t&- | 14 Et Ja Paro , 
moignage de la Lumiere, afin chat & a habite eng 
W tous cruſſent par lui. & nous avons coil 


8 Il retoit pas la Lumiere, | gloire, une gloi 


* | 


iſs du Pere, pleine 
» & de ver 178 


a rendu temoignage 
1 15 cries diſant, C'eſt 


du uel je re Celui 
Vent * moi eſt prefere 
Wi, car i! Ecoit premier que 


EEt nous avons tous regii de 
enitude & Yoo pour 


. ) Car la Loi a (te donnee 
Noiſe : la grace & la verite, 
renue par Jeſus-Chriſt. 
perſonne ne vit jamais 
e Fils unique qui eſt 
du Pere, eſt celui qu 
a revel. 

Et celt ici le tẽmoignage 
en, lors que les Juifs en- 
tent de Jeruſalem des > 
at urs & des Levires 


1} 


1 


Wpas moi qui ſuis le Chriſt, 


Vor ils Vinterrogerent, 
1 n donc? Es-tu Elie? 


dit, ſe ne le ſuis point. 
le Prophete? Et il re- 
; It, Non. HERE 

Ils lui dirent donc, Qui 
afin que nous donnions 
e 2 ceux qui nous ont en- 


i dit, Je ſuis la voix de 
qui crie dans le deſert, 
Wanſſez le chemin du Sei- 
comme a dit Eſaie le 


Ev. s 10 S. IEA. Crap. ti 


roger , en Alu, rei | 


que dis- tu de toi meme? 


-- 7 

24 Or ceux qui avoĩent 1 
 ehvoyez vers lui Etoient den 
les Phariſiens. 

25 Et ils rg As 
lui dirent, Pourquoi donc bap- 
tizes- tu, fi tu ns point le 
Chriſt, ni Elie, nileProphere? 
26 Jean leur rẽpondit, diſamt, 
Pour moi je baptize d eau: mais 
il y en a un au milieu de vous, 
que vous ne connoiſſez point; 

27 C'eſt celui qui vienta 
moi, qui eſt preferEamoi,du- 
quel je ne ſuis pas diene ded6- 
lier la courroye du ſoulier. 
238 Ces choſes arriverent à Be- 
thabata, au del du Je ourdain, 
ou ſean baptizoit. 

29 Le lendemain Jean vit Je- 
ſis venir a lui, & il dit, Vdici 
I Agneau de Dieu, qui ore le 

é du monde. 


zo Oeſt celui duquel j je 4. 


| ſois » Apres moi vient un per- 
Et il * ne le nnd | 
& il Tavoua, diſant , Ce 


ſonnage qui eſt pretere à moi: 
car il toit premier que moi. 
31 Et pour moi, je ne le con- 
neidſos point: mais afin qu'il 
ſoĩt manifeſté à Iſraël,; je ſuis 
venu à cauſe de cela N 


Wan 125 


32 ſean auſſi rendit temoig 


| ge, diſant, J'ai vu I Eſprit del 


cendre du ciel comme une co- 
lombe , & demeurer ſur lui. 
12 Et pour moi, je ne le con- 
noiſſois point: mais celui qui 
m'a envoyé baptizer- deau, 
m'avoit dit, Celui, fur qui 5 
verras Eſprit deſcendre, 
demeurer ſur lui, c 'elt he 


qui 
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176 CHAP. 11. 
| 15 baptize du Saint Eſprit. 
34 Et je fai vd, & j'ai rendu 
temoignage age, Que Ceſt lui qui 
eſt le Fils de Dieu. 
z Le lendemain encore Jean 
Sarreta, & deux de ſesdiſciples: 
36 Et regardant Jeſus qui 


marchoit il dit, Voila * 


Ni Dieu. 

37 Et les deux diſciples k oul- 
rent tenant ce diſcours, & ils 
—_ Jeſus. - Weed 

38 Et Jeſus ſe tourna, vo- 
ng ils le ſuivoient, il leur dit, 
Que cherchez-· vous? Ils lui v. 


pondirent, Rabbi, c 'elta-Uite 


Maitre, ot demeures-tu? 


39 I leur dit, Vene, Kl. 


voyez. IIS y allerent, & ils vi- 


rent od il demeuroit: & ils de- 


meurerent avec lui ce jour-A: 
car il &toit environ dix heures. 


40 Or Andre frerede Simon 
Pierre, Etoit l'un des deux qui 


en avoient oui parler A Jean, 
& qui Tavoient ſuivi. | 
41 Celut-citrouva le premier 


8 ſon frére, & il lui dit: 


Nons avons trouve le . 
C'eſt- A- dire le Chriſt. 
42 Et il lemena vers Jeſus, & 
Jeſus ayan 


tu ſeras appelle Cepnats qui 
veut dire Pierre. 


43 Le lendemain Jeſus voulut 


aller en Galilee, & il trouva 


Philippe, auquel il dit, Sui-moz. 


44 Or Philippe etoit de Beth- 


ſaida, ha ville . & de | 


Pierre. 


— : "i wal 
' I * | ; = 
E'v AN & I 


fils de Jo 
Moiſe a pr 2 
les Prophetes auſſi. 


* 


* 


Al n ” 


| & les: Anges 
t jette la vue ſur lui, 
dit, Tu Pu &Simon le fils de ſona, | 


| Tits Noces de Cana; ii 


45 Plulippetrounl 
& il lui dit, Now 


ve Jeſus, barks "= 


46 Et Nathanagllud 
il venir quelque chi 
de Nazareth? d 
Vien & voi. 
47 JEſus appergiit 
venir. vers lui, & i 
Voici vraiment un 
qui il ny a dae 
48 Nathanaël lui 
connois- tu? Jeſus iq; 
lui dit, _ Avant quit 
reur pelle „ quand 
ſous le figuier, je te 
49 Nathanaelre 500d 
dit, : Maitre, tu 6 ' | 
Dieu: tu és le Rai 
50 Jeſus repondit 
Parce que je tai at 
voyois ſous le figuitiþ 
tu verras de plus] yt 
ſes que ce. | 
51 Il lui dit aul * 
en verite je vous U 
mais vous verrez le 
\ de Dia 
& deſcendans fu k 
— 


8 


| chaſſez du Temple 

R trois jour 

ſoit des nocsl 

Galilée: & I mr 
etoit-ÄAI. 

2 Et lens fu 


Bick. | 


=, & fe kh 


dune fl, 


de vin. © 
Masſdus lui gende 

6 = moi & toi, — * 
| heure feſt « range? encore 


85 mire dit aux ſerviteurs, 
tout ce qu il vous dira. 
or ily avoit la ſix cruches 
er, miſes felon uſage 


cantenoient chacune 
hn trois meſures. a 
Et ſeſus leur dit, Empliſſez 


ſent juſques au haut. 
Er il leur dit, Verſez-en 
unt, & portez-en au 


r 
| -_ le mutred hötcleut 
eau qui avoit été chan- 
e 8. (or il ne ſavoit pas 
ela venoit, mais les ſer- 
au avoient puiſẽ l'eau, 
1Wojent bien,) il appella le 


ktillu dit, Tout homme 
bon vin le premier , & 
le moindre apres qu'on a 
Wius largement; mais toi, 
garde le bon vin juſqu'à 
nant 750 


us fit ce commencement 
ne Cana de Galilée, & 
a {a gloire, & ſes Diſ- 
$ Crurent en lu. 
"1 Apres cela il deſcendit a 
aim, lui & ſa mére, & 


rag des Juifs, leſ- 


ches d' eau: Et ils les 
doient des pigeons, Otez ces 


Kbötel. Et ib lui en 


* * _— y 
p * 1 
— $1 
8 
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| fog ne & ſes Diſciples: & 
ils y demeurerent peu de jours. 
- 13 Carla Paſque des ſuifs e- 
toit proche: c'eſt pourquoi 1 
ſus monta A Jeruſalem. 

14 Et il trouva dans le Tem- 
ple des gens qui vendoient des 
bœufs, & des brebis, * & des 
pigeons: & les qui 


y Etoient aſſis. 


15 Et ayant fait un foũet de 
cordelettes, il les chaſſa tous 
du Temple, & les brebis, & 


les beeufs 3 & il repandit la 
monnoye des changeurs, & 


renverſa les tables. 
16 Et il dit à ceux qui ven- 


choſes d'ici, & ne faites pas ds 
la Maiſon de mon Pere un lieu 
* marche. 

17 Alors ſes Diſciples ſe ſou: 
vinrent qu'il Coit crit, Le 
zeéle de ta Maiſon m'a rongé. 
18 Mais les Juifs prenant la 
parole, lui dirent, Quel ſigne 
nous montres- tu, que tu entre- 
prennes de faire de telles choſes⁊ 

19 Jéſusr 
Abbatez ce Temple, & en trois 
jours je le releverai. 

20 Les Juifs donc dirent, On 
a été quarante- ſix ans I bãtir 
ce Temple, & tu le releveras 
en trois jours? | 

21 Mais il parloit du Temple 
de ſon corps. 

22 C'eſt pourquoi quand il 
fut reſſuſcite des morts, ſes Diſ- 
ciples ſe ſouvintent qu'il leur 
avoit dit cela, & ils crürent 2 


M P Ecri- 


epondit , & leur dit, . 
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VEcriture, & à h parole que 
Jeſus avoit dite. 

- 23 Et comme il ᷑toit 2 Jeruſa- 
lem à Paſque le jour de la Fete, 
pluſieurs crfirent en ſon Nom, 
contemplant les ſignes qu il 
faiſoit. 


24 Mais qelusne ſe boit point 


à eux, parce qu'il les connoiſ- 
ſoit tous : g = 

25 Et qu' m avoit pas beſoin 
que ye ti lui rendit temoi- 
gnage d au homme: car lui- 
meme ſavoit ce qui Etoit dans 
| Fhomme, | | 


1 
＋ entretien de F.C. avec Nicadene; 
| No d airain. 


R il y avoit un hone | 


me Nicodeme, Pun des prin- | 
cipaux d' entre les Jui: 
2 Lequel vint de nuit à Jeſus, 


& lui dit, Maitre, nous ſavons 


e tu és un Docteur venu de 

ieu: 
faire ces ſignes que tu fais, ſi 
Dieu n'eſt avec lui. 

3 Jeſus repondl 
En verite, en verite je te dis, 
ſinon que quelquꝰ un ſoit ne de- 
rechef, il ne peut point voir 
le Royaume de Dieu. 


4 Nicodeme lui dit, Comment 


peut naſtre un homme, quand 
i eſt vieux ? peut- il encore en- 
trer au ventre de ſa mere, & 
Aale, e 5 
1275 Jeſus repondit » Enverite, | 
en verite je te dis, ſinon que 


Tu 6 Docteur di 


d' entre les Phariſiens nom- 


ear perſonne ne peut 


point: 
it, Klui dit, | 


3 un ſoit ne 
prit, 
dans le = 1 - 0 
6 Ce qui eſtn6g 
** & ce qui ety 
7 Ne t'6tonne pa 
je bal dit, ll owl 
derechef. - . 
8 Le vent { -ufled 
& tu en entens le ſn poi 
ne ſais d' od il vient 
va: il en eſt ain doi 
me qui eſt n de IH 
9 ' Nicodeme renal 
dit, Comment 1 
re ces choſes? 
10 2 


ne connois point c 

11 En vetité e 
dis, Que ce que noiyl 
nous le diſonz, 5g 
avons vil , nous let 
mais vous ne recent 
tre temoignage."! 

12 Si e W rite, 
terreſtres, & vous tel que 


comment es 
ki je vous dis deschold 
13 Car perſonne 
au Ciel, ſinon celui qui 
cendu du Ciel, fav 
homme qui eſt au 
14 Or comme lf 
ſerpent au deſert: alſo 
que le Fils de n 
levE: : 
5 ig cou 
en lui ne periſſe poll 
qu'il ait la vie —_ 0 


. eu à tant aimé le 
1 Fils e 
n que quicondue 
an en lui ne perifle point, 
4 qu'il ait la vie &ternel | le. 1 
er Dieu n' point envo- 
Fib au - 
r monde: mais afin 
donde ſoit fauve par lui. 
aui qui croit en lui ne 
int condarane : mais ce- 
Wi ne croit point eſt deja 
man: car il n'a point cru 
| Fn du Fils unique de Dieu. 


een Lumiere eſt venue 
ende, & que les hommes 
eur aims les ténébres 
uniere: parce que leurs 
Wo Carquiconques'adonnea 
es meéchantes, hait la 
ere, & ne vient point a la 
ere, de peur que ſes ceu- 
ne foient redarguces, 
Mais celui quis adonne à 
e, vient à la lumiere, 
ee ſes ceuvres ſoient ma- 
, parce qu'elles ſont 
don Dieu. 
rss ces choſes J ẽſus vint 
uſe fes Diſciples au territoire 
adde: & il demeuroit IA 
e, & baptizoit. 
ot Jean baprizoit auſſi en 
won, pres de Salim, parce 
_ y ot A beaucoup 


ji! 


i baptize. 
0824 Car Jean n'avoit en- 
ani en priſon, * 


zrron S. IEA Crap n 


pour con- 


donne du Ciel. 3 
28 Vous-memes m'@tes té- 


or ceſt ici la condamna- 


: & on venoit AA, & on | 


__— = 
25 Or il y eut une queſtion 


mfie des diſciples de Jean avec 


les Juifs touchant la purification. 


2 ErilsvinrentaJean, & hui 
dirent ; Maftre, celui qui étoiĩt 


avec toi au del du Jourdain, 


auquel tu as rendu - tEmoigha= 


ge, voila, il baptize ,- & tous 
27 


207 Jean repondit, & dit; 
L'homme ne peut recevoir au- 
cune choſe, ſi elle ne lui eſt 


- 


moins que j'ai dit, Ce n'eſt pas 
moi qui ſuis le Chriſt, mais je 
ſuis envoye devant lui. ; 

29 Celui qui a la marie, eſt 
le marié, mais Fami du marie 
qui aſſiſte, & qui Voit ,eſt tout 
rejout par la voix du marié: 


joye ett accamphe. 
30 Il faut qu'il croifſe, & que 
je fois amoindri. | 3 
31 Celui qui eſt venu d' en- 
haut , eſt par deſſus tous: celui 
qui eſt venu de la terre, eſt de 
la terre, & il parle comme vent 
de la terre: celui qui eſt venu 
du Ciel, eſt par deſſus tous: 
32 Et ce qu'ila vũ & oui, il 
le tẽmoigne, mais perſonne ne 


| regoit ſon temoignage. 


33 Celui qui a rect ſon tẽ- 


veritable. | . 
34 Car celui que Dieu a en- 
voyé annonce les 


| Mz 35 Is 


c'eſt pourquoi cette mienne 


moignage a ſcelle que Dieu eſt 


paroles de 
Dieu: car Dieu ne lui donne 
point I Eſprit par meſure. 
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| CHAP. IV. 
35 Le pere aime le Fils, & il 


mi a donné toutes choſes en 
main. 


zs Qui croit au Fils, a ha vie 
cternelle: mais qui deſobeit au 
Fils, ne verra point la vie: 


. 


mais la colere de Dieu demeu- 


CHAP. IV. 


| L entretien de F.C. avecla Sama 


rit aine Cc. 3 3 
R quand le Seigneur eut 

connu que les Phariſiens 
avolent oui dire qu' il faiſoit & 


baptizoit plus de diſciples que 


ean: 
2 (Toutefois Jeſus ne baptizoit 


point lui meme, mais ſes Diſ- 


ciples:) 


z Il liſa la Jude, & Sen 
alla encore en Galilee. 


4 Or il falloit qu' il traverſat 
par la Samarie. : 


j Il vint donc en une ville de 
Samarie, nommee Sichar, qui 


eſt pres de la poſſeſſion que Ja- 
cob donna à Joſeph ſon fils. 


6 Or ily avoit la une fontaine 


de Jacob: Jeſus donc &tant laſſe 
du chemin 4 


viron les {1x heures. 
Une femme Samaritaine vint 


pour puiſer de Peau, & Jeſus 


lui dit, Donne- moi à boire. 


8 Car ſes Diſciples s en etoient 
allez à la ville pour achetter 


des vivres. 


9 Cette femme Samaritaine 
donc lui dit: Comment toi qui 


tu as rien pour , vo 


ſe tenoit là ainſi | 
aſſis ſur la fontaine: c'etoit en- 


pulſer. 


I? 


* 


1 


Es Juif, me aemanis 
res A moi qui {uis1 | | 
dint de commum 
es Samaritains. 


10 Jeſus repondity 
Si tu connoiſſoisleq 


reit donn de eau 
11 La femme lui 


mon! 


puits eſt profond; 


44 41070) 


donc cette eau vive? 

12 Es- tu plus geanu 
pere, qui nous 
le puits, & lui- mem 
& ſes enfans, & ſon Ki 

13 Jeſus rẽpondit, ri 
Quiconque boit de Mee e 
aura encore ſoif: Neent. 
14 Mais celui qu D 


eau que je lui donne cey: 


plus jamais ſoif: mii A en e 
je lui donnerai ſera f T. 
une fontaine d' eau i 
vie éternellle. 
15 La femme lui di 
donne moi de cette 
que je n'aye plus fol 
je ne vienne plus id ve; 
16 Jeſus lui dit, Val 
le ton mari , & t'en wall 
17 La femme repoi ese 
dit, Je n'ai point dende 
ſus lui dit, Tu as bia : 
ai point de mari... ſs 
18 Car tuas eu cia e 
celui que tu as mln 


ont ton mart: 
* A* K yerite. 
Wo La femme luidit,Seigneur, 
Wis que tu & un Prophete. 
Nos peres ont adoreen cet- 
ene & vous dites qu'a 
"1 mn eſt le Lieu od il faut 


Jeſus lui dit, Femme, crot- 
= que Vheure vient que 
We r/adorerez le Pere, ni en 


Vous adorez ce que vous 
noiſſez point: nous à- 
ce que nous connoifſons : 
r eſtdes Juifs. | 
Mais Pheure vient, & elle 
tenant, que les vrais 
Witeurs adoreront le Pere 
Pit & en verite: car auſſi 
e en demande de tels qui 
Dieu eſt eſprit: & il faut 
ceux qui 8 . „ Tado- 
en eſprit & en verite. 


dee le Meſſie, c'eſt-a-dire 
anſt, doit venir: quand 
© 1l ſera venu, il nous an- 
cera toutes choſes. 
W6 Jeſus lui dit, C'eſt moi- 
de, qui parle à toi. 


„ & ils $'ttonnerent de ce 


ois nul ne dit, Que de- 
ut ou, Pourquoi par- 
nou avec elle? 


10 


_ + ow 3s 8 | PF : 
SEL ON 8. JBAN- 
en cela | 


montagne, ni à Jeruſalem. | 


iy La femme lui rehondit, 


Þ7 ErfurcelaſesDiſciples vin- 


il parloit avec une femme: 


ES La femme donc laiſſa fa | 
be, & Sen alla a h ville, 


as, OE: 
29 Venez,voyez un homme 
qui m'a dit tout ce que j ai fait. 


| Celui-ci n'eſt · il point le Chriſtꝭ 


Zo s ſortirent donc de la vil- 
le, & vinrent aeg 5 i 
zi Or cependant les Diſci- 
RE le — ,difant, Mai- 
tre, mange. 1 | 

z 2 Mais il leur dit, I ai à man- 
ger d'une viande que vous ne 
ſavez point. a ogg 
zz Les Diſciples donc diſoĩent 
entr eux, Quelqu'un lui au- 
roit · il apportè 3 manger? 
34 Jeſus leur dit, Ma viande 
eſt que je faſſe la volonte de 
celui qui m'a envoye, & que 
j accompliſſe fon cxuvre. 

35 Ne dites- vous pas qu'il 
a encore quatre mois, & 
moiſſon viendra ? voici, je 
vous dis, levez vos yeux, & 
regardez les contrees : car elles 
ſont déja blanches pour moiſ- 
——— 4 
3s Or celui qui moiſſonne re- 
colt le ſalaire, & aſſemble le 
fruit en vie eternelle : afin que 
celui qui ſeme ait enſemble 
joye, & celui qui moiſſonne. 


37 Car en cela ce dire eſt ve- 
ritable, Que Tun ſeme, & 


autre moiſſonne. 3 
38 Je vous ai envoyez moiſ- 
ſonner ce en quoi vous n'avez 
point travaille : d'autres ont 
travaille, & vous ECtes entrez 
dans leur travail. 
39 Or pluſieurs des Samari- 
tains de cette ville-R crurent 


en lui, pour la parole de la 
M; tas 


182 Cray. v. 
femme, qui avoit rendu ce te- 
m , II ma dit tout ce 
que j'ai fait. 
40 Quand donc hs Samari- 
rains furent venus vers lui, ik 
le prierent qu'il demeurit avec 
eux, & il demeura la deux jours. 
41 Et beaucoup 
criirent pour fa 
3 115 Glien l femme, 


Ce n'eſt plus pour ta parole 
que nous croyons: car nous- 
& nous 


memes avons oui: 
ſavons que celui- ci eſt verita- 


blement le Chriſt, le Sauveur 


du monde. 


2. Ordeuxjours après il par- 


tit de Aa, & s'en alla en Galilee. 
44 Car Jeſus avoit rendu tẽ- 
moignage qu'un Ops n'eſt 
point honore en ſon pais. 
45 Quand donc il fut venu en 
| Galilee , les Galilcens le recũ- 
rent, ayant vũ toutes les cho- 
ſes qu'il avoit faites Jeruſalem 
le jour de la Fete: car eux 
auſh Etojent venus à la Fete. 


46 Jeſus donc vint encore | 


Cana de Galilee, od il avoit 
change eau en vin. Or il y 
avolt un Seigneur de cour, du- 
quel le fils Etoit malade 3 Ca- 
pernatim ; . 

4 Quiayantentendu 95876 
ſus eroit'venu de Jude en Ga- 
lilee, Sen alla vers lui, & le 
pria qu'il deſcendit pour guerir 
fon fils car il s en alloit mourir. 


48 Mais Iẽſus lui dit, Si vous 
ne voyez des ſignes & dey mi 
Fe we ne ger point. 5 q 


4 


4 2 779 
* 


= 


Evanertn 


— gens 


dite, & il sen a 


49 Et 
lui dit, 


Jo Jeſus 155 kd 
ton fils vit. Cet, 
a la parole que 


FI Et comme a 
doit, ſes ſervneum 
au devant, & lu 
des nouvelles, dl 
vit. _— 

52 Et il leur dem 
heure 1] s'&toit tom 


& ils lui dirent, M Ter 
pe heures la fiẽme H, j 
53 Le pere done nn 
c'&toit à cette Me; 
que Jeſus lui avoit &, ur 
fils vit. Et il cru q 
{a maiſon. fei 
54 Jelus Grencongſo p 
FRA quand il fut Et 1 
Judee en Galle. © gf 
HAD 
Le lavoir de Betbeſu iſ" ** 
| que de 38. ans. 7 70 L 
fait 6zal d Dieu. qui: 


PRE ces cho bb 
une Fete des ui de 


ſus monta 4 Jerulden -n 
2 Or ul y 2a l 
march aux b ho 


appelle en Hebten M 
ayant cinq porches; "i A 

| 3 Dans leſquebs Þ 
grande multitude & 15 
d'aveugles, de boi oe ſ⸗ 
Zeus qui avoient 18 A 
lecs, attendans le 


de Feau _w 


eee bet. 
4 au lavoir, 
ICH & alors le pre- 


1 


de quelque maladie 
2 


J 
+ depuis trente-huit ans. 
) 


„& conmoiſſant qu'il a- 


| | Veux-tu Etre gueri? 
L maladeluirepondit, Sei- 

je n'a perſonne qui me 
n * quand T eau eſt 
ee: & pendant que j'y 
un autre y deſcend avant 


ill ſan, & chargea fon pe- 
Wit, & il marchoit. Or il 
Wt Sabbat en ce jour-ll 


qui avoit et rendu ſain, II 
ber, il ne t eſt point per- 
ee charger ton petit lit. 
n Ileurrepondit, Celui qui 
i rendu ſain, m'a dit, Chir. 
ton petit lit, & marche. 


T Rt celui-A qui ra dit, 
ge ton petit lit, & marche? 

| 15 Et celui qui avoit Etegue- 
oe ſavoit 
V etoit Ecouls du milieu 


1 qui etoient en ce 


qui deſcendoit au lavoir 
ſe roublement de eau, 


— y avoit IA un certain | 
qu <toit dẽtenu de ma- 


ſeſuslui Wen 


Et incontinent l' homme fut 


M10 Les Juifs donc direntà ce- 


1 Alors ils lui demanderent, 


eus le voyant couchepar | 


* 


pas qui c' toit: car 


$31.00 8. Juan: 


Craps 9. 183 
Depuis Jeſus le trouva au 


& | Temple, & il lui dit, Voici, 


tu as &e rendu ſain: ne pech 
plus deſormais , de peur que 
pis ne t'avienne, 

15 Cet homme Yen alla, & 
rappotta aux Juifs que c toit 


Jeſus qui Pavoit rendu fain. 


06a 66 u long-remps, lui | j. | 
deja long 8 | 37 Mais Jeſus leur r 


16 C'eſt pourquoi les Juifs 


pourſuivoient Jeſus, & cher- 


choient à le faire mourir , par- 


ce qu'il avoit fait ces choſes le 
or du Sabbat. | 
&pondity 


Mon Pere travaille juſqu 

maintenant, & je trayaille aſk, 
18 Et les Juifs à cauſe de cela 

tachoient d autant plus de le 


faire mourir, parce que non 


| ſeulement il avoit viole le Sab- 


bat, mais auſſi parce qu'il di- 


ſoit qu 


e Dieu etoit ſon 
Pere, ſe faiſant ẽgal à Dieu. 
19 Mais Jeſusrẽpondit, & leur 
dit, = verite , 3 je 
vous dis, que le Fils ne peut 
rien faire de par ſoi- meme . 
non qu'il le voye faire au Pere: 
car quelque choſe que le Pere 
faſſe, le Fils auſſi le fait _ 


re 


blablement. 


20 Car le Pere aime le Fils, & 
lui montre toutes les choſes qu'il 
fait: & il lui montrera de plus 
grandes ceuvres que celles- ci, 
afin que vous en ſoyez dans 


F admiration. 


21 Car comme le pere reſſuf-. 
cite les morts & les vivifie, ſem- 
blablement auſſi le Fils vivifie 


ceux qu'il veut. : 
M4 22 Cu 
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Fils , 
Pere: celui qui n honore point 
le Fils, n'honore point le Pere | 


moi-meme : : 


1834 Char- * 

22 Car le Pere ne juge per- 

Jonne, | mais il a donne tout 
ent au Fils: 

23 Afin que tous ghotorent le 

comme ils honorent le 


qui Fa envoye.. 


4 En verité, en weeks | je 
vous dis, que celui qui oit ma 
parole, & croit à celui qui m o 


envoye, a la vie cternelle, 
il ne viendra point en ar Gan 
nation, mais il eſt paſſe de la 
mort A la vie. 
25 Enverits; en verit6je vous 
dis, que T heure vient, & elle 
eſt 43 a, que les morts enten- 
dront n voix du Fils de Dieu, 
& ceux qui Fauront entendue , 5 
vivront. 
28 Car comme le pere a h vie 


en ſoi-meme, ainſi il a donne au 


Fils d'avoir la vie en ſoi- meme. 

27 Et il lui a donnè puiſſance 
d'exercer auſſi jugement, en- 
tant qu'il eſt le Fils del homme. 


28 Ne 15 point Etonnez de 


cela: car Pheure viendra, en 
laquelle tous ceux qui ſont dans 


E ſepulcres entendront fa voix: 


29 Et ils ſortiront, ſavoir ceux 


qui auront bien fait, en rẽſur- 
rection de vie: mais ceux qui 


auront mal fait, en réſurrection 

de condamnation. 

30 Je ne 9 755 faire de par 

je juge ainſi que 

j ois, & mon jugement eſt juſte: 
car je ne cherche point ma vo- 

lonts . mais b volontẽ du Pere 


A. 


 Evincirt? 


| ge plus grand que c Ca 


_ m'a ewe ig 
31 Si je rens t 
moi-mẽme, 
n'eſt pas digne de 
z C'eſtunautrg 
moignage de moi, Wh 
le tẽmoignage qui 
eſt digne Dy fer 
33 Vous aver 
ean, & il a ndu 
a la verite. 
34 Or je ne * 
temoignage des h 
je dis ces con | 
ſoyez ſauvez. 
35 Il etoit une c Ne 
dente & luiſante: Uh doiv 
voulu vous egayer p Mc 
de temps en ſa luminance. 
36 Mais moi j ai ui. 


mon 


car les œuvres que M, 
m'a donnees pour ki car 
plir, ces ceuvres m M 
fais, temoignent de Mt a 
mon Pere m'a envoyd Ne- v. 

37 Ecle Peel 
a lui-meme rendu tt 
de moi: jamais vous 
voix, ni ne vites ſarellal 

38 Et vous naYeAH 
role demeurante en 
vous ne Croyez. point f 
qu'il a envoy e. 

39 Enquerez-yo8R 
ment des Ecritures: 
eſtimez avoir par ch 
Eternelle, & ce ſont 
portent tẽmoignage de 

49 Mats vous ne vow 
venir à moi, pour a 


eon 8. IIA. Cav ff 
© To" ne cherche point la | la Fete des Juils, toit proche. 
len part des hommes. 5 Jeſus donc ayant levé ſes 
Mais je connois bien que yeux, & voyant que de gran 
gves point Tamour de | des troupes venoient A lui; dit 
e vous. | 2 Philippe, Dod achetterons- 
Je ſuis venu au Nom de | nous des pains, afin que ceux- 
e, & vous ne me re- ci ayent à manger ? 
point: ſi un autre vient 6 Or il diſoit cela pour 16 
i propre nom, vous rece- Prouver: car il favoit bien ce 
| | celui-12, | © qu'il devdit fair. | - 
comment pouvez- vous 7 Philippe lui repondit, Pour 
vd que vous cherche deux cens deniers de pain ne 
tre kun de Pautre, & ne | leur ſuffiroit pas, quand cha- 
ez point la gloire qui | cun deux nen prendroit que 
Ede Dieu ſel? 9 1 _ 4 
& Ne penſez point que je t Funde ſes Diſciples, ſa+ 
9 an en mon | voir Andre, frere de Simon 
+ Moiſe en qui vous avez Pierre, lui dit; | 3 225 
ance, eſt celui qui vous 9 Il y a ici un petit gargon 
1 8 qui a cinq pains d'orge & deux 
Car fi vous croyiez I | poiſſons: mais qu eſt- ce de cela 
e; vous croiriez auſſi 3 pour tant de gens ? 5 | 3 
car il a 6 Ecrit de mol. V Alors Jeſus dit 5 Faites 
; Mais ſi vous ne croyez aſſeoir les gens 2 or il avoit- 
1 ſes Ecrits, comment beaucoup d' herbe en ce hien-R 2 
ou à mes paroles? les gens donc s 'aſſirent au nom- 
— —-— bre d'environ cinq mille. 
HAP. VI. 11 Et Jẽſus prit les pains: & 
er multiplie les pains , &c. | après qu'il eut rendu graces, il 
l dans Forage. iss diſtribua aux Diſciples, & 
Nees ces choſes Jeſus Fer! les Diſciples à ceux qui Etoient 
alla au dela de la mer de aſſis, & pareillement des poiſ- 
, qui eſt de Tiberiade. | ſons, autant qu' ils en vouloient. 
Ede grandes troupes le ſu-·- 12 Et après qu'ils furent raſſa- 
A cauſe qu'ils voyoient ſiez, il dit à ſes Diſciples, Amaſ- 
pres qu'il faiſoit ſur ceux | ſez les pieces qui font de reſte, 
Went malads. Jafin que rien ne ſoit peru. 
Mus Jeſus monta ſur une | 13 Ils les amaſſerent donc & 
agne , & il saſſit NA avec | ils remplirent douze corbeilles = 
2 Diſciples. : | de pie de cu ins d | 
FUCIp pieces de cinq pains d'orge, 
Ork jour de Paſque,quitoir | qui Etoient demeurces de reſte 
F — M 5 a ceux 


k 
| 


* 
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of 
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a 227 0 3 en avcient mange. 

5 kg 7 nc yant vi le 
avoit fait, 


ah BE ſt. 3 
ment le prophete qui dit 
l venir aul 1 8 


15 Mais Jeſus ayant connu 


qui. devoient venir pour le 
rayir. afin de le faire Roi, ſe 


retira encore tout ſeul en la 


Diſcip les deſcendirent à la mer. 
1 "Er Etant montez dans la 
naſſelle, ils paſſoient au dela de 
la mer vers Ca 


toit point encore venu A eux. 
18 Et la mer s cleva par un 
grand vent qui ſouffloit, 

19 Mais 3 qu' ils eurent 

rams environ vingt- cin oy, 
trente ſtades, ils virent Jeſus 
marchant ſur la mer, & s ap- 
prochant de la naſſelle: & ils 
eurent peur. 

20 Mais il leur dit , C'eſt 
moi, ne craignez point. 

21 Ils le regurent donc vo- 
lontiers dans la naffelle, & in- 
continent la naſſelle prit terre 
an lien od ils alloient. 

22 Le lendemain les trou 
qui ẽtoient demeurces de Fau- 
tre cote de la mer, voyant 
qu'il n'y avoit point A d'autre 
naſſelle, que celle-la ſeule dans 
laquelle ſes Diſciples Etoient 


entrez, & que Jeſus n'etoit 


— entre avec ſes Diſciples 


nallelle, 6 5 an 


W 
„ „ „ wd 


* 


cn 1 1 


16 E quandle . 


m, & il 
faiſoit deja obſcur , & Jeſus n- 


avez mange des pain 


ciples sen 4 
23 (Or dau = pail 
toĩent venues de Ti M. 
du lieu od ils oi, er 
pain, après que le Sn ” 7 
| rendu graces.) | 2 du 
24 Les troupes da (on 
| que Jeſus n' ẽtoit poi 
Diſciples, monterent = qui 
les naſſelles, & vu 1 
pernaüm, chercham f Ile 
25 Et vent mi „ d 
mer; ils lui ditem 
i quand Es- tu arriv6 * Et 
286 Jeſus leur epo d 
En veérité, en ver pe 


dis, vous me cherche 


point parce que vol 
des ſignes, mais pant 


vous avez Ete raſſaſſeß 
27 Travaillez, not 
pres la viande qui 
apres, celle qui eſt Me? 
en vie ẽternelle: wr 8 C 
de Phomme vous d not 
le Pere, ſavoir Dien 
prouré de ſon cache 
28 Ils lui dirent q 
ferons-nous pour faite 
vres de Dieu? 
19 Jeſus rẽpondit/ 
C'eſt ici V'ceuvre de 
vous croyez en ol . 
| enVOYE. 
20 Alors 11 lui d dm 
. figne done fais-tu ahi 
le voyions, & que now! 
à toĩ? quelle uvte i 
zit Nos peres oli 


jetter 


\ A 7 * 
ba [4 

"7 

{a 


en veritẽ je vous dis, 
ve vous a pas donné le 
du Ciel: mais mon Pere 
nne le vrai pain du Ciel. 
cer k pain de Dieu c'eſt 
= eſt eſcendu du Ciel * 
donne la vie au monde. 
| 4 Ik lui dirent donc, Sei- 
C0nne- nous toujours ce 


Et Jeſus leur dit, Je ſuis 
in de vie; qui vient à mot, 
point de faim , & qui 
ten moi, n'aura jamais ſoif. 
uz je vous ai dit que 
avez vii, & cependant 
pe croyez point. 

Lout ce que mon Pere me 
, viendra 3 moi, & je 
aer point hors celui qui 

ra à moi. ö 

$ Car je ſuis deſcendu du 
non point pour faire ma 
dnte, mais la volonte de ce- 
u m'a envoye. N 
Et c'eſt ici la volontẽ du 


. 
| 


perde rien de tout. ce qu'il 
dont: mais que je le reſ- 
te au dernier jour. 

Et c'eſt ici la volontẽ de 
W qui m'a envoyẽ, que qui- 
10 ye contemple E Fils o 
It en lui, ait la vie éternel- 
Celt pourquoi je le reſſuſci- 
u dernier jour. 

I u e murmuroient 


lu, 


& f 


JEAN. 5 
le ſuis le pain deſcendu du Ciel. 


qui m'a envoyé, que je | 


manne au deſert, 


| laquelle je donnerai 


Cap. vr. 187 
42 Car ils diſoient, N' eſt-ce 
pas ici Jeſus, le fils de Joſeph, 
duquel nous connoiſſons le pere 
& la mere? comment donc dit 
celui- ci? Je ſuis deſcendu du 
Ciel? Packs £55 
43. JEſus donc repondit, & 
leur dit, Ne murmurez point 


entre vous. | 


44 Nul ne peut venirà moĩ, 
fi le Pere; qui m'a envoyẽ ne 


| le tire: & je le reſſuſciterai au 


dernier jour. 5 
45 Il eſt ecrit dans les Pro- 
phetes; Et ils ſeront tous en- 
ſeignez de Dieu. Quiconque 
dong a oui du Pere, & a ap- 
pris, vient Imo). 
46 Non point qu' aucun ait 
vũ le Pere, ſinon celui qui eſt 
de Dieu, celui - A a vũ le Pere, 
47 Enverite, en vérité, je 
vous dis, Qui ,croit en moi a 
la vie Genelle 
48 1 le pain de vie. 
49 Vos peres ont mangé la 
& ils ſont 


7 


morts. 3 EEE 
50 Ceſt ici le pain quieſt 
deſcendu du Ciel, afin que fi 
quelqu'un en mange, il ne 
meure point. 7 
51 ſe ſuis le pain vivifiant qui 
ſuis deſcendu du Ciel: fi quel. 
qu'un mange de ce pain, il vi- 


vra Eternellement : & le pain 


que je donnerai, c'eſt ma chair, 
pour la vie 


done fe debat · 


du monde. 


ce qu il avoit dit | 


coient 


— — 1 — * 
r Er —_—_—_— oo. 
* * 
* 


1 
3 


toĩent entreux, difant , Com- 
ment celui- ci nous peut- il don- 
ner ſa chair à manger? 

- 53 Alors Jéſus leur dit, en ve- 
rite, en verite je vous dis, que 


fi vous ne mangez la chair du 
Fils de Phomme, & ne beuvez 
fon ſang, vous naurez point 


h vie en vous-memes. 


14 Celui qui mange ma chair, 


& qui boit mon ſang a la vie e- 
ternelle: & je le reſſuſciterai au 
. ĩ 
55 Car ma chair eſt vraiment 


viande, & mon ſang eſt vrai- 


ment breuvage. 


3s Celui qui mange ma chair 
& qui boit mon ſang, demeure 
en moi, & moi en lui. 


57 Comme le Pere qui eſt vi- 


vant m'a envoyẽ, & je fuis vivant 


par le Pere: ainſi celui qui me 


mangera, vivra auſſi par moi. 
38 Ceſt ici le pain qui eſt 
deſcendu du Ciel, non point 
comme vos pe 


lui qui mangera ce pain, vivra 
Eternellement. 

J Il dit ces choſes dans la 
Synagogue, enſeignant à Ca- 


nam. 


60 Et pluſieurs de ſes diſci- 
ples Tayant oui, dirent, Cette 
parole eſtrude , qui la peut ouir? 


61 Mais Jéſus ſachant en lui- 
meme que ſes diſciples murmu- 


roient de cela, leur dit, Ceci | 


vous ſcandaliſe-t-11l? 
62 One ſera-ce donc ſi vous 


voyen le Fils de Thomme mon- 


res ont mange la 
manne, & ils ſont morts: ce- 


as . Mg : a . g 28 2 5 I Y ; * 9 ; _ 
£4 pt: 4 * 4 | or , y #7 36h 4 4 
; $38 Ci. v. EV ANSI a. 


| paroles que je vod 


qui ne croyent po 
ſus favoit des le hr he 


yl of B va 
LY 


N ö 
"wh 2 


ter od il toit p: 

53 Ceſt FE c 
ha chair ne profite 4c 
jo 


Or 
. 


eſprit & vie. 
C4 Mais il y en zu 


qui ſeroĩent ceux q 
roient point, & quily 
qui le trahiroiit. 
65 II leur dit done 
cela que je vous aidit; 
ne peut venir à mull 
lui eſt donné de mani 
66 Des cette NH fai 
ſieurs de ſes diſci i 
rent en arriere, & 
choient plus avec d 
67 Et Jeſus di 
Et vous, ne vous 
vous point auſſi aller) 
68 Mais Simon Pan 
pondit, Seigneur, Ii 
en irons- nous? tu 3 
les de la vie éternele: 
69 Et nous avom a 
avons connu que tu 6 
le Fils du Dieu vival 
70 Telus leur repo 
vous ai-je pas choiſi M m 
ze? & Yun de vou co 
71 Or il diſeit c 
Iſcariot, fils de Simo 
toit celui à qui il 
river de le trahir, 
füt Pun des douꝛe. 
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- converſoit « en Galil 
loit point conv erſer 
2 dect ue les Juifs 


Hotent A le faire mourir. 
or la Fete des Juifs, ap- 
2 Tabernacles, Etoit 


2 „& t'en va aug udee, 
pre tes diſciples auſſi con- 
les ceuvres que tu fais. 
'Car perſonne ne fait aucu- 
joſe en ſecret, qui cher- 


Rais ces choſes- ci, montre 
eme au monde. 
Gar ſes Freres memes ne 
ot point en lu. 

x ſeuus leur dit, mon temps 
point encore venu, mais 


Le monde ne peut pas vous 
en haine: mais il m'a en 
ce que je rens tẽmoi- 


ar tes. 
Vous ares montez 3 cette 
pour moi „ je ne moute 
encore a cette Fete, par- 
e mon temps * en- 
accompli. 
leur ayant dit ces cho- 

i demeura en Galilée. 
Et comme ſes Freres fu- 
Wmontez, alors il monta auſ- 
la Fete, non point mani- 
7 ment, mais comme en ca- 


vb les Juifs le cher- 
Nt k kete „ & ils diſoient, 


elt-il? 


11 A N. | 
ars ces choſes = 


bee Freres donc lui dirent, 


ee ſe porter franchement; 


k temps eſt toujours pret. | 


lu que ſes o ceuvres oh 


| eres tous &tonnez.. 


Cnay.' vi. 189 
12 Et il y avoit un grand 
murmure de lui entre les trou- 
es. Les uns diſoient; il eſt 
omme de bien; & les autres di- 


ſoient, Non eſt, mais il ſeduit 1 


le peuple. 

13 Toutefois perſonne n 
parloit franchement de lui . 
cauſe de la crainte quan. | avoit 
des Juifs. 

14 Et comme la Fete roie 
deja à demi paſſèe, Jeſus monta 


au Temple, & il enſeignoĩt. 


15 Et les ſuifs sen etonnoient, 
diſant, comment celui- ci ſait- 
il les Ecritures, vũ qu'il ne 


les a point appriſes? 


16 JEſusleur repondit, & dir: 
Ma doctrine n'eſt point mien- 
ne, mais de celui qui m'a en- 
voyee::: 

17.8 quelqu' un veut Py 
volonté, il connoitrade la doc- 


trine, ſavoir {i elle eſt de Dieu, ; 


ou ſi je parle de par moi-meme. 
18 Celui qui parle de par ſoi- 


meème, cherche ſa propre gloi- 


re: mais celui qui cherche la 
gloire de celui qui Va envoyẽ, 
eſt veritable,” & il n'y a point 
d'injuſtice en lui. 6 
19 Moiſe ne vous 2-t-il 

donne la Loi? & toutefois nul 
de vous ne met en effet la Loi? 


pourquoi cherchez- vous à me 


faire mourir 
20 Les troupes :6pondirent' 
Tu as le diable: qui eſt-ce qui 
cherche i te faire mourir? 
21 Jeſusrepondir, & leur dit, 
bl ai fait une ceuvre , & vous en 
22 Ce- 
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22 t Moiſe vous a ; ſaiſir, mais pets 
donne la Circonciſions (non | mains ſur lui, pay 
point qu elle ſoit de Moiſe, | heure n'<toit” pas eng 

mais desPeres) & à cauſe de ce- | 31 Er pluſieum 

vous circonciſez homme le | troupes crũtent en kl 
jour du Sabbat. diſoient, Quand e 
23 Si donc l homme recoit la venu, fera-t-il plu 
que celui-ci n'a füt, 
32 Les Phariſiensg 
la murmurmt g 
de lui: & les PA 
les principaux Sactin 
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earn e 


que la Loi de Moiſe ne 
ſoit point violce, Ctes-yous fa- 
chez contre moi de ce que j'ai 


1 un homme tout entier le 
| = jour du Sabbat? 


- 22 


— 
2 
— - 5 
Ss et IG l 
Mr Co we Hen; 


" Ne jugez point clan ap- 
parence, mais jugez dun juge- 

ment droit. 

25 Alors quelques uns de ceux 
de —.— diſoient, N'eſt-ce 

celui- ci qu ils cherchent A 
mourir? 

26 Et voici, il parle 8388 
ment, & ils ne lui diſent rien, 
les Gouverneurs auroient - ils 
bien connu de fait que celui- ci 
eſt veritablement le Chriſt? 

27 Or nous favonsbiend'ott 
eſt celui-ci: mais quand le 


Chriſt viendra , perſonne ne 
faura doh il eſt. 


Temple , enſeignant & diſant, 
Et vous me connoiflez, & vous 
ſavez d' od je ſuis; & je ne ſuis 
point venu de par moi- meme, 
mais celui qui m'a envoye, eſt 
veritable, lequel vous ne con- 
| waer point. | 
29 Mais moi, je le connois: 
car je ſuis de par lui, & C'eſt 
lai qui m'a envoye. 

30 Abors ils cherchoient : Ie 


voyerent des ſergens] 


avec vous, puis je 
vers celui qui m'a en 


| a tenu: Vous me 
28 Jefus donc crioit dans le 


venir? 


| moi, & 


prendre. 
33 Et Jeſus lemi 
encore pour un peu 


34 Vous me chen 
ne me trouverez point 
je ſera! vous n'y pod 

35 Les Juifs done 

On doit 
nous ne le trouve 
doit-il aller vers cem 
diſperſer parmi les 
enſeigner les Grecs? 

36 Quel eſt ce dich 


& ne me trouverez pt 
ou je ſerai, vous ry 


37 Oren lden 
de journée de la Fete, 
trouva NA, criant, &@ 
quelqu'un a ſoif, qul 
qu'il boi 

38 Celui qui ct 
ſuivant ce que dit IA 
dEcoulera de ſon ven 
ves d'eau vive. 
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SS 
k car le Saint 


1 ter. 
— ce ours 
at, Celui- ci eſt veritable- 
ÞProphere. 

S difoient * Ce- 
i eſt e Chriſt. Et les au- 
d dient, Mais le Chriſt 
= t-il de Galilee ? IS 

La LEcriture ne dit-elle pas 
& Chriſt viendra de la ſe- 


t- David? 


entre le peuple à cau- 


Et quelques- uns den- 


une ne mit les mains ſur lui. 
Kunſi les ſergens Sen re- 
ent vers les nci ux 
or dirent, Seer ne 
point amenẽ? 

Le ſergens repondirent, 


11 


Y 
{ 7 # J 
i 


omme. 


Mais les Phatiflens: leur 


[eduits vous auſh ? 
| Aucun des Gouverneurs, 
| Pp Phariſiens a- t- il crũ en lui? 
Mas cette populace, qui 
ce que c'eſt que Loi, 
wa execrable. 


U = 


Is homme ne park comme 


i difoit cela del E- 


, — 


[ll eut donc de la diſ- . 


e vouloient ſaiſir, mais | 


Wndirent , N* avez=vous point 


s AN Chan. vitt. 


ror 
50 Nicodeme (celui qui toit 
ver vers Jeſus de nuit, & qui 
Etoit lun d' entr eux) leur dit, 
31 Notre Loi juge- t- elle un 
homme avant que de Favoir 
entendu, & avoir connu ce 
qu'il a fait? | 
$2 Ils repondirent, &hui 4. 
rent, N'es-tu pas auſſi de Ga- 
lilee? enquiers - toi, & ſache 
qu; aucun Prophete n'a étẽ fu. 


_ cite de. Galilee. 


53 Er chacun Sen allen fa 
maiſon. 


HX P. VIII 


Lo fone ſrl on ere 
de David, . 7 


C. eſt la Lumiere du monde. 

Ais Jeſus Sen alla à la 
montagne des Oliviers. 

2 Et au point du jour, il vint 

encore au Temple, & tout le 

peuple vint vers lui, & stant 

aſſis il les enſeignoit. 


riſiens lui amenerent une femme 
ſurpriſe en adultere: & Tayant 
miſe l au milieu, 

4 IIs lui dirent, Maitre, cette 
femme a EtE ſurpriſe ſur le fait 
meme commettant un adultére. 


5 Or Moiſe nous a comman- 
de dans la Loi de lapider celles 


qui ſont telles: Toi donc qu'es 


dis-tu? 

6 Orilsdiſoient 3 
tant, afin qu' ils euſſent dequoi 
Paccuſer. Mais eſus s' tant pan- 
che en bas ecrivoit du doigt ſur 


la terre. 
7 Et comme ils continuoĩent 
a Figterroger » S&tant relevẽ 3 


' 


3 Or les Scribes & les Pha- 
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* N 7 
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9 Or quand ils eurent oui ce- 
la, &tans redarguez par leur con- 
Fence; ils ſortirent un à un, 


commencant depuis les plus an- 
Ciens juſques aux derniers: tel- 
lement que JEſus demeura ſeul, 


avec la femme qui <toit A au 


10 Alors Jeſus ctant releve, 


* 


& ne voyant perſonne que la 


femme, il lui dit, Femme, od 
ſont ceux qui t accuſoient? au- 


cCun ne t a-t- il condamnee ? 


11 Elle dit, Aucun, Seigneur. 
Et Jeſus lui dit, Je ne te con- 
damne pe auſſi, va, & ne 
112 Et J ẽſus parla encore à eux, 
diſant, ſe ſuis la lumiere du mon- 


de: celui qui me ſuit, ne mar- 
chera point dans les tenebres, 


mais il aura la lumiere de vie. 
ONES Alors les Phariſiens lui di- 


rent, Tu rens temoignage de 


toi · meme, ton temoignage n'eſt 
as digne de fol _ 
14 Jeéſus r&ondit , & leur 
dit, Encore que je rende tẽmoi- 
gnage de moi-meme,mon temoi- 

age eſt digne de foi: car je 
ſai d'olt je 25 venu, & od je 
vais, mais vous ne ſavez d'od je 
viens, ni ol je vais. 


15 Vous jugez ſelon la chair: 


mais moi, je ne juge perſonne. 
16 Que ſi mème je juge, mon 


jugement eſt digne de foi: car | 


Ch im  \Evancrus a. 
I leur dit, Que celui de vous 
qui eſt ſans pechẽ, jette le pre- 
mier ia pierre contr elle. 
8 Et s etant encore baiſſe, il 
Kcrivoit ſur la terre. 


je ne ſuis point fail 


| d'embas: moi, je fu 


"> rn 
#4 i WS... 

e «oY 

- yy : "op . 


& le Pere qui ma 
17 Meme ii 
votre Loi, que let 

deux hommes eſt liow 
18 Je ſuis celui 
le Pere qui m'a N 
19 Ils lui dire 
eſt ton Pere? feu 
Vous ne connoillezg 
mon Pere, Si vous 
ſiez, vous conte 
| 20 Jeſus dit ces ta 
la Treforerie en 
Temple; mais perla 
ſaiſit, parce que fon 
toit pas encore veriud 
21 Et Jeſus leurs 
Je m' en vais, & vous 
cherez, mais vous Mö 

votre peche : od je | 
n'y pouvez venir, 2 
22 Les Juifs done 
Setuera-t-1l lui- meme 
LA od je vais, vous off 
venir. | 4 
23 Alors 


390.0 Na 


il leur dit | 


vous Ctes de ce 
Je ne ſuis 2 de d 

24 C'eſt pourquoi 
dit, que vous mount 
pechez: car ſi vous 8 
que c'eſt moi, vou 
en vos pechez. _ 

25 Et ils lui direnh 
Cs tu? & Jeſusleur di 
vous dis dès le c 


l 


U 


U 


» JJ 1 o N S. 
5 beau de cho 
2 

* eye „ eſt vé- 
& les choſes que j ai 
Wi ie 
I ne ent 
lar parloit du Pere. 
eus donc leur dit, Quand 


point 


eles dis au monde. 


ares (leve le Fils de 


ume, vous connoltrez alors 

A moi, & que je ne fais 
poi - meme, mais que je 
& choſes ainſi que mon Pé- 


| enſeigne. 


Err celui quĩ m'a envoyẽ, 


ce moi: le Pere ne m'a 


Elſe ſeul, parce que je 


Comme il it ces cho- 
Eben crurent en lui. 


Et Jeſus diſoit aux Juifs 
Wreotent crit en lui, Si vous 
en ma parole, vous 


ent mes dif (ciples: f 


repondirent , Nous 
es 1a  poſterite d' Abra- 
& jamais nous ne ſervi- 
perſonne: comment donc 
Vous ſerez affranchis? 


Jeſus leur repondit, En 


en veérité je vous dis, 


que fait le peché, eſt 
ſe du péchẽ. 


Ey demeure à rotyours, 


EA donc le Fils vous affran« 


i hours les choſes qui lui 
. - | 


"pA K. 
a 


vous: mais 


5 Or f eſclave ne demeure | j 
a tolours dans la maiſon : | 


rent, Notre 


5 
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chit, vous ſerez vraiment libres. 
37 je ſaique vous Etes la poſ- 
tẽritẽ d' Abraham : mais vous tã- 
chez à me faire mourir, parce 
que ma parole n'a Peine de lieu 


| n vous. R 5 # 


38 Te vous dis ceque j a vu 
Wy mon Pere: & vous auſſi 
faites les choſes - vous avez 


' vites chez vötre 


39 Isrepontlirent, & Ji a.. 
pere cꝰeſt Abra- 
ham. Jeſus leur dit, Si vous & 
tiez enfans d' Abraham, vous 
feriez les œuvres d' Abraham. 

40 Mais maintenant vous ta- 
chez à me faire mourir, mot 
qui ſuis un homme qui vous at 


| dit la verits; laquelle j J ai ouſe 
de Dieu; Abraham n'a point 
fait cela. 


41 Vous fates le ceuvresde 
votre pere: & ils lui dirent, 


| Nous ne . point nez de 


_ | paillardiſe: nous avons un Pe- 
Et vous connoĩtrez la vée- 


& k verite vous affran- 
| Is lui 


re qui eſt Dieu. 
42 Mais Jeſus leur dit, Si 


I Dieu Etoit votre Pere » certes 


vous nvyaimeriez : car je ſuis 
iſſu de Dieu, & je viens de lui: 
car je ne ſuis point venu de moi- 
méme, mais il m'a envoye. 

43 Pourquoi n entendez- vous 
point mon langage ? parce que 
vous ne pouvez pas ouir ma 
parole. 

44 Le pere dont vous Ctes 
iſſus c'eſt le diable, & vous vou- 


lez faire les defirs de votre pé- 


re. Il a ẽtẽ meurtrier dès le com- 
mencement , & il n'a point per- 
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, 2 


'croyez point. 


| 3 & 
1 


maritain, & que tu as le diableꝰ 


| Cnar, Ix 
{&vers dans la yerite, car la vé- 
rits n'eſt point en lui. Toutes 
les fois qu'il le men- 
ſonge, il rp de ce qui lui eſt 
propre: il eſt Menteur, & 
Pere du — — 

45 Mais pour moi, parceque 
je dis la verite ,. vous ne me 


46 Qui eſt celui entre vous 


je dis la verite, pourquoi ne 
me croyez-vous point? 

47 Celui qui eſt de Dieu, 
entend les paroles de Dieu: 
Mais vous ne les entendez point, 

1 tes point de 
"48 Alors les Juif rẽpondi- 
rent, & lui dirent, Ne diſons- 
nous pas bien que tu és un Sa- 


9 Jeſus rẽpondit, Je n'a 
Ef e diable, mals . 
_ TG. „ & vous me desho- 

norez. 

50 Or je ne ks point 
ma gloire: il y en a un qui la 
cherche, & qui en juge. 

51 En verite, en vëritẽ je vous 


"ot que {i quelqu'un garde ma 


parole, il ne verra jamais la mort. 

52 Les Juifs donc lui dirent, 
Maintenant nous connoiſſons 
que tu as le diable. Abraham 
eſt mort, & les Prophetes auſ- 
ſi, & tudis, Si quelqu un gar- 
de ma parole, il ne goũtera 
jamais la mort. 

53 Es: tu plus grand que notre 


be Abraham qui eſt mort? 2 


E.v.an'c 1180 1 


les Prophetes auff t 1 K 
i | x 


* 


j 


qui. te fais- tu town 
54. Jeſus pa 
glorific moi-meme, 
n'eſt rien: mon 
qui me gloriſe, 
_ cite qu'il:efty 
Toutetois, vo 

2 connu , maism 
nois: & ſi je dig 
connois point, je {ay 
ſemblable à vous: 
connois, & je guck 
56 Abraham v 
failli de joye de va 
ne journee: & i 
Sen eſt rẽjoui. 
37 Mais les Juikh 
Tu n'as pas encore 
ans, & tu as vu Al 
58 Et eſus eur | 
1 en verite je 
vant qu Abraham ti 
59 Alors ils levers 
res pour les jetter 
mais Jeſus ſe cach 
du Temple, ayant N 


vers d'eux: & an 


HA 
Laveugle ne gutri par Tl 
e das ng 


e 


T comme ln 
vit un homme 
{a naiſſane. 
<3 BY ſe: Dl 
rent, difant , 4 
peche, Se ou Rüe. 
Ou ſa mere, pour 2 | 
aveug le? 4 


3 ) elus _ 


qui m'a envoyé, tan- 
l eſt jour. La nuit vient 
ele perſonne ne peut 
Tant que je ſuis au monde, 
& h Lumiere du monde. 

Quand il eut dit cela, il 


doe les yeux de laveugle. 
Etil luidit, Va-t- en, & te 
n avoir de Siloe, (qui 
ee envoyé) il yalla donc, 
a; & il revint voyant. 
oOrles voiſins, & ceux qui 
nt vũ auparavant qu'il E- 
Waveugle, diſoient; N'eſt- 
celui qui Etoit aſſis, & 
= mendioit? 
= Les unsdiſoient , C'eſt lui: 
Wes autres diſoient, II lui 
e: lui diſoit, C'eſt 
s lui dirent donc, Com- 
(ont EtE ouverts tes yeux? 
111 repondit , &dit, Cet 


me qu'on appelle Jeſus, a 
Wide I: boue, & en a re 


de Silo, & te lave: apres 
que j y ſuis alle, & que 
de ſuis layé, j'ai recouvre 


2 Alors ils lui dirent, Od 
3 celw-R? II dit, Je ne fai. 
u amenerent aux Phari- 


e. alive, & il oignit de 


& il m'a dit, Va au la- 


JAN. Chap. ix. 


p 


| fois aveugle. 


ö 


& je vois. 


qu'il eſt ne aveugle. 
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ſiens celui qui avoit ẽtẽ autre 
14 (Or il &toit Sabbat quand 
eſus avoit fait de h boue, & 
ui avolt ouvert les yeux.) 
15 Les Phariſiens donc l'inter- 
rogerent auſſi encore, comment 
il avoĩt recouvre la vue: Et il 
leur dit, Il a mis de la boue ſur 


mes yeux, & je me ſuis hve, 


16 Sur quoi quelques- uns 5 
d'entre les Phari ſiens dirent, Cet 
homme n'eſt point de Dieu; 


car il ne garde point le Sabbat : 


mais les autres diſoient, Com- 
ment un méchant homme peut- 
il faire ces ſignes? Et il y avoit 
de la diſſenſion entrieux. 
17 Ik dirent encore à Payeu- 

gle, Toi que dis- tu de lui, de 
ce qu'il ra ouvert les yeux? II 
repondit, Il eſt Prophete. 

18 Mais les Juifs ne crürent 
point de lui, qu'il eur EtEaveus - 
gle & qu'il eũt recouvre la vue, 
juſqu'à ce qu' ils eurent appelle 


le pere & la mere de celui qui . 


avoit recouvre la vue. 


19 Et ils les interrogerent, di- 


ſant, Eſt-ce ici votre fils, que 


vous dites ᷑tre nEaveugle? com- 
ment donc voit- il maintenant ? 
20 Son pere & ſa meére leur rẽ- 
pondirent , & dirent, Nous ſa- 
vons que c'eſt ici n6tre fils, & 
21 Mais comment il voit main- 
tenant, ou, qui lui a ouvert 
les yeux, nous ne le ſavons 
point: il a de lage, interrogez- 
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le, il parlera touchant ſoi-mème. 


22 Sonpere & ſa mere dirent 
ces choſes, parce qu' ils crai- 


gnoient les Juifs. Car les Juifs 


avoient deja arrete; que fi 
quelqu'un Vavouoit Etre le 
Chriſt ,- il ſeroit jette hors de 
2.3 Pour cette raiſon ſon pere 
& ſa mere repondirent, Il a de 
Tage, interrogez- le. =Þ 
... 24 Is appellerent donc pour 
la ſeconde fois l' homme qui a- 
volt été aveugle, & ils lui di- 
rent, 
nous ſavons que cet homme eſt 


25 II rẽpondit, & dit, Je ne 


ſai pas Sil eſt méchant: mais 
une choſe ſai- je bien, c'eſt que | l ; 
Au Hp 36 II rEpondit, & +1 


J'Etois aveugle, & maintes 


26 Ils lui dirent donc encore, 
Que t'a-t-il fait? comment a- 
t- il ouvert tes yeux? 

27 II leur repondit, Je vous 


Pai deja dit, & vous ne Vavez - 


point EcoutE, pourquoi le vou- 
lez-· vous encore ouir? voulez- 


vous auſſi etre ſes diſciples? 


28 Alors ils Vinjurierent, & 
dirent, Toi, fois fon diſciple: 
quant à nous, nous ſommes 


29 Nous ſavons que Dieu a 
parle à Moiſe : mais quant A ce- 


ui ci, nous ne ſavons dou il eſt, 


zo L'hommercpondit,8& leur 
dit, Certes c'eſt une choſe é- 
trange > que vous ne ſachiez 
point d'od il eſt; & toutefois 


Dieu, il ne pou 


Donne gloire à Dieu: 


| & c'eſt celui qui pa 


11 RL 
...* * 
5 2 0 * , 

4 


il a ouvert 
31 Or nous ür 
n' exauce point 15 
mais ſi quelqu un 
de Dieu, & f © 
il FPexauce. : 18 4 
32 Onn zj 
dis 
aller 


perſonne Alt Ouvert . 
d'un aveugle-ne.” 
33 si celui-ci n'@> 


34 Ils rẽponde 
rent, Tu & du to. 
chez, & tu nous en e 
ils le jetterent hors Le 
gage. f 

3 5 Jeſus entendꝭ , app 
volent jette dehors:Wifeur 
trouve, il lui dit, Gulf 
Fils de Dien? Et 


eſt-il, Seigneur, Medi 
croye en lui? ei 
37 ſeſus lui dit, . 


38 Alors il dit, won 
Seigneur: & il Lahn dc 
39 EtJeſusdit, M 
en ce monde pour m 
ment, afin que c 
voyent point, voa ae 
ceux qui voyent; Me 
aveugles. cry 
40 Et quelque 
les Phariſiens qui et 
ouirent cela, & 1k 
Et nous, ſomm& & 
aveug les g 
nn dit, 
aveugles, vous na 


bo | 


(de peche ma 


4 - 


12 Nous voyons: & 
ada 


WSN verite, by ant 
dis celui qui n'entre 

4 porte dans la ber- 

brebis, mais y monte 
f alleurs » eſt un larron & 
Mais celui qui entre par la 
ett le berger des brebis. 
L portier ouvre à celui-lA, 
& brebis entendent ſa voix, 


kur nom, & les mene de- 
Et quand il a mis ſes brebis 


tebis le ſuivent, car elles 
aſſent fa voix. 
as elles ne ſuivront point 
T au contraire, elles 
iront: car elles ne connoiſ- 
point la voix des etrangers. 
Jeſus leur dit cette ſimili- 
mais ils n entendirent point 
es ctolent les choſes qu'il 
(diſoit, 
eus donc leur dit encore, 
nite, en verit je vous dis, 
ye ſuis la Porte des brebis. 
Tout autant qu'il en eſt 
want moi, ſont des lar- 
des brigands: mais les 
ne les ont point écoutez. 
* eſuis la porte: fi quelqu'un 
d moi, il ſera ſauvé, 


3 oN S. IE AN. 


ger, Fſſin-Cbriſt laiſſe 
od vi. 
en voritẽ je vous 


appelle ſes propres brebis | 


„ il va devant elles, & | 


Cn. x. 197- 
trouvera de la piture. _ 
ro Le larron ne vient que pour 
derober, & pour tuer, & dé- 
truire: je ſuis venu afin qu' el- 
les ayent la vie, & qu'elles 


Tayent meme en abondance. 


11 Je ſuis le bon Berger: le 
bon berger met ſa vie pour ſes 
12 Mais le mercenaire, & 


celui qui n'eſt point berger, A f 


qui n'appartiennent point les 


brebis, voit venir le loup, & 


abandonne les brebis, & Sen- 
fuit: & le loup ravit, & diſ- 
perſe les brebis. | 
13 Ainſi le mercenaire Sen» 
fuit, parce qu'il eſt mercenaire, 
& qu'il ne ſe ſoucie point des bre- 
bis. yr 
14 Je ſuis le bon Berger, & 
je connois mes brebis, & je ſuis 
connu des miennes. 
15 Comme le Pere me con- 
noit, je connois auſſi le Pere , & 
je mets ma vie pour mes brebis. 
16 J'ai encore d' autres brebis 
qui ne ſont pas de cette Berge- 
rie: & il me les faut auſſi ame- 
ner, & elles entendront ma 
voix, & il y aura un ſeul Trou- 
peau & un ſeul Berger. 
17 Pour cette cauſe le Pere 
m'aime, parce que je laiſſe ma 
vie, afin que je la reprenne. 
18 Perſonne ne me Vote, mais 


— 


je la laiſſe de moi - meme: j ai la 


puiſſance de la laiſſer, & la puiſ- 
ſance de la reprendre. Jai re- 


| cu. ce commandement de mon 
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Nom de mon Pere, 
temoignage de moi. 


"CHAS. X. 


* 


ſenffon entre les Juifs acauſede.| 


ces diſcours. 


20 Erpluſicurs rammen 
ſoient, il a le diable, & il eſt 
hors du ſens: e r e Tecou- 
Oy | 

21 Les autres difvient; 5 _ 


paroles ne ' ſont point d'un dẽ- 


moniaque: le diable peut- il ou- 
vrir les yeux des aveugles? 
282 Or laFere de la Dedicace 
ſe fit Jeruſalem, & c' toit en 
Er. „ 

23 Et ſẽſus ſe promenoit dans 
le Temple au portique de Sa- 
Jomon. 


24 Et kaif ervironnercn, 


: & lui dirent, Juſques-à quand 


tiens-tu notre ame en ſuſpens? 


fi tu és le Chriſt, di-le nous 
Franchement. 


25 Jèſus leur repondit, Je vous 


Fai dit, & vous ne le croyez 
point: les ceuvres que je fais au 


rendent 


26 Mais vous ne croyez point: 
car vous n'eres point de mes bre- 


bis, comme je vous Pai dit. 


27 Mes brebis entendent ma 
voix, & je les connois 5 & el- 
les me ſuivent. 


28 Et moi, je leur donne la 


vie eternelle, & elles ne peri- 
ront jamais: & perſonne ne les 


I ravira de ma main. 


29 Mon Pere, qui me les 
2 deer , eſt plus grand que 


& perſonne ne les peut 


ber "Jes mains de mon Pere. | 


4 


9 II y ent encore de la diſ- 


_— 


EVAN GIII 


c dis eres pour 4 


| ceuvres de i 
| laquelle Fel me 


parce que toi etan b 


; | chaps 


| diſant Nous ne to 


at Vous etes des d 


ceux à qui la panel 
eſt adrefſee; & wy 
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30 Moi & e 
31 Alors kr Jul 


32] us leur repo 
ai fait voir pile 


f 
E 
di 
fa 
s k 
i 


vous ? 
33 Les Tuifsluinh 


F: 


point pour aucune 
vre: mais pour Ole 
ſorre 
te fais Dieu. 
34 Jeſusleurn 5005 
il pas Ecrit en vam 


35 Si ellea dune 


8 
criture ne peut Etre ur, 


36 Dites- vous qui es 
me, moi que le Me 
fie & envoyẽ au mobs Se 
que j'ai dit, Je us 
Deu? 5 

37 Si je ne fais 
de _ Pere, i 


"xs Mais ſi je lah 
vous ne me vouliez i 
re, CrOYez aux cu 
que vous connoiſſa 
vous croyiez que kN 
moi, & moi en lui 
39 Ils cherchoiti 
core à ſe ſaiſir de 
de leurs mu 

40 Et il Fen alk t 
del du Jourdaity a 
ou Jean avait bapdi 


5 SELON 
3 I Et p zeurs vinrent à lui, 

ls giforent; Quant à Jean, 

it aucun miracle: mals 

r choſes que Jean a di- 
1 . celui-ci,; ẽtoient verita- | 
WY | 


4 
«|; 


CHAP, XI. 
W de Laxare. fa mort, ſa 
Mi y avoit un certain 
nd ) homme malade appellé 
, de Bethanie, de la 
th gade de Marie & de Mar- 
eur. 
Fs (Orc'ttoit de Marie, celle 
ojenit d'oignement le Sei- 


bs Ec pluſieurs crürent Ren 


: 
cheveux, que le frere 
ee toit malade) 

bes ſcurs donc envoyerent 
a, diſant, Seigneur, voi- 
| celui que tuaimes, eſt ma- 
«þ 8 

** 


th 


Et jeſus ayant entendu cela, 
Cette maladie n'eſt point 
mort, mais pour la gloire 
Dieu: afin que le Fils de 
u ſoit glorifié par elle, 
Or Jcusaimoit Marthe, & 
eur, & Lazare. 

Et après avoir entendu que 
e Etoit malade, il demeura 
ur jours au mème lieu od il 
Nit. 


les, Retournons en Tudee. 


I Diſciples lui dirent, 


4 


S. JB AN. 


þ 


| 
1 


| 


ur, & qui eſſuya ſes pieds | 


Maitre, il n'y: a que peu de 
temps, que les Juifs cher- 
kpider, & tu y 


choient à te 
vas encore 


. it 


9 Jeſus dit, n'y a- t- il 
pas douze es au — ſi 
quelqu'un marche de jour, il 
ne bronche point: car il voit 
la lumiere de ce monde. 
10 Mais ſi quelquꝰ un marche 


de nuit, il bronche, car il n'y 


a point de lumiere avec lui. 
11 II dit ces choſes, & puis il 
leur dit, Lazare notre ami dort: 


mais j'y vais pour Teveiller. 


12 Et ſes Diſciples lui dirent, 


Seigneur, s'il dort il ſera gueri, 


I; Or Jeſus avoit dit cela de 
fa mort: mais ils penſoient qu'il 
rlit du dormir du ſommeil. 
14 Jeſus leur dit donc alors 


ouvertement, Lazare eſt mort. 


15 Et j ai de la joye pour Fa- 


mour de vous de ce que je n'y 


Etois point, afin que vous cro- 

yiez: mais allons vers lui. 
16 Alors Thomas, ap 

dyme, dit à ſes Condiſciples, 


Allons y auſſi, afin que nous 


mourions avec lui. . 
17 Jeſus donc &ant venu, l 

trouva qu'il ẽtoit deja depuis 

quatre jours au ſepulcre. _ 
18 Or Bethanie Etoit pres de 


Jeruſiem environ de quinze = 


—_ 
19 Et pluſieurs des 


e 5 I Etotent venus vers Marthe & 
7 Et après cela il dit A ſes Diſ- 


Marie pour les conſoler tou; 
chant leur frere. BEE 
eut en- 


SL quand Marthe 
— & tendu 


pelle Di: 


i 
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tendu dire que I ẽſus venoit, el | 
le alla au devant de lui: mais 
Marie ſe tenoit aſſiſe à la maiſon. 


au monde. 


core venu à la bourgade, mais 


& qu elle toit ſortie, la ſuivi- 


200 


21 Marthe donc dit a Jeſus, 
Seigneur, fi tu euſſes été ici, 
mon frere ne füt pas mort: 
22 Mais auſſi je ſais maintenant 
que tout ce que tu demanderas 
a Dieu, Dieu te le donnera. 
23 Jeſus lui dit, Ton frere 
reſſuſcitera. 
24 Marthe lui dit; Je ſais qu'il 
reſſuſcitera en la reſurrection 
au dernier jour... | 
25 Jeſus lui dit, Jeſuislare- 
ſurrection & la vie: celui qui 
croit en moi, encore qu'il ſoit 
mort, vivra. 5 | WE 
26 Et quiconque vit & croit 
en moi, ne mourra jamais: croĩs- 
tu cela? 1 | 
27 Elle lui dit, Qui, Seigneur, 
je crois que tu és le Chriſt, le 
Fils de Dieu, qui devoit venir 


1 


28 Puis ayant dit cela, elles en 
alla, & appella Marie ſa ſœur 
en ſecret, diſant, Le Maitre 
eſt ici, & il rappelle. 

29 Et auſſ-tot qu'elle leut 
entendu, elle ſe leva prompte- 
ment, & s en vint vers lui. 

30 Or Jèſus nëtoit point en- 


n 


il &toit au lieu ou Marthe Va- 
voit rencontré. 8 
z 1 Alors les Juifs qui ẽtoĩent 
avec elle à la maiſon, & qui la 
conſoloient, ayant vi que Ma- 
rie s toit levee ſi promptement, 


IR N 
by 2 1 * 
Ly 
© x 
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We: 2 Quand dome Mm 


nue od Eoit. eh 


nus Þ avec elle, alli. 


müt ſoi-mEme. 


34 Et il dir, Oli 


Voyez comme il Vamulife 


diſoient, Celui-cj qui 


mort; lui dit, Se1gnell 
ls gloire de Dieu? 


en haut, 


b 


3. +a 
-.* 


* * + __ 


rent, diſant, Elle 
ſepulcre, pour * plem 


1 0 


= 


4 


elle ſe jetta à f 
diſant, Seigneur, {i 
etè ici, mon frere wi 
mort?! 

33 Et quand eu 
rer, & les Juifs qui 


il fremit en ſon eſprt 


mis? II lui rep 101 tt, 

gneur, vien, & vd, 
35 Et Jeſus pleum 
36 Sur quoi 5 Juki 


37 Etquelques-uns( 


les yeux de Payeugle, uh 
voit-1] pas faire aui 
homme ne mouriit paul 
38 Alors Jeſus freml 
core en ſoi-meme, yul 
pulcre (or c' toit une 
& il y avoit une 9 
dellus.) 1 
39 Jeſus dit, Leval 
Mais Marthe hi 


re. 


deja: car il eſt de quilt 
40 Jeſus lui dit, M 
pas dit que fi tu crow 


41 Ils leverent done 
de deſſus le lieu ou k M 
couchs: & Jeſus &leyaitk 
it, Pere, | | 
graces de ce que tu mf 


* 


ice tonjours: mais je Pat 
WI cauſe des troupes qui ſont 
hate ry akin qu elles croyent 


nes envoyé. 
P ayant dit ces choſes, il 


by Alor le mort ſortit, ayant 
bins & les pieds liez de 
4 d'un couvrechef. Je- 
bur dit, Deliez-le, & le 
lll aller, 
bs C'eſt pourquoi pluſieurs 
jul: qui Etolent venus vers 
e, & qui avolent vu les 
que Jeſus avoit faites, 
rent en lui. 
Mais quelques-uns d'en- 
x Sen allerent aux Phari- 
„ & leur dirent les choſes 
Jus avoir faites. 
2 Alorsles principaux Sacri- 
urs & les Phariſiens aſ- 
blerent le Conſeil, & ils di- 
ee faiſons- nous? car cet 
e fait beaucoup de ſignes. 
Si nous le laiſſons faire, 
fun croira en lui: & les Ro- 
as viendront qui nous ex- 
Ul) i uneront, & le Lieu, & la 
99 Won Pun d'entrieux ap- 
b-Caiphe, qui toit le Sou- 


Fer dit, Vous n'y en- 


1 rien: "FD 
V Et vous ne conſiderez pas 


* Meure pour le peuple 2 


= voix, Laare, fors | 


& ſon viſage Etoit en- 


un Sacrificateur de cette an- 


. nous eſt expẽdient qu un 


310 * 8. IE Ax. 
Or je favois bien que ru | 


J 


5 


CAP. xi 20 
& que toute la Nation ne * 
riſſe point. 

51 Or il ne dit pas celadelui-: 
meme , mais étant Souverain 
Sacrificateur de cette annEe-N , 
il prophetiza que Jeſus devoit 
mourir pour la Nation: 

52 Et non pas ſeulement pour 
la Nation, mais auſſi afin qu'il 
aſſemblat en un les enfans de 
Dieu qui &oient diſperſez. 

53 Depuis ce jour- A donc ils 
conſulterent enſemble pour le 
faire mourir. 

54 C'eſt pourquoi Jeſus ne 
marchoit plus ouvertement par 
mi les Juifs, mais il Fen alla de 
NA dans la contree qui eſt pres 
du deſert, en une ville appellce 
Ephraim, & il converſoit A 
avec ſes Diſciples. 

55 Or la Paſque des Juifs toit 
proche „ & plufieurs de ces 
quartiers-là monterent à Jeru- 
ſalem avant Paſque afin 4 ſe 

uri fier. 

56 Et ils cherchoient Jeſu us, & 
ſe diſoient l'un à Yautre dans le 
Temple, Que vous ſemble- t- 
il? croyeꝛ-· vous qu il ne vien- 
dra point a la Fete? 

57 Orles principaux Sami 
cateurs & les Phariſiens avoient 
donne ordre, que ſi quelqu'un 
ſavoit ou il étoit, il ledeclarat, 
afin de ſe ſaiſir de lui. 


CHAP. XII. 


— 


+ 


Feſus ſoupe chez Laxare. 


Es us donc fix jours avant 
Paſque vint à Béthanie, oh 
NS 


Etoit 
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t⸗il 
niers, & donne aux pauvres? 


22 Et on lui fit h un fouper 
& Marthe ſervoit a table, & 
Larare étoit un de ceux qui 


| Erolent à table avec lui. 


3 Alors Marie ayant pris une 


livre d oignement d' aſpic liqui- 
de, de grand prix, en oignit 
les pieds 


Jeſus, & les eſſuya 
avec ſes cheveux: & la maiſon 
fut remplie de Vodeur de Toi- 
ent. 
4 Alors Judas Iſcariot, fils de 
Simon, Fun de ſes Diſciples, 
celui à qui il devoit arriver de 


3 | le trahir, dit: 


Pourquoi cet oignement na- 
pas EtE vendu trois cens de- 


6 Or il dit cela, non point 


qu'il fe ſouciat des pauvres: 


mais parce qu'il ẽtoit larron, & 


qu'il avoit la bourſe, & por- 


toit ce qu on y mettoit. 
7 Jeſus donc dit, Laifſe-la fai- 
re: elle Va garde pour le jour 


de Þ appareil de ma ſepulture. 


8 Carvous aurez roltjoursdes 


pauvres avec Vous: mais vous 
ne m aurez pas toujours, 


9 Alors de grandes troupes des 
Juifs connurent qu'il Etoit IA, 
& ils y vinrent, non ſeule- 
ment à cauſe de Jeſus , mais 
auſſi pour voir Lazare , lequel 
il avoit reſſuſcite des morts. 

10 Sur quoi les principaux Sa- 
Erificateurs conſulterent de fai- 


re mourir auſli Lazare, 7 


Evancrte ol 
- oo pets mort; 
& qu'il avoit reſſuſcits des 


beni | ſoit le Roi d 


pen 


| voict, le monde * me 


11 Car pubs 
retirotent d eue A 
& croyoient en je 

12 Le lendemiia i 
troupe qui ẽtoit ven 
te, ayant oui d q 
noit 2 Jeruſalem, 

13 Prirent des raw 
palmes, & ſortirent bl] 
de lui, & cridient, 


vient au Nom du Seigh 
14 Et Jeſus ayant 
Fig ro elt 
ce qui eſt crit, 1 
15 Ne crain point) 
Sion: ton Roi vient, 
le poulain d'une aſneſſ 
16 Or ſes Diſciple 
rent point ces coy | 
mier coup, mais qual 
fut glorifie, ils e l. 
alors que ces choſes ii 
tes de lui, & qu iꝶ 
ces choſes à ſon 605 
17 Et la troupe qui 
lui, rendoit tẽmoigi 
avoit appellé Lazare he 7 
pulcre, & qu "11 Tach 
ts des morts. | 
18 C'eſt pourquoia 
ple alla au 4 den 
ils avoient entendu Ul 
fait ce miracle. 
19 Fur quoi lesp 
rent entr'eux, Ne 
pas que vous n 


20 Or il y al 
Grecs de 1 ag 


| tez pour adore * 


vinrent vers Phi- 
A a qui &toir de Bethſaida 


Gililee, & le prierent, 


1 . nous deſirons 
| ho Us. | ; 

| lippe vint, & le dit A 
Ire, * puis Andre & Phi- 
She dirent à Jeſus. 
Et Jeſus leur rẽpondit, di- 


T beure eſt venue que le 
e Thomme doit e etre glo- 


En verité, en verits je 
es dis, fi le grain de froment 
Gant dans la terre ne meurt 
bt, il demeure ſeul: mais s' il 
N, il porte beaucoup de 


j Celui qui aime ſa vie, la 
. celui qui hait fa vie 
un __ la gardera en vie | 
neue, 

6 Siquelqu'un me ſert, qu'il 
Wſuive: & od je ſerai, I auſſi 
celui qui me ſert: & fi 
aun me ey mon Pere 


WOrera. 


7 Maintenant mon ame eſt 
blee: & que dirai je? Pere, 
e- moi de cette heure: 
oeſt pour cela que je ſuis 
| D cette heure. 

28 Pere, glorifie ton Nom. A- 
June voix vint du ciel, di- 
, Et je Tai glorifie, & je 
* encore. 

Et la | troupe qui Etoit A, 
Nui Favoit ouie, diſoit que c E 
un tonnerre qui avoit été 
les autres dicoient » Un 


8 ei 


11 oN S. EAN. 


CHAP. x11. 

30 Jeſus prit la parole, & dit, 
Cette voix n'eſt point venue 
pour moi, mais pour vous. 

3 Maintenant eſt le jugement 
de ce monde: maintenant le 
prince de ce monde ſera jets 
dehors. 

32 Et moi, quandjeſerai de- 
ve de ha terre, je tirerai tous 
les hommes à moi. | 

33 Orll diſoit cela ſig Gs 
de quelle mort il e mourir. 

34 Les troupes lui rẽpondi- 
rent, Nous avons entendu par 
la Loi que le Chriſt demeure 
ẽternellement, comment donc 
dis- tu qu'il faut que le Fils de 
homme ſoit Eleve ? qui qui eſt ce 
Fils de homme? 

35 Alors Jeſus leur dit, En- 
core un peu de temps la Lu- 
miere eſt avec vous: marchez 
tandis que vous aver la Lu- 
miere, de peur que les ten- 
bres ne vous ſurprennent: car 
celui qui marche dans les rn 
bres, ne fait od il va. 

26 Tandis que vous avez % 
Lumiere, croyez en la Lumie- 
re, afin que vous ſoyez enfans 
de Lumiere. Jeſus dit ces cho+ 
ſes, puis il s' en alla, & ſe ca- 
cha de devant eux. 

37 Et bien qu il eũt fait tant 
de ſignes devant eux, ils ne 
crurent point en lu. 

38 Afin que la parcled Eſale 
le Prophete füt accomplie, la- 
quelle il a dite, Seigneur, qui a 
cria à n6tre parole, & A qui a ts 
revele le bras du Seigneur? 


| 


2 39 Ceſt 


Crap. *in. g 
39 Ceſtpourquoiilsnepou- 


volent croire, à cauſe que de- 


rechef Eſale dit: 

40 Il aaveugle leurs yeux, & 
i 2 endurci leur cceur, 2 
qu'ils ne voyent des yeux, 
quils n'entendent du cceur , 5 


quis ne ſoient convertis, & 


que je ne les gueriſe, 
A 41 Eftiedit t ces choſes quand 
a oh fa gloire, & qu * parla 
de lui. 
42 Toutefois pluſicurs des 
principaux memes crurent en 
1 


: mais ils ne le confeſſoient- 


point à cauſe des Phariſiens, de 


peur d' etre jettez hors de la 
Synagogue. 

43 Car ils ont mieux aim la 
gloire des hommes que la gloi- 
re de Dieu. 

44 Or Jeſus gcria, & dit, 


Celui qui croit en moi, ne croit I 


point en moi, mais en celui qui 
m'a envoye. 


45 Et celui qui me contem- | 
ple, contemple celui qui m'a 


envoye. 

46 Jeſuisvenuau monde pour 
en Etre a Lumiere: afin que 
quiconque croit en mol ne de- 
meure point dans les tenebres. 
47Etſiquelqu'unentend mes 


paroles, & ne les croit point, 


je ne le juge point: gear je ne 
ſuis point venu pour juger le 


monde, mais Pour ſauver le 


monde. 

48 Celui qui me rejette, & ne 
regolt point mes paroles, il a 
oy le Joge 3 h "ow que j ai 


— 


E VIAINX GIT 
E is rpc 


3 


qui m'a envoye, 


toient au monde, 1 
juſqu'à la fin. 


tre Jes mains, & qui 


Bs r: 
„ 
n 
n 7 
* 


au dernier jour. 
49 Car j je n' 
par moi- meme, 


is pe 


mM: 


commandement d 
a dire & 2 parler. 

50 Et je ſais qu 
mandement eſt la i 
les choſes donc qu von ſeu 
les dis comme mon les 1 


— Teſus lu 
N AP. 

Feſus-Chriſt laue 4 

tres, il leur rec 
R avant * 
que Jeſus ach 11 
heure étoit venue A 
de ce monde au P 
1] avoit aimé les fin 


2 Et apres le ſoup 
ayant deja mis au ch 


das Iſcariot, fil de ¶ Vous m 
le trahir, & 

3 Jeſus ſachant quelifle ſuis. 
avoit donne toutes ¶ Si don 


& 
de Dieu, & Fen: At eds, * 
4 Se leva du ſoupt pieds 


robe: & ayant pri Cr j 


il s en ceignit: le, a 
5 Puis il mit debe fait 
baſſin, & ſe mit In ver 
pieds de ſes Diſciple | 
eſſuyer avec le linge i 
toit ceint. dev 
6 611vintdonc à Sim qui Ta 
& Pierre lui dit, 80, Si vo 
laves-tu les pied? ay b 


10 u S. JEAN. 


Mis pas maintenant ce 
ſais, mals tu le * ci- 


| rel dit, Tune me la- 
js les pieds. Iẽſus lui 
, $i je ne te have, tu 
int de part avec moi. 
2 12 lui dit, Sei- 
von ſeulement mes pieds, 
iſ les mains & la tete. 
us lui dit, Celui qui: ieſt 
na beſoin ſinon qu'on 


dr vous Etes nets, mais 
ö OUS. 
r il ſavoĩt qui Etoit celui 
hiroit: c'eſt pourquoi 
Vous n'etes pas nets tous. 
Apres donc qu il eut lave 
4 & repris ſes vète- 
& qu'il fe fut remis 3 
il leur dit, Savez- vous 
que je vous ai fait? 

dus m' appellez Maitre & 
ur, & vous dites bien: 
le ſuis. | 
$i donc moi, qui ſuis le 
& le Maitre, ai lavé 
eds, vous auſſi devez la- 
pieds les uns des autres. 
Or je vous ai donnẽ un 
le, afin que comme je 
| fait, vous faſſiez auſſi. 
En verite,en veriteje vous 
ve le ſerviteur n eſt point 
d que ſon maitre, ni 
Madeur plus grand que 
qui a envoye. 
Si vous ſavez ces choſes, 


Etes bienheurcux, fi vous 
des. 


3 


ples pieds , & il eſt tout 


{ 


CAP. xxII. 
ws Kpondit, & lui dit, 


F 


1 


toy 
18 Je ne parle point de vous 
tous: je ſais ceux que Jai Elus:. 
mais il faut que ! Ecriture fort 
accomplie, Sar „Celui qui 
mange le pain avec mot, aleve 
ſon talon contre mot. 
19 Des maintenant je vous le 
dis, avant qu il arrive, afin que 
quand il ſera arrive, vous croylez 
que c'eſt moi. u : 
20 En verite, en verits j je 
vous dis, Si; envoye quelqu* uns 
quiconque le regoit, me regoit : 
& quiconque me regoit, Is 


celui qui m'a envoye. 


21 Quand Jeſus eut dit ces 
choſes, il fut Emil en eſprit: & 
il declara „ & dit, En veritE 3 
en veritè je vous dis que Fun run 
de vous me trahira. 

22 Alorsles Diſciples * 
doient les uns les autres, ctant 
en perplexite duquel il parloit. 
23 Or kun des Diſciples de Je- 
ſus, lequel Jeſus aimoit, etoit 


| table en ſon ſein: 


24 Et Simon Pierre lui fit fi- 
gne, qu il demandat qui toit 
celui duquel il parboit. 

25 Lui donc tant panchẽ dans 
le ſein de Jeſus, lui dit, Sei- 
gneur, qui eſt- ce? 

26 Jeſus rẽpondit, C'eſt . 
A qui je donnerai le morceau 
tremps; & ayant trempe le 
morceau, il le donna à Judas 


Iſcariot, fils de Simon. 


27 Et apres le morceau, alors 
Satan entra en lui: Jeſus lui dit 
donc, Fai bien tot ce que tu fais. 


28 Mais aucun de ceux qui E- 
tolent 


| 


100 Crap: xtv. 


— si Dieu eſt gloriſiẽ en bai, 


Dieu auſſi le glorifiera en ſoi- 


meme, & incontinent il le glo- 


riſiera. 


33 Mes petit eulen je ſuis 
encore pour un peu de temps 
avec vous: vous me chercherez, 


mais comme j'ai dit aux Juifs, 
que N od je vais, ils n'y pou- 
voient venir, je vous ledis auſſi 
maintenant. 

. <= Je vous donne un nouveau 
commandement, que vous vous 


aimiez Fun Tautre; que comme 


je vous ai aimez, vous vous ai- 
miez auſh l'un T'autre. 


35 En cela tous connoĩtront 


que vous etes mes Diſciples , fi 
vous avez de Vamour Pun dau 
Paurre. 

36 Simon pierre lui dit „Sei- 
gneur, od vas- tu? Jeſus lui re- 


. pondit, Taou je m'envais, tu 


ne me peux maintenant ſuivre, 
mais tu me ſuivras ci-après. 


| IF Pierre lui dit, — 


r w 


$11 toit autrement, 


1 1 7 
\ 23 N 9 * k 
K * 
7 1 2 
N 7 
4% A 


= 8 
toĩent à table n entendit "RR pourquoi ne te pull "he 
quoi il lui avoit dit cela. nant ſuivre? jen dem 28 

29 Curt quelques. uns penſoĩent pour toi. cia 
8 cauſe que Judas avoit la 3 8]cſusluire dauere: : & 
pate, Jeſus luiefit dit, Ache- | tras ta vie pour g 
te ce qui nous eſt néceſſaire rité, en verité je tel 
a Fete, ou qu'il donnat | coq ne chantera py 
quelque choſe aux pauvres. - | Ne mayes renie tray 
39 Apres done qu il eut pri C HAF erk 
le morceau, il partit incontinent: Jeſus Chriſt Ie chm mal 
Or il etoit nuit. te, & la Vie. en mo 
31 Et commeil fut ſorti, Je- 7 OTRE cceur nels ceuvr 
fus dit, Maintenant le Fils de trouble: von Croye 
homme eſt glorific & Dieu Dieu; croyez auff ür, 
eſt glorifiẽ en lui. 2 II y a pluſea 


dans la Niaiton dem 


Feuſſe dit: je vals Men 
rer le lieu. ys 1 
3 Et quand jemaſ 
que je vous aura 
lieu, je retourmeri, 
recevrai à moi: aſin 
je ſuis, vous y ſoye 
4 Et vousayezoli 
vous en ſavez le chemi 
5 Thomas lui dit, 
nous ne ſavons point 
comment donc pon 
ſavoir le chemin? 
5 Je | 
min, & la Verite, 0? 
nul ne vient au Pere que 
7 Si vous me conndl wy 
connoitriez auſh moo . 
des maintenant vous E 
ſez, & vous Fave: Wi 
8 Philippe lui di 


montre- nous le Pere, 6 


ic long-temps avec vous, 


ns point connu? Phi- 
ECelui qui m'a vu, 2 vu 
e: & comment dis- tu, 
Vous le Pere? 5 
crois- tu pas que je ſuis 
‚ Ne, & ==] le Pere eſt 
bis les paroles que je vous 
bs ne les dis point de moi- 
mais le Pere qui de- 
en moi, c'eſt celui qui 
cuvres. W 
Croyez-moique je ſuis en 
Pere, & que le Pere eſt 
Wi, finon, croyez-moi a 
fe ces ceuvres. | 
Enverits, en verité je vous 
ui qui croit en moi, fera 


Et quoi que vous deman- 


que le Pere ſoit 
Fils, | 
di vous demandezen mon 
quelque choſe, je la ferai. 

di vous m'aimez, gardez 
LOMING ademens. 0 X 
Et je prierai le Pere, & il 
donnera un autre Conſo- 


glorifie 


fternellement : | 


or; parce qu'il ne le yoit 
t & ne le connoit point: 
vous le connoiſſez: car 
meure avec vous, & il ſera 
e ne vous laiſſerai point 


Ares que je fais, & il en 
& plus grandes que celles- 
e m'en vais I mon Pere. 


er mon Nom), Je le feral 2 


pour demeurer avec 


[ Savoir ! Eſprit de yerite, 
e monde ne peut point 


_— 
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orphelins : je viendrat vers vous. 


19 Encore un peu de temps, 

& le monde ne me verra plus, 
mais vous me verre: parce 
que je vis, vous auſſi vivrez. 
20 En ce jour- A vous connot· 
trez que je ſuis en mon Perez 
& vous en} moi, & mot en vous. 
21 Celui qui a mes comman- 
demens, & les garde, c'eſt celuĩ 
qui m' aime; & celui qui m aime 
ſera aimè de mon Pere, & je 
Taimerai, & me dòclarerai à lui. 
* (non pas Iſcariot) luĩ 
dit, Seigneur, d'où vient que 
tu te declareras à nous, & non 

au made 5 

23 Jèſus rẽpondit, & lui dit, 

Si quelqu'un m'aime il gardera 
ma parole, & mon Pere Faime- 
ra, & nous viendrons à lui, & 
ferons notre demeure chez lui. 
24 Celui qui ne m'aime point, 
ne garde point mes paroles. Et 
la parole que vous oyez n'eſt 


point ma parole, mais du Pere 


demeurant avec vous. 


{ 


qu! m'a envoye. 
25 ſe vous ai dit ces 


choſes 


26 Mais le Conſolateur, qui | 
eft le Saint Eſprit, que le Pere 
envoyera en mon Nom, vous 


| enſeignera toutes choſes, & vous 


reduira en memoire toutes les 
choſes que je vous ai dites. 

27 Je vous laifſe la Paix, je 
vous donne ma paix: mais je 
ne vous la donne point comme 
le monde la donne: que votre 
cœur ne ſoit point trouble, & 
ne ſoit point craintif. 


| 


28 Vous 


+ „ ˙“—m̃ teens, Pun —— WY UI —-V—- —— 


3 


il 
| 

. 

N 
if 
1 
14 
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28 Vous avez entendu gue je 
vous ai dit, Je men vais, & 
je reyiens à vous: ſi vous m al- 
miez certes vous ſeriez joyeux 
de ce que j'ai dit, Je men vais 
au Pere, car le Pere eſt plus 


grand que moi. 


29 Et maintenant je vous Lat 
dit avant qu'il ſoit arrive, afin 
que quand il ſera arrivè vous 


croyiez. 
30 ſe ne parlerai plus PA | 


avec vous: car le prince de ce 


| monde vient, mais 1 n'a rien 
en moi. 
31 Mais afin que je monde 


* que j'aime le Pere, & 


que je fais comme le Pere m'a 


commande, levez-yous , 225 


| tei. 


H NV. 


| Hahn eſt le 08 5 & les . 


les, les Sarmens 

E ſuiĩs mags vrai i Sep * & mon 
Pere eſt le Vigneron. 

J Il retranche tout le farment 
qui ne porte point de fruit en 


moi, & il monde tout celui qui 


porte du fruit, afin qu'il * 
te plus de fruit. 

3 Vous ctes deja nets par la 
parole que je vous ai dite. 

4 Demeurez en moi, & moi 
en vous. * le ſarment ne 
peut point de lui-meme porter 
de fruit, $i] ne * au 
ſep: ni vous auſſi pareillement, 
ſi vous ne demeurez en mol. 


5 Je ſuis le Sep, & vous en Cres 


les Sarmens: celui qui demeu- 
re en moi, & moi en lui, porte 


| que mes paroles W 


| mandeme ns, vous Y 


* "ot N 3 2 A 2] be ; PN 
x 1 ; 7 A 1 N * 5 1 ; . : a r 
8 1 E x ? } 


beaucoup de fru 
moi, vous ne po 
6 Si quelqu ui 


e il eſt jette ha & 
ſarment , & ſe feels 
Famaſſe, & on ki bear 
& il brüle. 4 ＋ 

7 Si vous derhewy 1 


vous, demandes 
vous voudrez , & 
8 En cela mon M 
fie, que vous dl 
coup de fruit, & 
alors mes diſciples.” 
9 — Pen 
ainſi je vous ai aim 
rez en mon amour. 


10 Si vous gardaiific: 


mon 
en mon amour: comm ien: 
dé les cm point 
Pere 9" -& je de Int yous 
amour. | — mY ſe de | 


I 1 Je vousai dite ne. 
que ma joye detneuretiſ souve 
que vòtre joye {ot yous 

12 Ceſti ici mond n'eſt 
ment, que vous M 
Fun autre, com ix vc 
aimez. Won 

x 3 Perſonne n'auliffderon 
amour que celui- i Mai: 
quand quelqu un Mpoſes: 
pour ſes amis. qu. 

14 Vous ſerez m relui 
vous faites tout ce f St j 
commande. n'e 

15 Je ne vousappuron 

viteurs, car le ſervillfiſn: 


1 


Lav ce que fon Wiſes 


5 1 o. S. 
dw ap eller mes amis, 
je vous al fait con- 
* ce r de 


een eſtpasyousqui m'a- 
_ ceſtmoi qui vous 
& qui vous ai établis: 
e vous alliez , & porriez 
& que votre fruit ſoit 
nent: afin que tout ce 
ous demanderez au Pere 
Nom; il vous le donne. 
evous commande ces cho- 
Wh que e vous aimiez 
ure. 
$i le monde vous a en bab 
cher qu il m'a eu en hai- 
j vous. 14 = 
ae Es PR mon- 
monde aimeroit ce qui 
ben: or parce que vous 
point du monde, mais 
yous ai Elus du monde, 
ede cela le monde vous 
pine. | 


| 


4 
g 


vous ai dite, Que le ſer- 
weſt Fer plus grand que 
: Fils m' ont perſe- 
ig vous perſecuteront auſ- 
8 ont garde ma parole, 

Tont auſh la votre. 
175 ils vous feront toutes 
oſes à cauſe de mon Nom: 
qu' ils ne connoiſſent 
celui qui m'a envoyé. 
di je ne fuſſe pas venu, & 


nal 


Wrojent: point de peche, 


Wain t ils wont point 
14 e de leur pech. Ty 


1 


*. 


v euſſe point parle à eux, 


IAN. b 


* 


Pouvenez-vous de la parole | 


91 2 
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23 Celui qui m'a en haine, 
auff en haine mon Pere. 61 

24 Si jereuſle pas fait en- 
tr'eux les ceuvres qu aucun autre 
n'a faites, ils n' auroient point 
de peEche : mais maintenant ils 
les ont vũes: & ils ont eu en 
haine & moi & mon Pere. 

25 Mais c'eſt afin que ſoit ac- 
complie la parole qui eſt &cri- 
te en leur Loi lm ont eu en 
A ſans cauſe. - -. 

26 Mais quand je Confolateur 
* venu, lequel je vous en- 
voyerat de par mon Pere, ſas 
voir V Eſprit de verite, qui pro- 
cede de mon Pere, celui - A ren- 
dra témoignage de moi. 
27 Et vous auſſi en rendrez "4 
moignage: car vous Etes des le 
commencement avec mol. 


a Es. —ä —— — 


CHAP. R 


tus - Chriſt predit à ſes Apotres. 
7 70 ils. ſeront fort perſecutex. 


Y vous ai dit ces choſes, afin 

que vous ne ſoy ez N 
Zindaliſen, | 
2 Tis vous chaſſeront kia des 
Synagogues : meme le temps 
vient que quiconque vous fera 
mourir , penſera faire ſervice 2 
Dieu. 

3 Et ils vous feront ces bo 
ſes, parce qu ils n ont . con- 
nu le Pere, ni moi. 

4 Mais je vous ai dit ces cho- 


* 


ſes, afin que quand l' heure ſera 
venue; il vous ſouvienne que je 


vous les ai dites: toutefois je ne 
vous ai point dit ces choſes dès le 
O | com- | 


3 4 9c i $02 er I oe 
„ "27 R E 
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| ried, il vous eſt ex 


m'en vais à mon Pere, & 


commencement ; -arce que Je 


tois avec vous. 


5 Mais maintenant jem 'envais | 


Accu qui m'aenvoyẽ, & * 


de vous ne me demande, 
6 ee proc 
ces choſes, h _ a em- 

pi votre cœur. 
7 Tourefois je vous dis h hs 
t que 
je m''en aille: car ſi Racy men 
vais, le Conſolateur ne viendra 
point à vous: mais ſi je m'en 


* je vous Tenvoyerai. 


8 Et quand il ſera venu, il 
convaincra le monde de peche, 
de juſtice, '& de jugement. 

- 9 Depeche, parce Ws ne 
eroyent point en mo. 

10. De juſtice, parce 2 je 


que 
vous ne me verrez plus. 
11 De jugement, parce que 


le 3 de ce monde eſt deja 


72 | aid? vous Jhvetcus plu- 


fieurs choſes „mais vous ne les 
pouvez point porter” mainte- 
8 — 


Shak » ſavoir VEſprit de verite , 
il vous conduira en toute verite: 


meme: mais il dira tout ce qu'il 
aura out, & il vous annonce- 


ra les choſes à venir. 
14 Celui-lameglori fiera: car n 


a prendra du nere & il vous 
tenant de la ſſl * 


Fan noncera. 


* 22 


K 


be Tout ce won Phe, | 


©xav; xvi. Ev ** Gli 


: 


Mais quand cdui- i ſera | 


un Peu de tenps K* 


Vous demande eng 


triſtez: mais votre 
| changee en joys, 


ſon terme eſt ven: 
eur il ne parlera point de par ſoi- qu elle a fait un pany 
ne lui ſouvient plus 

ſe, à cauſe derlayoyet | 


ce quꝰ une creatupel 


ce mien. 
=. 
Þ— AU 
16 Un bead 
ne me verrez po 


re: car zen nf 
927 Et quelſque ung 
ciples dirent entt e 
ce qu'il nous dit, 
temps, & vous 16 
point, & encore, 
temps, & vous ment 
je m'en vais à mon 
18 Ils diſoient da 
ce qui il dit, Ua fe 
nous ne ſavons ce qul 
19 Et jeſus con 
le vouloientinterrog 


chant ce que j'ai dit 
de temps, & vous nel 


temps, & vous meval 

20 Enverite, en 
dis, que vous ffn 
menterez ,' & I md 
jouira: vous ſerez, 


21 Quand lat 
elle ſent des ould 


nee au monde. 45 
22 Vous aver don 


1 Jef 
7005 f 


reverrai encorę, 


. &eperſorne oe vows | 
ech. 
Et en ce jour-A vous de 
gere de rien. En vé- 
| in werte je vous dis, que 
es choſes que vous de- 
gere: pi FEreen mon Noms 
* eden 8.8 

uſqu a ent vous n' a- 
enen ee, 
indez, & vous recevrez, 


que vorre 88 foit accom- 


les ſimilitudes, mais heure 
que je ne parleraĩ plus 2 
per des ſimilitudes; mais 
us parlerai ouvertement 
Pere. 
En ce jour-Ia vous deman 
| en mon Nom, & je: ne 
dis pas que je Prierai le 
n 

17 Carle pere lui- meme vous 
parce que vous m'avez ai- 
E que vous avez cru BE] 
ws iſſu de Die. 

$0 Te ſuis iſſu du Pere, & 
lvenu au monde: :derechef j je 
* monde, & ) je m' en vais 


red rey? 


i, maintenant tu parles ou- 


umilicude, 1712 

10 Maintenant nous oenbil 
que tu ſais toutes choſes, & 
tu nas pas beſoin qu' aucun 


441 par cela nous cro- 
que tu & iſſu de Dieu. 


1 Jelas leur rẽpondit; Cro- | 
us maintenant? 


; Te yous ai dit ces chokes; | 1 


ment, & tu ne dis aueu- 


21 % 8. J K x. CHAp. xvrr- 


| 


| tre de, & 
ſeul: mais je ne ſuis * ſeul, 


9 * Diſciples lui dirent, 2 


, 
| 


| 
| ©y 
} 
| 


211 
32 Voici; Fheure vient, & 
elle eſt deja venue, que vous 


ſerez diſperſez un 


& vous me laiſſerez 
car le Pere eſt avec moi. 
33 Je vous ai dit ces choſes; 
pe que vous ayez la paix en 
moi: vous aurez de P angoiſſe 
au monde, mais ayez bon cou- 
ages j ai vaincu le monde. 


9 A P. XVII. 
Wo 7 — Sacerdotale de 2 4 
3 58 


Es vs dit ces choſes puis & 
levant ſes yeux au Ciel, il 
41 „Pere, Pheure eſt venue, 


Fils te glorifie : 

2 Comme tu lui as donnè puiſ. 
ſance ſur toute chair, afin qu'il 
donne la vie Eternelle à tous 
5 que tu lui as donnez. 

3 Et C'eſt ici la vie eternelle: 
os ils te connoiſſent ſeul vrat 


Dieu, & celui 1 fu as envoyẽ , 
ſeſus-Chriſt. 


vois donnee à faire. 
5 Et maintenant glorifie-mot, 
toi Pére, envers toi-meme, de 
la gloire que j ai eue par devers 
toi, avant que le monde fit fait. 
6 Jai mani feſtẽ ton Nom aux 
hommes que tu m'asdonnez du 
monde: ils Etojent tiens, & tu 
me les a donnez, & ils ont gar- 
de ta parole. 
7 Maintenant ils ont connu 


3 


01 


2 Tau- 


glorifie ton Fils, afin que ton 


Je rai plorifis ſur la terre; 
j'ai achevẽ l cuvre que tu ma- 


due 
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i we eſt de 


' Cnap./Xvit. 
que tout ce que tu m as don. 


N 
8 Car je leur ai donné lexpa- | 


ils les ont reges: & ont vrai- 
ment connu que je ſuis iſſu de 


toi, & ä 


voy: 
9 Je prie pour eux: : je ne prie 


4 pour le monde, mais pour 


ceux que tu m'as donnez, par- 
ce qu' ils ſont tiens. 
10 Et tout ce qui eſt mien eſt | 


tien: & ce qui eſt tien eſt mien: 
& je ſuis glorifiè en eux. 


11 Et maintenant je ne ſuis 
plus au monde, mais ceux-ci 
ſont au monde; & moi je viens 
A toi, Pere Saint, garde · les en ton 
Nom, ceux, dis je, que tu m' as 


donnez, afin n ib ſojent un, 


ainſi que nous. 


12 Quand j ẽtoisavec eux = 


monde . je les gardois en ton 

: j'ai garde ceux que tu 
m'as 5 donnez, & pas un Jeux | 
reſt peri; ſinon le fils de per- 


dition, afin que Ecriture füt 


Wee 5 
13 Et maintenant je viens d 
is, & je dis ces choſes etant en- 


core au monde; afin qu'ils ayent 


ma joye accomplie en EUX-ME= 
INCS. | 
14 Je leur ai i donne ta parole, , 


& le monde les a eus en haine, | 


parce qu'ils ne ſont point du 


monde; comme auſſi je ne ſuis | 


point du monde. 


15 Je ne prie point quetules | 


2 


oͤtes du monde, mais que tu les 


gardes de mal. 


ö 


woken que tu m'as donnees, & | 


2 18 ung 


13 * 0 Or je ne priepy 


nez, que Þ oh je 


16 Ils ne ſont 
dez comme aug 
du monde. + _—_ 

> IN SanGifiede | 
ta parole eſt verité, 


yer au monde. 1 

19 — ‚ 
mo1-meme z afin qu 
ſoĩent ſanRifiez en 


ment pour eux, Mars 
pour ceux qui crom ces cl 
N leur parole. ieiples 
21 Afin que tou iron, 
ainſi que toi, Pere, WM | av 
& moi en toi: afin quilciples. 
ſoient un en nous; Mr [u 
monde croye que e auſſi 
nyas envoye. fouy 
22 Et je leur aĩdom iſciples 
que tu m'as donnee; Judas 
ſoient un comme 1 de ſol 
mes un. er d 
23 Je en euxgl urs & 
moi, afin .quiils A avec 
ſommeꝛ en un, & que AUX 
connoiſſe 2 c'eſt ui ¶ Et je 
envoyẽ; & que tu E qui 
comme tu m'as aims, ; 
24 Pere, mon dies- v. 
chant ceux que tu i I lu 
. 
Et 
auſſi 


ſoient auſſi avec ml 
qu'ils contemplent m 
laquelle tu m 'as dont 
ie tu m'as aimé 55 0 
ation du monde. 
25- Pere juſte, 1 
ta Paint n mas 


Er Mai 08 connoitre 
Nom, & le leur ferai con- 


ink, ſoit en eur, & 
en eux. 


— A * 


CHAP, XVIII. 


1 


pars que eus eut dit 
ces choſes, il sen alla avec 
liſciples au dela du torrent 
on, od il y avoit un 
by | auquel il entra avec 
uciples. 

Or Judas quile nnhiſloir; , 
E auſh le ow: car Jeſus 
t ſouvent aſſemble A avec 


part des principaux Sacri- 
= & des Phariſiens, s'en 
mec des lanternes & des 
aux & des armes. 


$ qui lui de voient arri ver, 


1A & leur dit : Qui 


- vous? 


Ib lui rẽpondirent, Jeſus le 
nen. JEſus leur dit, C'eſt 


| avec eux. 

Or apres que Feſus\eur eut 
C'eſt moi, ils sen allerent 

Wenverſe, & tomberent par 


N bordemanda uneſeconde 
cherchez-yous 1 Ex 


an que amour dont 


llciples. 
"op donc ayant pris une 


d ſoldars, & des ſergens | mierement à Anne: car il &toit 


wo. - 


Wt Jeſus ſachant toutes les 
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ö, dc ceux ci ont | 


| Ferne . Pierre { 


| 3 qui le trahiſſoit | 


ils dae A le Naxa- 
rien. 

8 Jeſus repondir Te vous al 
dit que c'eſt-moi :. 6 donc vous 
me c erchez, laiſſez aller ceux-ct. 


avoit dite fat atcokaflle; + Je 
nal perdu pas un de ceux que 
tu m' as donne. 
10 Or Simon Pierre ayant 
une Epce, la tira, & il en frap- 
pa le ſerviteur du Souverain Sa- 
crificateur, & lui coupa Poreil- 
le droite; & ce ſerviteur avolt 
nom Malchus. 

11 Mais J ẽſus dit à Pierre, Re- 


boirai· je pas la N que le 
Pere m'a donnee? 

12 Alors la bande, & le capi 
taine, & les ſergens des Juifs 
ſe ſaiſirent de Jeſus, & le lierent. 
13 Et ils Pemmenerent Pre- 


beau- pere de Caiphe, qui Etoit 
le Souverain Sacrificateur de 


| cette annEe-la.- 


14 Or Caiphe fron celui qui 
avoit donne conſeil aux Juifs, > 
qu'il etoit expedient qu'un 
homme mourut pour le peuple. 

15 Or Simon Pierre avec un 
autre diſciple {myoitJeſus, & 


verain Sacrificateur : & il en- 


Souverain Sacrificateur. | 
16 Mais Pierre ẽtoit dehorsX 
la porte, & autre diſciple quĩ 
Etoit connu du Souverain Sa- 
crificateur, ſortit dehors, & 


5 parla A la portiere, laquelle. fat 


Q 3 entrex 


9 Cctoit afin que la parole qu il 


mets ton Epce au fourreau: ne 


ce diſciple Etoit connu du Sous. 


tra avec Jeſus dans la fale du 


- 
= 
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| Diſciples il le nigh 
17 La ſervamte donc, quiceoit | 


* .entrer Pierre. 


la 3 à Pierre, N'es- 


int auſſi des diſciples de 


et homme: * dit Je n en ſuis 


or Or eden &lesfer- 
gens, ayant fait du braſier, - 
toient I, parce qu il faiſoit froid, 
& ils ſe chauffoient. Pierre 
auſſi «oit- avec eux, . ſe | 


chauffoĩit. 2175 

19 Et le Sentvetain Sacrifice: 
teur interrogea I eſus touchant 
ſes diſciples a touckant fa 
Hs.” Fol ei ns t 


20 Jcusluirepondit, ai ou- 


8 vertement parle au monde, j'ai 


on jours enſeigne dans ha Sy- 
ue & dans le Temple, ou 
ke Juifs Saſſemblent tou jours, 
&& je n'a rien dit en cachette. 
2r Pourquoi m'interroges-tu? 


interroge ceux qui ont out ce | 
que je leur ai dit: Voila ils fa- Ly 


vent ce que Jai dit. 
22 Quand il eut dit ces cho- 
ſes, un des ſergens qui ſe tenoit 


A, donna un coup de /a verge 
I Jeſus, diſant, Eſt- ce ainſi que 


tu repons au Souverain Sacrifi- 
cateur? * 

23 Jeſus 11 tepondit; Si j'ai 
mal parle, ren temoignage du 


mal: & ſi j'ai bien dit, pour- | 


quoi me frappes- tu? 
24 Or Anne Payoit envoye 


lie 3 Caſphe, Souverain Sacri- 
ftlcateur. 


25 Et Simon Pierre roir , 
& ſe chauffoit „ alors ils lui di- 
rent, N'es- tu pas auſſi de ſes 


I toit le matin) m | 


tit vers eux, & i 


| Juifs lui dirent, Il be 


| tres ze Vonr dit de ma! 


n'en ſuis pœint / 

26 Et un des fe 
Souverain Sacrifice 
de celui à qui Pia 
ps Foreille; dit; * 
vi an jardin avec ui 

27 Mais Pie i 
& incontinent le 
28 Puis ls mill 
cher Caĩphe au 


rent point au Fraun 
qu' ils ne fuſſent ſoi 


| afin de pouvoir nano 


4 6 Puſque. "17. 4 
29 Celſt pourqudl : 


accuſation © abe 
tre cet homme? 
30 Il repondiret 
rent, Si ce n'eto 
faiteur, nous ne wh 
pas livre. 
31 Alors Pilltel 
ner-le vous-memes, Up 
gez ſelon votre La 


* c „* 


pas pernis de füt ft, 
ſonne. 5 
22 Et ce furabngl 
de Jeſus füt accomf, © 
le 11 avoir dite, ſign lus-Ch 
quelle mort il dev Ie 


3z; Pilate done a 
a1 Pretoire , & appeliſ 
lui dit, Es-tu le RAW 
34 Jeſus lui repondl 
ceci de toi- meme, 1 


5 Pilate r 


Juif? ea rien 8p 


3 * * de ce * , 
25 combattroĩent afin que 
fuſe point livre aux Iuifs- 
þ. maintenant mon Ne 
dic bas. 
Y Alors Pilate lui dit, Em 
* Jeſus repondit, Tu 
que je ſuis Roi; je ſuis 
2 & = cela je 
= au monde, afin que 
& témoignage à la verite. 
2 eſt de la verité, 
r 
fn Pilate lui dit, Qu' eſt-c> | 
xx veritẽ ? Et quand il eut dit 
il fortit ou vers les 
[5 5 & il leur t; le net 
ucun crime en 1. = * 


lm 


ui eſt que je vous reliche 


vous donc que je e 
che le Roi des Juifs? 
40 Et tous s Ecrierent encore, 
d q e pas celui- ci, mais 
O pa etoit 


— 


. ent; Gone 


33. a Palos pri 4 
Jeſus, & le fouerta. 


— : C'&pines qu ils mirent 


* moms le vetirent d'un 
| dement 


iſomers li fete de Paſque: 


A 1 N. on 
; | bien te ſoit ; ; Keiklyidonnglens | 
des coups de leurs: 


Or vous avez une colitu= | 


2 Et les ſoldats plierent une 


Sacrificateurs & les ſergens 
virent, ils s Ecrierent, diſant, 
Crucifie, crucifies Pilate leur 
dit, Prenez-le yays-memes; & 

le crucifiez: car je ne trouve 
point de crime en 8 


| 
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4. Et Pilate ſortit encore de- | 


hors, & leur dit, Werts: je 
vous Lamene dehors, afin que 
vous ſachiez que je ne a 
aucun crime en lui. 

25 Jeſusdonc fortitdchors por- 
tant la couronne 'd'epines, - & 
le votement de 
late leur dit, Voici homme. 


pourpre: & Pi- 


6 Mais quand les principaux 
le 


7 Les Juifs lui > hy 
Nous avons une loi, & ſelon | 
notre loi il doit mourir: car il 


b Seſt fair Fils de Pieu. 


8 Or quand, Pilate eut ou! 
cette parole, il craignit encore 
davantage. for); ] 

9 Et ilr entradihs le Pretgire, 
& il dit à Jeſus,, Dod s- tu? 


mais Jeſus ne lui donna point 


de r&ponſe. 

10 Alors Pilate lui dit, Ne 
| parles-tu point à moi? ne ſais- 
tu pas que j'ai la puiſſance de 
te crucifier, & la puiſſance de 
te delivrer? 

11 Jeſus repondit, Tun' au- 
rois aucune puiſſance ſur moi, 


| $1] ne t'ẽtoit donné Jenhaut, - 
0 'eſt pourquoi celui qui m'a li- 


VIE-A 1 a fait un plus grand 
peche. 


12 Depuis cela Pilate tachoit 


Pourpre. 
11 baten Rede Tui, 


2 le delivrer: mais les Juifs 
O 4 Ccrioknts 
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en Ap. XIX. 
crioiĩent, en diſant, Si tu deli- 


vres celui ci tu es point ami de 


Ceſar: car quiconque ſe fait 


Mai contredir à Ceſar. - 
13 Et quand Pilate eut out 


cette parole, il amena JEſus de- 


hors, & s'aſſit au Siege judicial, 
dans le lieu quieſtappelle Pave- 
ment, & en Hebreu Gabbatha: 
14 Or C&oith Preparation 
de la Paſque, & environ fix 


bieures: & Pilate dit bur Jus, +3 
Voici votre Roz, 

| 15 Mais ils crioient, Ote, & ote, | 
erucifie- le. Pilate leurdit , Cru- 


cri fierai -je Votre Roi 2 Les 
Principaux Seri ficateurs re- 
pondirent, Nous n' avons point 
d'autre Roi que Cefar. 
16 Alors donc il le leur livra 
ur etre crucifié. Ils prirent 
— Jeſus, & emmenerent. 
17 Er lui portant ſa croix, vint 
au lieu qu'on appelle le Teſt, 
& en Hebreu Golgotha: 
18 Ou ils le crucifierent, & 
avec lui deux autres, Pun deca , 
& autre delà, & Jeſus au mi- 
lieu. 
19 Or Pilate &crivitun Pt 
teau, & le mit ſurhcroix: o 
1 y avoit en crit, JESUS. 


NAZ ARIEN EE ROT. 


DES UIFS. 


20 Ert pluſi eurs des Juifs lů- 
rent cet Ecriteau, parce que lelien | 
ou Jeſus Etoitcrucifie Etoit Pres | 
de ha ville, & qu'il &oit crit 


en Hebreu, en Grec, & en 
Latin. | 


211 C'eſt pourquoi yg princi- 1 
Pur senen des yu di- 


KE VAN GTE 1 ' 


2 n „& Marie) 


chez lui. 
| VS -28Apres cela eſusfacl 


| rent donc de vinaigre 


rent 2 Pilate, N = . 
Roi des Juifs: main 
a-dir, fe ſuis le Rl = 


22 Pilate reh 
* Ecrit, 0 
23 Or quand des 
cracks Jeſus, | thy 
vetemens, & en 
parties . a chaque 
partie: ils prirem u 
mais le ſaye 6roit iin 
tiſſu depuis le haut i 
4 Bt 1sdifentemh 
le mettons point en 
jettons. l au ſort d 
qui il ſera. Et cela a 
criture fut accompli 
Ils ont partage m 
entr eux, & ils ont id 
ma robe. Les n 
ces choſes. 


Et 2 


4 Or prbs dela lis ut 


ſus etoit ſa mere,” y 
de ſa mere, RY 


26 Et F&fus voyantal 
| que le Diſciple quae, 
toit-IA, il dit à fa * de fo 
me, voila ton Fils. N vra 

27 Puis il dit au De 
Voith ta Mere, ET Car c 
heure-I le Diſciple n qu 


toutes choſes etolent | 
complies „afin que 
fur accomplie, in Pal 
29 Et il F 
plein de vinaigre. I 


ge» & la mirent * it 


u bouche. 

| po Jeſus eut pris le 
il dit, Tout eſt ac- 
baile 2 tete 


| lorsles Juifs af que les 


he demeuraſſent point en 
jour du Sabbat; parce 


un grand jour de Sab- 
erent Pilate qu'on leur 
t les jambes, & qu On 


| 15 ſoldats 3 vinrent, 

Pient les jambes du pre- 

I de Tautre qui coir 
avec lui. 

Mii quand ils vinrent a 

qu' ils virent qu'il Etoit 


E jambes : 

Mais un des ſoldats lui per- 
core avec une lance, & 
inent il en ſortit du — 
Etcelui qui Va vii, Va té- 
, & ſon temoignage eſt 
de foi: & celui-IA fait 
It vrai, afin que vous le 
Car ces choſes· la ſont arri- 
In que cette Ecriture fũt 
plie Pas un de ſes OS 
alle 

Et encore une autre "OY 
pt, Ils verront celui 
ont perce, . 
Or apres ces choſes, Jo- 
I@Arimath&e , qui ktoit 


bo r h crainte des Tuifs, 


ei h preparation : (or | 


ort, ils ne lui rompirent 


de Jeſus, ſecret. toute- 


tte qu il lui permit d- 
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ter le corps de ſeſus: 3 
le lui permit: il vint done, & 
prit le corps de Jeſus.” © + 


39 Et Nicodeme auſſi, celui 


qui etoit premierement venu 


de nuit à Jeſus, y vint appor- 
tant une mixtion de myrr 


e & 
d'aloꝭs environ cent livres. 
40 Et ils prirent le corps de 
Jeſus, & le banderent de linges 
avec des ſenteurs aromatiques, 


comme c'eſt la coutume des 


Juifs d'enſevelir. 4 897444 
41 Or il y avoit au lieu od il 


fut crucifiè un jardin, & dans 
le jardin un ſepulcre neuf, od 


perſonne n'avoit encore ẽtẽ mis. 
42 Et ils mirent là Jeſus, I 

cauſe de la preparation des Juifs, 

parce que le ſepulcre &toit 8 


HF. 


In reden de Feſur-Chriſt, 


R le premier jour 


ſemaine Marie M dei 


ne vint le matin au ſepulcre, 


comme il faiſoĩt encore obſcur: 
& elle vit que la pierre Ecoir 


tee du ſepulcre. e 4 


2 Et elle courut, & Jin k 
Simon Pierre, & I Vautre Diſ- 


ciple que Jeſus aimoit, & leur 


dit, On a enlevé le Seigneur 
hors du ſepulcre, mais nous ne 
favons point oli on Pa mis. 

3 Alors Pierre partit „& "WE 


tre Diſciple, & ils Fen. riment 


au ſẽpulcre. 8 


4 Et ils couroient eux ee | 
enlemble: mais autre. Diſciple: 
couroit plus vite que Pierre, & 


il vint le premier au ſepulcre. 
5 Et s'&tant baiſſé, il vit les 
Os 


— 


linges 


. O 
— — — — 
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5 linges mis a core; toutefois il 
n'y entra pD⏑ t. 

'6 Alors Simon Pierre vintle 
ſuivant, & ilentra dans le ſẽpul- 
| _ * & il — 


77 Ee le comvrechad. qui avoit 
& 


ſur ſa tete, non point mis 


' avec les linges , mais envelop- 


pe en un lieu à part. 


8 Alors Tautre Diſciple qui&- | 


toit venu le premier au ſe 


y entra auſſi, & le vit, & crit. 


9 Car ils ne ſavoient pas encore 


8 FEcriture „qu'il faloit qu ilreſ- 


ſuſcitit des morts. 
10 Et les Diſciples Sen re- 


townaeent chez eaux. 


11. Mais Marie ſe tenoit pres 
du ſepulcre dehors en pleurant : 
& comme elle pleuroit, elle ſe 
baiſſa dans le ſepulcre. 
12 Et elle vitdews Anggsy & | 
2 blanc; aſſis l'un à la kete ; 
& Vautre aux pieds, A od le 
s de Jeſusavoit &te couche. 
13 Et ils lui dirent, Femme, 


pourquoi pleures-tu ? Elle leur 


dit, Parce qu 'on a enleve mon 
Seigneur: & je ne en point ol 
on Pa mis. | 

14 Et quand elle eut [dit ol , 
f tournant en arriere, elle vit 


Jeſus qui étoit IA; mais elle ne 


ſawoit pas que ce fut Jeſus. 

15 Jeſus lui dit, Femme, pour- 
quoi pleures-tu.? Qui cherches- 
tu? Elle penſant que ce füt le 
jardinier, lui dit, Seigneur, ſi 
tu Vas emportẽ, di- moi oꝭ tu las 
mis: & je Yoterai. + - 


16 3 Mate, I Elle 


avoit vd le 


tes du lieu od ls i 


Pre dne 


Paix vous ſoit : 0 
Pere m'a z envoye wo 
| envoye. ©2198 


donnez: & à quicoll 
retiendrez, i ils ſerons 


ze, n'ktoit 


$'etant tournee, Ill 


ni 5 c'eſt - A·dim | 

17 Jeſus lui di 
che point: car en 
core monte I mon] 1 
monte A mon Peres 
Peres & A mon Ja 
tre Dieu. 1 

18 Marie Mag gd 5 
noncer aux Di 
lui avoit dit ces hull. 
1 Et quand leſky 
u, qui Etoit le prin 
maine, fut venu; K 1 
van 


toient aſſemblez, pas dans r. 


te qu' ils avoient des | 
fermees; Jeſus i | < 
milieu deux, & ill. Mo 

20 Et quan dill 76s 


1 il leur montra i 
ſon cots : & les Dil 


Sel 
41 Er Jeſus la 


22 Er4 is | 
il ſouffla ſur-eux, & 
Recevez le Saint & 

23A que 
nerez les: pechez, f 


24 Or Thom 
dyme „qui ctor Tl 


| quand Jéſus vin, 


les antres Diſciples lui 
2 avons vu le Sei- 
s il leur dit, Si je ne 
: des cloux en ſes 
„ + jenemetsmon doigt 
+ ks cloux, & ſi je ne 


Eknient encore dans 14 
* Thomas avec eux: & 
nt; es 
WD unikendt deux, 
ir dit, Paix vous ſoit. 
as il dit Thomas, Mets 
g ici & regarde mes 


. 
101K 
** 


Ans mon cõté: & ne ſois 
acredule , mais fidele. 
Et Thomas rẽpondit; & 
Mon Seigneur, & mon 


eus lui dit, Parce que tu 
; , Thomas, tu as cru: 
deux ſont ceux qui 
point vt, & qui ont cru. 
eius fit auſſi pluſieurs au- 
ones en la preſence de ſes 
ples, lfeuels neſont poinr 
dans ce livre, 
Mais ces c hoſes ſont Ecrites, 
que vous croyiez que JEſus 
Chriſt, le Fils de Dieu, & 
eyant vous ayez la vie 
dn Nom. 
EHAP. XXI. 
wition de F.C. ſur les cotes de la 

de Galilee. 


eſta encore d ſes 2 
de h mer Ge Tiberiade, 


1 ON S. IE AN. CHar; xx. 


u main dans ſon cõte, 8 5 
i point. 2 
_ ſesDi 


es tant fer- 


Vance auſſi ta main, & 


PRE s cela leſus ſe mani- 
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2 Simon Pierre, & Thomas, 
appelle Didyme, & Narhanad}, 
qui Etoit de Cana de Galilée, 
& les fils de Zebedee, & deux 
autres de ſes Diſciples cient 
enſemble. 8 
3 Simon Pierre leur dit, je 
m' en vai pècher. IIs lui dirent, 
Nous y allons avec toi. Ils par- 
tirent donc, & ils monterent in- 
continent dans la naſſelle; mais 
ils ne prirent rien cette nuit- li. 
4 Et le matin tant venu, Je- 
ſus ſe trouva ſur le fivage: mais 
les Diſciples ne connurent REED 
que ce füt Jeſus. *- 
5 Et ſeſus leur dit, Mes en- 
fans, avez · vous quelque petit 


| poiſſon à manger? IIIs lui r6- 


pondirent , Non. 

6 Et il leur dit, jetter ef 
au cote droit de la naſſelle, | 
vous en trouverez. Ils le j jth | 
rent danc, & ils ne le pou- 
voient plus tirer à cauſe de h 
multitude des poifſons. © 

7 C'eſt pourquoi le Diſple 
que Jeſus aimoit, dit I Pierre, 
C'eſt le Seigneur. Or quand 
Simon Pierre eut entendu que 
c'toit le Seigneur, il ceignit 
ſa juppe, parce qu'il etoit nud, 
& il ſe jetta dans la mer 

8 Et les autres Diſciples vin- 
rent dans la naſſelle, car ils n'ẽ- 
tolent pas loin de terre, mais 
ſeulement environ deux cens cou- 
dees; trainans le filet de poĩſſons. 

9 Et quand ils furent deſcendus. 
J terre; ils virent de la braiſe, & 


— 


4 10 ]cſus leur dit, Apportez des 


du poiſſon mis deſſus, & du pain. 
poi 


. 


tenant de prendre. 

11 Simon Pierre monta, & tira 
le filet à terre, plein de cent 
cinquante trois grands poiſſons: 
& bien qu il y en eut tant, le 


filet ne fut point rompu. 


12 Jeſus leur dit, Venez & 
diner. Et aucun de ſes Diſciples 


n'oſoit lui demander, Quies-ru? 


voyant bien que cetoit le Sei- 
gneur. 

13 Jeſus done: vint, d prit 
du pain, & leur en donna: & 
du poiſſon auſſi. 

14 Ce fut deja u Weibiewe 
fois. que I ẽſus ſe matifeſta à ſes 
Diſciples, après etre refſuſcite 
des morts. 


TY Or après qu i axmintiling, | 


Jefusdita Simon Pierre, Simon 


Fl de Jona, m'aimes- tu plus 


que ne font ceux· ci? Il lui re- 
pondit, ; Oui vraiment, Seigneur: 
tu ſais que je t aime. II lui dit, 
Pai mes Agneaux. | 
16 II lui dit encore, Simon 
fb de Jona, mVaimes-tu? Il lui 


repondit, Oui vraiment, Sei- 
gneur: tu ſais que je t'aime. 
II lui dit, Pai mes Brebis. 


17 II lui dit pour la troiſième 
fois, Simon fils de Jona, m'ai- 
mes-tu? Pierre fut contriſts de 
ce qu'il lui avoit dit 
troiſiẽme fois, M'aimes- tu? Et 
il lui repondit, Seigneur, tu ſais 
toutes choſes, tu ſais que je t'ai- 
me. Jeſus lui dit, Pai mes Brebis. 

18 En verité, en verits je te 


| di 2 and tu etois plus jeune, 
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poiſſons que vous venez main- 
tu voulois: mil 


— 


pour la | 


un autre te ceindi 


rend tEmoignage de g 
& qui aEcrit ces cho 


tu te ceignois, & , 
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vieux, tu stens 


nera o 7 nen Ae 


ger Pear 
cela, il lui — 1 
20 Et Pierreſers 


Difciple que Jeſus 
ſuivoit: & qui dug 


or. 


en 4 
4 I 


s'ctoit panche ſurkiune c 
ſus, &avoitdit, WF 
eſt celui A qu mi | 
trahir? 1 | 
$0 Quand Joni 
il dit à Jeſus, eien enſeie 
lui-ci, quoi? Uau'a 
22 Jeſus lui dr, H. ap! 
qu'il demeure julqul 1 
vienne, qu" en asu , Jeſq 
ſui mo. uſque 
23 Orcette par if 
tre les Freres, que , ave 
là ne mourroit point 5, Eta 
fois Jeſus ne lui We jo 
I] ne mourra point: ¶ qui 
veux qu il demem i Pieu 
que ſe vienne; qu ens les 


24 C'eſt ce Dil 


ſavons que ſon tema 
digne de foi, 
25 II ya auſſi plu yous | 
chaſes que Jeſus . d 
quelles etant Ecrits NE ux 
en point, je ne penk 2 
le monde _ 
e on en 


1 
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DES SAINTS. 


3 0 1 * 2 


Nr 


c i T l. 


. Apòtres d attendre à Feruſalem la —_— 
+ /0 2 5 — uy diſciples aſſemblez dans une chambre . bau- 


4 aber de Fudar, 18. Matthias mis en ſa place, 23. 


Jous avons fait 3 Mais il leur dit, Ce n — 
premier Traite , point à vous de connoitre les 
Theophile , 1885 temps ou les ſaiſons que le Pere a 

chant toutes les cho- reſervees en fa propre puiſſance. 

W que ſeſus s eſt mis à fal- 8 Mais vous recevrez la vertu 

eigner. du Saint Eſprit qui viendra ſur 

uſqu au jour qu il fut rec | vous: & vous me ſerez temoins 

3 apres avoir donne ſes tant à Jeruſalem qu'en toute la 

mx Apötres par le Saint Judée, & dans la Samarie, & 

feſquels il avoit Elns. juſqu” au bout de ha terre. 

uſquels auſſi, apres avoir 9 Et quand ileut dit ces cho- 

z 11 fe preſenta ſoi· mẽme = „il fut CEve, eux le regar- 

avec pluſieurs preuves | dant, & une nude le ſofirenant 

tant vũ par eux durant Vemporta de devant leurs yeux. 
te jours, & parlant des 10 Et comme ils avoient les 
qui regardent le Royau- yeux arrẽtez vers le Ciel, lui 

Dieu. | Sen allant, voici, deux hom- 

Fes ayant aſſemblez, il | mes ſe preſenterent devant eux 

fommanda de ne partir | en vetemens blanctss 

ble [Erufalem , mais d'atten- 11 Qui leur dirent, Hom- 

promeſſe du Pere: Laquel- | mes Galilcens , pourquoi vous ar- 

vous avez ouiedemoi. | retez-vous à regarder au Ciel Ce 

Jean a baptizẽ d'eau, | JEſus qui a&te ᷑levẽ d'avec vous 

Yous ſerez baptizez du Saint | au Ciel, viendra ainſi que vous 

W> dans peu de jours. avez contemplé montant au 
Eux Ix don &tant aſſemblez A | 

gerent, difant, Seigneur, 12 Alors ils Gen retournerent 

ben ce temps-c1 que tu e- a Jerufalem de la montagne ap- 

* Royaume à Ife? pellee des Ohviers, qui eſt 225 


* 


ves Cp. 11. Lns Actrrs iſi 

de Jeruſalem le chemin d'un | des Pſeaumesp Qae 0 
»» „„ & Men. 

13 Et quand ils furent entrez, qui y hahite. E e 

an Ciel 


ils monterent en une chambre prenne ſon ad mii 
haute, od demeuroient Pierre | 21 II faut dog 
& Jaques, Jean & Andre, Phi- ces hommes qui ſe 


(i hippe & Thomas, Barthẽlemi & blez avec nous tay 

1 Matthieu, Jaques fils d'Alphee, que le, Seigneur E 

1 & Simon Zeélotes, & Jude frere | & venu entre nous 
= de Jaques. I 22 Commencatlh 

1 14 Tous ceux - ci perſevẽroĩent teme de Jean, jul 

1 d'un accord en prieres & en | qu'il a te enlev6 tall 

5 oraiſons avec les femmes, & quelqu'un den + 

BM Marie mere de Jeſus, & avec | moin avec nous & e T 

1 ſes Freres. „ | Ob - ar: 

1 15 Et en ces jours-IA Pierre | 23 Et ils en 

Wo ſe leva au milieu des Dif, ciples deux, ſavoir oe 

_ = (& N <toit aſlemblee une com- Barſabas, qui et²ĩ ÜR 

. pagnie d environ ſix - vingts per- Juſte; & Matthias, 

Wo ſonnes) & il dit, - ð m 224 Eten priant 

3 16 Hommes Freres, il falloit Toi, Seigneur, qui | 

ll que fit accompli ce qui a Ete | coeurs de tous, mails qu! 

| | | Ecrit & que le Saint Eſprit a prẽ- de ces deux tu a chac 

l dit par la bouche de Davidtou- | 25 Afin qu ip s 

i chant Judas, qui, a été le guide | ce miniſtere & de Et 11s 

de ceux qui ont 8 dont Judas s eſt & ser 

1 Cr il éteit du nombre Len aller en den fe lam 

il avec nous, & il avoit rec /a | 26. Puis ils lest park 
| 
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part de ce miniſtere. 


18 Mais $'&tant acquis un 


champ du ſalaire de la méchan- 


cetè , & s étant précipité, il 
Seſt creve par le milieu, & toutes 
ſes entrailles ont ẽtè rẽpandues. 

19 Ce qui a EtEconnu de tous 


les habitans de Jeruſalem: telle- 


ment que ce champ-la a ẽtẽ ap- 


. 
— 


DE 8 leur propre Langue, 


Haceldama, c'eſt-à- dire le champ 
r 


— 


o 
— + 


20 Car il eſt ecrit au Livre 


| & le fort tomba fi 


| Ls deſcente dy S. Tj 


qui d'un communal 
au nombre des on 


“ͤ—ö—öä'äm 


„ 


cation de S. Pie, 
Lance des Fuifr, yl 
' faite aux peres & ali 
trois mille ames 
vente des terres pill 
PriX,4.5 - no 
| T comme le i 


— tecõte s accalf 


| den accord dans un 


z ſe fit tout d un coup 
er comme d'un vent 
nile avec vehemence, le- 
lt toute la maiſon ou 


lent aſſis. 


ies comme 
en ſur chacun deux, 
i furent tous remplis du 
Eſprit , & commencerent 
des Langues etrangeres, 
ave Eſprit leur donnoit 


D il y avoit des Juifs qui 
ent à Jeruſalem , hom- 


12 le Ciel. | 
Worts donc que ce bruit 
, une multitude vint en- 


chacun les entendoit par- 
b propre Langue. 
ik en etoient tout ſur- 


Fautre, Voici, tous ceux- 
parlent, ne ſont--ils pas 


-«} 
4 . 


2mm nt donc chacun de 
& cntendons-nous par- 
W propre Langue du pais 
ſommes ne?: 

WParthes, & Medes, & Ela- 
& nous qui habitons en 


Wppadoce, dans le pais du 
en Afies 


ey en Egypte „&& dans les 
len de l Libye, qui eſt 


il leur apparut des lan- 
2 de feu, qui 


hots, de toute nation qui 
qui fut toute Emile de 


sen étonnoiĩent, diſant 


potam! 5 & en Judee, & | 


Eten Phrygie, & en Pam- | 
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| 


wr 
pres de Cyrene; & nous qui 
nous tenons 3 Rome: > 


11 Tant Juifs que Proſelytes: 
Cretois, & Arabes , nous les en- 
tendons 
Langues, les choſes magnifiques 
de C1 232 
12 Ils etoĩent donc tout ẽton- 


nez, & ils ne ſavoĩent que pen- 
ſer, difant l'un à l'autre, Que 


veut dire ceci? 1 12 
13 Et les autres ſe moquant 
diſoient, C'eſt qu' ils ſont pleins 


de vin doux. 


14 Mais Pierre fe preſeritant 


avec les Onze, fleva ſa voix; & 


leur dit, Hommes ſuifs, & vous 
tous qui habitez à Jẽruſalem, ſa- 
chez cect, & faites attention A 
mes paroles. . 

15 Car ceux · ci ne ſont point 
yvres, comme vous penſez, vũ- 
que c'eſt la troifieme heure du 
jour. 14 OL 


16 Mais Ceſt ici ce qui a&te 


dit par le'Proph&te Joel.” 


17 Et il arrivera aux derniers 


jours, dit Dieu, que je rẽpan- 


drai de mon Eſprit fur toute 
chair: & vos fils prophẽtizeront, 


& vos filles auſſi; & vos jeunes 
gens verront des viſions, & vos 
| anciens ſongeront des ſonges. 


18 Et pour vrai en ces jours- 
l je rẽpandrai de mon Eſprit ſur 
mes ſerviteurs & ſur mes ſer van 
tes, & ils prophẽtizeront. 

19 Et je ferai des choſes mer- 
veilleuſes au ciel en haut, & des 
ſignes ſur la terre en bas, du ſang, & 


du feu, & une vapeu de fümée. 


20 Le 


ler chacun en nos 
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avant que ce grand & notable 
jour du Seigneur vienne. 
21 Mais il arri vera que qui- 
conque inv 


Sei ſera ſauve. 


22 Hommes Iſratlites, cou- 


te ces paroles: Jéſus le Naza- 


rien, perſdnnage approuve de 
Dieu entre vous par les vertus, 


les merveilles, & les ſignes que 
Dieu a fait par lui au milieu de 
vous, comme auſſi vous ie ſavez: 
23 Ce Jeſus ayant été livre 
pat le conſeil defini & par la pro- 
vidence de Dieu, vous Vavez 
pris, & Favez mis en Croix 4 & 


n : 
24 Lequel Diezs reſſuſcirs, 


ayant délié les douleurs de la 


mort, parce qu il n ẽtoit pas poſ- 
fible qu'il füt retenu par elle. 
25 Car David dit de lui, Je 
contemplois toũjours le Sei- 
gneur en ma preſence: car il eſt 


à ma dextre, afin que je ne ſois 
Pain &ranle. 


26 C eſt pourquoi mon cœur 
$ 'eſt rẽjoui, & ma langue a treſ- 
ſailli de joye, & de plus ma chair 


repoſera en eſperance. 
27 Car tu ne laiſſeras point 


mon ame au ſepulcre, & tu ne 


permettras point que ton Saint 
ſente la corruption : $5 ok, 
28 Tu m'asfait connoitre les 
voyes de vie, tu me rempliras 
de joye avec ta face. 


T 
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CER 


20 ke Soleil * — en 
tenébres; & la Lune en ſang 5 


oquera le Nom du 
i | & ſachant que ba 
promis avec ſer 
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wr vous dire fra 
chant le Parriarchl 
eſt mort; & qu if). 
& que ſon {@ ly 


nous juſques à ce 
30 Lui done t 


fruit de ſes reins, | 
il ſuſciteroit le Cl 
faire aſſeoir ſur ſon 


41 m OY 
| de Chriſt, en h pt 


{on ame n'a point 0 
ſepulcre, & que 
point ſenti de corn 


| 32 Dieu a reſult 
de laquelle chok Yo 
fait mourir par les mains des ini- 


tous temoins. 


| Ca N 
elapr 
i ſont 


wr ur 1 
12 ſol. 
Et par 


Il temo 

lt, diſat 

pencrati 
Ceux 


nc co 
Db TIS, 


3 3 Apres donc q . 
vẽ par la dextre de H 
a recu de fon Pet 


du Saint Eſprit ,ilat 


que vous voyez m 


que vous entender, * 
34 Car Davidni 
aux cieux: mais 19 
Le Seigneur a dit! 
gneur, Sieds-toi a 

35 Juſqu'a ce ql 
tes ennemis pour kl 
de tes pieds. 

3 6 Quedonetoult 
d' 1 ſache certain 
Dieu a fait Seigneurd 


ce Jeſus que vous 


37 Ayant enfendl 


ſes, ils eurent compo 


cœur, & ils dirent i! 


1 aux autres Aporejl 
29 Hommes freres,. | je puis 


Freres, que fe 9 
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diere leur dit, Amen- 
que chacun de vous 
e au Nom de Jeſus- 
en remiſſion des pechez : 
us recevrez ledon du Sainr 


Car 2 vous & à vos enfans 
h promeſle , & à tous 
ſont loin, autant que 
ie ne notre Dieu en ap“ 
14 ſol. h 


diſant, Sauvez-vous de 
£ neration perverſe. | 
ECeux donc qui regurent 
unc courage ſa parole, fu- 
antizez : & en ce jour-la 
gjolitees environ trois 


0 NS. 


dorine des Apötres, & 
communion, & fraction 
in , & aux prieres. 

Or toute perſonne avoit 
crainte : & beaucoup de 


Et tous ceux qui croyo- 
Vent enſemble en un me- 
u, & ils avoient toutes 
communes: 

E ib vendoient leurs poſ- 


„ 7 8 5 " 25 
Et ils perſẽvẽroĩent tous 


Is APG TRE S. Cap,” NR 225 ON 
47 Louant Dieu, & ayant 


grace envers tout le peuple: & 
le Seigneur ajoutoit de jour en 
jour a VEgliſe des gens pour 
772777 
Le boiteux gutri par S. Pierre & Si 
7577 2. S. Pierre reproche aux 
Puifs la mort de F.C. 1 3. il leur dit 

2 ils Pont fait par ignorance, 17. 
il les exhorte 2 ſe repentir, 19. les 


K* 


Et par pluſieurs autres pa | temps du rafraichiſſement. 20. rous 
il temoignoit : & les ex- les P rophetes 11/44 preait Ces temps, 


24. FJ. C. venu pour les Fuifs, 29. 


() R Pierre & Jean mon- 
54 tojentenſembleauTemple 
A Fheure de la priere, qui etoita 


nnn {Nt 5 

2 Et un certain homme; boi» 
teux des le ventredeſa mere, y 
ctoit porte, lequel on mettoit 


tous les jours à la porte du Tem- 


ple nommee la Belle, pour de- 


mander Yaumone à ceux qui en- 
troient au Temple. . 
z Cet homme voyant Pierre 


Wes & de ſignes ſe faiſoient & Jean qui alloient entrer au 
$ Apotres. Temple, les pria de lui donner 


Paumone. . 

4 Mais Pierre avec Jean ayant 
arrete ſa vũe ſur lui, dit, Regar- 
de- nous. 


5 Et il les regardoit attenti- 
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bs & leurs biens, & les | vement, Fattendint de recevoir 
ent à tous, ſelon que quelque choſe deux. IL 
In en avoir beſoin. | Alors Pierre lui dit, Jen'at- 
Et tous les jours ils perſ6- ni argent, ni or: mais ce que 
at tous d'un accord dans j'ai, je tele donne; Au Nom de 
e: & rompant le pain JEſus- Chriſt: le Nazarien leve- 
Alon en maiſon, ils pre- toi, & marche. 0 x 
© leur repas "avec joye & | 7 Et Vayanr pris par la main 
cite de cœur: P droi- 
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226 CAP. 111. L*. Acrzs 
droite, il le leva: & incontinent Prince de vie; a} | 
les plantes & les chevilles de ſes | ſuſcits des more 
ped devinrent fermes. ſomes t6moing f 

8 Et il ſauta, & ſe tint de- | 16 Et par hf 

| hit „& il marchoit: & il en- ſon Nom a raffermi 

tra avec eux au Temple, mar- que vous voyer 

chant, & ſautant, & louant | connoiſſez : ha foi, 

Dieu. eſt par lui, a dom n 

9 Et tout le peuple le vit mar- cette entiere diſpoli 

chant & louant Dieu. | ſes membres en ji 

10 Et reconnoiſſant que c' vous tous. 

toit celui · A meme qui ẽtoit aſſis 17 Et mainteng 

à h Belle porte du Temple, pour | je ſais que vous li 

avoir laumòône, ils furent rem- | gnorance , comm 
$ plis d'admiration & d éẽtonne- Gouverneurs. 

| ment de ce qui lui toit arrive. | 18 Mais Dieuagl 

11 Et comme le boiteux qui pli les choſes quiilai 
avoit ẽtẽ gueritenoit par la main par la bouche de tou 
Pierre & Jean, tout le peuple | tes, que le Chriſt dey 
ẽtonnẽ courut à eux au Porti- 19 Amend 
que qui S appelle de Salomon. vous convertifſez, wil 

12 Mais Pierre voyant cela, pechez ſoient eff 
dit au peuple, Hommes Eras | 20 Quand let”? 
lites, pourquoi vous étonnez- chiſſement ſeront 
vous de ceci? ou pourquoi avez | preſence du Seignait 
vous} œil arrereſur nous, comme aura envoye jeu 
{i par n6trepuiſſance, ou par nõ- vous a été auparaial 
tre faintete nous avions fait mar- 21 Lequel il taut 
cher cet homme? contienne, julquay 

Iz Le Dieu d' Abraham, & | retabliſſement de wa 

&Tfaac, & de Jacob, le Dieu ſes que Dieu a pron 
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harit 
de nos peres a glorifié ſon Fils bouche de tous *. F Ais 
Feſus „lequel vous avez livr6 & | phetes des- le Au k 
reni6 521 wh la face de Pilate, | monde. 1 & le 
dien qu'il jugeat qu il devoit 22 Car Moien & te. 


etre delivr e. Peres, Le Seigneu > 
14 Mais vous avez remid le | vous ſuſcitera d Eran; 
Saint, & le Juſte, & avez de- un Prophete tel quis e 
mand6 qu on vous donnat un I'Ecouterez en toll ib 2 
meurtrier. . dir: n de 
15 Er yousarezmisdmorzl 23. Et 10 ane 


* j 


entre le peuple. a is les mirent en Tifon i aw 
Nie meme tous les Prophe- qu'au lendemain: 1 on juſ⸗ 
i Samuel , & ceux qui | — 1 venu. | 4 ſoir e- 
uri, tout autant qu'il 1 pluſieurs de ceux qui 
hui on parle z ont auſh — + oĩent oui la parole et 
jours. 1 IE e nombre des perſonn rent & 
Vous Etes les enfans des 7. — mille. en e 
tes, & de J Alliance que Or 11 ene 
a trairt&& avec gu R main leurs Gol * le lende- 
Abraham, Et en * 2 & les Se & les 
Þ ſeront bẽnites toutes les emblerent à Jeruſalem : 85 8 aſ- 
1 28 þ 6 6 Et Anne Souverain 8: 6 
Ceſt pour vous premiere- Fe ateur , & Caiphe — Sacri- 
ts os ayant ſuſcite ſon N » & tous = qu 
=” en retirant cha ow | 7 Et les ava cer otale. 
de 08 Monte, 3 milieu . 
4 C H A P. IV s rogerent ſat Pa US Jes inter- 
| 8 4 = Et ance, ou au Nom 5 8 
42 1 Wo: 2 „ 
= cinq mille 5, te juſ- | lors Pier; * 
wen F.C. 2 75 E | du Saint Eſpric + 7 5 rempli 
„ de plus 1 Ferran d Hail ur dit, Gou- 
1 2 ds Seigneur Jeſi 10 au | Anciens d' peuple , & vo 
flirt 1 f 551 Iſrael; = 
bur Dieu de la voir 4 uis que nous ſomme 2 
4 P ferre G de Fean Hvrance 55 erchez aujour J'hui es re. 
1 e * Eher ils ſont ns Vat Etẽ fait en] + aa 
| A Ehret, 31. Pu- | d un impotent | a perſonne 
, 34. Zens, 32. | ment 1] pour. ſavoir com- 
Aus oo Barnabas , 36. IC a EtE guert': | 
n . ils parloient | 1 o Sachez vous tous, & tout 
au people, les Sacrific epeupled'Iſrael, que f ON 
, le Canin crifica- N 6 els que 46 ee 
a & |; apitaine d ; Om de Je £2 a 9 ele au 
8 Im Sidduckers for = rien, que 4s le Naza- 
ent e 75 | que Dieu a reſſuſcite „ 
1 * en grande pei en vertu, dis- uſcitẽ des morts: 
. enſeignoi peine de Tab 4e du N 
ie wient lepeuple. celui i cet homme c were 
A ee 1 he „ici devant vous omparoĩt ſain 
1 morts au N ur- | 11 C'eſt c Ko. Ef: 
i om de | jert6 ettePierrequia E 
m de | jert6e par vous lesEdi 0 a ẽtẽ re- 
wa a ErE faite le pri E ans, laquel- 
5 ncipal du coin. 
. 12 Et 
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en aucun autre: car auſſi il n'y 


a point d autre Nom ſous le Ciel | 
. aVEC MENACES, nets 
comment ils les 
nir, à cauſe dug 


ui ſoit donne aux hommes par 
lequel i! nous faille Ctre ſauvez. 
13 Eux alors voyant la har- 
dieſſe de Pierre & de Jean, & 


ſachant auſſi qu' ils Etoient des | 


hommes fans lettres, & idiots, 
sen ẽtonnoient, & ils reconnoiſ- 


ſojent bien qu' ils avoient te | 


avec Jeſus. _ 
14 Et voyant que homme 
qui avoit &te gueri, Etoit pre- 


ſent avec eux, ils ne pouvoient 


contredire en rien. 
15 Alors leur ayant comman- 


de de ſortir hors du Conſeil, ils 


conferoient entr'eux : 
16 Diſant, que ferons- nous 
a ces gens? car il eſt connu a 


tous les habitans de Jeruſalem, 


qu'un ſigneacte fait par eux, & 
cela eſt ſi Evident que nous ne le 
pouvons nier. " 

17 Mais afin qu'il ne ſoit plus 
divulgue parmi le peuple, de- 


 fendons-leur avec menaces ex- 


preſſes, qu'ils n'ayent plus a 
parler 3 homme vivant en ce 
Nom. 

18 Les ayant donc appellez, 


ils leur commanderent qu' ils ne 


parlaſſent, ni n' enſeignaſſent 
lus en aucune maniere au Nom 
de Jeſus. 

19 Mais Pierre & Jean rẽpon- 
dant leur dirent, Jugez, s ileſt 
juſte devant Dieu de vous obeir 
plutor qu'à Dieu. 

20 Car nous ne pouvons que 


228 Cnay. W. LAS ACTIS , 
12 Et il n'y a point de ſalut 
nous avons vües 


* 


& la terre, la mer, 


leurs, & leur recite 


David ton ſerviteur 


gneur, & contre ſon Ul 


g 


nous ne diſfions et 


21 Alors is 


que tous glorificierl 
qui avoit été fat, 
22 Car homme 
«te. faite cette mii 
riſon avoit plus de q 
23 Or apres gg 
laiſſez aller, ils vin 


que les principaux Sal 
& les Anciens leur lth 

24 Ce qu'ayant all 
eleverent tous dung 
voix a Dieu, & dient 
tu Es le Dieu qui a 


choſes qui y ſont: 
2 5 Qui asditparky 


ont frémi les Nation 
peuples ont projet 
vaine ? 
26 Les Roisdelatn 
aſſemblez, & les Pnaali 
joints enſemble ce 


27 Car de vials WS Et 
faint Fils Jeſus , quei Apôt 
ſe ſont aſſemblez A cha 


Ponce Pilate , aver WY | 
& les peuples d If 
28 Pour faire tou 
ſes que ta main & n 
avoient auparavant 
d'ètre faites. 

29 Maintenant done 


2 * 

— 
7 * 
I A. 


n bn menaces, & don- 
N ſerviteurs d' annoncer ta 
wee toute hardieſſe: 


ſfaſſe des gueriſons, & des 
bs, & des merveilles, par le 
e ton faint Fils Jeſus. 
Et quand ils eurent pris, 


ta Saint Eſprit; & ils an- 
ent la parole de Dieu 
hardiefl 1 : 


Wcroyoient, n'etoit qu'un 
qu'une ame & nul ne 


choſes étoient communes 
= Auſh les Apotresrendoient 

ignage avec une 
Ik reſfurreftion du Sei- 
Wir Jeſus: & une grande gra- 
ſoit ſur eux tous. 
4 Car il n'y avoit entreux 
Ineperſonneneceſſiteuſe,par- 


. 


Wootent, & ils apportoient le 
es choſes vendues; 


WApotres; & il étoit diſtri- 
chacun ſelon qu'il en avoit 
$6 Or ſoſes, qui par les A- 
fut ſurnommé Barna- 
þ Celt-3-dire fils de conſo- 
n, Levite, & Cyprien de 


n: 


1 


En ctendant ta main afin | LOS 
=» | La mort af Ananias ,5, & de Saphi- 


od ik etoient aſlemblez- 
& ils furent tous rem- 


> Or la multitude de ceux 


caucune des choſes qu'il | 
Mir, qu'elle füt à lui: mais 
femme, & en apporta quelque 


nde 


cus ceux qui poſſedoient 
Wchamps ou des maiſons , les 


Et le mettoient aux pieds' 


DoE APOTRES, CAR v. 
vendit : & en apporta le prix, & 
le mit aux pieds des Apotres. 
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$7 Ayant une poſſeſſion, la 


( 


ra, 10. les malades portez dans 


| | les rues au devant des Apotres, 15. 


tes Apotres mis en priſon, 1 8. & de- 
livre par un Ange, 1 9. ilsprechent 
dans le Temple , 20. diſcours de S. 


Pierre, 29. Gamaliel, 34. les Apo- 


tres ſe retirent dedevant le Conſeil 


ui, nus de auff pen c. A. 
| A 15 un certain homme. 


nomme Ananias, avec 
Saphira ſa femme, vendit une 


pellen: 


2 Et il retint une partie du 
prix, du conſentement de ſa 


partie, & la mit aux pieds des. 


3 Mais Pierre lui dit, Ana- | 


nias , pourquoi Satan a-t-llrem+ 
pli ton cœur pour mentir au 
Saint Eſprit, & pour ſouſtrai- 
re une partie du prix de la poſe. 
ſeſſion ? in 22 

4 Si tu l'euſſes gardee, ne te 
demeuroit elle pas? & ętant 
vendue , n'ctoit-elle pas en ta 


puiſſance ? qu'y avoit- il pour- 


quoi tu dũſſes mettre cela en ton 
coeur? tu n'a pas menti aux 
hommes, mais à Dieu. 

5 Er Ananias entendant ces 
paroles, tomba, & rendit Veſ- 


prit: ce qui cauſa une grande 


crainte à tous ceux qui entendi- 


rent ces choſess. 
s Et quelques jeunes hom- 


mes ſe levant le prirent, & em- 
4... 
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mes furent entrez , 


er CHAN. v. 


rent. | 
3 ER arriva environ trois 


heures après; que ſa ſemme auſ- 


ſi, ne ſachant 1 * 


arrive „ entra: 
8 Et Pierre prenant 5 paro- 


le; lui dit, Di-moi, avez-vous | 


autant vendu le champ? & * 
dit, Oui, autant. 

9 Alors Pierre lui dit, 8 
quoi avez vous fait complot en- 
tre vous de tenter V'Eſprit du 
Seigneur ? voici à la porte les 
pieds de ceux qui ont enterre 


ton mart, & ils t'emporteront. 


10 Et au meme inſtant elle 
tomba à ſes pieds , & renditTeſ- 
prit. Et quand les jeunes hom- 


rent morte, & ils Pemporterent | 


dehors, & Venterrerent wg | | 


11 Et ads donna une gran- | 


de crainte à toute PEgliſe , & | 
tous ceux qui entendoient ces 
choſes. 

12 Et beaucoup de ſignes & 
de miracles ſe faiſoient entre le 
peuple par les mains des Ap6- 
tres: & ils Etojent tous d'un ac- 
cord au Portique de Salomon. 

13 Or aucun des autres n'o- 


ſoit ſe joindre à eux, mais le peu- 


ple les louoit hautement. 
14 Et la multitude de ceux 


qui croyoient au Seigneur, tant 
d'hommes que de femmes, ſe 


multiplioit de plus en plus. 


15 Tellement qu'ils appor- 
totent les andes dans les rubs, 


ils htrouve- | 


F- « 


v 


| 


rent remplis d enviet 


gnoient. Mais le Sou 
| ficateur*ctant venu * 


le Conſeil, & b 


rent à la priſon pon! cet | 


Lzx$sAcTtrs: .. ] “! 
porterent a & 3 | 


& les mettoient ſd 
& ſur des — 
quand Pierre 
moins ſon 
quelcun deux. 
16 Pareilemas 
villes voiſines Salle 
ruſalem, — 
& ceux qui Etolent 
des Eſprits — 
ctoient gueris. © 
17 Alors le So 
Kerb ſe leva, Joi 1 
qui ẽtoient avec ui 
Secte des Sadducte 


18 Et ils mirenti 


19 Mais * 
ouvrit de nuit les 
| „& les an 


Il leur dit; 

20 Alle, are Pepe 
dans le Temple, / E 
peuple toutes les pr preſer 

te vie. Wuvera! 
21 Ce qu'ayantt 


entrerent des le point 
dans le Temple, & 


Etolent avec lui, Wau 
E vOtr 


des enfans d'Iſrael, & fair 


a mene. 

22 Mais quand eh Ipotre 
Gent venus, ils ne but p. 
point dans la priſon: 
retournerent; & us 39 


> 


| DES ApOT R ES Cxrap. v. 23 
We, Dilne, Nous avons bien | reſſuſcitè Jeſus, que vous avez _ 
n priſon fermée avec fait mourir, le pendant au bois. 
dete, & les Gardes qui 31 Lequel Dieu a clevè par ſa 
(Cors devant les portes: dextre pour prince & Sauveur, 
nous avons ouver- | afin de donner à Iſraël la repe 
sn wons trouvEperſon- | tance & la remiſſion des 2 
as. N 32 Et nous lui ſommes té- 
Et quand le Sosverain a- moins de ce que nous diſons: & 
er, & le Capitaine du le Saint Eſprit auſſi que Dieu a 
, & ks principaux Sa- donné à ceux qui lui obeiſſent. 
Feateurs eurent oui ces paro- 33 Mais eux ayant entendu 
We ils furent fort en peine ſur | ces choſes, grincoient les dents, 
et, nefachant ceque de- & , conſultotent pour les faire 
nc fit cela. 5 | ; | mourir. e 
Mas quelcun furvintqui | 34 Mais un Phariſien nom» 
it rapport, diſant, Voila, les | mE Gamaliel , Docteur dela Loi, 
es que vous aviez mis en | honorable à tout le peuple, ſe le- 
Wn, font au Temple, & ſe te- vant dans le Conſeil commanda 
is enſeignent le peuple. que les Apotres ſe retiraſſent 
F Alors le Capitaine du | dehors pour un peu de temps. 
ee avec les ſergens $'en al- | 35 Puis il dit, Hommes 
il les aména ſans violence: | Iſraelites, prenez garde à ce que 
Wik craignoient d'étre lapidez | vous devrez faire touchant ces 
ple peuple. ges. = 2 
FEt les ayant amenez, ils | 36 Car avant ce temps-ci s eſt 
eeſenterent au Conſeil, Et le leve Theudas, fe diſant étre 
wverain Sacrificateur les in- quelque choſe, auquel ſe joignit 
Noges, | j un nombre d'hommes d'envi- 
5 Diſant, Ne vous avons- ron quatre cens; mais il a etè de- 
ps defendu par un com- fait, & tous ceux qui s Etoĩent 
ment expres de n'enſei- | joints à lui ontere diſſipez & re- 
int en ce Nom? & voici, | duits à rien. . 
we rempli Jeruſalem 37 Apres lui ſe leva Judas le 
WE votre doctrine, & vous vou- Galilten aux jours de la Deſcrip- 
fire venir ſur nous le ſang | tion, & il attira à lui un grand 
e homme. | | peuple ; mais celui-c1 auſſi eſt 
£29 Alors Pierre & les autres pert, & tous ceux qui s ẽtoient 
es, repondant, dirent, II joints à lui ont été diſperſez. 
plütôt obeir à Dieu qu' aux z8 Et maintenant je vous 4 
_— dis, deportez-vous de ces hom- 
39 Le Dieu de nos Peres a mes, & les laiſſez: car ſi cette en- 
—- | = tres 
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|  prenez garde que meme vous ne 
ſoyiez trouver faire la guerre à 


Dieu. Et ils furent de ſon opi- 


40 Puis ayant appelle les Apo- 


r 


TS 


| tables, 


1232 ; CnaP. VI. L E s Ac T ES _— 
trepriſe, ou cette œuvre eſt des | 


hommes, elle ſera detruite: . 


39 Mais fi elle eſt de Dieu 


vous ne la pourrez detruire: & 


tres, ils leur commanderent, a- 
près les avoir fouettez, de ne 


parler point au Nom de Jeſus; 


& ils les laiſſerent aller. 

41 Et les Apotres ſe retirerent 
de devant le Conſeil, joyeux 
d'avoir ètè rendus dignes de 


ſouffrir opprobre pour le Nom 


432 Et ils ne ceſſoient tous les 
jours d' enſeigner & d'annoncer 
Je us-Chriſt dans le Temple, & 
de maiſon en maiſon. 1 


CHAP TE. - 
Diſpute des Grecs, & des Hebreux, 1. 
eletion de Diacres , 6.Synagogues 
des Libertins, des Cyreniens &c.9. , 
S. Eſtienne atcuſt devant le Con- 
ſeil, 12. ſon viſage reſplendit 
comme la face d un Ange, 15. 
| T en ces jours- la, comme 
Les diſciples ſe multipli- 
otenr, ibſe leva un murmure des 
Grecs contre les Hebreux ſur ce 
que leurs veuves ẽtoiĩent mepri- 
ſees au ſervice ordinaire. 
2 C'eſt pourquoi les Douze 
ayant appelle la multitude des 
diſciples, ils dirent, Il n'eſt pas 


ö * 


| ſoit, & le nombre de 


| 2 Vadminiſtration de 
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3. Regarder de 
choiſir ſept homm 
vous, de qui o 
0 pleins du 
e ſapience, auſquſ 
mettions cette affair. 
4 Et pour noa 
nuerons de vaqueryh 


5 Et ce diſcoum cee 
la compagnie qui & blaſph 
ſente; & ils lu eu, 


perſonnage plein de 


Eſprit, & Philippe, Wine ce 
re, & Nicanor, & Mee Lis 
Parmenas, & Nico N Orc 
lyte Antiochien. Na de 

6 Leſquels 11s preſent « Et Ct 
vant les Apotres:' & t alli: 
avoir prié, leur imp les 


mains. — 
7 Et la parole de I 


ſe multiplioit fort _ | 
un grand nombre auſſ «i 
ficateurs obeiſloit à b 
8 Or Eſtienne plein 
de vertu faiſoit de gran 
cles & ſignes entre-le pai 
9 Et quelques-unsW 
nagogue qui eſt appel 
bertins, & des Cyreainif 
des Alexandrins, & de 
etoient de Cilicie, & di 
leverent diſputant c 
tienne. | 
10 Mais ils ne pow 
ſiſter à la ſapience & A 


raiſonnable que nous hiſſions la par lequel il parloit. 
parole de Dieu pour ſervir aux 11 Alors ils ſubomf & © 


hommes, qui difojegty f 


n ouĩ 
Fbenmtoires contre Moi- 

ore Dieu. 

Et ils emürent le peuple, 

= Anciens, & les Scribes, & 

int ſur lui, ils V'enleverent, 

oerent au Conſeil: 

Et ib prẽſenterent de faux 

, qui diſoient, Cet hom- 

ceſſe de proferer des pa- 


. & contre la Loi. 
> Carnous lui avons oui di- 


= WL ieu-ci, & qu'ilchan- 
ks Ordonnances que Moi- 
us a donnees. =» 
Et comme tous ceux qui 
2 aſſis dans le Conſeil a- 
les yeux arretez ſur lui, 
rent ſon viſage comme la 
Fun Ange. 


ICH AP, VIL _ 


jel, 2---50. il reproche aux 
Wi leur obſtination., 51.05 leurs 
, 52.315 le lapident, 58. 
f il prie pour eux, 60. | 
W Loxs le Souverain Sa- 
WW criticateur dit, Ces cho- 
at-elles ainſi ? 
Et Eſtienne dit, Hommes 
E peres, écoutez, Le 
e gloire apparut à nötre 
| du temps qu'il 
en Meſopotamie avant 
5 rat en Carran: 
Et il lui dit, Sors de ton 
& avec ta parenté, & 
u Fisque je temontrerai. 


Paſphematoires contre ce 


DES APOTRES. 
des paro- | 


ce ſeſus le Nazarien de- 


| lune plaide ſa cauſe devant le *\_- J 


\ 


CHAP. vii. 733 
4 Alors étant ſorti du pais 
des Caldeens, il habita en Car- 
ran: & de a, apreès que ſon pe- 

re fut mort, Dien le tranſ 


en ce pais auquel vous bir 


maintenant. 
5 Et il ne lui donna aucun 


heritage en ce pais, non pas ſeu- 


lement pour aſſeoir le pied, quoi 


qu'il lui eũt promis de le lui don- 


ner en poſſeſſion, & à fa poſts- 
rite apres lui, encore qu'il " 'eur 
point d' enfant. | 

6 Et Dieu lui parla ink, Ta 
poſterite ſejournera dans une 
terre Etrangere : & la on Vaſſer+ 
vira, & on * maltraitera qua- 
tre cens ans. 

7 Mais je jugerai la 3 


quelle ils auront ſervi, dit Dieu: 


& apres cela ils ſortiront, & me 
ſerviront en ce lieu- ci. 

8 Puis il lui donna l Alliance 
de la Circonciſion; & après cela. 
Abraham engendra Lac, lequel 
il circoncit 25 huitieme jour: & 
Iſaac engendra Jacob; & Jacob 
les douze Patriarches. 

Et les Patriarches n 
pleins d'envie vendirent Joſeph, 
pour étre mens en Egypte: mais 
Dieu étoit avec lui : _ 

10 Qui le delivra de toutes 
ſes tribulations, & lui donna 
grace & ſageſſe devant Pharao, 
Roi d' Egypte, lequel Fetablit 
gouverneur ſur TESYPE, »& ſur. 
toute fa maiſen. 

11 Or il ſurvint Sd tout le 
pais d'Egypte, & en Canaan , 
une famine & une grande an- 
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goiſſe: tellement que nos peres 
ne tent trouver des vivres. 
12 Mais quand Jacob eut oui 


dire qu'il y avoit du ble en E- 


Sypte, il y envoya er 
. nos peres. 
13 Etalaſeconde fois Toſeph 
- for reconnu par ſes freres, & la 
race de Joſeph fut Fe A 
rings 25 
4 Alors Joſeph cehvoyr que- 
fir lech ſon pere, & toute fa 
famille „ qui etoient ſoixante- 
quinze perſonnes. 


15 Jacob donc cent en 
Egypte, & 5 mourut, lui & 


nos peres: 

16 Qui furent roatiſptter \ 
Sichem, & mis dans le ſepulcre 
qu Abraham avoit achetr6 à prix 
cb'argent des fils 4 Emmor, „Alt 
de Sichem. 

"IN: Maiscommeletemps «dela 
e, pour laq delle! Dieu 

avoit jure à A brehatn „S'appro- 
choit, le peuple s accrut & ſe 


multiplia en Egypte. | 


18 Juſqu*a cequ'il ſe Jovi TY 


Egypte un autre Rot, - n'a- 
volt point connu Joſeph 3 

19 Et qui uſant de ruſe con- 
tre notre Nation , 
nos peres, juſqu'à leur faire ex- 


LES iv vets = 
'Femporta, © & kk 
ſoi comme ſon f. 


maltraitta 


ofer 3 Pabandon leurs enfans, 


afin d'en faire faillir la race. 
20 Auquel temps naquit 
Moiſe , qui fur Wenrement 
beau; & il fut nourri trois mois 

dans la maiſon de ſon pere. 
21 Mais ayant été expoſe I 
. 12 fille de Pharao 


mes, vous etes Fin Mie 


i ge ſur nous??? 


22 Et Moik wh 
dans toute. hf: dien pl 


tiens: & il Etoit pi 
roles & en dom 1 jo 
2 3 Mais quand 

a Vage de quarante ae 7 b 

monta au coeur d 

Freres, les enfans M con 
24 Et voyant uf le! 

a qui on falſoit tort, les! 


dit, & vengea cel 0 0 
outrage, en tuant \liate 


25 Or il penſot q av 

rea entendiſſent qu jon peu 

| devoit donner du c 

main: mais ils ne la q deli 

pe — "2 mint 
26 Et le jour f N 


trouva entreux mug 
querellojent, & i co! 


mettre d'accord, di [princ 
e 


quoi vous faites. vou Mur 

Tautre? Ii 
27 Mais celuiquillh _ i 

1 ſon Prochain , le M Cel 


fant , Qui r'a cab 


28 Me veux-tu 
me tu tuas hier Eg 
29 Alors Moiſes 
un tel diſcours, & ul 
au paſs de Madian; d 
dra deux fis. 
30 Et quarante a 
complis , TAnge cu 
apparut au deſert l 
gne de Sina, dan un 


| feu qui toit en u 


f hoit pour conſidẽ- 
. Erler, Sei- 
ky fur addreſſee, 
Dior, Jeſuis le Dieu de 
e Dieu d' Abraham, & 
gad Lſaac, & le Dieu de ſa- 
E Moiſe tout tremblant 
& conſiderer ce que c etoit. 
Erle Seigneur lui dit, De- 
& les ſouliers de tes pieds : 
heu ou tu es, eſt une ter- 


ivd, ai vü Lafflistion 


eeuple qui eſten Egyp- 


de ſcendu pour les deli- 
maintenant donc vien; je 
Verai en Egypte. 
Ce Moiſe, lequel ils a- 
enié, diſant, Qui ta 
prince & juge: c'eſt celui 
Neu envoya pour prince & 
Nur par la main de PAn- 
W lui etoit apparu au buiſ- 


- 
l 
5 


—_ ik i 

C'eſt celui qui les tira de- 
n faiſant des miracles & 
ones dans la mer Rouge, 
ap deſert par quarante ans. 
WF Ceſt ce Moiſe qui a dit 


x ans d'Iſracl, Le Sei- 
tre Dieu vous ſuſcitera 


bete tel que moi d'en- 
08 Freres: Ecoutez-le. 
t 


f bit à lui ſur la montagne 


, & gui fer avec nos Pe- 


qu les divines paroles 


1 pes. APOT RES. Cp. vi: 
Et quand Moiſe le vit i! 
. * de la viſion „& com- ; 


i oui leur gemiſſement, | 


OCeſt celui quifutenPaſ- | 
e 21 deſert avec Ange 
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vives pour nous les donner. 
39 Auquel nos Peres ne vou- 
lurent point obeir, mais ils le 
rebuterent, & ſe detournerent 
en leur coeur pour retourner en 
Egypte, 5 
40 Diſant 3 Aaron, Fai nous 
des Dieux qui aillent devant 
nous: car nous ne ſavons point 
ce qui eſt arrive à ce Moiſe qui 
nous a amenez hors du paĩs d E- 
gypte. r 
41 Et en ces jours A ils firent 
un veau, & ils offrirent des fa« 
crifices à FIdole, & ſe réjoui- 
42 Cꝰ'eſt pourquoi auſſi Dieu 
ſe detourna, & les abandonna à 


* 


— 


ſervir l Armeedu ciel, ainſi qu'il 


eſt Ecrit au livre des Prophetes; 

| Maiſon d' Iſraël, m' avez vous 
offert des facrifices & des ohla- 
tions par quarante ans au deſert? 
433 Mais vous avez porté le 
tabernacle de Moloch, & I'&toile 
de votre Dieu Remphan: leſ- 
quelles figures vous avez faites 
pour les adorer: c eſt pourquoi 
je vous tranſporterai par dela 
44 Le Tabernacle dutemoi- 
gnage a et avec nos Peres au de- 
ert, comme avoit ordonne ce- 
lui qui avoit dit a Moiſe qu'il 
le fit ſelon le patron qu il avoit 
VT 
45 Lequel Tabernacle auſſi 
nos peres.regurent, & Vamene- 
rent avec Joſue au pais qui Etoit 


ö 


pollede par les Nations que Dieu 


| : A 


* 
8. I a 
Fd 


Juſqur aux jours de David: 

46 Qui trouva grace devant 
Dieu , 
ver un Tabernacle au Dieu de 
Jon. 


47 Et Salomon lui ble une 


maiſon. iz 

48 Mais le 8 n' ha- 
point dans des temples faits | 
de main, comme dit le Prophete; 

49 Le Ciel eſt montrone, & 
ki terre eſt le marche· pied de mes 
pieds: quelle maiſon me bari- 
res- vous 7 dit le Seigneur: ou 
quel eſt le lieu de mon repos? 

50 Ma main n a-trelle Pas fai 
toutes ces choſes ? 


31 Gens de elende, & in- 


circoncis de cœur & d'oreilles, 
vous vous obſtinez toujours con- 


tre le S. Eſprit : vous faites com- 


me vos peres ont fait. 
52 Lequel des e 


peres ront-1ls point perſecutẽ? 


ils ont meme tuẽ ceux qui ont 
pre dit l avenement du uſte, du- 
quel maintenant vous avez été 
hs: trairres & les meurtriers. 
53 Vous qui avez regũ la Loi 
par la diſpoſition des Anges „& 
ne Pavez point gardee. ' 


54 Eux entendant ces choſes, 


crevoient en leurs cœurs, & 
8 Frincolent les dents contre lui. 

55 Mais lui erant rempli du 
8. Eſprit, & ayant les yeux at- 
tachez au Ciel, vit la gloire de 
Dieu, & Jélus tant ala dextre 
de Dieu. 


CAP. vin. Les Acr EES 
a chaſſtes de devant nos deres, | 


& demanda de trou- 


les, & tous d'un at 


4 R Sauletoit conk 
mort d' Eſtien 


| menerent un rang 
* $6Es dir, Voici,jevoisle 


Cieux ouvend'} 4 . 
homme etant 1b | 

Dieu“ | 
57 Alorsilss ce 7 
voix, & bone | 


terent ſur lui. 


58 Et Payant tin 
ville ils le lapiderentz | 


moins mirent leurs Chr 
aux pieds un; eu Etles 
DORN Saul. un 
39 Et ils Japidoienl difoit, 
qui prioit & diſoit; ¶racles 
Jeſus » recol mon <a [Car | 
60 Puiss'erantmighMiant à 
il s' cria à haute vo de plu 
ne leur e a, 
Et quand leute r de | 
| dormit. + . Fc: q 
CHAP 155 1 
Perſteution dans Feriſi (| h vill 


e enſeveli 2. fn 


tre B Egliſe, 7, ; u 
dans Samarie, ur, 
ſcien, 9. 5 be Sam 
Samarie, 14. U gr, 


| . . on 


temps- IA il ſe fit uneg 


| ſecution contre Ei 


a Jcruſalem, 4 & toushilt 
dans les quartiers de 


de la Samarie; hom av 
tres. end 
9 1 
gnans Dieu, > 
Eſtienne pour /enſen 


| 


3 Mas Saul 


a trai nant par force 
111, & femmes , il les met- 


Ferien. 


ax h annongant la 
& de Dieu. SED 
Et Philippe Etant deſcendu 
nc ville de Samarie, leur 
N: Chriſt. 
FEtlesrroupesEtolent atten- 
Tun accord à ce que Phi- 
bit, 'Ecoutant, & voyant 
Wiracles qu'il faiſoit. 
er les Eſprits immondes 
kant à haute voix ſortoient 
Wie pluſicurs qui en Etoient 
e, & beaucoup d' impo- 
& de boiteux furent gueris. 
e qui cauſa une grande 
Wins cette ville-l a. 
Or il y avoit auparavant 
th ville un homme appelle 
In, qui excrcolt Part d'en- 


te Samarie, ſe diſant etre 
e grand perſonnage : 

W Auquel tous étoient at- 
depuis le plus petit juſ- 
au plus grand, diſant, Ce- 
Welt 1a vertu de Dieu, la 


Et ils etoient attachez 3 
ee que depuis long- temps 
woit enſorcele l'eſ prit 
ſes enchantemens. 
Mais quand ils eurent cru 
Mappe qui leur annoncoit ce 
COncerne le Royaume de 
„& le Nom de ſẽſus Chriſt, 
dommes que femmes furent 


Nez. 


42 pts APOT RES. Crap. virr. 
entrant dans toutes les 


er donc qui furent Epars | gnes One TOY 
faiſoĩient, il Etoit ravi comme 


teur , & enſorceloit le peu- 
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13 Et Simon crut auſh lu 


meme, lequel apres avoir été 
baptize, ne bougeoit d'auprès 
de Philippe: & voyant les ſi- 
es & les grandes vertus qui ſe 
hors de lui mem. 

14 Or quand les Apòtres quĩ 
ẽtoient a Jeruſalem , eurent en- 


tendu que Samarie avoit regũ la 


parole de Dieu, ils leur envoye- 
rent Pierre & Jean: 

15 Leſquels y étant deſcen- 
dus prierent pour eux, afin qu'ils 


reguſſent le Saint Eſprit: 


16 (Car le S. Eſprit n'etoĩt 
pas encore deſcendu ſur aucun 
d' eux, mais ſeulement ils etotent 
baptizez au Nom du Seigneur 
Jeſus.) | 


17 Puis ih leur impoſerent 


les mains, & ils regũrent le S. 
Eſprit. 85 * 
18 Alors Simon ayant vũ qus 


par Vimpoſition des mains des 


Apdtres le S. Eſprit étoit don- 


ne, il leur preſenta de l'argent, 
19 Diſant, Donnez-moi auſſi 


cette puiſſance, que tous ceux 
a qui j impoſerai les mains regot= 
vent le Saint Eſprit. . 

20 Mais Pierre lui dit, Ton 
argent periſſe avec toi, parce 


que tu as eſtimé que le don de 


Dieu s'acquiert par argent. 
n 4 
21 Tu nas point de part nl 


d'heritage en cette affaire: car 


ton cceur n'eſt point droit devant 
Dieu. 5 ee“ 

22 Repen- toĩ donc de cette 
tienne mechancete, & prie Dieu; 


alin 


— IT . — — — — — — 
— — — 


Cour de Candace, Reine des 


„ ˙² ets RO 


138 Cp. vitn LE 5 


afin ques il eſt poſſible, lapenſee | 
de ton cteur te ſoit pardonnee: 
23 Car je vois que tu &s dans 
un ſiel tres-amer, & dans un lien 
d'iniquite. 2 
24 Alors Simon repondit , & 
dit, Vous autres priez pour moi 
envers le Seigneur, afin que rien 
ne vienne ſur moi des choſes que 
vous avez dites. 


25 Eux donc après avoir te- 


moigne, & annoncc la parole du 
Seigneur, retournerent à Jeru- 
falem, & annoncerent VEvan- 
gile en pluſieurs bourgades des 
Samaritains. £3 


286 Puis PAnge du Seigneur 
parla à Philippe, diſant, Leve- 
tol, & t'en va vers le Midi, au 
chemin qui deſcend de Jeruſa- 
lem à Gaza, celle qui. eſt de- 
ſerte. | Ee . | 


27 Lui donc ſe levant, ven | 


alla: & voici un homme Ethio- 
pien, Eunuque, qui Etoit un 
des principaux Seigneurs de la 


Ethiopiens, commis fur toutes 
ſes richeſſes, & qui etoit venu 
pour adorer à Jeruſalem; 
28 Senretournoit, aſſis dans 
ſon chariot, & liſoit le Prophe- 
te Eſaie. 5 
29 Et I Eſprit dit à Phil 
Approche, & te joinà ce chariot. 
30 Et Philippe accourut, & 
il Fentendit qui lifoit le Prophe- 


te Eſaie; & il lui dit, Mais en- 


tens-tu ce que tu lis? 
31 Lequel dit, Et comment 
le pourrois- je entenarr, ſi quel- 


ippe, 


Ac r nl 
qu un ne me gu be! 
Philippe de monte h 


Y al - 9 
1 A A v 
: 7% 7 
EY} PA * 
* F of Sy. 


ſeoir avec lui, 
32 Or le paſſig 
re qu'il liſoĩt tot q 
EtE menẽ comme uns 
tuèrie, & comme 

muet devant celui e E 
ainſi il n'a point oui 2 


che: „ 
ment 


33 En ſon abba 
jugement a été haut 
racontera ſa durde? oli 
enlevee de la terre, 
34 Alors Eun; 
parole, & dit 2 pn 1 
prie, de qui eſt -c qu 
phete dit cela? eſt-ce@ 
me, ou de quelque 
3 Ablors Philippe g ee 
bouche „ & comment ou 
cette Ecriture, lw# 
efus _ 
8 Et comme ill Le 
le chemin, ils vinrent|;* 
eau: & T Eunuque I 
de l'eau, qu eſt· ceqii 
che d' etre baptize 
37 Et Philippe dit 
de tout ton cœur, il 
& P Emunnque repondanh 
crois que Jeſus-Chnll 
de Dieu. I 
38 Et il command 
riot fut arrẽtẽ: & tua 
cendirent dans Tem 
& VEunuque : & 
baptizaa. 
39 Et quand isa 
tez hors de beau, E 


| 


eur enleva Philippe 


| ſon chemin. 
Mais Philippe ſe trouva 


—_— 


oe, & en paſſant il an- 
W [Evangile par toutes les 
aqua ce qu'il vint 2 


— — 


HAP. IX. 


erte Egliſe, 1. ileſt con- 
WET chem de Damas , 3. 


elite, 15. Baptize 


Ananias , 18. il preche F.C. 
hs [es $y12g0gue5 » 20. les Fuifs 
Woirent contre lui, 23. les Apo- 
nt diſiculté de le recomnoitre 
is diſciple de F. C. 26. S. Pierre 
by Ente 4 Lydde, 33. & il 
ie Dorcas d Foppe, 36-4 I. 


aul tout enflammè en- 
J | core de menaces & de tue- 


tant adreſſè au Souve- 
Gcrificateur , 5 
Lui demanda des lettres de 
It pour porter a Damas aux 
es: afin que s'il en 


bommes ou femmes, il 
Wnenat liez à Jeruſalem. 

Or il arriva qu en marchant 
brocha de Damas, & tout I 


4 | comme un eclair à Pentour 


il rhndit, Qui Es- tu, 
eur * Et le Seigneur dit, 
us ſeſus, que tu perſecutes: 


f 


ontre les diſciples du Sei- 


Woit quelques-uns de cette 


une lumiere reſplendit du 


; | Et tant tombe par terre, il 
ue voix qui lui diſoit, 


| , E. pourquoi me per- 


la part des principaux Sacrifica- 


= pn APOTRES, CHAP. 239 
Peek nt plus; & il sen 


il t eſt dur de regimber contre les 
aiguillons. ee Gs 
6 Et lui tout tremblant & 


tout effraye dit, Seigneur, que 


veux- tu que je faſſe? Et le Sets 
| lui dit , Leve-tot, & entre 


ns la ville, & la il te ſera dit ce 


que tu dois faire. 
7 Or les hommes qui mar- 
choient avec lui s arrèterent tout 
Epouvantez , entendant bien la 
voix , mals ne voyant perſonne, 
8 Et Saul ſe leva de terre, & 


ouvrant ſes yeux ne voyoit per- 


ſonne: c' eſt pourquoi ils le con- 
duiſirent par la main, & le me- 
nerent a Damas: 


9 Od il fut trois jours ſans 
voir, & fans manger ni boire. 


10 Or il y avoit à Damas un 
certain diſciple, appellè Ana- 


nias, à qui le Seigneur dit en vi- 
ſion, Ananias: Et il dit, Me 
voici, Seigneur. 3 
11 Et le Seigneur lui dit; 


Leve-tot, & ten va en la rue 
qui eſt nommèe la droite, & 
cherche dans la maiſon de Juda: 


un nomme Saul, qui eſt de Tar- 


ſe: car voila il pie. 
12 Or Saul avoit vũ en viſion 


un homme nommé Ananias, 


entrant, & lui impoſant la main, 
afin qu'il recouvrat la vue. 
13 Ananias repondit , Sei- 


gneur j'ai ouĩ parler à pluſieurs 


e cet homme- li; combien de 


maux il a fait à tes Saints dans 


Jeruſalem. Mo 


14 Il a meme ĩci autorite᷑ de 


teurs; 


r » w & = —— — 
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14 Cn. . LIS ANTI 
prouvant 


teurs, de lier tous ceux qui in- 
voquent ton Nom. 
15 Mais le Seigneur lui dit, 


Va: car il m' eſt un inſtrument 


d' lite, r porter mon Nom 
devant les Gentils, & les Rois, 
& les enfans d'Ifrael : 


16 Car je lui montrerai com- 


bien il lui faut ſouffrir pour 
mon Nom. 8 855 
17 Ananias donc s'en alla, & 
entra dans la maiſon: & lui im- 
poſant les mains, il lui dit, Saul 
Frere, le Seigneur Jeſus, qui. 
t'eſt apparu dans le chemin par 
lequel tu venois, m'a envoyé 
afin que tu recouvres la vue, & 
que tu ſois rempli du S. Eſprit. 
18 Et auſſi. tõt iltomba de ſes 
pon comme des Ecailles , & à 
inſtant il recouvra la vũe; puis 
il ſe leva, & fut baptizé. 


19 Et ayant mange il reprit 


ſes forces. Et Saul fut quelques 
jours avec les diſciples qui é- 
tolent 3 Damas. | 

20 Et il prechaincontinent 


dans les Synagogues, que Chriſt 


Etoit le Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui Venten- 
doient étoient comme ravis hors 
_ Ceux-memes, & ils diſoient, 
Neeſt-ce pas celui - ci qui a de- 


truit à Jẽruſalem ceux qui invo—- 


quoient ce Nom, & qui eſt 
venu ici exprès pour les ame- 
ner liez aux principaux Sacrifi- 
cateurs? ble 

22 Mais Saul ſe fortifioit de 
plus en plus, & confondoit les 
Juifs qui habitoient 3 Damas, 


raconta comment par 


3 2 * FL "i 
, y  —_— 
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» By 
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Chriſt. has. = jon do 
23 Or lon 
Juifs | conſpirerent 
pour le faire mam 

24 Mais leurs j 
rent à la connoiſſa 
Or ils gardoient les 
& nuit, afin de e 

25 Mais les diſc 
nant de nuit, ledeſesl 
la muraille , en lede 
une corbeille. i 

26 Et quand 
Jeruſalem, il tacho e 
dre aux diſciples; mai 
craignotent , ne als 
qu'il füt diſciple, Ma 

27 Mais Barnabas 
le mena aux Apotry 


il avoit vũ le Seigneura 
parle A lui: & comma 
parls librement à 
Nom de Jeſus. 
28 Et il ctoit nl 
ruſalem, allant & ve 
29 Et parlant lv! 
Nom du Seigneur fc 
loir, & diſputoit' 
Grecs: mais ils tachal 
faire mourir. 
zo Ce que les Fun 
fant, ils le menerent1 
& Fenvoyerent à Tak 
31 Ainſi donc Ef 
toute la Tudee, &h r 
la Samarie avoient wt 
edifices., & chem 


1 
7 


crainte du Seigne e 
etoient multiplies 


Lat Esprit -. 
3 Or il arriva que comme 
& les viſitoit tous, il vint 
es les Saints qui habi- 
bat 2 Lydde. 
53 Et il trouva Ia un homme 


ot couché dans un petit 
il toit paralytique. 
be-Chriſt te gueériſſe: leve- 


di en lit: & inconti- 
eil ſe leva. 


lydde & 2 Saron, le virent ; & 
nt convertis au Seigneur. 


une diſciple, nomm&e Ta- 
qui fignifie Dorcas : la- 
lectoit pleine de bonnes œu- 
Et il arriva en ces jours-A 


E quand ils l'eurent lavee, 
n mirent dans une chambre 


; 8 Et parce que Lydde &oit 


p< Joppe, les diſciples ayant 
que Pierre Etoit 3 Lydde, 


ide venir juſqu'à eux. 


» 1s le menerent en la 
übte haute: & toutes les 
pes ſe preſenterent A lui en 


quand elle étoit avec 


4 


Ertous ceux qui habitoient 


Or il y avoit à Joppe une 


W& d'zmonesqu'elle faiſoit. 


byerent vers lui deux hom- 
ee priant qu'il ne tardat 
Dieu, avec toute ſa famille, fai- 
Et pierre s ẽtant levẽ, Sen 
ec eux: & quand il fut 


want, & montrant combien 
es faiſoit de robes & de ve- 


2 ET INN 


Wl Ende, qui depuis huit 


— 


-- | Saints & les yeuves, 
Et Pierre lui dit, Enée, 


e devint malade, & mou- 


— — 


Un Ange apparoit 2 Corneille le Centy- 


uk hed * 


ed 


Dns Aro TREES Crap. x Wt 


40 Mais Pierre apres lesavoit 
fait tous ſortir, ſe mità genoux, 
& pria; puis ſe tournant vers le 
corps, il dit, Tabitha, leve-tot. 
Et elle ouvrit ſes yeux, & 
voyant Pierre, elle ſe raſſit. 
1240 Fe v0 Gonnals mans + 8 
leva : puis ayant appelle les 

les. yeuves, il h ew 


preſenta vivante..... 
42 Et cela fut connu dans 
tout Joppe: & pluſieurs crürent 
au Seigneur. 

43 Et il arriva qu'il demeura 
pluſieurs jours à Joppe, chez un 
certain Simon corroyeur 


nier, 3. S. Pierre voit une viſion 
comme d'un linceul deſcendant du 
ciel, & plein de toute ſorte q ani- 
maux, I I. il va a Ceſaree vers Cor 
neille, 25. qui c ctant voulu jetter 
a ſes pieds pour Padorer , S. Pierre 
te * > 1 7 — 
Chriſt, 36. le S. it deſcend ſur 
les EA OT * baptixe, 4 8. 
R il y avoita Ceſaree un 
* certain perſonnage, nom- 
me Corneille, Centenier de la 
Bande appellee Italique: 
2 Homme devot & craignant | 


fant auſſi beaucoup d'aumones 
au peuple, & priant Dieu con- 
tinuellement: = 2 

z Lequel vit en viſion mani- 
feſtement environ les neuf heu- 
res du jour, un Ange de Dieu 
qui vint A lui, & lui dit, Cor- 


neille. | 


arrètez 
% 


| #7 ü 
242 CnAp. x. 
arretez vers lui, & tant tour | 
effrays dit, Qu'y a-t-ilSeigneur? 
& il lui dit, Tes prieres & tes 
aumG6nes ſont montees en mé- 
moire devant Die. 
5 5' Maintenant donc envoye 
des gens Joppe, & fai venir Si- 
mon qui eſt ſurnommè Pierre. 
6 Il eſt loge chez un certain 
Simon corroyeur, qui a ſa mai- 
ſon pres de la mer: celui- là te 
dira ce qu'il faut que tu faſſes. 
7 Or quand I Ange qui par- 
loit à Corneille Sen fut alle, il 
appella deux de ſes ſerviteurs; & 


un ſoldat craignant Dieu, d'en- 


tre ceux qui ſe tenoient autour 
de lui. 

8 Auſquels ayant tout racon- 
té, il les envoya à Joppe. 

9 Or le lendemain comme ils 
marchoient & qu' ils appro- 
chojent de la ville, Pierre monta 
ſur la maiſon pour envi- 
ton les ſix of cond 2 

10 Et il arriva qu ayant 2 

il voulut e 


comme ceux de la — | | 
pretoient A manger, il lui ſur- 
| difficulte: car Ceſin 
11 Eti1lvitleCielouvert, & 


vint un raviſſement d' eſprit: 


un vaiſſeau deſcendant ſur lui 
comme un grand linceul, lie par 
les quatre bouts, & deſcendant 
en terre: 
12 Dans I6quel il y avoit * 
toutes ſortes d animaux terreſ- 
tres à quatre pieds; & des bẽtes 
fauvages, & Rs PS, des 
oĩſeaux du Ciel. 
a Et une voixki fut adreſs 


| MES envoyez 
' | querant de la maiſon & 


ils demanderent { Sim nt 


| dir, Voict, je gc 


a. "8 x 
1 
1 
* As 
* , my ? 4 2 — * 8 _ -, N 
» — 4 Y 1 
_ 1 is ff | E F 
: 4 
9 * 


_ & mange 
14 Mais Pierrerd 


n avienne, Segneurs| | 


je ne mangeai aucune 
monde , ou ſoulls 


15 Et la voix 
pour la ſeconde fois; 
que Dieu a | 
=" 
16 Or cela arial 
trois fois: & pub) 
retira au Ciel. 
vp Et comme Pie 

ine en lui- meme, 
hom Etoit cette wil 
avoit vie, alors with 
par Cor N 
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8.5 
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- 
— 


. 
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arriverent à la ports, 
18 Etayant 


Etoit furnomme Pi nes 


loge NA. | 10 Et 
19 Et comme e 1 
Ala viſion, . Eſpritiwe 
| trois hommes qui ted er ve 


20 Leve- toi done 
& Cen va avec eus, 


envoyesn. 
21 Pierre dun 1 
du vers les gens qui 


«te envoyez par Com 


cherchez : quelle , 
pour lag laquelle vous WI 

22 Et ils diren 
Centenier, hommeſs 
| gnant Dieu, & TY 
moignage de routes 


erti de Dieu 
1 r | 
n 
wir parler. 
23 Alors 
2 55 les loge 


bis: £ > 
n ils entre⸗ 


Erk 
| 5 Celrce. Or Corneille 
3 ayant appelle ſes 
« & ſes fumiliers amis. 
bj Et il arriya que comme 
zentroitz Corneille venant 

1 de lui, & ſe jertant 2 a 
Ws Mais Pierre le releva, di- 
„ Leve-tot 2 je ais auſſi 


1 
6 


5 puis en parlant avec kala 
ntr 5 & trouva pluſteurs per- | 
qui etoient aſſemblees NR. 
2 E leur dit, Vous favez 
e 1] neſt pas permis à un 
2 be Juif de ſe joindre, ou 
ven un Etranger 2 mais 
ue montre que je ne de- 
eſtimer aucun homme i im- - | 
Fon ſouille. 65 
OCeſt pourquoi auſſi * | 
| oye err, je ſuis venu ſans 
Wnedire :- je vous demande 
0” > Pour quel ſujet m'avez- 
n envoye querir ? | 
zo Et Corneille 1; dit, Ily 
pat jours à cette heure que 
16 hen jeüne, & faiſois la priere | 


beures dans ma maiſon: | 


4 oi, un homme ſe preſenta 
i moi en un vetement re- 


N 


jeu Koayant fair 
i & le lend 


5 E28. 4 P N T; R E 8. CRAR. x. 243 8 


31 Et ile dit; Comeille, fa 
priere eſt exaucce, & tes aumò. 
nes ſont venues en memoire de- 
vant Dieu. 1 
32 Envoye donc Joppe : & 
envoye querir de là Simon, ſur- 
nomme Pierre, qui eſt log dans 
la maiſon de Simon corroyeur 
pres de la 5 vu 
parlera à toi. 

33 C'eſt pourquoi] al incon- 
tinent envoys vers toi, & tu as 
bien fait de venir. Or mainte- 
nant nous ſommes tous prẽſens 
devant Dieu pour ouir tout ce 
qui teſt command de Dieu. 

34 Et Pierre ayant ouvert ſa 
bouche, dit, En veritẽ je recon -- 
75 que Dieu n a point de gard 

a Vapparence des perſonnes : _ 

35 Mais qu'en toute nation 
celuiquilecramt,&qui S'adonle 
ne à la juſtice, lui eſt agreable, 

36 Ceſt ce qu il aenvoyc 


| goifier aux enfans/d'Iſratl, an- 


| noncant la paix par Jclus-Chriſt, 

lequel eſt le Seigneur de tous. 
37 Vous ſavez ce qui eſt ar- 

rivẽ dans toute la Judee en com- 


| mengant par la Galilee, apres le 


Bapteme que Jean a preche2' - 
* Savoir J Cs Dien | 
a oint du S. Eſprit & de vertu 
Jeſus le Nazarien, qui a paſſẽ de 
lieu en lieu, en faiſant du bien, 
& gueriſſant tous ceux qui c- 
toient oppreſſez du diable: car 
Dieu Etoit avec lui. 

39 Et nous ſommes tẽmoins 
de toutes les choſes qu'il a faites, 
tant au pais des I uifs qua Jeru- 

Q2  fakems 
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falem: lequel ils ont fait mourir 


tre manifeſtẽ: 


qui avons mange & bũ avec lui 


| precher au peuple, & de tẽmoi- 
gner que C'eſt lui qui i eſt ordon- 


rifier Dieu. 
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le pendant au bois. 
40 Mais Dieu! areſſuſcitkle 


troĩſiẽme jour, & Ta donne Pour 


41 Non point à tout le peu 
ple, mais aux témoins aupara- 
vant ordonnez de Dieu: a nous 


apres qu'il a cre reſſ uſcite des 


morts. 
42 Et il nous a command de 


ne de Dieu pour etre le juge des 
vivans & des morts : 
43 Tous les Prophetes lui ren- 


chin temoignage, quequiconque | Mang 
croira en lui, recevra la remiſ- | 


wo de ſes pechez par ſon Nom. 


44 Comme Pierre tenoit en- | 


core ce diſcours, le S. Eſprit deſ- 
cendit ſur tous ceux qui Ecou- 
tolent ce qu'il diſoit. 


45 Mais les Fideles de la Cir- 
cConciſion qui ẽtoient venus avec 


Pierre $etonnerent de ce que le 


don du S. Eſprit &toit auſſi re- 


Pang ſur les Gentils. 


46 Car ils les entendoient 


parler arverſes Langues, & glo- 


47 Alors Pierre prit la parole, 
diſant, Quelqu un pourroit-il 
empecher qu'on baptizar d eau 
ceux: ci qui ont regũ le 8. Eſprit, 
comme nous? 

48 Et il commanda qu' ils fuſ- 
ſent baptizez au Nom du Sei- 

gneur. Alors ils le prierent de 


| 


tra dans ma bouche. 
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Les 45 2 i 
chent & S. Pierre Aim 
des Pa ens, 3. EN 


beach bers A UN 
WN age * * 


qui 1 crojentenþ 


prirent que les Gal | 
voient regu la parole 


2 Et quand pieneſ i vec 
rex cruise, 2 6: & 
conci ſion dif 


3 Diſant; Tü y 
des hommes: Incirconc 
E avec eux. 
Alors pie o 
leur expoſa le tout pro 
ſant : 

5 Jetois en pred tf 
de Joppe, & etant . Qt 
je vis une viſion, ele 
ſeau comme un gan 
qui deſcendoit du . 5 Et 
les quatre bouts, & 
Je A moi. 

6 Dans r 

eux, ja us & N 
ms u 
& des betes ſauvags 


1 ſur 


reptiles, & des oiſan ier 
7 J ouis auſſi ei fees 
dt; Pierre, leve Pu 
mange. | a 

8 Et ; je rods en 
vienne, Seigneur! „ 0 


choſe immonde ouldl 


Ertgeurer la quelques jours. 


9 Et la voix ne 


whe ſeconde fois, Ce que 


* 4 7 +. 

10 Et cela ſe fit julqu 10 
„ & puis wutes ces IO 
ba rerir6es. au ciel. 
Er voici, en ce mewe inf 


dbommes ſe preſente- 


Wh maiſon od j ẽtois, qui 
( enyoyeZ de ( 


AVEC eux, ſans en faire diffi- 
& ces fix Freres vinrerit 
ec moi, & nous entra- 


3 Et il nous raconta comme 
it vu dans fa maiſon un 
* S etoit preſente a lui, 


ſoppe, & fai venir Simon 
eſt ſurnomme Pierre: 

4 Qui te dira des choſes par 
Neues tu . toi & 
0 . — 3123 
r, le 8. Eſprit deſcendit 
Ws comme auſſi il eroit deſ- 


| 6 Re. me £7 14 Fa h 
e du Seigneur, comme il 
, Jean abaptize d eau: mais 
erer baptizez du S. Eſprit. 
puis donc que Dieu leur a 
Ine un pareil don qu'\ nous, 


tz qui etois-je moi, qui 
_ cmpecher Dieu? 


— » & ils glorifie- 


Lehel, we ie tien . 


DES Ar RAS CAP. xt; 


[ 


| 4 tn edge que j 41 
tansla maiſon de cet homme. 


Wi ayoit dit, Envoye des 


Etquandj- eus 2 


fur nous au commence- 


crũ au Seigneur Jeſus- | 


Notz ayant oui ces choſes, 


ils envoyerent Barnabas 


2 
rent Dieu, diſant; Dieu My a 
donne auſſi aux Gentils la repen- 
tance pour avoir la vie- 
19 Or quant à ceux qui a- 
voient ẽtẽ diſperſez par l: oppreſ- 
ſion ſurvenue à 1! Same d'Eſ- 
tienne, ils paſſerent juſqu en Phẽ- 
nicie, & en Cypre, & à 8 


| ſans annoncer la Parole à 
ne, qu' aux Juifs Sa, 


20 Mais il y eneutquelquess 
uns d' entreux , Cypriens & 
Cyreniens, qui ètant entrez dans 
Antioche, parloient aux Grecs, 
annongant le Seigneur Jeſus. 
21 Et la main du Seigneur 


Etoit avec eux: tellement t qu'un 


grand nombre ayant crũ fut 
converti au Sei 

Se 3304, & - bruit en vint jul. 
qu aux oreilles de I Egliſe qui 
toit à Jeruſalem: c'eſt pourquoĩ 


» pour 
5 2 Antioche- 
23 Lequel tant arrive”, „ & 
ayant vu la grace de Dieu, fe 
réjouit, & il les: exhortoĩt tous 
de perſeverer avec fermete de 
cœur au Seigneur. t 3 
24 Car il ètoĩt homme debien; 
& plein du S. Eſprit, & de foi: 


& une grande multitude fut 


jointe au Seigneur. 

- 25, Puis Barnabas sen alla A 

Tae „pour chercher Saul. 
26 Et ayant trouvé, il le 

mena A Antioche; & il arriva 

que tout l'an entier ils s aſſem· 


| blerent avec VEgliſe, & enſei- 


gnerent un grand peuple, telle · 
ment qu'à Antioche premiere- 


oo 2 


ment 


ment les diſciples furent Hom | 
mez Chretiens. - | 
27 Oren debe eee 
Prophets deſcendirent de Je- 
ruſaſem A Antioche. 
"1 = Et Fun Tour nome 
| s ſe leva,; & declara par 
Fe prit qu tine grande famine | 
devoit atriver par tout le monde: 
quelle auſſi avint ſous Claude | 
Coe e391 {15 © 
WS Et les diſciples, n 
| ſelon ſon pouvdir, determine 
rent d'envoyer quelque choſe pour 
ſubvenir aux — qui denen; 
roient en Judee. SUED 8 |; 
30 Cequils firent auſſi, en- 
voyant aut Anciens par les 
mains de Barnabas 8 de Saul. 
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23 Ainſt hi 


la priſon : 
ſans celle des ** 
li- 24 pu! 2 2 rhe | 
-  6ErcommeMayl 
produire .awv Gapplice, 

it cette nung 

ſoldats; lis de d 
| les gardes % "away! 
bote gardojenr u pi 
7 Et voici, un 
gneur ſurvint; & 
reſplendit dans A 
Age frappänt che 
Peveilla, diſaht, E 


| rent de ſes mains 
8 8 EtPAnpeluldndl 
fit. Puis il lui t, 
| Tar toi, & me fuß 


re mi en priſon, 3. ddlort par 
ee , Kaul. e. bete 
des vers, 28 ˙ | 
N en ee weme temps d * | 
Roi Herode commenga | 
erer lues. uns de ceut 
de PEgliſ. d © 
2 Et il fit mourir par Pep6e 
Jaques, Frere de An, KEE: 
23 Et voyant que cela Etoit 
| aprcable aux juifs, il en vint juſ- 
qu'3 faire prendte auſſi Pierre. 
- 4 Orc'&oitksjoursdes pains 
fans levain. Et quand IPeut fait 
endre , 5 il le mit en priſon) & | 
donna à gatder à quatre ban 
des, de quatre ſollats chacune, 
le 1 produire au ſupplice 
thevent le peuple apres h Jo * 


2 


2 


| 


| de Jean ſumommz 


— Al 


9 Lui donefortany 

* i ne ſavoitpoint{l 
Faiſvit par :Angefitmn 
3 voir queteue g 
10 Et quand ite 
emiere & R fecchd 
Vinrent Ala portedeſh 
ne A la ville da 
| eux d' elle. meme, A 
ils paſſerent une rue 
nefit Ange ſe rein! 
11 Alors Pierre, 
I'ſoi dit, Je e contig 
veritablement que b 
eftivoy6ſon Ange; K 
de la main d' Herode ii 
Tattente du pevple jo 
12 Et ayant conn 
Avint à la maiſond&W 


Ft. 
e du 


prieres. 8 
il eut heurtẽ à la 
he, une fille nom- 
ode vint pour écouter: 
14 Laquelle ayant connu la 
dee Pierre, de joye n'ouvrit 
nt le mais $'encourut 
ph — & annonga que 
2 ktoit devant le porche. 
ag Ec ils lui dirent, Tu Es 
Mas elle aſſüroit qu'il 
Witzinſi : & eux diſoient, C'eſt 


Wis Mais pierre continuoit à 
Inter; & quand ils eurent ou- 


FEt lui leur ayant fait ſigne 
Wh main qui ils fiſſent ſilence, 
ftaconta comment le Sei- 
Wear Pavoit mis hors de la pri- 


4 ne a Jaques & aux Freres. 


| dats, pour ſavoir ce que Pierr 
” it devenu. = ey 
ele trouvant point, apres en 
it le proces aux gardes, il 


Bdee à Céſarée, od il ſejourna. 
20 Or il etoit dans le deſſein de 
h guerre aux Tyriens & 
Ix Sidoniens : mais ils vinrent 
Wi tous dun accord; & ayant 


Fx Blaſte, qui toit Cham- 


Wis fortant de i ils en alla dans 


kt Heérode rayant cherche, 


, ikle virent, & furent com- 
o hors d'eux-méèẽmes. 


Mass le jour ẽtant venuil y | 
in grand trouble entre les 


* * 


mand qu' ils fuſſent meneZz | 
WP fupplice. Puis ildeſcendit de | 


Y pus AvoTRES. Crap. xt. 
FI  dtoient aſſemblez, & 
m_— | la paix, 
nourri de 


d'homme! 


auſſi pris avec eux 


& il leur dit, Annoncez ces 


a 267 
Roi, ils demanderent 
e que leur pais&tout 
celui du Rot. 
21 Etun certain jour aſſigne, 
Herode revetu d'une robe roya- 
le, 7 Saſſit au fiege judicial, & 
haranguoit devant eux. _ 
22 Sur quoi lepeuples'<cria, 
Vom de Dieu, & non point 


bellan du 


23 Et I Tinſtant un Ange 
du Seigneur le frappa, parce 
qu'il navoit point donnè gloire 
a Dieu: & il fut rongè des vers, 
$8 rendit Feſprit. t. 
24 Mais la parole de Dieu 
croiſſoĩt, & ſe multiplioit. 
25 Barnabas auſſi & Saul, après 
avoir accompli leur charge, sen 
retournerent de Jeruſalem, ayant 
| Jean „ qui etoit 

ſurnommé Marc. _ 
C 3 A = KH -. 
Barnabas & Saul envoyex par le S. 
- Eſprit, 2. le r Bare 
. Feſus, 6. Saul appellf Paul, 9, 
S. Paul preche dans la Synagogue 
& Antioche , 15. la remiſſion des 
' pechez par F. C. 38. Pincredulits 
- des Fuifs, 46. Ceux qui ſont or- 
- donnez d la vie cternelle croyent, 
48. per ſecutiom excitet par les Fuifs 
contre Paul & Barnabas, 50. 
R il y avoit à Antioche, 
| dans l' Egliſe qui y<toit, 
certains Prophetes & Docteurs, 


- 


ſavoir Barnabas, & Simeon, qui 


& 


| Etoit appelle Niger, & Lucius 


le Cyrenien, & Manahem, qui 
avoit été nourri avec Herode le 
Tetrarque, & Saul. | 
2 Et comme ils ſervoient au 
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** CHRAP. XIII. 
7 0 eünoient, le Saint 2 
dit, Separez-moi Barnabas & 
Saul, pour Feuvrea laquelle) je 
les ai appellez. | 

3 Alors ayant jeune & prie z & 
jeur ayant impoſe les mains, ils 
eur donnerent conge. 
4 Euxdoncerangenvoyez par 
le Saint Eſprit, deſcendirenten 
Seleucie : & de Ra ils navigerent 


en Chypre. | 
S 5 Et quand ils en > Sala | 


mis, ils Aobbetest la parole de 
Dieu dans les Synagogues des 
Juifs: & ils avoient auſſi prom 


prove aide. 
6 Puĩs ayant t traverſe f Iſle WA 
qu'a Paphos, ils Guverent la 


un certain enchanteur, faux- 


Prophere 'Juif, qui avoit nom 


- Bar-Jeſus. FEAT] 
Lequeletoit avec l Procon- 
ſul Serge Paul, homme prudent, 
qui ayant fait appeller Barnabas 


& Saul, deſiroit d ouir la Fare 
de Dieu. 

8 Mais Elymas, c t. A. dire 1 
enchanteur , (car ſon nom eſt 
ainf1 expote) leurreſiſtoit , cher- | 
chant à detourner le Proconſul 


de la foi. 


9 Mais Saul, qui ef auſſi aps | 
pelle Paul, étant rempli du S. 
Eſprit, & ayant les yeux arretez 
ſur lui, dit, 

10 O plein de toute fraude & 
de toute ruſe, fils du diable, en- 


nemi de toute juſtice ne ceſſe- 
ras- tu point de renverſer les 


— du en qui ſant droi- 


eur dans leur 0 iſters % | 
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s' Etant retirẽ davec ta 
tourna A Jeruſalem. 


* 
ayant fait ſigne de au 


| ECOULEZ., 


2 i C'eltpou quo 1 
tenant la mt du 90 
toi, & tu ſeras aueh 
le ſoleil 1001 
Et à Vinſtant:obſcurll 
bres tomberent ſut 
noyant il chercher 
1 le conduiſit par ag 
12 Alors le Proc 
ce. qui ẽtoit arrive, 0 i 
tout epauvante de ad doh 
N. 1 
1 Et quand Pal; 
qui etoient avec lui fn 
de Paphos, ils vincend 
ville de Pamphylie: my 


14 Et eux a 
vinrent I Andie 3 
die, & étant entrea d 
nagogue le jour * 
aſſirent. Ae 

15 Or apres: k Leh 
Loi & des Prophetes 
cipaux de la Syn 
rent vers eux, diſant, 
freres , sil y ade võteꝶ 
que parole d' exhortatia 
peuple, dites-la. 

16 Alors Paul s eg 


fir ſilence, dit, Homme 
tes, & vous qu cn 0008 


17 LeDicu decepai 
racl a df nos Peres, Wl 
ce peupledu temps qu e 
rotent au pais d'Egyptu 
en fit ſortir debe f mY 
eleve Ca 


PE.” 
? * 


N52 3 le temps de 


ent detruit ſept na- 
wn pals de Canaan) il leur 
bug le pats par ſort. 


kate. 20S apres, 1] leur 


E Prop hete. 
bus ils 
Dieu leur donna Saül 


E. homme de la Tribu 


aa pour Roi, duquel 
Irendit tEmoignage , & dit, 


» felon mon cceur, qui 
ee ma volonte. 


Dieu a ſuſcire Jeſus pour 
3 , {elon fa pro- 


tout le peuple d'Ifrael, 
Layenement de Feſws. 
Et comme Jean achevoit 


e fois { je ne ſuis point 
was voici, il en vient 
moi, duquel je ne ſuis 
zue de delier le ſoulier de 


11 


Hommes Freres FP enfans 


vas qui craignez Dieu, 
ci "pk la parole de ce 
+ envoyèe. 


Be environ quatre cens 


ple, il diſoit, Qui penſez- 


5 5 A POT RES. Crap. XII. 
leur train 


des ler juſqu'a Sa- 


demanderent un 


min: 4g ſe paſſerent 
rer ayant bt, leur 


| pure David fils de Jeſſe, 


ECeſt celui de la ſemence | 


— 


ce d Abraham & ceux 


| a EtE faite à u. 


Jen ayant auparayant | 
e Bapteme de repentan- 


ws 


249 
27 Car les habitans de Jeruſa- 
lem & leurs Gouverneurs, ne 
ayant point connu, ont; meme 
en le condamnant, accompli ks 
paroles des Prophetes, 1 ſe 
liſent chaque Sabbauuu. 
28 Et Pien qu'ils ne trou- 


— 3 ? 


vaſſent en lui aucun crime digne 


de mort, ils Do Pilate * 
le faire mourir. 
29 Et apres qu ih eurent ac 
compli toutes les choſes qui & 
toient erites de lui, on kõta du 
bois, & on le mit dans un ſé- 
pulcre; he 
30 Mais Dieu Pa reſſucies 

des morts. , +, - 

31 Et il a été vd plaſious 
jours par ceux qui Etoient mon- 
tez avec lui de Galilèe A Jeruſa- 
lem: leſquels ſont ſes W 
envers le peuple. en 

32 Et nous vous annon- 
cons touchant la promeſſe * 

res 

33 Que Dieu Ta accomplie 
envers nous qui ſommes leurs en- 
fans, ayant ſuſcitè Jeſus, comme 
auſſi il eſt écrit au Pſeaume ſe- 
cond, Tu és mon Fils, je FAR 
aujourdhui engendre. 

4 Et pour montrer qu'il Ia 
reſſuſcir6 des morts, pour nede- 


voir plus retourner au ſeputcre , 


1] a dit ainſi, Te vous donnerat 


les faintetez de David aſſurtes. 
35 Ceſtponrquoi il dit auſſi 
dans un autre endroit, Tu ne 
permettras point que ton nd 
ſente de corruption. . 
36 Car certes David, apres 
| 25 


a volt 


3 * ** ce * 28 3 
1 
1 1 


avoir ſervi en ſon temps au con- 
ſeilde Dieu, Feſt endormi, & 
à Et mis avec ſes 88 8 a 
E le corruption. 

37 Mais celui que Dieu a 
reflſie wn quan ar bagtgal 


Ferse, que C'eſt par lui que 


vous elt ee * gemiſſion | 


des pechez: | e 
23 Er que tout ce done 
vous -n'avez pi etre juſtifie 
par la Loi de Moiſe: quicon- 
que croit eſt juſtifie par lui. 


-+46''Prenez donc garde qu'il 


ne vous arrive ce qui eſt dit 
dans les Prophetes 5 '© © 7 
-'4T Voyez, contempteurs, E 
vous Etonnez , & ſoye diſfipez: 
car jo: men vai faire une ceuvre 
en vyorre temps, une cuvre que 
vous ne croirez point fi quel. 
Tra vous la raconte. © 
42 Puisetantſortis den dy- 
gogue des Jus, „les Gentils les 
Ear an quꝰ au Sabbat ſuivant ib 
r penny, aſſent ces paroles, 
3 Er quand Taſſemblee fut 
pere pluſieurs des Juifs& des 
proſelytes ſervans Dieu, ſuivi- 
= Paul & Barnabas; qui en 
4 — à eux les exhorterent I 
erer en la grace de Dieu. 
bend Er E86h bin fan, preſ- 
que toute la ville s aſſembla pour 
N hk parole de Dieu. 


45 Mais les Juifs voyant les 
toupes, furent remphs d'envie, && 


contrediſoient à ce que Paul di- 


e & blaſphemans, | 


' Cnay. mv. LES 


ue | 


| 


| 


1 


i repanda 
0. Mais les Jug 
quelques femmes di 


{ 


| | 


K CTr 3 * - +4 f 4 
46 Alors 24 
ayant 'pris © 
C' toit bien 1 
ment qu'il falloizas 
role de Dieu: maze 
la rejettex, & quem 
gez vous- memes it 
vie Eternelle, vod 
tournons vers les G 


47 Car le Went 
ainſi commande £ 


ordonne pour tre f 
des Gentils, afin qq 


ſalut juſques au boli 


48 Et les Gem 
cela, en réjouiſſch = 
fioient la 
tous ceux qui ei 
a h vie Eternelle uh 
per wu 


norables, & les p 
ville, & ils emden x 
contre Paul & Bam 


1 hors de ll bb 


51 Mais eux ay 


poudre de leurs pied 


gen vinrent à Icon 
"52 Et les dich 


| e joye, & 


CHAP. 1 

8. Paul proche dau l 

le prend pour Mm 
bas pour Fupiter, W 


leur ſacrifier, 13.4 


dans les Egliſa, 1 in 


FR i! aaa 
C entrerentent 


Synagogue des jubh 


parole du lll 


emüfent & irriterent 
I.des Gentils _ les 


e is Smet 
hong · temps ſe portans 
ment le Seigneur „qui 
* nge ih parole 
e, en donnant que des 
1 R en ſe liſſent 


2 h — a d vile 
tage en deux, & les Uns 
a core des Juifs, & les 
au core des Apotres. 

ft comme il ſe-preparoit 
nite des Gentils & des 
ec leurs Gouverneurs, 
2 1 "Ve pour 


ant ap a Sales ils 
2 a vis de Ly- 
It, [avoir A Lyſtre, & A 
Þ, un gener dar 


B is 7 annongoiene E- 
pile. 


re, 


_= marche. 

9 11 ouit parler Paul, & Paul 
e es yeux = lui, & 

i qu 4l avoit b fol Getre 


1 dE dit \ 8 ) Le- 


DES AP OTR ES. 


CHAP. xIV. 251 
leva en ſautant, & il marcha. 

11 Et les troupes ayant vũ ce 
que Paul avoĩt fait, (leverent 


leur voix, diſant en Langue Ly» 


caonienne, Les Dieux S ctant 
faits ſemblables aux hommes, 
ſont deſcendus vers nous. 


bas fupiter, & Paul Mercure, 
parce que c etoit in qui Portbir 
Eine ieh e 

23 Et meme. le Cenificaters 
| & Jupier » quictoit devant leur 
ville, ayant amen des taureaux 
couronnez; juſquà Tentrèe de 
la porte, vouloit r wet 
5 n 


Fes Fo & Paul eurent entendu 
cela, ils dechirerent leurs vere» 
mens, && ſe jetterent — 
de l troupe, en S ecriant, 


quoi faites · vous ces choſesꝭ Nous 
Goes: auſſi hommes ſujets 
aux mimes affections que vous, 
vous anmongant que de telles 
choſes vines vous vous con- 
vertiſſiezʒ au Dieu vivant, qui 


1 fait le Ciel & laterre, la mer, 
'Or un certain == de 
impotent de ſes pieds 
dall, boiteux des 1 Cen. 
& 1a mere, & qui n'avoir 


& toutes les choſes qui y ſont. 


- x6 Lequel aux temps paſſez, 
a laifſe toutes les Nations mar- 


cher dans leurs voyes. 
117 Quoi qu'il ne fe ſoit pas 
Jaifſe ſans tẽmoignage, en bien- 


pluyes du Ciel, & des fai ſons 

fertiles, & re 

de viande & de joye. 
18 Et en diſant ces choſes, à 


Ml furtes piods, Kelle 


12 Et ils appelloiĩent Barna» 
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4 Mais quand Jes: Apdtres 


1 Etdiſant, — 


= 
2 

| 

| 


& | faifant;- & en nous donnant des | 


lifant nos coeurs 


peine 


— Do a — ——— - 
— — es A Ie 
. BY 


— — — 
= 
— 
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— 222 
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CHAp. xv. 


un 


ne leur ſacrifiaſſent. 
2122 19 Alors que 
vinrent d' Antioche & d' Iconie, 


qui qui gagnerent le peuple, telle- 


ment qu ayant lapidé Paul, ils 
le trainerent hors de la ville, 


il füt mort. 1 


1 


alſembles autour de lui, il ſe 
leva, & entra dans la ville, & 
le lendemain il sen alla avec 
ny e in 
21 Et après qu ils eurent an- 
nonce FEvangile en cette ville- 


BD, & inſtruit pluſieurs perſon- 
nes, ils retournerent à Lyſtre „ 


a :Iconie;:8& à Antioche.: 
22 Fortifiant les co 
diſciples „& les exhortant à per- 
{Evererien la fol , & leur remon- 
flictions qu'il nous faut entrer 
dans le Royaume de Dieu. 
23 Et après que par l'avis de 

1 Affembiée ils eurent Etabli des 


Anciens en chaque Egliſe, ayant 
avec jeunes, ils les recom- 


manderent au Seigneur, en 828 | 


1 


ils avoient cru. 
24 Puis ayant traverſè la Pi- 
gan ils sen — en Pam- 
o 
25 Et ayant 1 8 a pa- 
role a Perge „ils daſcendirent a 
Attalie: enero 
26 Et de l i navigerent 4 
Antioche, d' od ils avoient été 
recommandez à la grace de Dieu, 


pour Fauvre qu'ils avoient ac- 


— . 


— empecherent-ils que les 


lques Juifs fur- | ſe, il 
ſesque Dieu avoir fi 


Gendk h pus 


| demps avec les diſch 
20 Mais les diſciples st etant TOA 


dee, enfeignoient k 
urages des 


.que Ceſt par pluſieurs al- 


que Paul & Barnaby 


a | ; . _ —_— 
LES A: cr an 
27 Et quam, ,, 


& qu ils eurent Men 
ſe, ils racontetem 


& comme il 


28 Et ils ellen 


8 "CHAP. þ\ 


Sil fa ut circoncire ls G 
l con ver tiſſent, 1. kt 
e Feruſulem og 
* queſtion /6.les cim 
par la foi, Decret a 
Apes een 


" J= hl 


toient deſcend 


diſam, Si vous na 
ſelon'uſagede Moi 
pouvez: Etre ſauvez. 
2 Sur quoi une 
teſtation & une g 
ẽtant ſurvemie- en 
Barnabas & eux, 11 tat 


ques autres d ente 
roient A Jeruſalem veal ver 
tres & les anciens, | 
queſtion. 1 
3. Eux done ur 
h part de PEgliet 
Phenicie & l Sm 
tant la converſion da 
& ils donnerent unefl 
I tous les Freres. 
4 Puis etant ama 
lem, ils furent * . 
& des Apotres, & 
&"11s-raconterent 8 


ſes a Dieu ayoitial 


* 


bn Arora, Cr. xv, 255 


auelques-uns, diſoient- 
12 Phariſiens qui 
Wh fut circoncire, & leur 
er de garder la Loi de 


r. ApStres & les 


. aſemblerent pour avi- 


ee affaire. 
. grande diſcuſ- 


? 9 long-temps Dieu ma 
entre nous, afin que 
l ouiſſent par ma bou- 
& parolz de I Evangile, & 
Wcriſſent. 

E Dicu qui connolt les 
kur a rendu temoigna- 
len leur donnant le S. Eſprit, 
me auſſi I nous. 3 

Er il n'a point fait de dif- 
entre nous & eux, ayant 
be leurs cœurs par la foi. 

6 Maintenant donc pour- 
tentez- vous Dieu pour 
te fur le cou des diſciples 


SES HS 


pũ porter? 


Mais nous croyons que 
Fons ſauvez par la grace 
eur Jcſus.Chriſt , com- 
uſſi. „ 
ns Alors toute la multitude 


qui racontoient quels 
8 & quelles merveilles Dieu 
WE Hat par eux entre les Gen- 


W; Ex apres qu'ils ſe furent 
Wp Jaques prit la parole, di- 


dag que nos Peres ni nous 


ik tcoutoient Barnabas | 


tez- moi. „ e 

14 Simon a racontẽ comment 
Dieu a premierement regardé 
les Gentils pour en prendre un 


| peuple à ſon Nom. 


15 Et à cela Yaccordent” les 
paroles des Prophetes, ſelon 
qu'il eſt crit: >, 2190663 
16 Apres cela je retournerai 
& rebatirat le Tabernacle de Da- 
vid, qui eſt tomb, & je repa- 
rerat ſes ruĩnes, & le releverat. 

17 Afin que le reſte des 
hommes recherche le Seigneur, 
& toutes. les nations auſſi ſur 
leſquelles mon Nom eſtreclame, 
dit le Seigneur, qui fait tou- 
tes ces choſes. 110 

18 De tout temps ſont con- 
nues à Dieu toutes ſes œuvres. 

19 C'eſt pourquoi je ſuis d' avis 
de ne point facher ceux des Gen- 
tils qui ſe convertiſſent i Dieu: 

20 Mais de leur Ecrire qu' ils 
ayent à s' abſtenir des ſouillures 
des idoles, & de la paillardiſe, & 
des choſes ẽtouffèes, & du ſang. 

21 Car quant a Moiſe, il a 
d'anciennetè dans chaque ville 
des gens qui le prechent, vl 
qu'il eſt It dans les Synagogues 
chaque jour de Sabbat. 

22 Alors il ſembla bon aux 
Apötres & aux Anciens avec 
toute PEgliſe , d envoyer à An- 
tioche des gens choiſis d' en- 
tr'eux, avec Paul & Barnabas; 
ſavoir Judas, ſurnommè Barſa- 
bas, & Silas, hommes princi- 


. 


paux entre les Freres 
23 En 


* 


92 Crap. xy. Len S Acta”. 


23 En. 6ctivant par eux ce 
qui Senſuit : Les Apotres, & les 
Anciens, & les Freres, aux Fre- 
res d' entre les Gentils à An- 
tioche, & en Syrie, & en Ci- 
licie, ſalut. 33 
75 2 Parce que nous onzen 

ue quelques- uns Etant 
mn entre nous, vous ont 


troublez--par certains diſcours , 


renverſant yos ames, en vous | 


commandant d'etre circoncis 
& de garder la Loi, auſquels 
nous nen avions point donné 
de charge: 

25 Nous avons été davis, 
Etant _ aſſemblez d'un accord, 
d'envoyer vers vous des per- 

ſonnages que nous avons choiſis, 
avec nos très- chers — & 
Paul: 

26 Perſonmages qui ont 8 
donne leurs vies pour le Nom 
de notre Seigneur Jeſus-Chriſt. 

27 Nous avons donc envoye 
Judas & Silas, qui vous fe- 
ront entendre les memes choſes 
de bouche. 

28 Dail aſembl6bertau Saint 


Eſpr it & à nous, de ne mettre 
point de plus grande charge ſur 


vous que ces choſes ndceſſaires : 
29 Savoir, que vous vous 
abſteniez des choſesfacrificesaux 
idoles, & du ſang, & des chioſes 
Etouffées, & de la paillardiſe: 
deſquelles choſes ſi vous- vous 


-:230E 3 ns 
vinrenta * & ayant aſ- 


1 


* 


gardez , vous ferez bien. Bien | 


— 


les eurent lues, ig fs 


meurè Ia quelque tay 


tournons, & vilitons 


* 


ſemblè la muh, 
rent les Lettits, 
31 Et quid 


de ha. conſolation, 
3 2:2 areillemental 
Silas * i Etoiem * 
daten EE 
pluſieurs paroles, 
fierent. BY ; 5 


33 Et apres avi 


rent renvoyez en 2 


Freres vers les 
24 Mais il ſenbl Ly! 
las de demeurer l. Wu 


35 Et Paul & k D 
rerent à Amtiocke | 
& annongant avec pli 
tres, la parole du Se 

36 Et quelque jul 
Paul dit à Barnabas, i 


les nous avons anno ec ſo 

du Seigneur, pour burt Juit 

ils ſe portent. 
37 Et Barnabas cite 


prendre avec eur ſeat 
karre 5 
38 Mais il ne {a 
qui s'Etoit ſpare d 
la Pamphylic, & a 
alle avec eux en cet 
leur fur ajoint.. 
39 Dont il yen 
rend qu ils ſe ſepara 
Tautre, & que Bam 
Marc, navigea © wn 
49 Mais Pau 


1 bs Aro rA 22 * 72 1 q 
ils eſſayoĩent d' aller en Bithynie: 
— 4 mais Eſprit de Jeſus ne leleve 
| Jo | permit point. * 
| Sy nie acl 8 8 Ceſtpourquoi ryant-paſ 
= The 15 Egle. a Myſie, ils deſcendirent à Troas. 
9 Or il apparut de nuit à Paul 


5 HA P. XVI. 


enen avec lui de LyſtreTi- 
Be. be circoncit , 3.les Fault 


| riwiere, 13. la conver- 
7% 14. Paul & Silas 
. la cover ſion du 


. 


Lyſtre: & voici il y 
un certain diſciple , nom- 


che, fils d'une fem- 
e fidele, mais d'un pe- 
equelavoit bon temoigna- 
eres qui Etoient à Lyſ- 
[2 ag 
Crt powr 


"x avec Thi: 


oi Paul voulut 


Jui qui Etotent en ces 
car tous ſavoient que 
de Etoit Grec. 8 

* donc paſſant par les 
les ſtim de garder 
n nces decretces par les 
, Eper es Anciens de 


4 '* les Epliſes keien < 
- =—_ & croiſſoĩent 


ue jour $4 
{Pris ayant traverſe la Phry- 


#4 


— par le S. Eſprit 


4 contree de Galatie, il 


I il arriva d Derbe & A 


& Tayant 
c ſoi, le circoncit, à cau- | 


er h Parole en Aſie. | 


une viſion, ce qu un homme 
Macedonien ſe preſentant de- 


en ler ler de depriere ant lui, le pria, diſant, Paſſe 


en Macedoine, & nous aide. 

10 Quand donc il eut vũ 1a 
viſion, incontinent nous tãchã- 
mes d'aller en Macedoine, con- 
cluant par cela que le Sei 
nous avoit appellez N leur 
Evangelizer. 

11 Ainſi crate perth de Trows; > 
nous tirimes droit A Samothra- 
ce, & le lendemain à Neapolis: 

12 Et de RaPhilippes, qui 
eſt la premiere ville du quartier 
de Macedoine, & qui eſt une 
colonie: & nous {& journimes 
quelque temps dans k vi ville. 

13 Et aujour du Sabbat nous 
ſortimes hors de la ville, au 
du fleuve od on avoit accoũtu- 
me de faire la priere: & ẽtant A 
aſſis, nous parlions aux femmes 
qui y etoient afſemblces, - 

14 Et une certaine felnine; 
nommee Lydie, de h ville de 
Thyatire, marchande de pour- 

re, ſervant Dieu, nous out, 
de laquelle le Seigneur ouvrit le 
cœur pour entendre les choſes 
que Paul diſoit. hes | 

15 Et quand elle eut Gebep- 
tizée, elle & ſa famille, elle nous 

ia, diſant, Si vous m'avez 


venus en Myſie, 


; eſtimée etre fidele au 
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entrez — 1 
. Et elle nous y con- 
A Y! 


taine ſerv 


delle. 


LA 5 


+ 16 Or il arriva comme nous 
allions à la priere, qu une cer- 
ante qui avoĩit un Eſ- 
it de Python, nous rencontra, 
quelle apportoit un grand pro- 


fir à ſes maftresen devinant. 


17 Elle ſuivant Paul & nous, 


2 crioit » difant , Ces gens ſont ſer- 
viteurs du Dieu ſouverain, les» 


quels nous annoncent la voye du 


ſalut. 
18. Et elle fit cela durant plu- 


ſieurs jours: mais Paul en etant 
ennuyẽ, ſe tourna, & dit al Eſ⸗ 

it, Je te commande au Nom 
de ſeſus- Chriſt que tu ſortes hors 
Et il ſortit au meme 
inſtant: 

19 Mais ſes maſtres voyant que 
Feſperance de leur gain Etoit 


perdue , ſe ſaiſirent de Paul & de | 
Silas, & les tirerent en la place 


du marche aux Magiſtrats. 


20 Et ils les preſenterent aux 


Gouverneurs, diſant, Ces gens- 
ci étant Juifs,' troublent notre 
ville: 

21 Et -annoncent des ordon- 
nances qu'il ne nous eſt pas per- 


| mis de recevoir, ni de garder . 


vũ que nous ſommes Romans. 


22 Auſſi le peuple ſe ſouleva 


3 contr'eux , & les Gou- 
verneurs leur dechirant leurs 
robes, commanderent qu ils fuſ- 
ſent fouèttez. 


23 Et après leur avoir June | 


Aae coups de fouèt, ils les 


mirent en ol 4 
au grolier qu 


| la priſon ouvertes, wi 


car nous ſommes tow 


Acta, 


ment. 
24 Lequel ul 
commandemem „ 
fond de h pig 
ſerra les pieds ny 
| 25 Or ſur k wm mW 
Silas prioient, 
louanges à Dieu: 
les priſonniers le 
26 Et tout Cui 
fit Un grand Tembiams 
re,; de forte que lll 
de la priſon crovloiny 
tinent toutes lesporty 
vertes, & les hens 
rent dẽtachez. 
27 Sur quoi leg 
eveille," & voyantly 


& ſe vouloit tuer, if 
les priſonniers Sen 
28 Mais Paul cas 
diſant, Ne te fi pail 


29 Alors ayant d 
la lumiere il ſaum an 
tout tremblant ſe jeu 
de Paul & de Sils. 
30 Etlesayantma 
il leur dit, eigen 
faut- il faire pour hf 

5 IIs lui direnty 

igneur Jeſus- Oni 
eure roi & ta mia 

32 Et ils lui a 
parole du Seigneutzi 
ceux qui Etoient WI 

33 Apres cela, oj 
| cette meme heute & 


4 


bars „ — chi 


I fur baptizé, lui & tous 
r neſtiques» INE 
ere, 


= It parce qu "avec toute 
| rcd en Dieu. 


Et ke jour tant venu, les 
envo 


eu 


A. 


rs ont envoyé dire qu'on 
| "ny congẽ: maintenant 
* & vous en allez 


f is paul Jeiedit , Apres 
zvoir foutttez publique- 


Wont mis enpriſon : & main- 
it ils nous mettent dehors 
ette? II n en ſera pas ainſi, 
| | * viennent eux- me- 


Et les ſergens rapporterent 
woles aux Gouverneurs, 
| 8 cnignirent ayant enten - 

ib etoient Romains. 
Ceſt pourquoi ils vinrent 
ex, & les prierent, puis les 
as dehors, ils les ſupplie- 
& partir de la ville. 


Ly ils entrerent chez Ly- 


— WMokerer 3 & puis ils parti- 


ERy 4 . MA 
F 4 — 4 * 1 Q 1 * 4 . * = 
N ” 4 a+ 


OF 
* — 


\ 


des 
diant, donne conge 


bo) il leur ſervit 2 mangers | 


; WE: le ealier rapporta ce: ces | 
1 82 Paul, diſent' Les Gou- 


Koper vũ les Freres ; ils 


* 


2 — 


r 


” — 44 


= d Alors étant fortis de la 


| Par 


& 2 Silas, & une 


p 
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ama Theſſalowique, 2.per-. 
... ſfcution des Fuifs contre lei, 5: diſo 
pute de S. Paul d Athenes avec 
es Philoſophes. . * lei 
 Stoiclens, 18. N 


is && par pi — 
ils vinrent 03 reale od — 
y avoit une S nagoptedes Tuifs; 

2 Et paul. mM ſa 5 
entra vers eux, & durant trois 
les Ecritures TEEN 


qui avoit fallu que le Cluiſt 


ſouffrit, & qu'il reſſuſcitit des 


morts: & qus ce ſeſus etoit le 
| Chrift , lequel; aifpir-il je vous 
us forme de jugement, | 


qui ſommes Romans , ils 


br * THOY a 337; 

4 Erquelques-uns Wee 
cle » & ſe joignirent à Paul 
grande multi- 


tude de Grecs ſervans Dieu, & 


de femmes de qualité en aſlez 
& qu ils nous mettent | | 


grand nombre. © a 

5 Mais les Juifs1 rebelles, (ant 
emũs d'envie, prirent certains 
garnemens „ batteurs de paves 


qui ayant fait un amas de peuple 
emürent roxte la ville, & faiſant 


violence à la maiſon de Jaſon, 


cherchoient de les amener vers 
lè peuple. 


6 Mais ne les ayant point 
trouvez, ils trainerent Jaſon & 
quelques Freres aux Gouver- 
neurs de la ville; en criant, 
Ceuw-ci qui ont remue tout le 
monde, ſont auſſi venus ici. 
"PIR Jaſon aretirezchez 
R lui: 
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lui: & eux tous font contre les | 

ordonnances de Celar, diſant; 

: * 7 3 autre Wa. og 


&x apres avoir requ unordre de ſa 


Canb. zerx. Lung 


8 Is" edpack 


& les Gouverneiirs de 


ple, 


9 Mais avoir regu cati= | 
tion de Jaſon & des autres, ils 
__ laiſſerent aller, 


is Frives | 
mirent de nuit hors de Ia ville 


Paul & Silas, pour aller à Berée: 
leſquels y étant arrivez entrerent 


dans la Synagogue des Juits, 


11 Or ceux-ci furent plus 
ereux que ks 
Theſſalonique- en ce qu 'ils 
regürent la parale_ avec toute 


8 promptitude „ conferant tous les 


jours les Ecritures, * 1 


Lil etoit ainſi. 


A — HR 4entr eur 


cifirent;; & des femmes Grec- 


ques honorables, & des . 


mes en aſſez grand nombre. 
13 Mais quand les Juifs ts 


Theſſalonique ſürent que la pa- 
role de Dieu toit auſſi annonce 
par Paula Beree, ils y vient. 
& emitrent le 

14 Mais alors les Freres en- 
voyerent incontinent Paul de- 


ville 
. ces choſes. 


Juifi qui ẽtoient 


"mn 

3 

AC 1 114 * E 
4 


17 II diſputo i 


Synagogue avec les 
les devors, & rows ky 


la place du match 

1 Y rensonteeiet 
18 Alors quel 

bes Philoſophes B 

| Stoiciens ſe mirenchh 

hui: & les uns diſh 


| tres, II ſemble etre 0 
de Dieux 6 


a rſurrection. 
| nerent en PArcapagt 


Ne amg 
 quelleeſt cette 1 
ne. dont t pa 
| 20 Car tu now 
oreilles de certaines ci 
ges: nous voulons d 
_— 


hors comme pour aller vers ha | qu 


mer: mais Silas & TE whothce | 


demeurtrent encore N. 

15 Et ceux qui vient pt 
charge de mettre Paul en ſũreté, 
le menerent juſquà Athenes: 


1 Timothse de re- 


71 


| qu'il leur annongut 
219 Et: Tayant pr 


veut dire ce babilladli | 


de nc 
8 Ca 


meme unaute! ſur lequel 
o: Cebu donc que 


Pie. faits de main: 
5 


een de quelque choſe , 


s. 


Et il TY . ſeul lang 


layant determine les ſaiſons 
1 uparvant ordonnées, & 
nes de leur habitation: 
7 Afn quils cherchent le 
wear, fi en quelque ſorte ils 
& | trouver; encore 
edit pas loin d'un 
$ Car par lui nous avons l 
quelques- uns memes de 
tes ont dit, Car aufh 
* Re... 
Etunt donc la race de Dieu, 
cdevons point eſtimer 
I  Divinits ſoit ſemblable à 


* 7 


* par Finvention des hom- 


{ | oDieudoac ayantdifficals 


Ol crit, ALU DIEU IN+ | 


ers fans le connoitre, 
i que je vous annonce. 
Le Dieuqui a fait le mon · 

routes les choſes qui y. ſont, 
WW Scigntur du Ciel & de 
ee, n habite point dans des bi 

— te des Mmorts. 
Et il n'eſt point ſervi par 
ins des hommes comme 


he c'eſt hui qui donne à tous 
17 1 , & la reſpiration, & tou - 


E genre humain pour habi - 
War toute Letendue de later- 


3 , . 
cha- ö 
98 


' oualarpent, ou 1 la pierre 


q 


$2434 Avers. Ca, xvnt. 259 
+ yos devorions , j 


les temps de Vignoranice, an- 
nonce maintenant à tous les 
hommes en tous lieux qu' ils ſe 
repentent. a 8 

31 Parce qu'il a ordonnẽ un 
jour auquel il dont juger le mon- 
de univerſel en juſtice, par 
homme qu'il a deſtinẽ pour cela 
de quoi il a donnẽ une preuve cer» 

taine A tous, en Vayant reſſuſci - 


32 Et quand ils ouirent ce mot 
de h reſurrection des morts, les 
uns sen moquoient, & les autres 
diſoĩent, Nous t'entendrons ens 
2 
33 Et ainſi Paul ſortit du mi- 
lieu d'eux. 3 
34 Quelques-uns pourtant ſe 
joignirent à lui, & criirent : en- 
tre leſquels meme &roit Denis 
Ar6opagite, & une ſemme nom- 
mee Damaris, & d'autres avec 
eux. n 3 
JJC 
S. Paul vient à Corinthe, 2. il priche 
dans la Synagogue , 4. converſion 
de Criſpe, 8. Paul accuſe devant 
=; Og 3 12. Apollos 
- prouve par les Ecritures ut 
croit cb » 28. n . 


M apres ces choſes Paul 
25 partant d'Athenes, vint 

I Winne ett 
2 Et ayant trouvè A un cer- 
tain Juif nomme Aquile, originai - 
te du pais de Pont, qui un "ap au- 

paravant Etoit venu d Italie avec 

Priſcille ſa femme, parce que 
Claude avoit command que 
tous les Juifs ſortiſſent de Roe 
| R 2 me; 


al 


260 Cr WII. Lens ACT 
me, il Sadreſa 3 eux. | | 


3 Et parce qu il ẽtoit de meme 
merier ,. il demeura avec eux, 
& il travailloit : & leur metier 
Etoit de faire des tentes. 


ſuadoit tant les ſuifs que les 

—:. v 
5 Et quand Silas & Timo- 
Paul etant preſſẽ par! Eſprit, te- 
moignoit aux Juifs que Jeſus 
ctoit le Chriſt. 


ſoient, & qu' ils blaſphẽmoient, 
ayant ſecoue ſes vetemens, il 
leur dit, Votre ſang ſoit ſur v6- 
tre tete, jenſuis net: des main- 
tenant je m'en vai vers les Gen- 
—B 74 
7 Alors ctant pa 
entra dans la maiſon. d'un nom- 
me Juſte, ſervant Dieu, duquel 
la maiſon tenoit à la Synagogue. 


avec toute {a maiſon : pluſieurs 
autres auſh des Corinthiens 
Vayant oui, crurent, & ils fu- 
rent baptizez. - © - 8 
9 Or le Seigneur dit de nuit 
par viſionà Paul, Ne crain point, 


10 Car je ſuis avec toi, & per- 
ſonne ne mettra les mains ſur toi 
pour te faire du mal: car j'ai un 
grand peuple en cette ville. 

11 Et il demeura A un an & 
ſix mois: enſeignant parmi eux 
la parole de Dieu. 


thee furent venus de Macedoine, 


R comme ils le contredi- 


4 de R, 1 


8 Et Criſpe, principal de la 
Synagogue, crut au Scigneur | | 


mais parle, & ne te tai point: 


— 


I | rent au ſiege u 
4 Et il diſputoit dans la Syna- F 
gogue chaque Sabbat, & per- 


les Juifs tn "Fang 


que crime, je vou 


| Lot, vous y regain 


12 Mais d 
lion <toit P 


verent contre 


13 Diſant, Gai 
de les gens à fe 
Loi. — 
| 14 Et comme 
vrir la bouche; Gal 
Juifs * O Juifs, i 0 
de quelque outrage, wil 


autant qu'il ſeroit de 
paroles, & de mots, ö 


memes : car je ne vel 
juge de ces choſe.” 
16 Et il les chalk 
17 Alors tous 
_— Soſthenes, le pnali® 
Synagogue, le bail 
vant le ſiẽge judicul: WE” 
ne $'en mettoit polls” 
18 Mais quand Pall 
meuré la encore li 
temps, il prit co 
& navigea en Syn 
Priſcille & Aquile 22 | 
fut fait raſer la tite 
parce qu'il avoit uni 
19 Puis il arrival 
les y laiſſa; mais c 


la Sy ogue, il disch 
20 Qui le priant 
rer encore plus long 
eux , il ne s youll 
corder. -- vl 


| _ = 


5 52 Ap o'r 
deux, 


1 

q Wen nn 
A avoir falue * 

rey: ourn que 

; 1 eee 
| ſel contre de =. 
ths diſciples - 

nun certain Ju 
gos, Alexandri 


uif, Fa: 
de na- 


Lan 5 en . fem 


1 E & il enſeignoit 
mment les choſes qui ſont 
connoiſſant ſeule- 
* de Jean. 691 
Ucommenęa donc à parler 
ement dans la Synago- 
; & quand Priſcille & Aqui- 
t  entendu , ils le pri- 


41 I; 


1 particulierement h 


Aamaie, les Freres Vayant ex- 
E acela, Ecrivirent aux diſ- 
quits le regüſſent, & y 
| pre, il profita beaucoup 
in * woient crii par la 


me fat abſolument 


RES 


| 


il fur def = | 8. TEE rencontre 4 Epheſe certains 


We hommedoquent , & puiſ- 
dans les ** vint | 
lui repondirent, Nous n' avons 


„ 


ii dans la Voye du Sei- 
bunt en ferveur d'Eſ- | 
12me donc avez-vous-Ete bapti- 
| zez2 ils ripondiveiit Du Dip- 
teme de Jean. | 


Wee eux, & lui explique- 


7 Et comme il vouloit paſſer 


* 


** 

28 Car il convainquoir pu- 
bliquement les Juifs avec une 
grande vẽhemence, faiſant voir 
par les Ecritures que Jeſus colt . 
5 im © DR 
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"CHAP. XIX. 


2 qui m avoient pas oui parler 
s miraculeux du S. Eſprit, 2. 


705 exorciſtes, 1 3. notion excitee 
Par Demetrius contre S. Paul, 24. 
R il arriva comme Apol- 

los Etoit à Corinthe, que 

Paul après avoir traverſe tous les 
quartiers d'enhaur ,-vint à Es, 
pheſe, ou ayant trouvè de cer- 


tains diſciples, il leur dit, 


2 Avez- vous regũ le S. Eſprit 
d vous avez cru? Mais ils 


pas meme oui dire il y a un 
S. Eſprit. ei 
3 Et il leurdit, De quel Baps 


„ 4 nne 


4 Alors Paul dit, Jean a bien 
baptize du Bapteme de repen- 
tance , diſant au peuple, qu'ils 
crifſent en celui qui venoitapres: 


lui, Ceſta-direen Jeſus-Chrift. 


5 Et ayant out ces choſes, 
ils furent baptizen au Nom du 
Seigneur Jẽſus. 

6 Et apres que Paul leur eut 
impoſe les mains, le S. Eſprit 
vint ſur eux, & ainſi ils par- 


loient divers langages „& pro- 


phẽtizoient. 
7 Et tous ces hommes-I2 &. 


toient environ douze. IE 
R 3 8 Puis 
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- 8 Puis il entra dans la Syna- 
gogue, & parla franchement 
bee de trois mois; diſputant 

e e Royau· 
me de Dieu. e 

9 Mais comme ed un 
Fendurciſſoient , & Etoient re- 
belles, mediſans de la Vo 


gEtant retire d avec eux, ſepara | 
les diſciples, diſputant tous les | 
jours dans Vecole d'un amm 
Tyrannus. 

10 Et cela continua reſpsee 
de deux ans, tellement que tous 


eeux qui demeuroient en Aſie 
tant Juifs qu 


gu e Grecs, outrent | 
la le du Seigneur ſéſus. 
1 Ber Ade des ver- 
tus extraordinaires 2 les meins 
de Paul: 5 
12 De ſorte que mEme on tire | 
toĩt de deſſus ſon corps des cou- 


vrechefs & des mouchoirs ſur les 


malades, & ils toiĩent gueris de 


Eſprits ſortoient hors deux. 
- r3 Alors quelques- uns d' entre 


les Juifs, exorciſtes, qui cou- 


roient CA & Ia, eſſa yerent d'in- 
voquer le Nom du "+a Je- | 


ſus fur ceux qui ẽtoient poſſe- 


dez des Eſprits malins, 5 diſant, 


Nous vous adj urons par Jos 


= Paul pteche. ' 
4 Et ceux qui faiſoient cela 


Dole ſept fils-de- Sceva Jui, 


principal - Sacrifieateur. 

15 Mais! Eſprit malin 2 
dant, dit, je connois Jeſus, & 
je fais qui eſt 80 mais vous, 
qui tes vous? 


| e ds | 
Seigneur devant la multitude, lui 


leurs maladies, & les mauvais 


LIS Arn ud N 
$ 5 'Y 16 Er Thom , 


le malin Ef 
& en . 
traitta {i mal 
de cette walken fe 
bleſſez. 37 
17 Or ech in 
cords tous les Jui 
qui demeuroient 
crainte les ſalſit u 
du Seigneur I gu 
18 Et pluſieu dy 
| avajett cru, ven 
fant & decem 
fait. | Wore 
| rg Pluſſeuse Wir 
| £6toient adonnez. 4 
eurieuſes, appopterail 
vres, & les bei 
tous: dont ayant 


prix, on trouva A 


' tcinquantemullepi 
20 Ainfih dard 
eroiſſoit baue 
forgoit. | Ws 
21 Ora 
rent faites, "Paul pighl 
| movement de EH 
par la Macedoine © 
chafe, & daller 
diſant, Ap res que fall 
il me faut al voir l 
22 Et ayant evo 
cedoine deux Ka cen 
toient, ſavoir" 1 
Eraſte, il demon} 
temps en Aſie. 
23 Mais eg ce 
riva un grand tu 
de la doctrine. 


ö 
j 
| 
i 
N 
i 


| 


A 


3 


Per, qui travailloit 
„& _ — pe- 
Þ nt de Diane, 
. r profit 
es du metier. 
ps il aſſembla, avec 
* travailloĩent en ces 
„Kil leur dit, Hom- 
, . ſavez que tout notre. 
Vent de cer ouvrage: 


ſe, mais pteſque par toute 
1 0 F. Pad par fs per- 
s 2 detourné une grande 
aue, diſant que ceux-R 
1 ie point Dieux, qui font 
| . 3 1 

ny Ec il n'y a pas ſeulement 
dn; xr pour nous que notre 
' renne 3 etre décrié, mais 
A le Temple de la grande 
x ſoit plus rien line du 
b, & qu'il arrive que fa 
„kquelle toute l' Aſie 
ade univerſel a en rẽvẽ- 
| i, ne vienne auſſi A nant. 

Et quand ils eurent enten- 
a Wes choſer is furent tous rem- 
un N & Fecrierent, 
Mens! 

% Et toute la ville 3 ene 
contuſion ; & ils ſe jetterent | 
a ſoule dans le Theatre. „& 


t 
n 
1 


I 


Jon dt 
57 Soma e 


er vers le peuple, les diſci- 
we le lu — 


— 


f 


| 


| 


am 


rent Gaie & Ariſtarque | 


30 Et comme Paul vouloit | 


pn Ab r And 


| 


| 


| 


— 


nav. * 'S 

31 Quelques-uns auſſi den- 
tre les * qui lui Grojene 
amis, envoyerent vers lui 
le prier de ne ſe Per point 


32 Les * ctiolent dune 
888 & les autres d'une autre: 
— I Aſſemblee étoit confuſe: 

& pluſieurs ne favoient - 


fi | quoi ils Etoient aſlemblez. 
FOrwwyoyer rower | - 


33 Alors Alexandre fut avan- 
c hors de la foule, les Juifs le 
pouſſant en avant: & Alexan- 
dre faiſant ſigne de la main; 


vouloit N N excuſe 


au peuple. 


34 Mais quand ils eurent con- 

nu qu il Etoit Juif, il s eleva une 
voix de tous, par Feſpace preſ- 
que de deux heures, en criant, 
Grande eſt la Dine des Ephe- . 
2 Maile Grebe 

35 Mais le ayant a 

pale la multitude, dit, Hom- 1 
mes Ephẽſiens; & qui eſt celul 
des hommes qui ne ſache que la 
ville des Ephẽſiens eſt dediee au 
fervice de la grande deeſſe Dia- 
ne, pies, ape anc 


36 Ceschoſes done &unere!- 
les fans contradiction, il faut 
que vous vous appaiſiez, & — 
vous ne faſſiez rien impru 
ment. 

937 Carcesgens que vous aveꝝ 
amenez, ne ſont ni ſacrileges, ni 
| blafphemateurs de vötre deeſle. 

38 Que ſi Demetrius & les 
ouvriers qui ſont avec lut, ont 

quelque choſe à dire contre 
R 4 quels 


due de Jupiter? . 


4 


„np. xx. 


e dũement convoquẽe. 
40 Car nous ſommes en -— 
ger d tre aecuſez de ſedition 
pour ce qui s eſt palle aujour- 


dhui: vn qu'il ny a qucun 
moyen par, lequel nous puiſ- 


Hons rendre raĩſon de cette Emu - 


te. Et quand il eur dit ces cho. 


ſes, | „il congedia Þ Aſſemblee. 
CHAP XY ©" 


Eb Fs 18. Dies a rachette | 


Eg 5 ar fon ſang. 28. c eſt une 
"that hes s beureuſe de donnor as 
de recevoir, 35. 7} 


R apres quele nde 


2 Et quand il eut paſle par 
ees quartiers-A, & qu 4 les eut 
exhortez par pluſieurs pe: 5 1 
vint en Grece. 


Od ayant ẽte trois mois, dar- 
ce que les Juifs luiavoientdrefle | 
des embiiches, sil eũt navigeen | 
Syrie, on fut d'avis de retours | 
ner par la Macedoine. 
4 Et Sopater Bereen ledevoit | 
- accompagner juſques en Aſie; & 
des Theſſaloniciens, A ene 
&& Second, avec Gaie Derbien, 
e Timothee: & de ceux d' Aſie, 
Tychique, & Trophime, 


| ' celle, Paul ayant appelle 
les diſciples & les ayant embraſlez, | 
af pour. aller en Macedoine. 


JO „on tient la cour, & 
il y a des Proconſuls: ui 
appellent le uns les autres. 

39 Et ſi vous avez quelque | 
2 choſe à demander, cela ſe 
ura deeider dans une aſlern- | | 


e Mais pour 


* 


| La mort &. riſurretHon & Extyche, | 
9. cours de S. Paul aux Faſteurs 


| navire nous flames porn 


l ”. WC TNT. 9 
n O 
* 2 
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5 Ceux-ci 1 
vant; » nous —_— 


jours des pains fag 
levames Lance de bs 
au bout de cing 


Ras 
ſuv: 


| mes vers cux' Ti \ d 


(juan ſept j om 


nous 
09 Et le premier er jun 0 Et. 
maine, les diſcips h vio 
blez pour rompre ke M. 
ayant à partir le lends Car 
fit un diſcoyrs, 1 
juſqu A la minuit. 


8 Or il 


y avoit be 
lampes dans la cha 
ils Etotent aſſembler, ie 3 | 


9 Et un jeune ho 
Eutyche, aſſis ſur ung 
ctant abbatu d'un pg 
meil pendant le dd 
de Paul, em emparte: du 
tomba en bas du he 


ge, & ſut levé mog. vou 
10 Mais Paul etui fu 
e pancha ſur lui, & Se 


& il dit, Ne you 
point, car ſon ame ali 


11 Etapresquiilfun 
& qu'il eut wafn de + 
mange, ce parld w 
juſqu'a Faube du "ol * 


12 Et ils amene 
homme vivant, dont Wl 0 
extremement. conlolet. 

13 Or etant engen 


1 pr 
wx ( 


ſos, od nous devions lf x” 
Paul; car 1] Tavoit af ; 'E 
ne, voulant quant 1 


ce chemin à pied * 


"of Er qumd il vous eut ren- 
Lies, nous le primes 
s, & vinmes à Mity- 


puis ctant de u, le 
. Keene. 
) Nis de Chios. Le lende. 
nous arrivames a S 
g ctant arẽtez a Trogyle, 
une le jour ſulvant a 


\ CarPaul toit — de 
Wer zu del d'Epheſe, afin de 


wint ſejourner en Aſie: par. 
kl ſe hatoit d'etre, $i} lui 


We} |cruclew. 


t por 
9 faire venir les An- 
Egliſe. 


0 5 Leſquels tant venus vers 


eur dit, Vous ſaveꝛ com- 
eme ſuis ports toujours 
yous des le premier 1 
bus entre en Aſie: 

ww Servant le Seigneur a avec 
milie, & avec. beau- 
up de larmes, & de tentations, 
line ſont arrivées par les em- 
ps des Juifs, . 


| are des choſes qui vous E- 
| As, que je ne vaus les 
ches & enſeignées pu- 
ent, & par les maiſons: 


ps Grecs la repentance qui 
ep Dieu, & la foi en 
ai astre Seigneur. 

| þEtmaintenant voici, Etant | 


SH K men val a 


ible, le jour de la Pen- | 
envoya de Milet àn E- 


i Prechant tant aux Juifs 
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Jeruſalem, ignorant les choſes 
qui m'y doivent arrixer. 

23 Si non que le 8. Eſprit 7 


vertit de ville en ville, diſant, 


Que des liens & des tribulations 
m'attendent. - 
24 Mais je ne fais casde nien & 


ma vie ne m'eſt point precieuſe , 


pourvũ qu avec joye-acheve 
ma courſe, & le minilfere que 
j ai rect du Seigneur JEſus, pour 
rendre témoignage A I Evangile 
de la grace de Dieu. 

2.5 Et maintenant. voici, je 
fais qu'aucun de vous tous, par- 
mi leſquels j ai paſſe en prẽchant 
le Royaume de Dieu, ” yy 
plus ma face. 

26 Ceſt pourquoi je vous 
prens à tEmoin aujourd'huique 
je ſuis net du ſang de tous. 

27 Car je ne me ſuis point re: 
tenu que je ne vous aye annonce 
tout le Conſeil de Dieu. 
28 Prenez donc garde à vous 
mémes, & A tout le Troupeau 
ſur lequel le S. Eſprit vous a E- 
tablis Eveques, pour 2 5 P E- 
gliſe de Dieu, laquelleila * 


—_ 


| ſe par ſon propre lang. 
Comme je mai rien retenu 


29. Car je ſais qu Apres mon 
rt il ſe fourra parmi vous 
des Loups très- dangereux „qui 
n 'epargneront 7 le Trou- 
- pede: >] 
30- Et qu'il ſe levera d entre 
vous - memes des hommes qui 
annonceront des choſes perver- 
ſes, afin d'attirer des diſciples 
apres eux. 
31 eſt pourquoiyeillez;vous 


R5 fon 


286 "Cub; " : 
ſouvenant que par reſp * 
trois ans, je nai ceſſEnuit &jour 
n chacun de vous. 
32 Et maintenant, mes Freres, 
5 ee les - 
role e ſa grace, leque 
. 
Sager, 5 oY pour vous donner 
Fhirira e avec tous les Saints. 


— - — a —ͤ—4——— — —— ũ — — 
— ͤ (1 0 —.— — — — 

2 r » — — — — A 
— - 


1 ie vi l robe de perſonne. 
3 Et vous ſavex vous-memes 
que ces mains m ont fourni les 


choſes q ui m' Etoĩent nEceſſarres, 


Pg Jevous ai montre en toutes 
chess qu'en travaillant ainſi A 
faut ſupporter les -mfirmes;” 


c'eſt une choſe plus heuteuſe de 
ye er que de recevoir.” 
36 Et quand ileut dit e ces pa- 


. 
KL 


. 18 eux tous. 
74 Alors il «of eur de 


| con de Paul, ils le baiſoient: 

238 Etant triſtes Principale. 
ment A, cauſe de la parole qu'il 

ait dite, Qu' ils e verroient | 


| roy au navire, 


* - 
1 1 — 


CHAP "XXL... 


Fant rencontre a Tyr quelques Bak, 
Jui ayant eu une inſpiration du 8. 
Eſprit de ce qui de doit lui arriver & | 
Feruſalem, ee de le derourner 
de ce voyage, 4 22 de la 


ceinture de Paul „ 10. 
i N. d Aſie eilevent re 


bas 2 io. qui etoient avec moi. 


ſe ſouvenir des paroles dit Kei | 
gnenr ſeſus: car il a dit, Que 


— 


a—__ - - 5 


pleurs de tous: & ſe 12 10 | 


requitriverſoiten Ws 
33 Jena convoit ni Targent, 


ſenfans, julques hos d 


| 


| 


de n a Pita. 


arri vãmes à Tyr: & 


retournerent chez ent 
plus ſa face: & Bo, le condi | 


WW. 
_ 2 A 
** 5 
x 
N TS 
+ "© 95 4 
K+ q N 5 Ay by 
xa 
" il * 
4 
f h 


Inſi done % 
nous tant uns 
nous tiràmes tou ir 
& le jour ſurvarit J 


2 Et ayant tro Wc 


montames deſſus, & 

3 Puis ayant da 
pre, nous la Hime Wee 
che, & tirantverky ace 


Y devoit achte 1 
4 Et ayant tc] 
ples, nous dem W 
jours: or ik diſoientll 
A Paul quiil ne mol 
Jeruſalem. | 
=Y Mais ce jour 
nous partimes, & al 
en chemin, étant al 
tous avec learn, e 


de ayant mis les genoil 
fur le rivage, nous . 

s Et après nous tua 
les uns les autres, Dold 
mes ſur le navie, Uh 


7 Eteinſſ achevantil 
gation,” nous vines 
Ptolemais; & ** 
les Freres, nous den 
Jour” avec eux. 


8 Et le kad 


C agnie da 
Lien A Celarte, 6 
trez dans a maiſoo d 


VEvangeliftes qu# 


mie — 
pris l ceinture de Paul, 


n Eſprit dit ces 
=] uifblirtoaraink 3 
me A qui eſt 


| 


"0 man des Gentils. 

Et quand nous eumes en- 
ces WD ak nous que 
r du lieu, nous 
ies qu'il ne montãt 
Wea Jeruſalem, © 
by Mais Paul repondit Que 
Mous, en pleurant, & en 
ant mon cœur? car pour 


14 


| dre ' 2 auſſi de 

ruſalem le 
a 50 eur a | 
7 Aue parcẽ qu hne pou» | 
frre perſuade, nous nous en 
times 5 diſant 5 La volonts 
* 2 


3 4 A 


4 — faite, 
by Et ues Lowry res 5 
8 Ip nos es | 
2 Jeruſalem... 

Fine ms desdiſciple 
de Celarte avec 
$, anenant avec eux un cer- 
2 Cyprien, ancien 
ches qui nous devions 


* 
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— 


Nunture, & le livreront | 
| cru, & 


—_—_ 


— 


* mains & les pieds, di- b 


e ſuis tout pret non ſeule- 5 
faut abſolument aſſembler la 


= | regitrent avec joy ee. 


avec nous chez Jaques, & tous 


que tu enſeignes tous les 


ven d Jeruſalem, les Fretes nous 


2225 


18 Et le jour ſuĩvant, Paul vint 


les Aneiens y furent aſſemblez. 
— aged qu'il les eutem· 
braſſez 3 11 raconta de 


avolt faites parmi les Gentils 
ſon miniſtere. © 
20 Cequayantouſ Ji glori- 


nit r 9 5 
: 14 ** — 


| fierent le Seigneur; & ik hat di- 


rent; Frtre, tu vois combien il 
y a de milliers de-Juifs qui orie 
tous W . de * 


21 r ante oui 9 W 


7 
qui ſont parmi les Geiit 

renoncer à ble diſant qu ili 
nen doivent point circoncire 
leurs enfans, ni vivre ſclon les 


| ordotinances as la Lo. 


22 Quefaut-il donc faire? 


multitude 2 car ils entendront 
dire que tu Es arrivs. 

23 Fai donc ce que nous te 
diſons; Nous avons quatre hom. 
mes qui ont fait un vu: 

24 Pren- les, & te puriſie avec 


qu ib ſe raſent h tete; & que 
tous ſachent qu il n'eſt rien des 


n Loi. 
25MaisaFegardde centd'eri 
tre les Gentils qui ont crũ, nous 
en avons écrit, ayant ordonns 


— baus url | 


qu'ils n'obſervent rien de ſem- 
| bla= 


point en 


point les choſes que Dieu 


eux, & contribue aveceux, afin 


choſes qu — ont oui dire de tot, 
mais que tu chemines auſſi en 


ö [ 
f 
[| 
1 

. ! 

: |! 

1:0 

1 

1 
1 
1 
on © 

I 

, 
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blable: ſinon qu' ils ſe gardent 
de ce qui eſt ſacrifiẽ aux idoles, 
& du "ng, des choſes etout- 
es, & de la paillardiſe. 

26 Alors paul ayant pri avec 
lui ces hommes A, & le jour 
ſuivant stant purific avec eux, 
entra au Temple, denongant 
Faccomipliſſement des jours de 


chacun deux. | 
1: 27 Et comme les ſept jours 
Saccompliſiozent ., quelques 
uifs d' Afie ayant va dans le 
Temple, — — toute la mul- 
titude, & mirent les mains fur 
lui, A 25 2812 r 
28 En criant, Hommes Iltas- 
tes, aidez- aus: voici cet hom- 
me qui par tout enſeigne tout le 
monde contre le peuple, contre 
la Loi, & contre ce Lieu: & qui 
de plus a auſſi amen les Grecs 
dans le Temple, & a . ce 
| ſaint Lieu. 33 | 
' 29 Car avant ls ils avoient 

vñ avec lui dans la ville Trophi- 
me Epheéſien, & ils croyoient 
que Paul ent amené cans: le 
ſep 


& le peuple y accourut : & ayant 
ſaiſi Paul, 
Temple; & incontinent les por- 
tes furent fermẽes. 

31 Mais comme ils tich6ient 


taine de la compagnie de la gar- 
niſon, que tout een eroir 
en trouble: 


a purification, juſques d ce que 
Foblation füt ba Pour 


_ deletuer, le bruit vint au Eapi- 


8 Ar 8 


des ſoldats & dec 
voy oyant le Cp 


* & ſe gilt 


; taine „ M eſt⸗il demi 


qui ces jaurs paſler wh 
zo Et toute livillefar 4240 


quatre mille brigand 
s le tiroient hors du 


ſuis homme Juif, c 


' | grez fit ligne de nd 


32 1: wal i 
* pls 


m * 


courut vers eur: 


dats, ceſſerent del Nt 
z Alorsle C 


dant: qu'il far bed 
nes; puis il dem 
& ce qu1layoit ra 

34 Et les uns e i 
maniere, Klein 


ne e pouvoir en apps ench 
certain à cauſe dubm 
manda que Paul fit q 
la Fortereſſe. 1 
35 Et quand il fun 
degrez „il arriva qui 
par des ſoldats à calle 
lence, de la foule. 
36 Carlamukindd * 
le ſuivoit, criant, 
37 Et commeonnit 
dans la Fortereſſes ld 


quelque choſe? E 
lui dertanda a 
Greet: :: 


38 Nen pas I 
ſedition & as: retuel 
39 Et Paul lui dt. 4% 


de Tarſe, ville 
Cilicie: mais je & ſe 
moi gl parler au pg e O 

40 Et quand eg n, 
3 1 ſe dem # 


pas rant fait un grand 
Soil parla A eut en Langue 
9 que, diſant: N 


„ a — 


* - _ 
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| contre 


2 722 lui, 22. 


t par ſa quati- 


# Bourgeois de Rome, 25 


outez- moi dans la defen- 


[pe employe maintenant 


vous. 

2 quand 11s ouirenteu il 
n ex eun Langue He- 
que, is firent encore plus 
& il dit, 


k 
f 


| x 


A rte de Cilicie, mais nour- 


ae ville auxpiedsde Ga- 
ayant été exactement 
lit dans la Loi des Peres, & | . 


W — de Dieu, comme 
ess tous aujourd'hui. 
ui ai perſecutẽ cette do- 
by | _—_— la mort, liant & 
t dans les priſons - tant 
nes que femmes: 
1 Souverain Sacri- 
wr lu-meme & toute A(- 
ke des Anciens m'en ſont 


. 
{l 


$, jallois à Damas pour 


bn foient B, afin qu'ils 
at punis. 


. 6 gt il ariva comme je mar- 


& que j approchois * 
as environ le midi, 


dun coup une grande C 


1 "Ymme: Freres & Peres, 


hp je ſuighommeJuif, | 


K* 


Nas: deſquels auſſi ayant re- 
* Lettres adreſſantes aux 


1 mer auſſi hez à féruſalem 
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miere- venant du Ciel, reſplen - 


dit comme un eclair a — 


de moi. »#4 
7 Etjerombai furl plate! & 


|} entendis une voix qui me dir; 


Saul, Saul, pourquorenephelee 
cutes- tu 2 


Et il me dit, Je ſuis 

eius le Nararien, que tu _ 
— 8 

9 Or ceux qui unt avec 
moi virent bien la lumiere, & 
en furent tout effrayez: mais 
ils n entendirent point la voix de 
celui qui parloit I moi. 
10 Et je dis, Seigneur, que 
ferai- je? Et le Seigneur me dit, 
Leve-toi , & t'en va Damas, & 
NA il te ſera parlẽ de tout cequi 1 
teſt ordonne de faire. 
11 Et parce que je ne voyols 
rien, à cauſe de la ſplendeur de 
cette lumiere -A, ceux qui 
ẽtoĩent avec moi me menerent 
pe la main, & je vinsa Damas. 

12 Or un certain Ananias, 


la, vint à moi: 


me dit, Saul mon Frere, recou- 
vre la vue: & ſurl'heure meme 
je regardai vers lui. 


connoĩtre fa 3 & pour 


voir le Juſte, & pour ouir la 
voix de ſa bouche. 1 


15 —— en- 


J. 


| vers 


IN Erje rEpondis, Quids tun 


homme craignant Dieu ſelon la 
Loi, & ayant tẽmoignage de 
tous les Juifs qui demeuroient- 


13 Et étant pres de moi, il 


14 Et 11 me dit, LeDieude | 
nos peres ta preordonnne- pour 


— 4 
— = _ — E 


— . —4ẽ — — 


ow 

—— TORRE — 
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— —— 
S 


; 199 Cav. vrt. 
vers tous les hommes des choſes 
que tu as vines & ouies. 


— — — —äͤ— —— ͥͤ -ÜdnM.m.— — 
ps * * 


16 Et maintenant que tardes- 
tu? Leve- toi & ſois baptizé, & 


lau de tes pẽchez, en IR | 


le Nom du Seigneur. 
> Or il arriva qu apres que 


je fus retournẽ a Jeruſalem, & 


que je priois dans le Temple 2 
Fe yy _ en extaſe: n 
18 Et je vis le Sei * 
me diſoĩt, Hate- toi, & 3 en 
diligence de Jeruſalem: car ils 
ne recevront point le tẽmoigna- 
ge q que tu leur rendras de moi. 
19 Et je dis, Seigneur, eux- 
memes ſavent que je mettois en 


| priſon, & fouttrois dans lesSy- 
magogues Seu qui weaves en | 


2 


20 Et lors que le fan dE. 
tienne ton martyr fut repandu, 
'7-Etois auſſi ——_— 
ois à ſa mort, & gardois 
les vitemens de ceux qui le fai- 
8 enen! 
21 Mais il me dit eben, 
car je e Join vers es | 


Gentils. Mey 


22 Et ils W N il. 
qu à ce mot: mais alors ils deve- 


rent leur voix, diſant, Ote de la 
terre un tel homme, car il n'eſt 


pome convenable qu ii vive. 


23 Et comme ils crioient 1 
haute voix, & ſecouoient leurs 
veètemens, & . de la 


poudre en air: 
24 Le Cap iir aimed 
qu'il füt menè dans la fortereſſe, 


& i ordonna qu il füt examine 
87 


— 


— 


- Lis s Ac +34 


pa ie fousrs all Li 
quel ſuſet igen — by rv aw? far, | 
lui. r Dy 


25 Et ral * 
10 tts de courroye, i 1 - 
Centenier qui ct 4 
Vous eſtril permis q N 1 an 


un homme „Romi Sur 
n elt 7 meme ont... + 
a il sen _ 

ne pour Pavertir; M 2 
garde à ce que tu wy 
cet _—_— eſt. Romani Fi 
27 Erle Ci & 
&& lui dit, D 4 
main? & il  rqoxdit; of 
tainement. ee 
28 Et le Capitaine II 
aquis cette bour gebiet 
ſomme d'argent. M Et! 
Et mei. je le ſuis d 7 
29 C eſt pourqualy 
le devoient exa miner 
auſſi- tet d'aupres +l 
Capitaine auſſi craighl 
eut connu qu'il eπ 
de Rome, & qullf il 
30 Or le lendemi 
favoir au vrai pour M 
Etoit accuſe des * 1 
des liens, & il ca 
les prineipaux Sacha 
tout le Conſeil Saen 
& il ameda Pakly 156 
devant eux. 1 


© HA p. M | C: 
Paul ' plaide [a cauſe d 
drin, 1. Ananiaslejt 

© be Conſeil ſe pan * 
contre 8. aul, 12. U 


— 


oF 
2 rene 
t 
Fererg. 2 | 
«Freres ,j a converſe en 
bonne conſcience devant 
ce jour. 
2 le Souverain Sacri- 
ws Ananias nda A 


comma 
qu ktoient pres d de lui de 
x ſur le vi 7 

Ion paul hi Eben te 
Whera, paroi blanchie : vũ que 
alls pour me juger ſelon 
& qu' en transgreſſant la 
. G c N Jette 


Fi: ceux x qui cdeleveprMns 
Injuries- tu le Souverain 
er de Dieu? 
Et Paul dit, e ne 
ps qu'il füt Souverain Sa- 


| 


point du Prince de 


| eu . for ning 
Et Paulfachantqu'unepar- 
ur eur tort deSadduceens, 


autre de Pharifiens, $*'Ecria | 
we Conſeil, Hommes Fre- 
jeſuis Pharifien, fils de Pha- 


e ſus treéen cauſe, pour 


des morts. 


Aab fut diviſee. 
Cr les Sadduccens diſent 


mem confeſſent Fun & 


G2 SO. ES Cray. mn 


ur: car il eſt ecrit, Tu | 


, U e | 


Et quand il eut dir als, 
femur une diſſenſion entre 
anifiens, & les Sadducéens: 


ya point de reſurrection, 
Ange, ni deſprit: mais les 


271 
Et ilſe fit ungrand cri. Alors 
les — du parti des Phariſiens 
ſe leverent & conteſterent, di- 
fant, Nous ne trouvons aucun 
mal en cet homme- ci: mais fi un 
Eſprit ou un Ange 2 perle à lui » 
ne combattons TO amps 
Dieu. | 
10 Et comme il ſe Gums 
grande diviſion, le Capitaine 
craignant que Paul ne f mis 
en pieces par eux, commanda que 
les ſoldats deſcendiſſent; & qu ils 
Fenlevaſſent du milieu deux, & 
Pamenaſſent en la fortereſſe. 
11 Etla nuit ſuivante, le Sei- 
gneur ſe preſenta à lui, & bs 
dit, Paul aye bon courage: car 
comme tu as rendu tẽmo 
de moi à Jeruſalem, ainſi il faut 
auſſi quorume rendes tüssoigr: 

ge 1 Rome. 
12 Etquandlejourfutyenu; 
quelques Juifs firent un complot 
| & un ſerment avec exẽcration, 
diſant, qu ils ne mangeroient ni 
ne boiroĩent juſqu ce qu ils 5 
euſſent tue Paul. 

13 Et ils ẽtoient oily de qt 

| rante qui avolent fait cope E.. 
juten. 
14 Leſquels Fadrefferutit ür aux 
| principaux Sacrificateurs & aux 

Anciens, & leur dirent, Nous 
avons fait un vu avec extcra- 
tion de ſerment, que nous ne 
| gofiterionsderien juſqu' a ce que 
nous ayons tue Paul. 
135 Vous donc maintenant fai- 
tes ſavoir au Capitaine par avis 
du Conſeil qu'il vous Famene 
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PI Ille 


* 


in, comme ſi vous vouliez 
connoitre de lui quelque choſe 
plus exactement, & nous ſerons 
tous -prets pour le tuer avant 


qu'il approche. > 7 


16 Mais le fils de la Gil | 


Paul ayant entendu ces embũ- 
ches, vint & entra dans la for- 
tereſſe, & le rapporta à Paul. 

17 Et Paul ayant appell un 
des Centeniers, lui dit, Mene 
ce jeune homme au Capitaine; 


car il a quelque choſe a. lui 15 0 


Er. 

prit AR 5 Kle mena 

au Capitaine, & il dit, Paul qui 

eſt priſonnier mia appellè, & m'a 

— de t amener ce jeune hom- 
me quĩ a quelque choſe i te dire. 


19 Et le Capitaine le prenant 


ar la main, ſe retira à part, & 
ui demanda, Qu'eſt-ce que tu 
A. me rapporter? 
20 Et il las dit, Les Juifs ont 
conſpirẽ de te prier que demain 


tu envoyes Paul au Conſeil, 


comme s ils vouloient s enquerir 
de lui plus exactement de _ 
que choſe. 

21 Mais ne t'y xoola point: 
car plus de quarante hommes 


_ &entr'eux ſont en embüches 
contre lui, qui ont fait un vœu 


avec execration de ſerment, de 
ne manger ni boire juſqu'a ce 
qu'ils Tayent tuE: & maintenant 
ils ſont-tous prets, attendant ce 


| que tu leur promertras. 


22 Le Capitaine donc renvoya 
k jeune homme, lui comman- 


Jane de ne dire 1 perſonne qu il 


© 5 


4 


' Cnay, Mut. L AIS ACH 
| lui eũt decla 


| 


pret d'etre tue — 


23 Puis 3 
Centeniers, Abel 
prets deux cens {all 
ler juſqu a Céharte, 
dix hommes de chal 
cens Archers, 1 
nuit. 

- 24 Et quilyag 
res pretes z aſm 
monter Paul, ik ka 
rement au Gouvernwl 

25 Et il lui ci 
d'une telle teneur 

26 Claude Lyli 
cellent Gouvemeurk 

27 Comme cet |y 
avoit ete ſaiſi par de 


| 


ſurvenu avec la guanine 
leur ai Ote, ap * 
qu'il croit Romain, 3 
28 Et youlant fan 
ils Taccuſoient, je ol 
leur Conſeil „53 
29 Ou j'ai mount 
accuſe touchant dq 
leur Loi, n ayant 
cun crime 'digne @ 
d empriſonnement. 
zo Et ayant et aa 
büches que les Ju 
dreſſces —_ lui, 1 
continent envoye: 4 
commande aux aca 
dire devant toi ls all 
ont contre lui. Bien 
31 Les ſoldatsdoncÞ 
leur<toit enjoint| 
& le ee 120 
tris. 


* 
rim -::- 

ur donc end 
* „ pres avoit rendu les 
b au Gouverneur, prèſe en; 
ene, lui. 2 
| op qu'il reut inter- 
ge quelle Province il &toit; | 
peatendu qu il ewit de Ch 


ment tes accuſa- 
| feront auf venus. Et ii 
le Saen Þ> | 
I 


1 


2270 A . TI 


Wl barangue ie contre. 224 2. 
. 45 Faul, 10. Felix 
rays Pentendant parler 


gn, 26. 14 
KR cinqjoursapres Ananias 


0 Wiravecles Anciens, & un 


— des | 
t | Gouverneur contre 
1 1 8 


_— a operant di. 


* fo 
5 mno' iſſons en toures choſes 
(ec toute. forte. de remerci- 
ae dous avons obtenu 
paix par ton moyen 
JH ordonnances 
8 aites your ce peuple, 


s(t 


: 
ö 
4 


et 3 rel plus 


e Souyerain Sacrificateur 


pes A ro a —_—— — 
A Mais afin que je ne tempt 
de che eval pour allee | 


4 


b la temperance 5 


8 
bi 
1 
; 
F 
; 


| 


6 


che pas plus — je te: 


prie que tu nous entendes en 
* paroles, ſelon tom quit 


5 Oeſt que nous avons trou- 


ve cet homme peſtilentieux, & 
eEmouvant ſedition entre tous les 


Juifs par tout le monde; & NW 


de la ſecte des Naxatieus. 
& Qui a mème attenté depro- 


finer le Temple: & nous Vavons | 


ſaiſi, & Vavons voulu jugerles 
lon notre Loi. up ut 1 
7 Mais le Capitaine Lyſias 


ſurvenant, nous I'6ta d' entre les 


mains avec grande violence, 

Commandant que ſes accu- 
leurs vinſſent ers toĩ: duquel 
toi- meme, après l inquiſition 
faite , pourras ſavoir toutes ces 
choſes del quelles nous 9 
ſons. £25 89h 8 * 

9 Alert les J uifs auſſi Sy — 
corderent, gg ces cho· 
ſes allojent ainſi. 

10 Mais paul, ords que ls 
Gouverneur lui eut fait ſigne de 


py „repondit Sachant qu'il 


6ja pluſieurs annẽes que tu 


| ä je rẽ- 
I pens eve re _ 
2 pal &rant pelle, Ter- de 


core ge. 


11 Puis que ty peux connoĩ· 

— 5 ve qui il ny — 
t Felix, nous 

a adorer à Jeruſalem, 1 Sp4 8 


jours que je ſuis monte p 


12 Et ils nem ont point trou+ 
ve; dans le Temple diſputant 
avec perſonne. ni faiſant amas 
de peuple, ni dans les Synago> 


— ni dans la ville. 


8 +83 Ex 


K — — 
——_— > IE 290 
— — = 
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| 135 Et ils ne ſauroient ſoute- | 


nir les choſes dont ils maccu- 
ſent prẽſentement. 
14 Or je te confeſſebien ce | 
point, que ſelon la Voye qu' ils 
Nie See; je ſers 4 de 
Dieu de mes Peres, croyant 


* 227 


tes dans . Loi & dans les Pro- 


Wt 15 bene n 


Fei 
_ que la reſurrection des morts, 


quelle ceux- ci memes atten· 

dent auſſi, arrivera. 
16 C'eſt pourquoi auſſi j je t tra- | 

vaille diavoirꝭ toujours la con- 


* 


ſcience ſans offenſe envers Dieu, 4 


N hommes. 
-17Orapres — 
je ſuis venu pour faire des au- 


mönes, 8 des oblations en ma 


W 


. SR 


2 


nation. 
18 1 je m' is 
à cela, ils m' ont — quis 
dans le Temple, non poinr's avec 
| 2 ni tumulte. 
1 PE certains 
Af ie: 
Wo Lefquels devoientcmpþs- 
roſtre devant tob , & m'accuſer ; 
Fils avoient quelque choſe con- 
tre moi. g 
21 Ou que ceux- ci memes 
dient; Sils ont trouv en moi 
quelque choſed'injuſte, quand 
Fes etẽ prẽſentẽ au Conſeil; 
* 22 Sinon cette ſeule parole que 
Pal dite hautement devant eux; 


r 


4 


* 
> © CITI” 4 


Aujourd'hut j Je ſuistire en cauſe un 


par vous, pour la reſurrection 


trai entierement «a 
toutes les choſes qui ſont 6cri- | 


tant des juſtes que des injuſtes | u. 
| 25 Or queſans 


I juſtice, | & de ht if 


Jug 


Acr is 4 T® 
23 Et Fin 
ſes 5 leremit n. 


fant; — 


tement coſmu CE a} 
erte Secte wadie 


Eyſias ſera deſcendu 


—— 14 


24 Et ieh 
tenier que Paul 
| qu'il eũt aulſiquehy 


& qu'on ti'empeditey 


Felix vint aber Dnſk 
me, qui i Etoit june, 
' voya querir paul, Wii 
ler de la foi qui ei 
26 BNN 0 


ECT 
þ 


& du jugemently venir 


| ſent. va Yen Beg 


commodité je te 
27 Eſpcrant -adbaÞ 
| temps que Paul wand 
quelque argeſt p] Le 
| c'eſt porque qu 


rir ſouvent, & enn 
lui. Co 1/54 3486 
28 Or Or 
| plis, Felix eur poi 
pPortius Feſtiis, &w 

plaiſir aux le wy 
1 -"1 


w + 4 —— H OY g 7 1 
1 
* 


f 
U 


7 
* 


des morts. 4 


les premiers d entre les 
4 . — t devant: ot 


lui, ui e. 
4 frufalem; car ils Woietnt ö 


1. i þ 43437 15 


= Ky 
AquoiFeſtusrepondit,que 
Loi bien garde à Céſarée; 
wil y — aller bien · tõt. 
elt pourquoi (dit-il) que 
een ui le peuvent 
by deſcendent avec moi: 57 
1 quelque crime en ce 
me, qu'ils raecuſent. I 
Een tpi eurẽ at 
1225 jours, il 10 
Carts: & le lendemain 


7 
_—_— 


A que Paul füt amené. 49: 

| Lequet ctant venu la, les 
7 ictoient deſcendus de e- 
m Terwironnerent, le char- 
h edepluſieurs grands crimes, 
bre pouvoient prouver: 

nen fun, fil contre la Lor 


Juifs, ni contre le e Temples | 
doom Céſar. 


Mais Feſtus Jol faire | 


Artur Juifs, rẽpondit A Paul, 
Veux-tu monter à eru- 


devant moi? 


embuches pour letuer 


„& y etre juge le ces 


— 


5 EtPal dit, Je comparois | 


* 1 wenn Sacrifict! | £ 


g 


Taufe judicial, & com. 52 


paul repondant'qu'1l n avoit | 


pus APN. Cn. XN. 
nt entré devant le ſiege ju 


dicial de e 
odi il faut que je ſois jugé: je nab 
fait aucun tort aux Juifs, com 
me auſſi tu le connoĩs très- bien 
h Que") je leur ai fait tort, 
ou que Jaye fait quelque c 
digne de mört, je ne refuſe point 
de mourir: mais sil neſt rien de 
* dont ils maccuſent; perſonne 
ne me peut ere Jen 1 
bele a, Carve ek 
12 Alors Peſtuszyent confers. 
wec le Conſeil, il rẽpondit, Eri 
as- tu appelle a Cellars, tu ira 
Ceſar, ro TOTES | 
13 Or equeleues-jours aprdsd 
le R Agrippa & Berenice ar 
riverent We Nen ſaluer 
Feſtus. 2 2 29D - 


#-  Fp 


14 Et aptoencirdenrinslR 
plibeurs jours; Feſtus fit men- 


tiber au Roi de Ta ffaire de Paul, 


diſant, Un certain homme a et 
laiſſe priſonnier par F Felix: 
2 Sur le ſujet duquel, comme 
|  j'chois à Jeruſalem; les princi- 
paux Sacrificateurs & les Anciens 
des Juifs ſont comparus, reque- 
rans condamnation contre lui: 
Wt Auſquelsj al rẽpondu que 
ce n'eſt point Puſage des Ro- 
mains, de livrer quelqu un à la 
more, avant · que celuĩ qui eſt ae 
cuſé ait ſes aecuſateurs ee 
& qu il ait lieu de e . 
du crime. 
n Quand Fae i gurert ve- 
nus ici, ſans que j uſaſſe d aucun 
delai, le jour ſuivant Etant aſſis 
au ſiege judicial, je commandai 


que cet homme füt amene: 
— Fx 18 Dus 


%4 


56 Char. 
18 Duquel- les. accuſateurs 
Gant N preſens, nalleguerent 
augun des crimes dont Jo penicis 
quils P acenſeroient, -/ 
2119 Mais ils dend qucdqnes 
: diſputes. contre lui, touchant 
leur ſuperſtition, & touchant 
vn . 1 Jeſus mort, 158 Paul 
affirmoit etre vivantt. 
oO comme j*&tois en ned 
peine & je m' enquerois de cela, 
demandai s'il vouloit aller à 

Jeruſalem , & Fre: Juge de ces 
choſes. 3 2 

21 Mais perct qu il en ee 
demandant d etre reſerve à la 
cConnoiſſance d Auguſte, je com- 
mandai qu il fu ae zac dee 
que je en voyaſſe a Ceſar. 
422 Alors Agrippa dit à Feſtus | 


Je voudrois bien auß entendre 


cet homme. 
tu Fentendras. . 


Demain 5 alli | 


23 Le lendemain dons, quia | 


Agrippa & Berenice furent venus 
avec une grande pompe, & qu il 

nt _entrez dans F Auditoire 
avec les Capitaines & les Prin- 


cipaux de la ville, Paul fut ame- 


ne par le commandement de 
Feſtus. 85 | . 

24 Et reſtus dit Roi | Agrip- 
pas & vous tous qui etesic1 avec; | 
nous, vous voyez cet homme, | 
contre lequel toute la multitude 
des Juifs m'eſt venue ſolliciter, 
tant a Jeruſalem qu' ici, criant 


90 e 5 
7 » 


8 
25 Mais moi ayant | 
o il n'avoit rien fax qui tur di- 


| 


l . "x 3 = 
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r 
—""_ * 
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= 


XXVI.” LAS Ac 5 
gne E | 


ant appells à A 


| 


26 De quoiſeng 
de certain a 
pourquoi je vouty 
& principalement 
Agrippa, afin qu pd 


fait bex 
| al e 


l| + 27 Car Umeſe 


a pas de raiſonde 
ſonnier 5 ſans may 
| — on Taccuſe. 


C HAP 
8. Paul fait fon 
| Pol fair ul 
A 
3 e 
rien, 28. 1 


s. Paul 
| B30» „ pa 
| Agrippa, xte 
—— de cen 
dre aujourd hui d 
toutes les ciel 0 
cuſe par les Jus. 


que tu as une enden a 
ce de toutes les colnmſue 
queſtions quiſenteat ab | 
Ceſt pourquoi je tei rie 
couter avec patient, 
Wy Pour ce qui ci ˖ 
vie que j'ai mente f 
neſſe, telle qu'elles 


qu'il ne le el pins kiſſer vi= mencement parml * 


Jeruſalem, tous ls je 
ce qui en eſt. 


S: Car ils faveutif 


+ 
1 
* 1 


* 


we Et ſur-tout pug vo 


| n. rendre 
dee des mes ancé- 
FE daes. ſelon la 


ph pl exquie © . 


c en je comparoĩs 
ent pour H eſperance de 
womeſl + que Dieu a faite 2 | 


es: 
A quell nos douze Tri- 
aui fervent Dieu conti- 
ent nuit & jour, eſpé- 
en & c'eſt pour 
eſperance 3 0 Roi Agrippa 5 
je ſuis accuſẽ par les Juifs. 
oi tenez- vous pour une 
& incroyable _ Dieu 58 
el morts? 
Neſt vrai que pour mon j j "Ai 


qu'il Clit que je fiſſe | 


efforts contre le Nom de 
17 Nazarien. 

yo Ce qu'auſh 3 Jai fait 176. 
en 
rs des Saints, apres en | 
ei le pouvoir des prin- 
ix Sacrificateurs : & quand 


£00 voir, | 

Et ſouvent par toutesles 
gues en les puniſſant, je 
Wntraignois de blaſphemer, 
Rant tranſporté de rage con- 


les villes Etrangeres: : 
Er Etant occupe à cela, 
fais auſſi à Damas 

0 x pounoir & commilſiondes | 
eu Sacrificateurs , 


* Roi; par le chaining | 


5 ES A0 1. 


em: ar j'ai fairpriſonniers 


Is faiſoir wrath ye donnois 


Ix, je les perſecutois juſques | 


"Cray," xvi. 277 
ciel, plus grande que la ſplendeur 
du Soleil  laquil reſplendit au- 
tour de moi, & de ceux qui 
Etoient en chemin avec moi. _ 
14 Et ẽtans tous tombez \ ter 


re, Fouts une voix qui parloit 


moi, & qui difoit en Langue 
Hebraique, Saul, Saul, pourq rquot 
me perſecures-ru? il t'eſt dur de 
regimber contre les aiguillons? 
15 Alors je dis, Qui &-tu, Sei- 
gneur? Et il r hondit, Je ſuis J& 
| ſus que tu perſecutes: 
16 Mais leve toi, & tetienſiir 
tes pieds : car ce que je te ſuis ap- 
paru, C'eſt pour t'etablir miniſ- 
tre & tẽmoin, tant des choſes 
que tu as viles, que de celles 


17 Entedelivrantdu peuple, 

E des Gentils, vers leſquels je 
| - "envoye maintenant , * 
18 Pour ouvrir leurs yeux afin 

qu ils ſoĩent convertis des tẽnẽ- 
bres à la lumiere, & de la puiſ⸗ y 

ſance de Satan à Dieu: & qu'ils 


pechez, & leur part avec ceux 
qui ui ſont ſatiQufiez far. * fol 
ils ont en moi. 81 
19 Ainſi, 6 Roi A , 
war point ete rebelle W 
celeſte: 
20 Mais j'ai e premie- 
rement k ceux qui e Da- 
| mas, & puis a Jeraſalem , & par 
tout le pais de Iudee, & aux 
Gentils, qu' ils ſe repentiſſent , 
| &'e convertiſſent à Dieu, en 
falant des œuvres Tonvenables 


—— 


midi une buiitie du 


Ah repentance- 118405 27 * 
K 21 cet 


n leſquelles je t'apparoĩtrai: 


oivent la remiſſion de leurs 
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278 Cnap.- xxVII. 
21 Ceſt pour cela que les 
Juifs m ayant pris dans * 
ple ont tachẽ de me tuer: 
22 Maisa n lis ſecourn par 
raide de Dieu, je ſuis ee 


juſqu à ce jour, rendant tẽmo 


aux petits & aux — * , 
aint rien que ce que les | 


Prophetes & Moiſe ont ben 


devoir arriver, 1 241115 
23 Savoir qu il falloit: que le 


2 Chriſt ſouffrit, & qu'il füt le 


premier de la reſurrection des 
morts; lequel annonceroit la lu- 
miere au pruples, & aux Gen- 
tils. 


2 24 "Ex comme il W Sa! 


| E ſa defenſe, Feſtus dit 4 
e 


voix, Tu es hors du ſens, 


Paul: le grand fayoir dans a 


lettres te = hors du ſens. 


25 Et Paul dit, Jeneſuis 8 


hors du ſens, très- excellent Feſx- 
tus: mais je dis des paroles: de 


verits & de- ſens raſſis. 
26 Car 1eRojalaconnoifſan- 


ce de ces choſes; & je parle hare 


diment devant lui, parce que 
j eſtime qu'il n ignore rien de 


ces choſes: car ceci n'a point 


ete fait en cachette. 25 
27 0 1 

aux nat 5 ſais 1 

crois. r 

FN EcAgrippa SRL Paul, | 


Tu me perſuades apcu-pres qe. 
tre Chrétien. 88 2282 21 207 


29 Et Paul lwidit Je fouhairs | 


tgr9is enyers Dieu que non ſeus | 


lenent Slate auſh qus ceux 
qui m ẽcoutent auser hui. der 


rs 7 2 


LI 5 
| 


11 


| d'Afie 1 Aniſtaque'® 


A e Th go 
— & à peng 
avant tels que Jeſuy 
liens. 

30 Et pale 
F. le Roi alga 
- neur, & Berenice, 
Etoient aſſis aveę ans 

31 Et quandih 
rer à part, ils cg 
treux, diſant, Cah | 
rien commis qui-{qt 
mort ou de priſen, 

32 Er Agup 
Cet homme  Pouveit 
che, sil n elit) point of 
Celar, £12 pts 

CH Ap p. 1 
La navigation 4 K 


2. Dies cusſvm jul 
Paal tous ceux qui 


mnavire, ; 24+ ih ſont 


fans prendre gang 
riture 2 3 3˙ leur 1 


R apreß . 
0 lu que nouspaſt 
| Itaſie, ils remirentÞal 
certains autres pn Of 
Centenier nommę i 
Bande appellee Augilz 
ö 2 Er etant mont 
navire d' Adramite, W 
mes pour tirer wen 


Ja 3 8 : 
dS 


| 


nien, dels ville de 18 
que, eatnt avec nou 

3 Et le jour ſua 
| rivames à iden- Af 
tant bee 
mit qu'il allat v 

Wik uten fun (nll 


—— — 


Hen!“ 
N 


| wn ew Bl 


y eee les venns & 


ylie ; nous vinmes a 
Ty ſe Centenier trouva un 
ſe, dans lequel u nous 


| rr 


Et commedurint pluſieurs 
y 


f, 


& Gnide , parcequele vent 

pouſſoit point, nous 
1 nes au deſſous de Crete, 
1. Vamone; 33 


i "58 cõtoyant avec gran- | 


' err er en un lieu 


* 

pelle Beau- ports, pres 
b et de Lade 
I. P parce qu il s toit Ecou- 


bexicoup de temps, & que 


paſſe, Paul les exhortoit, 


8 TELE UE I GW 


avec peril, & grand dom- 
e, non bülement de la char- 
navire,mais auſſi de nos vies. 


me, qu ce que Paul diſoit. 


propre pour hyverner, la 
.- pa Any davis de l 


Wis qui eſt un portde Cre- 


Fr — fe la mer 
ry kCilicie & | 


Weil de Ly: 
wed Alexandrie; qui alloit | 


nous navigions peſam- 


it, tellement qu'a grand e 
tions- nous arrivez vis- a- 


ignition Eoitd&a perilleuſe, | 

que meme-le jeũne Etoit dee | 
les, & ils &tolent Porter de cet 

Fro En leur diſant, Hom- 

e vois es. la navigation 


ir Mais le Centenĩer croyoit 1 
5 21 Pilote, & au Mattre du | 


„** 


12 Etparce que le port nẽtoĩt 


FR, pour tacher d'aborder | 


"EY 


* | Dr ATP d * A 6. CH. xxvIt. os 


te, regardant vers le vent de 
Libs & de Corus, afin d pa 
ſer Thyverr. 
13 Et le vent de Nick come 
engant A ſouffler doucement, 
ils crürent Ctre venus à bout de 
leur deſſein, & etant partis, ils 
cõtoyerent Crete de pls pres. 
14 Mais un peuaprès un vent 
tempetueux, q qu'on appelle Eu- 
roclydon, ſe leva du cot de 
Ile. 5 
15 Et le 1 e 
du vent, de telle forte qu'il ne 
pouvoit point reſiſter, nous fit- 
mes emportez, ayants abandons 
le navire au vent. 


d'une petite Te , appellce Clau- 
da, à grand peine pũmes. nous 
etre maitres de Feſquif: 3 


| 17 Mais Ta ayant tire i nous les 


| Dr. cherchoient-rous les res 
medes poſſibles, liant le navire 


| par deſſous; & comme ils crai- 


gnoient de tomber ſur des bancs 
de fable, ils abbatirent les voi- 


te maniere. n A 

18 Or parce que nous Ltions 
agitez d'une grande tempete,. lo 
jour ſuivant ils jetterent Wanner 
chand iſes dans la mer. 

19 Puis le e 
jettàmes de nos propres mains 
Tequipement du navire. 
20 Et comme il ne nous parut 
durant pluſieurs jours ni Soleil 
ni Etoiles, & qu une grande 
tempète nous preſſoit de pres , 
toute eſperance de nous pouvoir 


— 


| | 84 ſauver 


- 
- 
© 
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16 Et ayant paſſ6au deſſous 


\ : - ö Si 
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* 
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1 MaisapeSquiileurentets | | 
longtemps fans manger, alors 


Paul ſe teriant debout au milieu 
d' eux, dit, ©: hommes, certes 
il falloit me croire, & ne 
point de Crete, &Eviter ce dom! | 
mage & cette perte. 
22 Mais maintenant je vous 
exhorte d avoir bon courage: car 
nul de vous ne perdra la vie, & 
le navire ſeul perira. 10 
23 Car cette propre nuit un 
A095 du Dieu à qui je ſuis, & 
lequel je lers, * eſt n © | 
moi: 8 
24 Diſt, Paul, ne crain 
int, il faut que tu ſois preſents 
Ceſar: & voici, Dieu ta don- 
NE tous coun Sit Favigent avec 
| tol. #1; 121-2339 
25 Ceſtſ pourquoi, 5 hommes, 


yer bon courage, car je crois en 


Dieu qu'il ſera anſi 195 m'a te 
dit. B 

26 Mais il fie que nous ** 
yons jetten en quelque Ile. 
, Quand donc la quatorzié- 
me 3 fut venue, 


la mer Adriatique, environ la 


minuit, les matelots eurent opi- 


nion qu ils approchoient de quel 
que contree. 


28 Et jertantla ſonde en bas, 


is trouverent vingt braſſes: wy 
Etant paſſez un peu plus loin , & 
ayant encore ſondé, ils trouve: 
rent quinze braſſes. 

29 Mais craignant dedonner | 
contre n ecueil, Ws) jette- 


8 12 = 
— . 


3 


u A e 


partir 


f 
3-1 ne pouvez vous aun, 


comme 
nous étions portez 63 & N ſur | 


9 
* bz. E. 7 
bs 2 5 


1 
rent quatre: an Cre 


* 30 Et | 
|  cherchoientds cnn 
ayant deſcendu e 
comme s ils euſlency 
les ancres du cdi 
31 Paul dit wth 
aux ſoldats, Si eure 
metirent dans le n 
eat V- 
32 Ablors lese H 
les cordes de Rega 
rent tomber. 
mY 1 33 Et juſqu? ca 
vint, Paul. les exe 
prendre quelque y um 
ſant, C Ceſt aujourdu 
| torzieme jour qu en ali 
vous Etes demeurez lj de tu 
n'avez rien pris; e 
34 Je vous exhoybl hk ne 
vous preniez even M 
re, vu qu'il eſt be. 
votre conſervationz bn 
tombera pas un chen ga 
d'aucun de vous * d. 
35Et quandilgudi Uſer 


*5 


22 


Al 


— 


ſes „& pris du pain, im E 
cesà Dieu dn ches 
rompu il commengalu FP pier 


36 Alors ayant qu 
rage, ils commencem e 
mange. 
1 nous Giogbl 
vire deux cens loud 
ames en tout. 
Ex 38Eequandilsfunal x 
de viande , ils alleges 
vire, jettant le 92 


= 


* 


* ur kant venus ils 
| 2 en point le pat; 


5 81 


_ keen A 
ken en mẽème temps 


it vers le r1vage-: 


deux courans ſe rencon- 
0 y MUSES le oye 
oiie 6tarit ich&e 


qr ann 
bf pol 1 a violence . 


bos le conſeil des foldars 


ur les priſonniers, de 
qu'il dũt enfler , ou tomber ſu- 
| birement- mort: mais quand ils 


que quelqu uns tant ſau- 
nave ne s n 
+ Maile Centenier voulant 
© Paul, les empecha d execu- 
bconſeil, & commanda que 
2 pourrolent nager ſe jet 
* dehorsles en, & le 
Wiſer 2 terre. 

Et le reſte 4 5 3 
, & les autres ſur quel- 
Ves du navire: & ainſi il 


nl 


: Ja tous 8 Sure en 


entre 


des gouvernaux: & 
| 1140 e func lev6ag vent, us | 


bt © Mais Grant tombez dans un 


ic H 1 p. WVlfiz 


upp 


Meddle S. Paul d Malte, 1 une 


tre de Publius, 5. 2 


t 2 Ae deux ans priſonnier, 39 | 
rr donc ſauvez; ils re- | 


w<mnurent alors 


dello 


Ga 


que Ile 
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qui ils erent vi qu'il ne lui en 


1 Chir xxvir 2p 
1 Et les Barbares uſetent d'anie 


car ils allumerent un grand feu, 
& nous recueillirent tous, à . 


de la 254 qui nous E 5 & 


; 


a cauſe du froid. 2 
3 Et Paul ayant ramafſ quel- | 
que quantite de ſarmens, comẽ 
me il les eut mis au feu, une vis 
pere en ſortit à cauſe de la chal 
leur, & lui ſaiſit la main. 
4 Et quand les Barbares vi- 
rent la bete pendante à ſa main, 
ils ſe dirent Pun à l'autre, Cera 
tainement cet homme: ci eſt un 
meurtrier : lequel après Etre & 
chappe de la mer, la vengeance 
ne permet pas qu'il vive. 
5 Mais lui ayant ſecous li bete 
dans le feu, nen eut aucun mal: 
6. Au lieu qu' ils s attendoient 


eurent long temps attendu, & 
arri voĩt aucun inconvenient , ils 
changerent de Dae. „ ance 
que c etoit un Dieu. 
7 Or il y avoit en ace 
N des poſſeſſions du Principal de 
Ine, nommé Publius, lequel 
nous regut & nous logea durant 
trois jours fortaffectueuſement. 
8 Et illarriva que le pere de 
Publius. Gigi detenu de fievres: 
& de;;dyſſenterie, vers lequel 


Paul als & quand il eut price, 


& qu pos ks mans lor Ms; 5 
11 le * 5 EP 6 
c aa arri IG te 2 


les 20 _ Ile qui & 


1  toient 


 finguliere humanite en vers num 
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id Lefequels auſſi nbasffreßt 
de grands honneurs, & à nõtre 
depart nous fournirent c qui 
uu Etoit nẽceſſairm 

11 Or trois mois Sits nous 


fur un navire d Ale. 


= xandrie, qui avoit hyvernè dans 
Files: &c qui avoit pow-eſelgne | | 
Caftor:&:Poltux. | Fife Ae 


cuſe 5 _demeuirames 
jou. 25 £721 eee 
13 De Ren cotoyant, nous 
atrivames à Rhége: & un jour 
apres, le vent 
levé, nous vinmes le deuxieme 
Jour à Poul. 
14 Od ayanttrouv6des Fre- 
rs, nous fiimespriez de demeu- 
rer avec eux ſept jours; Et bin- 
ſi nbus allames à Rome. 


Et quand les Freres qui y | 
- Etwient eurent regit de nos nou- 
velles, ils vinrent au devant de 


nus juſques au e 
pius, & aux Trois bButiques: 
& Paul: les voyant rehdle/gra- 
ces A Dieu, & prit courage. 


16 Et lors que ns fumes ar- 
rivez 1 Rome, le Centenierlivra | 
Capitaine ge- 


les priſonniers au 
mitral: mais quant & Pzul; il lui 


fut permis de demeurer -A part 


e un ſoldat qui le gο 33 
Or il arriva — 

peds que Paul conv 

cipaux des Juifs : & qu 

rend venus; il leur die recmes 


Kees Wed * eme nien 
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cmpz Krvttr. Les Acres H 50 pn 
wem malatles, vipreft bert di, | 


| &a ils furent gu eris. 1 contre les coũt meg 


— — 
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— — 


| j ai Ee Tontrainit md 
n OL rm arriver Asers 


e Midi étant 


ton 


7s a- 
brin- 


ans fu- 


ny bar les choſes qu ii We 


4H ' 
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. 95 
us 
your en 


vp 
* 
7 


commis contre le e 


tourefois ai été 
nier ee, 
les mains des Nomi 


18 Qui apres m 
eis edler relic F 
qu'il it en T 0 M | 
mie digte de mort. 

19 mis tes geh * 


Celar ; ; noni pasqueſig 
accuſer ti nation. wo 

260 OCeſt donc AENA 
lequer je vous ai ow C 
de vous voir & deps 
ear eſt pourVeſpermelif 
que je: ſuis en vitonntf 4 
chaine. 7 P 

21 Mais ils lui 73 
Nous avons point h 


Lettrex de Fade qu | 
toi; ni aucun des H 
venu gui zit rappen A 


quelque mal de toi. 
22 Neanmoins no ri 
dre volontiers de to ˖ y 7 
fentimient: car q 
ſecte, il nous eſt cou 
lui contredit par tout! 
23 Et quandilslujelt 8 
ne un jour, pluſieus f ene 
lui dans fon logis: a 
expliquoit par pluſieus 
gnages le Royaum f 


&. depuis le matin jul Ia 
il les portoĩt à crow n de 
cerne Jeſus, tant meu bb 
M6 fe que par les P Wt: 


"x Erle uns furenÞs 
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xy croyoient point. | ne ſe.convertiſſent, N 9% Je * 
7 pourquoin tant pas les b 
atreux, ils ſe retire- | 28 Sachez done que g ce falue 
que Paul leur eut | de Dieu At enyoy6 aux Genus 
WE. Le S. Eſprit | & ils kentendront. 
ah 3 nos Peres par E- 29 Et quand il eut dit ces 
n choſes, les Juifs ſe retirerent d a. 
ant, Va vers ce peuple, vec lui, y. ayant une Bande 
4 | n Vous Ecouterez. de conteſtation entr eu. 5.4 
| & .n'entendrez | 30. Mais Paul demeura deux 
4 4 en regardant vous | ans entiers dans une maiſon qu il 
& n'appercevrez point. | avoit Jous pour lui, od il re- 
E le cœur de ce peuple cevoit tous ceux qui Ln vengient 
& ils ont out dur | viſiters.. , 
__ „& ont ferme RE Prechant 10 8 de 
yeux: de peur qu' ils ne | Dieu, & enſeignant les choſes 
dess yeux, & qu'ils qui regardent le Seigneur Jeſus- 
des oreilles, & qu' ils Chriſt, avec toute hiberte de 
ndent du coeur , & qu ils | parler, ſans aucun a 
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155 a David, & Fils de Dien, * PEuangile ef l e 1 x 
. 4 16. Dien Feſt fait nine 4 tous les 2 


aes Gentilr, 23. 
| JT Jeſus-Chriſt, appel- | c'eſt dire notre Seigneur J& 
13 el Apötre, mis ſus-Chriſt. CIR} O17 
pan pour annonce: 5 Par lequel nousavons rect 
ede Dieu, h grace & la charge d'Aporre, 
x Eee il avoit auparavant afin qu'il y ait obeĩſſance de foi 
= par ſes Prophetes dans parmi tous les Gentils, zen Loy 
Ecritures 2, - Nom. 1 3257 
aachen ſon. Fils, qui | 6 Entre leſquels 405 vous 
ſt de k ſemence de David, etes, vous qui etes appellez f 2 
DL chair: ES R128; fen 7 : 
* qui zess plenemmept d. © 7 A*wousronsq itesd Nome, 
. . bien aimez de Dieu, appellez 2 
* rbk 0 lere ſaintst Grace ee & 


paix 


Avr ene FR | par hk iEfarre&ion 15 morts; 


184 CAP. 1. 
25 48 Seigneur Jeſus-Chriſt. 
2 Þ Pref ment? Je rens graces 
touchant vous tous à mon Dieu 
= eſus-Chriſt, de ce que võ- 
oy eſt renommée par tout le 
monde: 
ws ben emen 
ef prit dans! Evangile de ſon Fils, 
melt temoin que je fais ſans ceſſe 
mention de vous: 


10 Demandant continuelle- 
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ent dans mes prieres que je 
puiſſe enfin trouver par la vo- 
Bete de Dieu quelque moyen 
favorable pour aller vers vous. 

1 Car je dẽſire extrẽmement 
de vous voir, pour vous faire 


part de quelque don ſpirituel, 


vous ſoyez affermis. 


afin 
11 Cet due afin qu tant 


parmi vous, je ſoisconſolẽ avec 
vous par la foi muruelle de 1 yous 
* def moi. 


1 


Pein que vous ignoriez que je | 


me ſuis ſouvent propoſe d'aller 
vers vous: afin de recueillir quel- 
que fruit auſſi bien parmi vous, 
que rmi les autres nations; 
mais j en ai EtE empeche Juſqu'a 
| Fong.” 3 
14 Je ſuis ddbiteur tant aux 
Grees gu aux Barbares, tant 
aux ſages qu aux ignorans. 


n 


15 Ainſi, entant- E moi | 
a je ſuis pret d'evangeliſer 


auſſi à vous qui etes à Rome. 


10 ar je ne prens point à hon- 
tel Brangileda Chriſt, yu qu il 


eſt la puiſſance de Dieu en ſalut 


"Edirne DE S. Par 
pair de par Dieunôtre Pere, & 
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N 7 
a tout croyant, au Juſ 
rement , puis aulh ay Gi 
17 Cain uſtice{ N 
re vele en lui ple 
foi: ſelon qu'il te 
juſte vivra de foi. 
18 Car la colere & | 
revele pleinement du Ci be 
te impietẽ & injuſtice ts 4 
mes qui retiennent uy 
en injuſtice. © 
19 Parce que _ 
connoitre de Dieu 4 7 
en eux: 2 Dieu i 
feſte. 
20 Our ke chose 
Dieu, ſavoir tant 9 a 2 
ẽternelle que ſa dia & i 
| voyent comme a Fei; 
creation du monde, cat 


{iderdes dans ſes cur x 


Eu 
| =D 
b& { 


0 
qui ils ſoient rendus , 0 
bles. Ap” 4 Ui at 
21 Parce e lehrt 


Dieu, ils ne Vont point 
comme Dieu, & nel all 
rendu graces: mals 1 
venus vains en leursall 
leur cœur deſtitue Ci 


<0 
1 9 
. 


F * 


| eu EtE: rempli de t6 | 2 

22 Se difant ere 1 Þ 

devenus fous. 8e 

25 ils ont change ie 

re de Dieu income . a 
reſſemblance del "A 
me corri e, n 


& des he tes à quatte n 
| des reprils. 
5; /24-:E'eſt poiniquoia 
les a livrer aux conn 
leurs propres cœui 


8 © 
4 0 5 


U bonorer entr eux leurs 1 


3 changé b. 
Peu en fauſſeté, & ont 
P l creature, en de- 
x Crateur , qui eſt beni 
ment. Amen. _— L 1 

Ceſt uoi Dien les 
3 infames: 
xe les femmes parmi eux 
E Fuſage natutel en ce- 
contre la nature. 

| En a 3 
usage naturel de la fem- 


Y 
Mo: 
» 


þ ' 


9 


run envers Tautre, 


uur, telle qu il falloit. 


uli Dieu les a livreꝝ à 
prit par depourvü de tout ju- 
pour commettre des 


* 5 dam remplis de toute 
de paillardiſe, de me- 
, davarice, de mali- 
pleins d' envie, de meur- | 

WE querelle, de frude, de 
Wes mœuts. 


Dieu, outrageux, or- 
Neun 11 de 
lles2 peres & à meres. 
entendement, ne te- 


"pk naturelle , gens 


= oe ſe — ; fans 


at male avec male des 
names, & recevant en 

kla recompenſeꝭ de | 
| que roi qui Juges, commets les 
* comme ils n ont point i 


te de reconnolttre | © 


5 qu ne ſont nullement 


4 Kapporteurs, akin 2 


rr | 


re 4 Romar xs. 


; font-embraſez en leur 


* 


2 


. 


— 


5 it. " 
3 Leſquels, bien qu iq ayent 
connu le droit de Dieu 2 — 
que ceux qui commettemt de tel- 
les choſes font dignes de mort, 
ne les commettent pus ſeuſs- 


ment, mais ils favoriſent zuſſi 


ceux muy: les commerterit. * 


tit 11 E 
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Richeſſes 4 la benignits de. Des, 
durete du cœur del hommes 525 
Juge ſans diſt indtion le I | 
Semi, 9 7 Loi 1 55 I 
I Loiderith donnte aui Furfs, 54 


ls veritable Circoncifitn 33 29. 
"YE s H pourquoi; 6 Hort 
me, qui que tu ſdis qui ju 
ges es autres; tu ès ſans excuſe: 
car en ce que tu juges les autres, 
tu te condamnes toi· mme pu 


Oh bg aw 


. 
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memes: 
2 Ornousfavonsq ue le ju 
ment de Dieu 'eſt ſeſom i Verte 
ſur ceux qui commettent de 
telles chaſes? g ant 
3 Et e 8-dininiey 
qui juges ceux qui commettent 
de telles chofes ; & & qui les com- 
mets, que tu doives Shapper 
le jugement de Dieu? 
4 Ou mepriſes. tu les fiekeſſes 
de fa bẽnignitẽ, & de ſa patien- 


| ce & de fa longue attente; 


connoiſſant pas que la inns : 


| de Dieu te convie darepent 


> * 


5 Mais ple ta dure; Is jb 
ton cœur qui eſt ſans repentance, 
tu tẽamaſſes la colere pour le jour 
de la colere & de la decliration' 


du juſte jugement de Dieu: 


ce. 
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{es cuy res: 
7 een 


Ke immortalité. 
8 Mais il y aura fredignat 


tentieux, & 7 
A | 
Vin Fihutice.” 8 
Zoilſe 
Jui fait mal, dw Juifpremitre- 
mierement puis auſſi du Grec: 
21 Mais gloire, honneur „& 
| paix 4 chacun qui fait bien: au 
Jois, prumierement, puis au 
au Greg. H 25016 bach? ay 2 


2111 GarDicun'a poige 4 


à Tapparence des 
12 Cr tous ceux qui nuront 
peéché ſans la; Loi v pefircintauſſi 
uns la Li: & tous ceux qui au- 


ront peche en la Loi, {cont ju 


ger perde Loi: 


70 3 Car ce ne Pens Wark: qui 
guter la Loi, qui ſout juſtes 


1 25 
: — 


devant Dieu: mais ceux qui ob- 


ſervent la Loi ſeront juſtifies. 

Car puis que les Gentilsqui 
vont point la Loi, font naturel- 
ne ent les choſes qui ſont de Ja 
| xi Fayant: point ls Loi, us 
ſont, Loi à eux- memes 


15 Leſquels montrentPcouvre 


dela Loi Ecrite-enleurs cœurs; 
leur conſcience rendant pareille- 


ment tẽmoignage, & Jeurspen- 
ſees entt elles s eee ou 1 


S excuſant. 


17999 85 


yi--petſeverant à bien faire, 
v la — Thonneur 


ion 
& colere far ceux qui ſont con · 
Gn rebellent 

obciſſent a 


4585 aura a Kan- 
toute ame d homme 


e L 4 
717 6 Qui-rendra a chacun felon | | 


les red & conneg 
Chriſt, ſelon mon Era 
Jo = 9 tu 6 1 
ul * tu te 
ment ſur la al 
en Dieu = A 
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18 Et connois ſi 
ſais diſcerner ce qu ell a 
re, tant inſtruit pa 

19 Et tu penſes tl 15 
a des aveugles i 
miere de ceux qui va dec 

eee ee 

40 Le e — 
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| le mittre-des idiot 1 | 


derobes-tu? 


i 


modele: de la connoilel 4 


| la verits dans la Loi 'Y 


21 Toi donc qu 

lata nie t enſeigne e 

oi- meme Toi guy 1 5 
ai on ne doit pi 5 


22 e daß 1 
point commettre oy \F 
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commets: tu adultere? 10 
as en abomination Je 4 
commets-tii: ſacrilege? n 

23 Fai qui te gore 4 [ 
Lois deshonores- tu eur 


tranſgreſſion de Loi, Cx. 
24 Carle nom de Dent 
pheme A cauſe de w anc 
Gentils; comme ileſtW I. 
25 Oy iheſt vi 
conciſion eſt pro 
gardes la Loi, mas ue 
tranſgreſſeur de 14 4 
conciſion devient p 
26 Mais fi le Prepus 


| ordonnatices de Kd > 


N 


{poll ure | 


eee de 
W xccomplit la Lei, ne | 
Wil pas; toi qui *dans | 
dns a (Cireofictfion | 
Were de la Lo? 
wr celui-a weſtpas) wif | 
ſeit a dehors , & celle-la 
ane Yn 3 qui 
> oy per &hor en H chair. | 
Mas celui-a eſtJuif, qui 
Wdedans 3; & IKCirconci- 
* ui eſt du cceur en 
don pas dafis la lettre: 
F a lowenge e n'eſt | 
A hommes ,1 „ mais de 
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= EEITTE 4 un ; 
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wy „ 
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Fen xp II 
des f I. 
* . 
12 iatorre , 24. Jt 
4 1 27. Dien e 
0 il comme des Fuifs 29. 
N eſt donc Vayantage | 
juif? ou ue eſt le 
51 Nee l Circonciſion? 
4 auden toute maniere ar 
i ce que les Oracles de 
13 * ont &te comtils. 
c eſt-ce, ſi quelques 
er point cru? 7 leur inerẽ- 
50 - "an 1 fddlirs 
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le, & tout homme 
wr: ſelon qu'il eſt crit, 
Me tu ſois trouvé juſte en 
oy & que tu yes gain 

quan ad tu & Jugs. wh 
fi notre injuſtice re- 


nin wienne! thats Dieu 
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4 r. ; plus 
2 5 208 par | 


Sawvenr | 
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112 Tis" ſe ſont tous 


5 5 
commande la juſtice de Dieu, 
ue dirons · nous? Dieu eſt i 
injuſte quand il punſe? Geparle 
en homme.) © 707 855 
7G Aitſiwavietine! autkeraent; 
comment Dieu jugers- telt E 
monde f of: a N 

2 Et ft. hk dene de Be of 2 
fuis je * G 
her? 3510! 300 ned 2306 31 
meta EE 
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ſommes blamez, 
ques. uns diſent due nos iſo? 
Pourquer ne fil 8 
maus , tafin qu'il en arrive d $ 
bien? ednetz la —_— 
. juſte. 

Qu gone! R 
I -execllens F! 


Nag, 
Wl Si 
wider gs 8s; tant uit que 
Grecs, ſont ſous le peché. 

160 Velen qr elt eerit n 
n'y «point de juſte, non 
meme un ſeül. Je 
11 Hy a nul qui entende, 
il n tl quirechetche, Dieu, 
ez; 
ils ſe ſont tous enſemble rendus 
inutiſes: if n'y a nul qui faſſe 
bien; non pas meme ju qu Aun 
ow” eins 

13 Set un ſepulcre ouvert 
qus Jeuy ofier : 15 ont fraudu- 
leuſement uſe de leurs langues 5 
il y 4 du venin ſckaſpie ſous] leurs 
E 222 e 220. nom 

14 Leur bouche eſt pleine de 

ion & d'amertume. 
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: | 15 Leurs 
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Be 


BE repandre le ang 15 8 
16. Deſuuction &miſcre eſt 


en urs voyes. | 


a ii 122 2 FR 


Sn is mont point conu 


h woye de la paix. 1 nsmmo⸗ 
18 La crainte de Dieu welt | 
point devant leur ver: 

24 Or nous favons que tout 
ce due la Loi dit, elle le dit à 
ceux qui ſont ſous la Loi, afin 
que toute bouche ſoit ads 3-& 


tout le monde {git coupe | 


i, lui Etat. rendu te moigna- 
W 2 7 Eisele ko 


— Bieu A 


e 360] 
alice diser de Die 


11 2 
Par hk. 1 0 en eee on n 
ets tous & fur tous ceux qui 
e il ny a nulle dit | 
Ference 5 vũ que tous ont pech, 
& qu. ils font entierement deſti- 
1 de la gloire de Dieu. 


8 Hops juſtifieʒ m 

ment pa Þ greet 

Temption quie enfe us-C wiſt 
24 Lequel Dieu a ardonne 


de 17 temps pour Propitiatoire 


par la fol, en ſon ſang... afin de 
on 


trer ſa juſtice, pat are: 


miſſion des pechez precedens , 


ſelon la patience de Dieu: 
2 5 Pour e Krit, fa 


oe K 1 1 4 
* ME ad F « 


devant Dieu. 1 1c 710i 
WT :C'eſt pourquoinulle chair | 
era jultifice- devant lui E 
755 Sp os de la Loi: car pax la 
ke a Mrnee la comnpillance | 
Mais maintenant la juſtice 
om: leu oft Se 
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afin qu'il ſoit m 


- "as 
bo. 
We 


ads Cf. u. Eprenn: vn 8. has A 4 
| 1 Leurs pieds ſont- legers | 


juſtice dans le #2 a 
* 
he ui 


juftitzant celui quit 
de Jeſus. +-4 } ; * mane ( 
26 Qn oft donc le y Mas 

 gloxifier 3. eſt en * 
quelle Loi? f fi 1 

cuvres? Non, wan 

de l bis 1 Nen 

12 7. Nous conch - 
1 — eſt ;uſtifi g 

fans jez 9 —0 _ 
28 Dia eft-il de 

| Dieu des. Juifs 7 nei | 6 
auſſi des Gentils;. cn 

| owls des. Gentils; ' Y 1 1 1 


29 Car. il y a un e 
qui juſtifiera par * A 
| par la fo g 5 4 n 
e ee 
Lai parlafoi? Ain ng 
mais au e 
ſons bk. Lois . tal 

EH tl 10 
juſtification 7 Aint 
eee 1 

Ftation a. — 
 contjs 1uftifiet par l 
lror gpour no offenſes OM 
2 Gs diroe an f 
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r6- | trouvd don b. chat 
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| 1u'Abraham-a, 
5 cela lui a e 


tice, t SL }'s + ö 


Ir a linke ares, | 
be tai eſt point allous 
| grac ©, * comme 


I Wb duc. 

2 0 qui ne fait on 

wis qui croit en ce- 

tie le méchant, a 
Weſt imputce 2 juſtice. 
* Lene auſſi David expri- 
dE irade de homme A | 
, impute la juſtice ſans | 
ms, © aſa 
” neut ſont ceux à qui 
ante: ſont pardonnees, & 
Ws pechez ſont couverts. 
Wienheureux ef homme à 
1 'S 
l 1 

edichration donc de la 
ui eſt-elle ſeulement — 
8 önciſton, ou auſſi 
Nerd car nous diſons Ns 


wy 
£3 


ol 
an 
N. 
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et ace été lui & 
4 circoncis, ou dans le 


Ke? ce n point été dans 
2 lion, "mais dans le 


our un ſeau de la 
3 lie il avoit 


tt tous ceux qui 
wit ar dans le prepuce , 
| P Juſtice leur füt auſſi 


2 le. a Pere dela 


- z Ceft-a-dire de 
'F an de ſont pas ſeulement 
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naura point im- | 
que ce ſoit par grace, & afin que 


5 *T imputee a Abraham a 
Comment dane 1i EN | 


2 lefigne de a 


lun le prepuce afin qu'il 
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de la Circonciſion', mais qui 


de notre pere Abraham, laquelle 
il a eue dans le prepuce. 


13 Car la promeſſe d'etre h& 
ritier du monde, na pas ee fai 
te 3 Abraham „ ſa ſemence, 
pat la Loi, ma ed hk ney. 
| de h foi. 

14 Or ſi ceux qu wat de a 
1 font héritiers; la foi eſt 
anèantie, & la promeſſe abolie: 
5 Vü que ha Lot engendre 
la colere i car ou il n'y a point 
de Loi; il eee auſſi de 
tranſgreſſion. 

16 C'eſt donc par a foi;afin 


la promeſſe ſoit aſſuree à toute la 
ſemence : non ſeulement à celle 


le qui eſt de la foi d Abraham, 
keguel eſt Pere de nous tous, 
17 Selon qu il eff écrit, Je 
Cai ẽtabli Pere de pluſi 1eurs na- 
tions, devant Dieu; en qui il a 
cru, 
& appelle les choſes qui ne ſont 
pe? comme ſi elles &toient. 
18 Et Abrahams ayant eſperb 
contre eſperance, crut qu'il de- 
viendroit Pere de pluſieurs na- 
tions : ſelon ce qui ia avoit EtE 
dit; Ainſi ſera ta ſemence. 
19 Et n'etant pas foible en la 
foi, il neut point d ẽgard à fon 
corps qui etoit deja amorti, vil 
qu'il avoit environ cent ans; ni 


de Sara. 
20 Et il ne fit point de doute 


z 3 fur 


auſſi ſuivent les traces de la fol | 


qui eſt de la Loi, mais auſſi à cel- 


lequel fait vivre les morts, 


à Famortiſſement de la matrice 
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promeſſe de Dieu par de- 
Fance: mais il fut fortifie par la 
Dieu. 


ung Vac 
c Ge A pas à juſtice. 


tc ecrit 3 pour 


ſur la 


foi , donnant 
21 Et tant pleinement per- 


made que celui qui lui avoit fait 


la Pe, Etoit puiſſant auſſi 


23 Or que cela lui air ts 
impute 4 juſtice, il n'a point | 
lu, 
24 Mais auſſi pour nous, A | 


qui auſſi il ſera input, A nous, | 


da- je, qui croyons en celuiqui | j 


a reſſuſcits des morts jane: no- 
tre Seigneur. 


25 Lequ = HPO 20 REM 


nos offenſes , & eſt ſuc | 
15] tierement 1 woes Wal 
bs 0 en ce que lors qui 8 


pour notre juſtification. - 


"oY H A p. 1 "it 
Notre paix avec Dieu, 


— 1 


le peep e la mort ſont venus 
Adam, 12. la Grace a ond 
fr le pechs, 20. 1 


T ax done juſtifies | b 


la fol , nous avons paix 


envers Dieu, par norre eee 


Jeſus-Chriſt, - 
2 Par lequel auſſi nous avons 


etẽ amenez par la foi à cette gra· 
nous nous glonizons 8h 


ce; en laquelle nous nous tenons 
fermes, 
reſ permnce de la gloire de Dieu. 

3 Et non ſeulement cela, mais 


nous nous glorifions meme dans 
ſachant que la 
| tribulation produit la patience; 


les tribulations : 


pourquoi och lu a 


1. fru WE] | 
icrions, e | 
impies, 6 par ſa mort it | 
nous à Teconciliez avec 1 9. | tant maintenant juſtißes 6 
lang ſerons- nous ſau apett 
colere par lu. . 


ciliez avec Dieu per kt 
ſon Fils: bewege a 


& nous glorifions en 


WP 
r 
» a” _ - 
7 * N 
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4 Et la patiencal 
& Tee ve kee J 
iS: Or Velpcrance wa 4 
pine parce que ls dil 
eu eſt repandue tay 1 
cœurs par le S. 
2 5 a 


6 Car lors que now 


| encore dentiez de towel q 


Chriſt eſt mort en ſon 
pour non, en 1 + 
| Chans. — . 
7 Or d grand peine 
que 1 — 
mais encore if 


n etions que pho 
eſt mort pour nom Gs 
9 Beaucoup plats in Mme 
le 


10 CarGlorsque 10 


ennemis 3 Nous * os | c 


deja reconciliez s fan n 
ſauvez par ſa vie. 5 
11 Etnoo ſeulwand bi 
Dieu par notre Seigoulpy 
Chriſt : pn lequel v E 
maintenant obtenu 19 J. 
liation. 
12 C'eſt pourquoi 
un ſeul baer 


K* N Mn n 


3 M auſſi en- 


235 & ainſi la mort 
5 tous les * 


an ya poi 


| e als 
1 na Moiſe meme ſur 
Wh qui o/ayoient point peche 
1 de la tranſgreſſion 
kn, lequel eſt la figure de 


devoit venir. 


| | Mais il nen eſt prduden | 


ul N de de Poffenſe: * car ſi- 

un ſeul pluſieurs = 
7 — plütôt la grace 
die, & le don par la grace, 
dun ſeul homme, ſavoir 


| n., a abonde ſur 


'J k il n'en eſt pas du don 
ne & ce qui eſt arrive par 
aue peché: car la coulpe 
. | ine ſeule Menſe en con- 
on: mais le don eſt de 
1 2 ; offenſes en juſtifice- 


nd Cofipatofenſe d'un ſeu] | 


i n un ſeul, beau- 
„ plator ceux qui * 
Nabondance de la grace, & 

4.6 h juſtice, regneront | 
ne par un ſeul, c e 


al Comme donc par une ſeu- 
e la coulpe eſt venue ſur 
s hommes en condamna- 


* 1 par une ſeule juſtice 


le don 1 vens fur | 


"+ ds en juſtification 
, | 


19 Car comme par la deſobeifh 
fance d'un ſeul homme plufieurs . 
ont &tE renqus pecheurs; ain 
par Lobelſſance 8 un ſeul plus 
ſieurs ſeront rendus juſtes. why 

20 Or la Loi eſt i intervenuez 
ans que Foffenſe abondit : mais 
ol. le peche a abondé, la grace 
y a abonde par deſſus : 

21 Afin que comme le p&chE 
| a regn6 à mort, ainſi h grace 
regnat par la juſtice en vie ter- 
nelle par Jeſus-Chriſt notre Sei- 
2 * 
0 In A P. VI. 

1 on ne doit pas pecher 
g la ae erke 

G nous reſſuſcitons dans le Baptes 
me, 4. le viei-homme crucifies 

6. les gages du petbe, WT 

Us dirons · nous donc? de- 
meurerons- nous dans le 
pechẽ, afin que la grace abonde? 

2 Ainſi n'avienne] Car nous 

qui ſommes morts au pech, 
comment y vivrons· nous en- 
core? 
3 Ne ſwez-· vous pas que nous 
tous qui avons été baptizez en 
Jeéſus-Chriſt „avons EtE baptizez 
en ſa mort ? 

4 Nous ſommes donc enſé- 
velis avec lui en ſa mort par le 
Bapteme : afin que comme Chriſt 
eſt reſſuſcitè des morts par la 
glojre du Pere, nous auſſi pareil- 
lement cheminions en nou- 
veauté de vie. 
| 5 Car fi nous avons E faits 
e une 
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une meme plante avec lui par la 

conformitè de fa mort, nous le 
ferons auſſi par la — de 
| fa reſurrection: 
s Sachant cect, que notre 
wen Bene a &e crucifiẽ avec 
lui, afin que le corps du peche 
ſoit reduit à neant : afin que nous 
ne ſervions plus le peche. | 


7 Car celui qui eſt mort, eſt 


gte du 
8 Or 


nous vivrons auſſi avec lui: 

"9 Sachant que Chriſt étant 
reſſalcirs des morts ne meurt 
plus : la mort na plus de do- 
mination ſur lu. 

10 Car ce qu'il eſt mort, il 
eſt mort pour une fois au pechè: 


mais ce qu'il eſt vivant, il eſt 


viyant „ -- 
1 1 Ainſi vous auſſi faites võtre 
compte que vous Etes morts au 
eche, mais vivans 3 Dieu en 
Fas Obit notre Seigneur. 
12 Que le peche ne regne 
donc point en võtre corps mor- 
tel pour lui obeir en ſes con- 
voitiſes. 
Een appliquez point vos 
membres pour @tre des inſtru- 
mens d'iniquité au peche : mais 
appliquez-vous à Dieu comme 


8 de morts étant faits vivans, & 


vos membres pour etre des inſtru- 
mens de juſtice A Dieu. 

14 Car le pechEn'aura point 
de domination ſur vous, parce 


que vous n'etes point ſous la | fin la vie eternelle. 


Loi * mais ous la Grace. 


880 
nous ſommes morts 
avec C hriſt, nous croyons que 


- Evreds by s. pad , 


Vez. 


vous avez appliqu6vos mai 
pour ſer vir à la ſowillure 0 7 


francs quant à la juſtice 
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15 Quoi done 
nous parce que nous 
point ſous la Loi, mis lk 
Grace? Ainſi n'aviewsl 

16 Ne ſavez-vous pulls; 
quiconque vous v 
claves pour obeir, youll 
claves de celui à qui youll 
ſez, ſoit du erben 00 
ſoit de l obeiſſance, Lhd 

17 Or graces Dia 
qu' ayant été les eſca 
che, vous avez obei du 


la forme expreſſe de kl * 


dans laquelle vous ver > $ 


18 Ayant done tl it F \ 
du pEche, vous aver M 
vis a la juſtice, ' 

e parle à la U 
1 8 a cauſe de AY 
de votre chair.) Comiis 


niquité „ pour cammam d ip 

quite : ainſi appliques | Kari é. 

nant vos membres pour ail 

la juſtice en ſaintetè. 
20 Car lorsqueroal n 

claves du peché „ you i 


2 1 Quel fruit done mf 
alors des choſes dont mas 
vous avez honte? cen kt 
eſt la mort. 

22 Mais maintenantull | 
tes affranchis du pech 
ſervis a Dieu, vous 
fruit en ſanctification; I 


+3 Gur ly Ou 
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N . 


au vic eternelle par 
it votre Seigneur. 
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ert la femme oft en 
"ay 3 4 ſe remarier, 2. Nous 


ber la Loi, 9. 
TE Gyez-vous pas, mes 
ee, (car je parle à 

Wau entendent ce que C'eſt 
a Loi) que la Lot a 
on —— {ur une perſonne 
ort le temps que certe 
ett en vie? 
n femme qui eſt 


an par la Loi, tandis 
ea vie: mais ſi ſon mari 
we, elle ſt delivrée de la 
med mari. 

ei donc Etant vivant , 
ve joint à un autre mari 
ent mort , elle eſt dé- 
eu Loi : tellement 
r {era point adultere ſi 
08 jint a un autre mar1. 

WF Anh mes Fréres, vous Ctes 
Fah Loi par le corps 
, pour etre à un autre, 
chi qui eſt reſſuſcité 
afin que nous fructi- 


er quand nous tions en la 


) 

1 excites, par la Loi avoient 
ers membres, pour 
non. 
FF Nirmntenant nous ſom- 


=" appellee adultere : mais 


& fections des pechez. 


ſous 
ie d'un mar! , eſt lice 


n 


= avx Roma 
in: mais le don de 


li. 


peche eſt mo 


— — 


1 * 3. Chap. Vir. 293 
mes delivrez de la Loi, la Loi 
par laquelle nous . Etions retenus 
ẽtant morte: afin que nous ſer- 


vions en nouveautẽ d' Eſprit, 


& non point en vieilleſſe de Let- 


tre. 
l Loi, 4. la Loi 


7 Que dirons-nous donc? ha 


Loi ef- elle peche? Ainſi n'avien» 


ne! au contraire je n ai point 
connu le peche, ſinon par la 
Lot : car je neuſſe pas connu 
la convoitiſe, {i la Loi n'eũt dit, 
Tu ne convoiteras point. 

8 Mais le pech ayant pris oc- 


caſion par le commandement, 


a engendrẽ en moi toute convol- 
tiſe: parce * ſans la Loi le 
9 Carautrefois que j etois ſans 
la Loi, je vivois: mais quand 
le commandement eſt venu, le 


pech a commence I revivre. x 


Io Et mol je ſuis devenu 
mort: & le commandement qui 
m'ctoit ordonne pour vie, a été 
trouve me tourner à mort. 

11 Car le pechè prenant occa- 
ſion par le commandement, m'a 
ſeduit, & par lui m'a mis à 
mort. ; 85 

12 La Loi donc eſt ſainte, & 
le commandement eſt ſaint, & 
juſte, & bon. . | 

Iz Ce donc qui eſt bon, m'eſt- 
il tournẽ à mort? Ainſi n'avien- 
ne! mais le peche, afin qu'il ap- 
pariit peche, m'a cauſe la mort 
par le bien: afin que le peche 
füt rendu par le commandement 


exceſſivement pechant, 


X ; 
c : g k 


14 Car nous ſavons que la Loi 
T3 
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eſt ſpiriruelle: mais je ſuis chats F 
nel, vendu au péchè. 
15 Car je ronve poirit ce 
que je fais, vu que je ne fais 
point ce que je veux, als j 
fais ce que je hais. | 


16 Or ſi je fais ce que je ne 
veux point, Je conſens a h Loi 
qu elle eſt bonne. 

3 Maintenant donc ce welt 

plus moi qui fais cela: mais Ceſt 

peche'qui habite en mol, 
18 Cir jeſaisqu'en moi, c 
\I-dire en ma chair, il 57 WM 
point de bien: car le vouloir eſt 
dien arrachEA moi: mais je ne 
trouve pas le moyen q accom- 
plir le bien. 5 
19 Car je ne fais pas l Gen | 
que je veux , mais je fais le 
mal que je ne veux point. 

20 Que ſi je fais ce que je ne 
veux point, ce n'eſt plus moi 
qui le fais, mais c 'eſt le peche 
qui habite en mo!. 

21 Je trouve donc cette Loi 
en moi, c'eſt que quand je veux 
faire le bien le mal eſt attache \ 
mol. 

22 Cor je prens plaiſir à Loi 
de Dieu quant A homme] intẽ- 
rieur. 

23 Mais je vols une autre Loi 
en mes membres, qui combat 
contre la Loi de mon entende- 
ment, & qui me rend priſonnier 
a h 121 du peche, qui eſt en 
mes membres. 

24 Ha miſerable que je ſuis! 
qui me delivrera du ns, de | 
cette mort? 


C ( 


4 


25 
us-C | 
ers donc 2 


2 A la Loi 0 


Les pile SL) 


conduit p par ſon Eſorit, th 
die ſervitude, 2 
5 tion, 15. I 


 Insr donc mal 
iln'y a auctnfal 


nation 15.55 2 ceux qu [ I 4 
Jeſus- iſt, c , 1 
3 point Hd 


lon Teſprit. 


2 Car la LoidePrihal | *. 
qui eſt en Jeſus-Chrilt, = 
franchi de la Loi * * 


de la mort. 

3 Car ce qui ; Erolt imp 
la Loi, parce qu« elle K 
en la chair, Dieu nt 
ſon propre Fils en fame 
de peche, & pout l: pa 


condamne te peche en 


4 Aßin que in jut f 


füt accomplie en nous, 


cheminons point {cn ba 4 


id 4 
- nit 


mals ſelon VEfprit. 
5 Car ceux qui fot 


chair , » font aſe 
| choſes de la char: Wh 
qui ſont ſclonÞ Esri 


ſes 55 Ef rit. 


de 

| 

q 

b fo 

wt} 
Ach 

8 
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0 
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r Ta & b * 


91 Ja 2 7 : mais [ee 


VEfprir eſt la vie & 1 
7. Parce que f. 


chair eſt inirditie FF | 


Wb ied point ſujette a 
3 * 8 auf elle ne 


d chide qui | 
— 
1 —_—_— int en l 
th r ſi TE. 
de Dieu habite en 
* fi 3 n'a 
F= Ut polht .* ö | 
wn Fenn op en Win 
* 13 mort à caufedu | 
WW: ribs TE. t ef vie A 
ek juſtice. aA 1 
0 OrblEf E rech 
eius des morts babite 
celui qui a refſuſcite | 
Be worts, vivifiera auſſi 
wmortels/Y cauſe de fon 
ee vets. grey 
Auf done, mes Freres, 
Femmes debiteurs, non 
6] 77 pour vivre-ſe- 


5 


"\ & 7 f 


b vous mourrez : mais ſi 
Let vous mortifiez les 
1 vous vivrez. 


al 
| 11 


Wits par P Eſprit de Dieu, , 
enfans de Di. . 
Lr vous navez point re- 
Font de fervitude, pour 
Were dans la crainte; mais 


ST regu ] Eſprit d'adop- 


U Feel ce meme Eſprit qui 
N avec noue e- 


ur Ron AINS. 


8 
delivrèes 2 h ſervitude de la 


N r tous ceux qui ſont 
) mais nous auſſi, qui avons les 
| | premices de ] Eſprit, nous- me- 


cn. vir. 2 95 
prit que nous ſommes enfans de 
hr 

17 Et ſi nous: ſomines büßen? 
* ſommes donc heritiers: he- 
ritiers, dis- je, de Dieu „& cohC- 
ritiers de Chriſt: ſi nous fouf- 
frons avec lu, afin qu 
. auſſi glorifiez avec lui, 

18 Car tout bien-compte, 
jeſtime que les ſouffrances du 
temps preſent ne font point à 
| contrepeer a la gloire à venir 
qui doit etre rẽvẽlèe en nous. 

19 Carle grand & ardent dẽſir 
dts creatures e qu elles atten- 
dent que les enfans de Dieu 


4: ſoient révelez. 


20 Car les creatures Wut 5 
jettes a la vanite, non point de 
leur volonté; mais à cauſe de 
celui qui les y a aſſujetties, dans 
elles ſeront auſſi 


corruption, pour etre en la li- 
berte de la N enfans _ 


Dieu. 


1 Car Bros viver ſelon la 
tes les creatures ſoüpirent & ſont 


21 Car nous — que t tou- 


en travail enſemble Juſques 2 


1 a maintenant. WA 0 


22 Et non ſeulement els} 


mes, dis je, ſolipirons en nous- 


' mEmes en attendant l adoption, 
ſavoir la Wan er de notre 
corps. 

VB quel nous crions 


23 Car ce que nous 8 
1 c'eſt en eſperance 2 or 
reſperance qu'on Pay , neſt 


Ts Fa 1 


ceux qu'il a appellez, il les al 


19 Cnav. W. Eprrry pr 8. Pavs 


meme quelqu'un eſpereroit-il ce | 
qu'il voir 5 


24 Maisfir nouseſperons ceque | £ 


nous ne voyons point, c'eſt que. | 
nous Fattendons par la patience. 

25 Pareillement auſſi VEſprit | 
foulege de fa part nos foibleſles : 


car nous ne ſavons point ce que 


il appartient 2 mais VEſprit lui- 
| meme prie pour nous par des 
ſoũpirs qui ne ſe e dee 
mer. '3 20h ip 
26 Mais eo qui ſonde les 
eceurs, connoit. quelle eſt. Fafe | 
fection de Feſprit 2 car il prie 
pour les Saints, ſelon Dieu. 
27 Or nous ſavons auſſi que 
toutes choſes aident enſemble en 
bien à ceux qui aiment Dieu, 
c'eſt- a- dire A ceux qui ſont: ap | 
pellez ſelon ſon propos arrẽtẽ:. 
28 Car ceux qu'il a prècon- 
nus, il les a auſſi prsdelliwer 1 | lam 
tre conformes A Vimage de ſon 
Fils: afin qu'il ſoit le premier- ns 
entre pluſieurs Fréres. 
29 Et ceux quill a prodeſt= | 
nez il les a auſſi appellez : 


- Þ Fr 


* 2 
N 
© 


juſtifiez, & ceux qu al apuſtiers 
f les a th glorifiez. 
zo Que dirons- nous donc 2 


ces choſes ? Si Dieu eſt poun 2 


nous, qui ſera contre nous? 

z 1 Lui qui ma point epargné 
ſor. propre Fils, mais qui Pa li- 
vre pour nous tous, comment 
ne nous donnera · t- il point auſſi 
toutes choſes avec lui? 


mort, & qui plus eſt, 
dextre de Dieu, & 


prie pour nous. 
nous devons demander, comme 


35 Ainſi qu ib eſt 


ö 


14 5 l i 
- 


5 * 3 4 
1 
71 
e 
1 — - 
1 
* 3 


contre les Elus! de Deni 
eſt celui qui jus 4 

9825 Qui ſera i R. 

Chriſt eſt cc a 


lle qui a 4 


34 Qui nous 

| lection de ol 

preſſion, ou angelt 

| perſecution, ou la fm 
nudité, ou le peril; oui 


ſommes livrez à la moni 
| Pamour de toi tous 16 jolie 
; nous ſommes ' eſtimer alli 
des. brebis de la auch = 
+36 Au contraite, eli 
ces choſes nous ſomm 
que vainqueurs par ny | 
| Nous a aimez. 1 
37. Car je ſuis aft 
a mort, ni la vie, ni ks * 
| ni les Principautez, ni * 
ſances, ni les choſes priſe 
les choſes Avenir, 1 
38 Ni la hauteur, mE 
' fandeur; ni aucune 2 . 
re, ne nous pourra ſepara 
dilection de Dieu, mY . 
montre en Jeſus-Chal * 
Scigneur. Nj 


"WW & i +$*-45 


$ Se e Ane malle 
ſes Freres, 3. aujðVpLͤ 4 
15 quels ſont 2 vrais ea 


E. dis la veéxitéö en c Hl 
ne mens point amm 


32 Qui intentera accufation | 


f —— 
4 


- 


abam, 6. Pharus 
| ) 


Af 0 end 
ie grandetriſtſe | 


1 — wann; en 
i r. | 
er je Ufirerois made 
ere de Chriſt pour mes 
Ws, qui font mes pom le- 
| \ chair, 
Lequels ſont lfrailites, def: 
WF :doption, & la gloire, 
aces, & Vordonnance 
Lot, & le ſervice divin , & 
om les. | 
1 uels ſont is res; & 
ni 0 la chair 772 7 
ua, qui eſt Dieu ſur tou- 
es, béni eéternellement. 
1 
8 
lu 4 
e: mais tous ceux qui 
Wine, ne ſont pas Pour 
el: 


am ils ne ſent pas tous 
1 b: mais, En Iſaac te ſera 
e ſemence. 7 
qc et3-direque ce ne ſont 
er qui ſont enfans de la 
y qui ſont en fans de Dieu: 
Bque ce ſont les enfans de la 
ele, qui ſont rEPULES pour 
Noce. 
| ii voici la parole de la pro- 
| e viendrai en cette me- 
„& Sara aura un fils. 


ww „0 15 non ſeulement cela, 
Rebecca, lors qu'elle 


4 . ' 3 1 


* F n, ſavoir Gy nOtre pe- 


{ Toutefois il ne ſe peut pas | 
e la Parole de Dieu ſoit 


er pour etre la ſernence | 


Au Romwaltny. Char. Ix 297 
_— nt témoignage par | 


11 Car avant que les enfant 


ni bien ni mal, afin que le pro- 
pos arrèté ſelon J Election de 
Dieu demeurat; non point par 
les ceuvres , mais par celui qui 
appell ,; 
2 ll luifur e 
| ſervira au moindre - 

13 Ainſi qu'il eſt crit, J. 
. Jacob, & J'ai hat Ed. 


as 


_ de Piniquiteen Dieu? Ain» 
ſi n'avienne! 


_ compaſſion de celui de qui j au- 
rat compaſſion : & je ferai mi- 
ſericorde à celui a qu je feral 
| miſericorde. 

16 Ce weſt * point da 
voulant ni du courant: mais de 
Dieu qui fait miſericorde. 


rao, Je Yai ſuſcite à cette pro- 
pre fin pour demontrer en: toi 


ma puiſſance, & afin que mon 


He. 


| terre. 


— 
00 
E. 
9 
8 
- 
N 
N 
8 
3 
* bs 
=" 
2 
2 


enn 


celui qu'il veut, & il endurcit 
celui qu il veuu . 
19 Or tu me diras Pourquoi 
ſe plaint- il encore? car qui eſt 
celui qui peut reſiſter. A fa voy 
lonte . 4 
20 Maispldt8r,Ghomme,qui 
Es- tu, toi qui conteſtes contre 
Dieu? La choſe formèe dira- t- 
elle à celui qui 1'a formee, Pour- 
quoi m'as- tu ainſi faite? 


* T3 a 


kuſſent nez, & qu ils euſſent fait 


4 Que dirons- nous donc? Y 


1 Carildita Moiſe, J'aura 


17 Car J Ecriture dit à Pha- 


Nom ſoit TENG dans toute, _ 


21 Le potier de terre n -i 


298 Cm. x. - 
pas la puiſſance de faire d'une 
meme maſſe de terre un vaiſſeau 
A bonneur, & un autre A des: | 
 Honneur? 

22 Et aweft-ce, f Dieu en 
voulant montrer ſa colere, & 
donner à connottre fa puiſſunce, 
a tolere en grande patience les 


vaiſſeaux de colere , prepare? 


pour la perdition? | 
= Er ifis te dotiner h cot. 
hoftre les richeſſes de fi $loire 


re; 


24 Et qu'il a appeller, cf A a 


ir nous Tos ſeulement d' en- 


tre les Juifs, mais auſſi entre ci 


les Gentils, 


25 Selon ce qu Aditen Oste, 


appeller mon peuple celui 


qui n'E&toit point mon 


toit point la bien- aimee. 
286 Et il arrivera, qu'au lieu 


od il leur à ẽtẽ dit, Vous n'etes 
point mon peuple, Ia ils ſeront 


appellez les enfans du Dieu vi | 


vant. 


27 Auſſi Efare crie 1 


Trae » Quand le nombre des 
enfans d' Iſrael ſeroit comme le 
Able de la mer, il n'y en aura 
qu'un petit reſte de ſauve, _ 

28 Car le Seigneur conſomme 


Se abrege Paffaire en juſtice : il 


fera, dis- je, une affare abregec ſur 


14 terre. 
29 Et comme Efie avoir dit 
auparavant, $i le Seigneur des 


uple: 
& la bien- aimee, celle * n 


+ 


dans les vaiſſeaux de miſericor- 
de, qu'il a * N h 


| 


ee de nous ct 3 | 4 Car Chriſt 


'EvrTas Dp. Pavg 
ſemence, nous euſſi 


comme Sodome; F 
 ſeinblables à Semen 
30 Que diron- 
Quo les Gentil wht " 
chaſſdient point ia un 


atteint la juſtice, h juſt 6 


je, qui t pe b U. 1 
+; Mais Iſrael our 

L de h Juſtice, i s 
32 -Pourquoit Pawel 

n'a pomt &@E par Wo 4 P 

comme par les ceuvits u [ht 

car ils ort heutts cone 


Fachoppetnent: "MY 

& + > Ainfi qu'il l 
ci, je mets en Sion la Pit | 
choppement : : & h Par 72 
trẽbuchement: & quia & le 
croit en lui ne en po kde, 
fus. A il 4 
E HI 5 p OE: 5 Nec 
W is ſans commiſanſhy lice, 
277 fo bb We 
Ate la foi, 6. Fit ( 


Es Freres | , qua or 
bonne affeionlih 


cur, & Ala priere que ff q 


à Dieu pour Tiratl, cl 103 ren 


ſoient ſauvez. _ |} 

- 2. Carje leur rens tema 
qu'ils ont le zele de Dia 
non pas ſelon connoillc 

3 Parce que ne cn 
| point la juſtice de Dieu 
charit d'&tablir leur prope 2 
ce, ils ne t 

juſtice jeu. . 
- It. 


, 


à tout croyant. 

90 at aul. 

Wo la 'Lorz (avoir, | 

r qui fera ces cho- 
| vir a. E 

| Ay uſtice qui eſt par | 

ent, Ne di point en c 

I | Wee, Qui wontter zu Ciel 

bi rainener Chriſt den- 


- Qui deſerves am 
cen eſt ramener 
n 
a This qu e dit· ele? La fe. 
if pres 10 toi en ta bouc 
, \ Yon coeur. C'eſt IA Ia pa- 
Ice g foi, aquelle nous prẽ- 


my TK pourquoi, fi tu con- 
0 k Seigneur Jeſus de ta 
th , & que tu croyes en ton 
4 bir que Dieu Ta reffuſcits des 
, tu ſeras ſauvé. oh 
o Car de cœur on croit à 
w 2 ſe, & de bouche on fait 


F 11 Car FEcrinite dit, Qui- 


x v K 


| Wh! 


— 
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299 
quekqwuh! qui leur preche ? 
15 Et comment prechera-t- 


on ſinon qu ily en ait qui foient 
833 ainſi qu'il eſt crit, 
que les pieds de ceux qui an- 
2 a paix ſont beaux, de 
ceux, dis- je, qui annoncent les 
bonnes choſes. 155 

16 Mais tous n'ont as obe? 
A VEvangiles car Efate dit, Sei- 
gneur, qui a crũ à nde 0. 
cation ? 5 
17 La foi donceſtde l ouie: & 

la parole de Dieu. 

18 Mais je demande, nelont+ 

ils point oui? au contraire leur 

ſon eſt alle par toute la terre, & 

leur parole julque aux bouts du 
e. 

19 Mais jedemande, Iſnelne 
Ta- t-il point connu? Moiſe le 
premier dit; Je vous provoque- | 
rai à la jalouſie par celui qui 
n'eſt point peuple: je vous exci- 
terai à la colere par une nation 
deſtituèe d' intelligenſG. 

20 Et Eſaĩes zenhardit tout -A- 


1 * 


coafus. 

* Force qu'il n'y a point de 
Werenice du Juif & du Grec: 
E. 2 un meme Seigneur de 
qu eſt riche envers tous 
* qui Ti invoquent. 

B Cir quiconque invoquera 
n du Seigneur ſera ſauve. 


* 
ct. 


0 


+ © 
17 
2.5 
1.5 


Ni celui en qui ils n ont 


bk en celui dont ils n'ont 


* atendu parler? & com- | 


Ml Wkegrout-ils 12 nV a 


oe croit en lui, ne ſera 
ceux qui ne me cherchoient 


14 Mais comment Invoque- | 


Jane cru? & comment croi- 


— 9 


fait, & dit, Jai été trouve de 


point: & je ſais manifeſtemenr 
apparu à ceux qui ne $ enque- 
rotent point de mol. | 

21 Mais quant à Tſraël, il dit, 
Jai tout le jour étendu mes 
mains vers un peuple revelle & 
contrediſint. | 


CHAP. XI. 


Lo ** # Ele, 2. c qui eſt par 
8 . les ænures, 6. 


$f of * 


\ _—— 


yoo Car. xl. 

E demande donc, Dieu a- t- il 
rejettẽ ſon peupleꝭ Ainſi n'a- 
lite, de la poſterite d' Abraham, 

de la Tribu de Benjamin. 

2 Dieu ma point rejette- ſon 

peuple „ lequel il a auparavant 
connu. Et ne ſavez - vous pas ce 
ue l Ecriture dit d' Elie ꝭ com- 


ment il fait requete a Dieu con- 
tre Iſrael, diſant, un | | 


3 Seigneur, ils ont tue tes Pro- | 


phetes , & ils ont demoli tes au- 
tels: & je ſuis demeuré moi 
ſeul, & ils tachent A m'0ter la 
vie. 17 2 

4 Mais que lui fae-il r 


flechi le genou devant Baal. 
5 Ainſi donc auſſi au temps 


eil y a du rſidu felon! "4 


pe de grace. 


6 Que ſi C eſt par lagrace, ce 
n Veſt plus par les ceuvres : autre- 
ment la grace n'eſt plus grace: 
mais ſi c'eſt par les ceuvres , ce 


n'eſt plus par la 


of ri : autre- 
ment l' cuvre n'e 


7 Quoi donc ꝰ ce qu Iſrael eſt 
_ 2 chercher, il ne Va point 
obtenu; mais I'clection Pa ob- 
tenu, & les autres ont ere. en- 


durcis: 
g Ainſi qu'il eſt crit, Dieu 
leur a donné un eſprit aſſoupi: 
& des yeux pour ne point voir, 
e des oreilles pour ne point ouir 
nulqy' au jour preſent, 

9 Er David dit „Que leur ta- 
ble leur . Sure en I pig & 


El 1 


vienne! car je ſuis auſſi Iſrae- | 


tepondu | 
de Dieu? Je me ſuis reſervẽ ſept 
mille hommes, qui n'ont point 
norable mon miniſtere: 


EPDIT RE Di S. Pave | 


2 — 


plus uvre. 


2 


1 8 continuellena 


en trebiichement, «ah 
leur recompenſ. 


10 Que leurs + 15 
obſcurcis pour ne po 


we "Mas jeden 
bronchs pour trebiicher{f 
ravienne!| mais par lay 
le falut eff dem aux Jn 
pour les provoquer à E 

12 Or le cen 4 
cheſſe du monde, & A, 
nution la richeſſe de OM 
combien Fl le ſera; ta 4 
dance? 
13 Car je parle 1 you " 
tils: certes entant que f, 
Apdtre des Gentils, je 10 


- 


14 Pour voir ſi en c e 
con je puis provoquer ite 
ma chair à la jalouſie, & N 
ver quelques- uns. N 

15 Car fi leur rejecia 
reconciliation du monde, 
ſera leur reception ſinon Me 
d'entre les morts. 
16 Or i les premicgz 
ſaintes, la maſſe Veſt u 
fi Ia racine eſt ſainte, A 
ches le ſont auſſi. .. . 
17 Que ſi quelques s 1 
branches ont été retranchi 
toi qui &tois un Olivier Wag 
tu as été enté en leur pa 
fait participant de l 
la graiſſe de Olvierz 1 

18 Ne te gloriſie fa eau 
les branches: que ſi tu vet 
fies, cen 'eſt pas toi ny all. » 


— 


b 


; J (ts ceſt h racine Yui 


1 | us tu diras, les branches 
el jranch6es, afin ne ſy 


Nea den dit; ales ont 
chess 2 cauſe de leur 
& toi tu & debout 


mis crain. 
er ſ Dieu n'a point cher 
&branches naturelles, pren 
2 varive qu il ne t C- 
int auſſi, 
de donc la wk & 
Wes de Dieu: la ſeverite 
"0 pix qui ſont tombez: & la 
1 fevers toi, fi tu perſevẽ- 
7 bonté; car autrement 
4 Is auſſ1 coupẽ. 0 13 
Et eux-memes auſſi, s ils 
n Na t point dans leur in- 
cat, Is ſeront entez: car 


Net puiſſant pour ks enter 


0 
[th 
4 


I's 


ond 

a TX fi tu as ẽtẽ coupe de 
eier qui de / nature Etoit 
N, & as été ents contre la 


a ceux qui le ſont ſelon 
ue, ſeront-ils entez fur ur 
1 are olivier 
ma | GarmesFreres, j je neveux 
„ vous ignorieꝝ ce myſte- 
© que vous ne ſoyez point 
Ken vous-memes : et qu'il 
bun endurciſſement en 
une partie, juſques 
0 I des Genril 


44. 
1 n tout tae ſer 


. | 


1 . 'ne t'eleve Point 1 | 
mais . ſont bien-aimez quant I 


— 


1 vx Ne rus 


8 h ur! Olivier franc: com- 


1 — 


CA. xi. 

ſauvẽ : comme il eſt Ecrit , Le 

Liberateur viendra de Sion, & 

il dẽtournera de Jacob l les infi- 

delitez: N 

27 Et c'eſt A Aliance que que 

je ferai avec eux, lorſque * 

terai leurs pëchez. ; 
28 Ils ſont certes ennemisquant” 

a PEvangile, à cauſe de vous: 


election, I cauſe des Peres. 

29 Car les dons & la Wen 
de Dieu ſont ſans repentance. 

30 Or comme vous avez &6 
vous-memes autrefois rebelles I 
Dieu, & maintenant vous avez 
obtenu miſericorde par la rebel- 
lion de ceux- ci 

31 Ceux-ci tout de Mime 
ſont maintenant devenus rebelles, 
afin qu ils obtiennent auſſi mi- 
ſericorde par la miſericorde qui 
vous a tte faite. 

22 Car Dieu les a tous renſer- 
mez ſous la rebellion, afin ky il 
fit I Atous. 

3 O profondeur des richeſles] 
& 4 la ſapience, & de la con- 
noiſſance de Dieu! Que ſes ju- 
gemens ſont incomprehenfibles, 
& ſes Voyes AE A den 
ver! . 
34 Car qui a connu hy 
ſee du Seigne 
ſon conſeillen? 

35 Qu qui Ia deut le pr 
mier, & il lui ſera rendu? 

26 Car de lui, & par lui; & 

8 lui ſont toutes choſes: 2 

ui ſoit gloire e 2 
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3 Cnap. XII. 


afin que 


8 ar a. 
E, 1 


. au prtſemt ſiecls, 
6. diverſes exbortations a amour 


du. Prochain z 9 21. 5 


Freres, par les compaſſions 
de Dieu, que vous prefen- | 


5 vous exhorte donc mes 


tier vos corps en ſacrifice vivant, 
faint, agreable à Dieu ai eſt 
vote raiſonnable ſervice. 


2 Et ne vous conformez point 
ce preſent ſiecle, mais ſoyez 
transformez par le renouvelle- 
ment de votre entendement , 
vous éprouviez quelle 


eſt la ee da Dieu, bonne, 


& agreable , & parfaite. 


3 Or par la grace qui weſt 


donnte, je dis à chacun d' entre 
vous que nul ne preſume d'etre 


par deſſus ce qu'il faut etre 
4 mais qu'il ſoit ſage à ſo- 
1 ſelon que Dieu a departi 


3 chacun la meſure de la foi. 
4 Car comme nous avons plu- 


Geurs membres en un ſeul corps, 


ern 


& que tous les membres n'ont 


pas une meme fonction: 
5 Ainſi nous qui ſommes plu- 
urs; ſommes un ſeul corps en 
Chriſt: & chacun reciproque- 
ment membres l'un de Pautre. 
6 Or ayant des dons differens 
ſchon la grace qui nous eſt don | 
ntze; ſoit de prophetie, prophe- 
een Tanalqgie de la foi: 
-* 7 doit de miniſtere, que ce ſoit 
en adminiſtratian: ſoit que be quel- | 


qu un enſeigne, qu il dome en- 


n; : 


£ 3 £'&. a a 


* 


— 


que quelqu'un By. |; NL 
faſe = 1 


tion l'un envers Tau 


Thoſpitalité 


mes, 


4 
. 2 Page k. 


quelqu'un exerce t 
que il le faſſe — 
9 Que la charité M 
te. Aye en horreu al 
tenant collez au bien: A * 
10 Etantenchns park T# 
fraternelle a montrer id a 3 


pr venanit Fun T autre * 
ney: £71 ty 
11 N. (tant pointqy ann 
vous employer pom 


 &tant fervens d in : 2 . 


le Seigneur. -- Ha 
12 Joyeux ans 

patiens dans la bu 

ſevẽrans dans Tori, 
13 Cemmuniquam 4 


ceſſiteʒ des ane N 
14 Benilez ceux wh 
perſecutent: beuiſfevaf Wii 
les maudiſſez point. e 

15 Soyer en joye hy Ce 
qui font en joye: & a 
ceux qui pleurent. e 

16 Ayncun mime It 
bet uns enyers les aut 
tant point les choſes bas 2 
vous accommodant Aff 
bafſes. - Ne ſoyez put 
en vous- memes. "i 

17 Ne render a pa 
our mal. Pourchaſſar f = 
onnẽtes devant tow B 1 y 


4; 
Us 
k 


*] 11 


k bo « r eut agg autant 
-_ nc 1 vous; a ñeZ2 la 
+ tous les hommes. 
Ne vous vengez point 
\ = es, mes bien- al 2 
leu > 1a colere: x4 
1 moi . 
* oF je le rendrai, dit 


N bosc ton ennemia faim, 
Wk > manger: s il a ſoif, 
W hi boire: car en fai- 
9 m lui aſſemblerzs des 
de feu fur ſa tète. 
a K ſois uf ata furmonts 


Þ A P. Alff 

di aux Poiſſemees, x I=7. 
y du Prochain , 8. le ſalut 
Birer de nous, 11. la nuit oft | 


. 
v Jlſis 3 14. 
| auf Us toute 

4 jette aux Puiſſances ſupe- 
Finya point de 
qu qui ne vienne de Dieu; 


"y . qui ſont ex etat. 
_ de Dieu. 


Nest, feront venir la con- 
Won ſur eux-mẽmes. 
Cola Princes ne ont poi int 
age pour de bonnes ac- 
i wis pour de mauvaiſes. 
rr craindre 
mi ces fü bien, & tu en re- q 
LG d+ 1; 


5, 


de la conſcience. 


„ 12. etre revẽ tus du Sei- 


-perſonne ſoitſu- 


ECeſtpourquoi celui qui re- 
4 puiſſance, reſiſte 3 Vor- 
ee de Dieu: & ceux qui 


point la 


—— 


za 1 N 8. np. xt1t. 3 p 
Ee Dieu pour ton bien : PW 
tu fais mal, crain : parce qu'il 
ne porte point l' pëe ſans cauſe, 
lk one a Dieu, or- 
donn pour faire juſtice en ire 
de celui qui fait mal. 

5 C'eſt, pourquoi il faur etre 
ſujets , non ſeulement à cauſe 


de la colere, mais auffi à cauſe 


6 Cr c' eſt auſſi pour celaque 
vous payez les tributs , parce 
qu'ils — les miniſtres de Dieu, 
Semployans a cela. 
7. Rendez donc q tous ce qui 
leur eſt du: à qui tribut, le trie 
but: 3 qui peage, le i 
qui crainte, la crainte : 4 | qui 
honneut , Thonneur. 

8 Ne devez rien à perſonne; 
ſinon que vous vous aimiez Fun 
autre: car celui qui aime au- 
trui, a accompli la Lot.. 

9 Car ce qui eſt dit, Tu ne 
commettras point d' adultere: 
Tu ne tueras point: Tu ne _ 
roberas point: Tu ne diras 
faux temoignage : Tu ne no 
voiteras point: & Sil y a quel- 
que autre commandement, il 
eſt ſommairement compris en 
cette parole, Tu aimeras ton 
; Prochain comme toi-meme. 

10 La charite ne fait point de 

mal au Prochain : Egan 
ſement donc de la Loi ceſt 1 
charite. 

11 Meéme vũ la Gſon, parce 

u'il eſt deja temps de nous rẽ- 
—.— du ſommeil : car main- 
tenant le falut eſt plus pres de 


3 
7 
. 9 * 


4 nge. 
Ne & Prixe eſt ſerviteur 


nous, 


8 


*. Cr. XW. Efrrns DE 8. pal 
nous 5 due lors que nous avons 


. Lanuitelt palſ&s& le jour | 
| oft approchs : rejettons done les 
euvres-de tenebres, & ſoyons | 
reyErus, des armes de lumiere. - 
*13 Cheminons honnetement 
comme de jour: non point en 
gourmandiſes, ni en yvrogne- 
ries: non point en couches, ni 
en inſolences: non point en 
W ni en envie. 
14 Mais ſoyez reverus du Sei- 
gneur eſus-Chriſt, & aye | 
point Toin de la chair pour ac- 
1 ſes convoitiſes. 


CHA * 2%. 4 "WY 


| 15: Chrutien foible en la foi, I. vous | 


vivrons pour le Seigneur, 8. Chriſt 

4 domination fur les morts & fur 

let Oivans, 9. ce qui * 12 05 

de la foi eſt un pechè, 23. 

R quant a celui qui eſt "TY 

ble en la foi, 'recevez-le 

non point avec des conteſtations 
& des diſputes. 77 ft 1 

2 L un croit qu'on pon man- 

r de toutes choſes, & Pautre 

qui eſt infirme, n _ her- 


bes. 2 


135 Que celui qui mange , ne 


mepriſe pas celui qui ne mange 
point: & que celui qui ne man- 


ge pas, ne juge point celui qui 


mange: Car Dieu la pris à foi. 

4. Qui &-tu toi 7 juges le 
ſerviteur d autrui? il ſe tient 
ferme ou il bronche pour ſon 
propre Seigneur: meme il ſera 


affermi; car Dieu dt puiſſant 


45 n Taffermir. 


| 


a 


. 
* * 7 


+ L'un eſtime wll 
que Fearre; Tg 
que jour &galement "ol 
foie” e dee Wir 


| entendement. 1 6 Are 

6 Celui qui a6g went et 

A egard pour le Saz br 

lui qui a point de e 

n'y a poire cg De 
gneur. Ceſuĩ qui ma 


ge au Seigneur: car 
graces à Dieu: & c 
mange point, 5 ne mange | 
au Seigneur, & il en r 
ces Dieu. 

7 Car nul we 
| ſolaris; & nul ne e men k 
ſoi-mẽème. © |: 

8. Mais ſoit quenou ins 
nous vivons au Seignem 
ſoit que nous moumoꝶ 
mourons at Seignen point 
donc que nous vo "ys! | 


* «#4 - 1 


nous mourions 5 i N. E 

au Seigneur. or 
9 Cat Cet Ny 41 

Chriſt eſt mort, & quill 


ſuſcit, & eſt:retoumd ol 
afin qu'il alt ſeigneure n 2 
les morts que ſur les vi 


10 Mais toi pourgul * 
tu ton Frere? ou toiauſhy Ne 
quoi mepriſes· tu ton Mp0 
certes nous comparoltrol N 5 


devant le ſege za 
Chkriſt/ 1 

11 5 leſt «i lf 
vant, dit le Seigneur, 
genou ſe ployen den 
& que toute | 


4 


louange à Dieu. 


* * 
1. 
- 


8 
7 
17 * ! N 

8 } E. 

* 
0 2 
y 

' 


4 u x" R O M A 


ue j0geons — plus 
: mats uſez plutòt de 


cci; de ne mettre 
oppement ou de 
ent votre Frere. 


& je ſuis perſuade 


af M ſi ton Frere eſt con- 
wr k viande , tu ne che- 
1 nt ſelon 1a charite : ne | 
s pour ta viande celui 
aal Chriſt eſt mort. 

ml (Qe donc votre bien ne 
aunt blame, - 

( er le Royaume de Dieu 
ot viande ni bruvage: 


50 n & oye 
is > Elprit, , - BL oe 1 £967; 

or celui qui ſert Chriſt 

af E choſes-12 , eſt agreable à 

& il eſt dure des 


—_— 7 - 


4 


F Fipneur Jeſus, que rien 
ee ſoi-méme: mais a |. 
| ip eltime qu'une choſe eſt 


a lui eſt ſouillee. 


et em 6 Worchaſſons oo les hes 


Mt A Ja paix, & qui ſont 


Wfcation mutuelle. 
Wervine point Foeuvre de 


aer viande: il eſt vrai 


n choſes ſont 


pures 
ly adumal pour I — | 


ec achoppement. 
Jews f 


22 As tu lz foitaye-laen toi- | 


e devant Dieu: bien-heu- 


reux eſt celui qui ne ſe juge 
point ſoi- meme en ce 2:45 il ap- 
Pen. . | 

23 Mais celui. qui en fait ſcry- 
pule, eſt condamnè vil en man 
ge: : car il nen mange point avec 


oi: or tout ce qui n'eſt point 
de ha foi eſt un pẽchẽ. oY 


. A PV: 
era Pour les foibles, 1. 


avoir tous un meme. ſentiment, 5. 
Chriſt a-&e Miniſtre de la Circon- 
ciſon, 8. F. Paul -employt an Sa- 
cxiſice de F Evangile, 16. il vad 

Le pour y porter les libera- 

ite des Gents , 26. 


R nous, deyons, nous qui 
ſommes. forts, ſupporter 
les infirmitez des foibles, & non 


* 
vnn... 


Jas nous complaire A nous - mẽ- 
mes. 


2 Que chacun de nous 0 


com plaiſe à ſon Prochain dans 
le Lien „ pour ſon Edification. 


3. Car auſſi Chriſt n'a point 


ale comphire 2 ſoi-meme: 
mais ſelon qu'il eſt écrit, Les 


reproches de ceux qui te font 
des e ſont er ſur 
moi. 11 

TY Car 100 ROE ont 


Eté Ecrites auparavant,, ont te 


Ecrites pour notre inſtruction: 


afin que par la patience & la con- 
ett bon de ne point man- 


dar, & de ne point boi- 


ſolation des Ecritures nous er 


eſperance. 


a 
af Nu, & de ne faire aucune 


a kquelle ton  Ercre 


LN 


be | 4 100 ſe ſcandalize, ou 
_ I . | 


5 Or le Dieu de nn a & 
de conſolation vous faſſe la gra- 
ce d'avoir tous un meme ſen- 
V timent 


* 
by: 
| 
1 
li 
1 
11 
Ft 
ii 
4 
4 
V1 
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EI Crab? 
timent felon © Jeſus. - Chriſt : | 


de notre Seignet 
* 
vous l'un Tautre, comme auſſi 


— rr 
— — N 
* 


6 Afin que tous d'un meme 


cceur, & Fs meme bouche 


vous glorifiez le Dieu & Pere 
ur Jeſus-Chriſt. 
rquoi recevez- 


Chriſt nous a regus à lui Pay. 


= gloire de Dieu. 


8 Or je dis que J&ſus-Chriſt a 
EtE Miniſtre de la Circonciſion, 


pour la vérité de Dieu, afin de 


ratifier les 3 faites aux 


9 Et afin. que les Gentils "=. 
norent Dieu pour ſa miſericor- 


de: ſelon quil eit crit, A cauſe 


de cela je te donnerai louange 
entre les Gentils, & je ap: 
dierai 3 ton Nom. 

10 Et il dit encore, Gentils, 
rejouiſſeʒ - vous avec ſon pa 


ple: 


11 Et encore, Toutes Na- 
tions, louez le Seigneur: & vous 
tous peuples cldrexde. | 
12 Et encoreEfaie dit, II 7 
aura une Racine de Jeſſe 3 


un qui s clevera pour 8 


les Gentils: les Gentils auront 


| eſperance earl 


13 Le Dieu e "ey 


| yous veuille remplir de toute 


joye, & de toute paix, en croyant: 
afin que vous abondiez en eſpẽ- 
rance par 1 h Fader du Saint 
3 n 1 
Or mes Freres, je ſal uisauſ 


5 ont perſuade, que vous 


auſſi cres pleins de bonté, rem- 
plis de toute connoiſſance, & 


| 


- 
[ * 
1 


que Chriſt n ait fat 


eté preche, afin quejens 
pas ſur un fondement 


tendront. 


| 


ErITRI D S. Payy JG 


que vous 
exhorter l'un — 

15 Mais mes N60 
ai Ecrit en quell 
brement » comme vou 
ee de ces 

E ce my 

de Dien: au 0 
16 Afinquejeſounl 
| JEſus-Chriſt envers (8 
m'employant au act 
vangile de Dieu: ao. | 
tion des Gentil ſoit 


faber 


"1 


17 done 10 
her en ſeſus- Chriſt aa 


ſes qui regardent Dies * 
18 Car je n'oſerown 


| Pane amener les Cad 
Iſſance, par la 2 4 
les ceuvress? © 

19 Avec la veru Ef 0 
& de miracles, par 7, 
| de Eſprit de Dieu: wil 
que depuis Jetta 
d'alentour juſqu en I 
fait abonder ape 
Chriſt: 15 
20 Ma rachael 
| fection A annoncer Eng 
A od Chriſt n'avoit wa 


Ut) 
f * 
tre auroit poſe. e K þ 

21 Mais len g 10 
Ceux à qui il n's pawn Or 
nonc le verront; x 
n'en onr point « our i) 


{0.4 ; : 
- . } 


22 Et ceſt me 4 


* = : 6 | WM) 


4 
X py 

* 

oY 


; "= de vous aller 


i mainteriant que je 
2 m' arrẽter en 


* je partirai pour 75 
. „J'irai vers vous: 
* que je vous verrai 
per vötre pals, & que 
Pennduirez-IAa, après que 
Wi prem remierement rafſaſ1e 
avoir été avec vous. 
pour le preſent je 
Ws ſcrufalem pour alſis. 
unt. 

Per il a ſemblè bon aux 
| nens & aux Achaiens 


Warres d'entre les Saints qe 
1 Kullen. 2 
19 ie ink ſemble 
uy ul leur ſont-ils obli- 

r fi les Gentils ont et 


doivent auſſi faire 


N b cturnels 
* A donc que aural 


ms ah, & que J 'aural con- 
1 rut, j'irai par chez 
(oY keene. 


jens 
t 
' wall [ira avec une abon- 


2 & Chriſt, 


ee vous exhorte ; mes 
» pat nötre Seigneur Je- 
M, & par la dilection 


of 


e 
— ; 


E | 
dns vos prieres à 
Nu moi. 


x que depuis Iſieurs 
a Caller | 


me contribution pour 


* de leurs biens ſpiri- 
I kor : 


[= je eis que quand j'irai 


© Que vous combat- 


1 


IF 


8 nddiction de Bran- | 


1 


* R O MN Hin, Crap, xvt. jor 


3 Afin que je ſois delivrẽ des 
| rebelles qui ſont en Judée: & 
que mon adminiſtration que j ac 
& faire à Jeruſalem ſoit rendue 
agreable aux Saints. 

32 Afin que j aille vers vous 
avec joye par la volonté de 
Dieu, & que je me recree avec 
vous. 


33 Ot le Dieu de pale! ſi 
avec vous tous, Amen. 


7 


Diverſes Fg „ I. contre bes 
Partialitex, 17. Satan briſe ſous 
les pieds, 20. le myſtere cache 
- dans les temps paſſex, 25. 


E vous recommande notre 
ſcur Phebe, qui eſt Diaco- 
niſſe de Egliſe de Cenchree: 
2 Afinquevouslareceviez ſe- 
lon le Seigneur, comme il faut 
recevoir les Saints, & que vous 
Vaſfiſtiez en tout ce dont elle 
aura beſoin : car elle a été hõ- 
teſſe de pluſieurs, & de mots 
meme. 
3 Saluez Priſcille & Ab le 
mes Compagnons d cuvre en 
Jeſus-Chriſt : 
4 Qui ont ſofimis leur cou 
550 ma vie: auſquels Je me ne 


rens pas graces mol ſeul, mais 


auſh toutes les Egliſes des Gen- 
tils. 
5 Saluez, auſſi ! Egliſe qui i of 
dans leur maiſon. Saluez Epai- 
nete mon bien-atme, qui eſt les 
premices d'Achaie en Chriſt. 
6 Saluez Marie, qui a fort 
travaille pour nous. 
7 Saluez Andronique & Junias 


| , 


V 2 mes 


— 2 
r 


7 9 
9 
5 TA _ 
OY * ? by 
4 


= 
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mes coufins, & qui ont ar 10 | 


ſonniers avec moi, leſquels ont 
notables entre les A pötres > & 
qui ont meme ere avant moi en 
Chriſt, | 
8 Salue gain . mon W 
W au Seigneur. 

9 Saluez Urbain ade Com- 


pagnon d'ceuvre en Chriſt , & 


Stachys mon bien-aime. 


10 Saluez Appelles approuve 
en Chriſt. Saluez ceux oe, 55 I 


Ariſtobule. 8 
11 Saluez Herodon mon 
couſin. Saluez ceux de chez 


Narciſſe, qui ſont en notre Sei- 


u- = =; 

12 Saluez Tryphene & Txyi 
phoſe „ leſquelles travaillent en 
notre Seigneur. Saluez Perſide 


la bienraimée, qui a e 


travaille en notre Sei 4 
1 Saluez Rufus d au Sei- 


gneur „& ſa mere que je regarde 


comme la mienne. 

134 Saluez Al ynerite, Phlegon, 
Hermas, Patrobas, Hermes, & 
les Freres qui ſont avec eux. 

15 Saluez Philologue , & 
Julie „ Nerée, & fa ſœur, & 
Olympe, & tous les Saints qui 
font. avec eux. 

16 Saluez-vous Pun Vantre 
par un faint baiſer. - Les Egliſes 
de Chriſt vous ſaluent. 

17 Or je vous exhorte, mes 
Freres, de prendre garde à ceux 
qui cauſent des diviſions & des 
ſcandales contre la doctrine que 


vous avez appriſe, & de vous 


Eloigner deux. 


r in 0 ih 
Point notre & k 


ventre : & de 

les & des be 

les cœurs des ſimple. 1 
19 Car votre crit D! 
parvenue à la | 
tous: je me Gon rw | 
vous; mais je define quit... 
ſoyez ſages quant an bin, a 


ee eee 


20 Or le Dieude g arl 
bten»tot Satan fous; 1 
Ea grace de nötre 


Jeſus - Chriſt ſet ne T 


Amen. 5 fr 
21 Timothẽe ond 3 
d'eeuvre © vous flue * 


auſſi Lucius, & aon, x an 


pater mes couſin. 2 * 
22 Moi Tertius qu 1 
cette Epitre, vous flu 
tre Seigneur. 1 | 

23 Gajus won böte 30 
de route FEgliſe, vo de 
Eraſte le Procureur & Will, 


vous ſalue, & * FA 


Fam.. "6d SD; 
24 La grace de nia rec 


gneur Jeſus-Chriſt Join 


tous, Amen. hd 
10 

25 Oracelui quielh We 

pour vous affermir fg 


Evangile, & ſelon H 
de Jeſus-Chriſt ſuivant l. 68 
lation du my ſtere qu 
dans les temps paſſer: | 


26 Mais qui eſt ane 
manifeſts par les as ] 
Prophetes , * by 


Dieu Eternel 4 afin 


* de foi par- 
| gle nations; e 


* DE 6. paul avx Contirrimens Crip: 7. 309 


nn Retna por Phebe Def, de I Eaſe ds cn. 


27 A Dieu ſeul ſage, ſoit 
gloire à tout jamais, par Poe 
Chriſt. 5 Amen. | 


| ® 


" CHAPI 


8 SA v'L. appellé a etre 
A tre 1 Eſus+ | 
Chriſt : vo- 


US Leenede Bi,. 


nthe, aux ſanctifiez en Je- 
Chriſt, qui eres appellez 2 


Klint, avec tous ceux qui 
aaque lieu que ce ſoit in- 
er le Nom de nötre Sei- 
ut Of TY Chuiſt, leur Seignewr | 
"We notre, 

5 Once vous ſoit „& pair de 
du dien nötre Pere, & de por? 
ehrt Jeſus-Chriſt. | 


4 > totyours graces a 
P Vieu 2 cauſe de vous, pour 
ih de Dieu qui vous a EtE 
bie en Jeſus-Chriſt: | 
'L De ce qu en toutes choſes 
Vs enrichis en lui, de tout 


7 \quel<rEmoignage de 
10 4 If 

"2 2 Eté confirme en 
raren qu'il ne vous man- 
* neun don, pendant que 


w 


1 rde, & de toute con- 


PREMIERE: EPITRE | 
PAT L APOTRE 
Fox CORINTHIENS. 


T RE I. 


in es Cointhien 11. {a ſageſſe du monde ks 19. | 
7 C. vous 4 ot fait ſapience G c. 30. 


1 


vous attendez laaifalnicn de 

notre. Seigneur Jeſus-Chriſt. 
8 Qul vous affermira auſſi 

juſques à la fin, pour Etre irré- 


” + j_ n rehenſibles en la journte de 
Y Pee de Dieu qui elt notre Seigneur Jeſus-Chriſt, 


9 Dieu e fidele, par lequel 
vous avez Gt appellez à la com- 
munion de font Fils Jeſus-Chriſt 
notre Seigneu. 
10 Or je vous prie, mes Free 
res, par le Nom de. notre Sei- 
| gneur leſus-Chriſt, que vous 
| parliez tous un meEmie langage, 
& qu'il n'y ait point de partiali- 
tez entre vous: mais que vous 
; ſoyez bien unis en un meme 
ſens, & en un meme avis. 
11 Car, mes Fréres, il m'a et 
dit de vous par ceux qui ſont de 
cher Chloe, qu'il y a des diſſen- 
ſions parmi vous. 
12 Or voici ce que je dis:c ff 
que chacun de vous dit, Pour 
moi, je ſuis de Paul: Et mos 
d' Apollos: Er moi, de Céphas: 
Et moi, de Chriſt. | 
13 Chriſt eſt-il diviſe? paul 


; 


a-t-i] et crucifie pour vous? 
. on 


* 
* 


o: -Cnar; 1 · 


Nom de Paul? 

14 Je rens graces A Diciaqus | 
je rai -baptize perſonne. entre 
vous, que Criſpus & Gajus: 
. Afin que p 
i Las J bows baptize en mon Nom. 
6 Jai bien auſſi baptize, Ja 


fmile de Stephanas: : au reſte je 
ne fais point ſi j'ai OO 1 . 


que autre. 


voye pour baptizer, mais pour 
Evangelizer: non point avec ſa- 
geſſe de * afin que la croix 
de Chriſt 
— 

18 Car z ceux qui ;perifſhr, 
la parole de la Croix leur eſt une 


ls ſageſſe des ſages, & j aneanti- 
rai Vintelligence des entendus. 


ſonne ne diſe 


Er fore Point anfan- | 


4» 4 4 „„ _ 


Ef votre vocation, que you 
17 Car Chriſt ne m'a pes en- 


W WE Wes 


nous Toke 


Nance de Dieu & h a 


* 


monde pour rende cc 
folie: mais à nous qui obtenons 
le ſalut elle eſt la vertu de Dieu. 
19 Carli] eſt Ecrit, Pabolirai 


* 
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1724 A ceux, 8 


apy 


prichonsChik 


Dieu. 1 
25 Cat la folie de Dutt 
ſage que les hommes; 11 


bleſſe de Dieu eſt phys fel 
les hommes. 


26 Car mes Freres, von J 


N 


1 
= | 


T3 
pas beaucoup de f a pe! 
chair, ni beaucoup Il 
ni'beaucoup de cle 

27 Mais Dieu xchoiſil 
i foles de ce mond 
dre confuſes les ſages; al 
a choiſi les choſes * as 


fortes: 6 BP * 
28 Et Dienschollh les li 
vis de ce monde, & les mt 
ſees , meme celles qui ne! 
point, pour abolir cells 


Lt "25452 


20 Ou eff le ſage? ol ef le | ſont: _ 4 
Scribe? od eff le Diſpureur de | 29 Afin que null a 1 
ce Siecle? Dieu n' a-t· il pas ren- ſe glori fie devant lui. 
du folle la ſageſſe de ce monde? 30 Or ceſt REY | p 
hr Car puis qu en la ſapience | Etes en Nee 

de Dieu, le monde n'a point | et6 fait de Dieu ſapience, x 


connu Dieu par la ſapience, le 
bon: plaiſir de Dieu a été de ſau- 
ver les croyans, par la folie de [2 


la predication. 


22 Car les Juifs demandent 


des ſi 1 » & les Grecs cher- 
chent la fapience. 


23 Mais pour nous , nous 


prechons Chriſt crucifie , qui 


eſt ſcandale aux Juifs, & folie 


aux Grecs. 


| 


tice,” & neten 4 
We «77 2-574 

31 Afin' que comme 3s 
cenie, celui qui ſe n 


glorifie au Seigneur. 


C H AP. 1 

Mbpris de S. Paul pour Ml. 
—_— Ji * 
entre les parſaits, Ns 

e Pauteur Ben | ; 


connoiſſanee, * iy 8 


4 | 
I 
Ihr. 
* 
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. moi, as Freres, | 


J je ſuis venu vers 
ey ſuis point Venu avec 

4 Ti parler, au de 
a * en vous annongant ! 
r de Dieu. 


autre choſe parmi 


f Un crucifiè. 

| 4 moi-meme arm | 
lin kn ſoibleſſe, en crainte, & 
— tremblement. 
1 um parole & ma e 


. ] | ns en Figence Gere 


lan que võtre foi ne ſoit 
9 piace des hommes, 
Ich It 
or nous propoſons une 
Ke entre les parfaits, une 
de, dis je, qui n'eſt 
we de ce monde, ni des Prin- 
at 1 sen en a 


las nous f 


«a 


ly | 


ons © "4 


Li by Cota-dire „ cachée: que 

LM a woit des avant les ſiecles 
145 mince 1 notre gloire. e 
Lvelle aucun des Prin- 
10 Pee diecle n'a connuẽ: car 


ſeuſſent_connue , jamais ils 
crucifie le Seigneur de 


= | 


Fire. © 
4 9 Mas ainſi qu leſt bent, Ce 
7 als choſes que l ceil na point 
Fl is, que Toreille n'a point 

| * qu ne ſont point mon- 


dee de Dieu, qui eſt en myſ⸗ | 


Ir e ne me ſuis propoſe 
J que Veli: Chriſt, & * 


— — 


Mn. 


* F ay ete en paroles at- 
ws de la ſapience humai- 


—— 


Wien puiſſance de Dieu. 


_— 


tees au_ceeur de homme, leſ- 
quelles Dieu a prepar&cs à ceux 
qui Faiment. . 

10 Mais Dieu nous les a r6- 
r ſon Eſprit. Car 
Eſprit ſonde toutes choſes, 
meme les choſes profondes de 
Dieu. 

11 Car qui eſt· ce des hommes 

qui i fache les choſes de homme, 

5 Fefprit de homme qui eff 
en lui ? Pareillement auſh nul 
n'a connu les choſes de Dieu, 
hows. Eſprit de Dieu. 

12 Or nous avons recii non 

oint Veſprit. de ce monde „mais 
Esprit qui ef de Dieu : afin 
que nous connoiſſions les choſes 


Dieu: 
us © Leſquelles' Py nous pro- 
| poſons, non point avec les pa- 


ſeigne le 8. Eſprit, appropriant 
les choſes ſpirituelles A ceux qui 
ſont ſpirituels. 


comprend point les choſes qui 
ſont de I Eſprit de Dieu, car 
elles lui ſont folie: & il ne les 
peut entendre, parce qu'elles ſe 
diſcernent ſpirituellement. 

15 Mais le ſpirituel diſcerne 
toutes choſes, & lui n'eſt juge 
de perſonne. 


du Seigneur , pour le = 
inſtruire? mais nous avons Fin- 


tention de Chriſt. 


= > <4 


of 
* 4 8 2 
— —— . 7— e EAN (1 ꝗ œ U1Mü. ˙ w N * — 


qui nous ont été donnees de == 


roles qu'enſeigne la ſapience hu- | 


maine, mais avec celles qu en- 


14 Or Thomme animal ne 


16 Car qui a connu 2 penſce 


CHAP, 


C HA P. I TI. 

Les Corinthibus ct benfirex pour . 
dviſons, 1. Her ome Pace | 

8. 1 81 
Ars pour 0 woi, mes Fre- 

res, je wat pu parler I 
us comme à des ſpirituels, 
mais comme 4 des charnels, 
Oeft-a-dire , comme 'I des en- 


F 


fans en Chriſt. be | 


-2 Je vous al chain du lait 2 
| boire; | & non point de viande, 
parce que vous ne la 
point encore porter; meme maim- 
tenant vous ne le pouvez enco- 
re :? parce que vous etes encore 
charnels. $6.99. 20, 1p ee 
3 Car puis qu'il y a parmi i vour | 
de Venivie, & des di flenſions; & | 
des partialitez , n'etes-vous pas 
charnels, & ne cheminez- vous 
pas à la fagon'des hommes? 100 
4 Car quand Fun dit, Polit 
moi, je fs de Paul: & autre, 
Pour moi, je ſuis d Apollo; 
by etes-vous pas charnels? 
5, Qui eſt donc Paul, & qui 
eſt Holes ſinon des Miniſtres , 


par lefquels vous avez cri, felon | 


que le Seigneur a donne a cha- | 


cun. 

6 Pai plants, A re 2 arro- 
{E: mais Dieu a donne Paccroif- 
ſement. 

7 Or celui qui plante neſt | 
rien, ni celui qui arroſe : mais 
Dieu qui donne Paccroifement. 

8 Et tant celui qui plante que 
celui qui arroſe font une meme 
choſe; mais chacun recevra ſon 


propre falaire ſclop fon travail. 


* 
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pouviez | 


; 
, 
' 
i 
: 
: 
þ 


| qu'il ſoit * ſße © 4 
. 91 $ 4 


e259 Car nous 95 thi; by * 


avec Dieu: vous tte * 0 
rage de Dieu; FREGHN N 

ie Fa poſe ſelonla gu * 
Dieu qui m'a cre donne E 
dement comme un ip "7 
tecte : & un autre Edit 


mais que chacun 
ment il Alike del 


I 1 Car perſontè ne 
e "i 
 etpoſe, lequel et] Jeſus 

12 Que ſi qudqum 
fur ce fondement def 
gent, des pierres pfecieu 

1 du foin, du chmee 

1 L'œuvre de che 

mn belle: : car le jout A , 

rera , parce quelle "ſera wi 
feſtee par le feu: & le fel of 

1 ſera eum * 
| gg $i Fete: ts quell 

qui Aura Edie deſſus, de 

I en recevra-du falle 

15 Si Tœuvre qa 

'brille il en fera fl 

pour lui il ſera favv6; wi nen 
comme par le feu. 
16 Ne g | 
etes-le Temple de Dieu, Up 
Eſpre de Dieu babite aol 
1 si quelqu'un au 
Temple de Dieu, D 
truira : car le Temple d 
eſt faint, lequel vos i 
18 Que perſonne ue e 
lui-meme: ſi queſqu us A 
vous penſe ętre ſage en & 8 
de, qu 11 ſoit” rendu ney 


if 


Ne 


due la ſageſſe de ce 
ne folie devant Dieu: 
, Ceſt lui qui ſur- 
ss en leur Mie 

a Fr encore » Le eigneur 


_ vains. ; 

{Que perſonne donc ne Te 
les hommes : car 
" es ſont à vous 
oi paul, ſoit Apollos, 
4 ſie ſoit la mort, ſoit 
Wis -preſentes , ſoit! les 


W.} venir , toutes choſes 
me h & vous à h | 


mn Dicu. 
* HA P. IV. 
” , Miniſtres de F. 0. 1 . 2 
4 hi vous diſtingue, * 


1 . chacun nous tonne 
1000s our Miniſtres de Chriſt, 
K diſpenſateurs des een 
21 9) Dieu. 6 
eau reſte, il oſt requis 
e : 
i trouvé fidele. | 
Pour moi Je me ſoutie fort 
Ne jugé de vous, ou de 


gr 


ge point moi- meme. 


ie ne me ſens coupable 
as pour cela je 3 | 
e: mais celui qui me 
ectle Seigneur. 
e Fl Wk pourquoi nejugezde 
9 ers. juſqu'a ce 


eur vienne, qui auſſi 
| 1 les choſes ca- 


res, & qui mani- 


e les diſcours des Yar | 


Ws diſpenſateurs que cha- 


ſent d homme: & auth | je 


L T. Mor ContyrniYfs) CHF. W gry 
feſtera les conſeils des cœurs: 


— comme ſi tu ne Tavois 1e 


— 


— 


& alors Dieu rendra a chacun 
„ 9 | 
6 Or mes Freres, j al tburng ö 
ce diſcours par une fagon de par- 
ler, ſur moi & ſur Apollos, A 
cauſe de vous : afin que vous 
preniez de nous A ne point 
prẽſumer au dela de ce qui eſt 
ecrit : de peur que un pour 
autre vous ne vous eme _ 
tre autrul. r Ar 
7 Cer qui eſt-· ce qui nietde la 
difference entre toi & utrautre? 
& qu'eſt· ce que tu as, que tu 
ne Payes regu? & ſi tu Pas re- 


gi , pourquoi ren glorifies- tu 


nn 


* 11 


3 ig dq 2 
8 = "oi eres 405 raſſafiez; 


vous Etes deja enrichis, vous E- 
tes faits Rois fans nous: & A la 
mienne volonté que vous - 


gnaſſiez, afin que nous re 
ſions auſſi avec vous 


9 Car je-penſeque | Dieunous 


a mis en montre vous qui ſom- 
mes les derniers Apôtres; com- 


me des gens condamnez A la. 
mort, vũ que nous ſommes ren 
dus le ſpectacle du monde, & 


des Anges, & des hommes. 


10 Nous ſammes fous pour 
l'amour de Chriſt, mais voùs 4 
tes ſages en Chriſt: nous ſommes 


foibles, & vous tes forts: vous 


eres honorables, & nous ſoms. 
N hes honneur. | {/) 41922 
1 Juſques a cette heure nous 

Pr. la faim & la ſoif, & 
nous ſommes nuds; nous ſom= 
*Y-$ mes 


* 
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pour vous faire 


mille maitres en Chriſt :+ 
moins vous n'avez pas pluſi 1eurs 


— & nous ſommes | 
"I Er nous nous fatiguons en 


travaillant de nos propres mains: 
on dit mal de nous, & nous be- 


8e & nous le ſouffrons. 


_ + T3 Nous ſommes blamez, & 
PE, 
comme les balieures du monde, | 


s nous ſommes faits | 


S comme la raclure de tous, 
7 maintenant. e 

{ 4 Jen' Ecris point ces choſes 
te: mals je 
vous avertis comme mes chers 
enſans. SY 
1 Cr quand vousauriez dix 
- n&an- 


s car Celt mot qui vous al 
2 en Jaus-Chrſt par 


IEvangile. $25 


16 ſe vous prie donc dere 


mes imitateurs. 


17 Ce ſtyourcelaquejevou 
aj-envoye Timothée, qui e 


were. Seigneur: lequel vous fera 


reſſouvenir de mes voyes en 


Chriſt, comme Jenſeigne par 
tout en chaque Egliſe. 


18 Or quelques- uns ſe ſont 
enflez comme ſi je ne devois 
Point aller vers vous. 


19 Mais j'irai bien-töt vers 


vous, ſi le Seigneur le veut: & 


je connoĩtrai non point la parole 
de ceux qui ſe ſont enflez, mais 
1 vertu. 

20 Car le Royaume de Dieu 


| r 
en vertu. 


niſſons: nous ſommes * | Chriſt notre Paſque, J. 


35 Caray. v. 1. Aurea n Dl S. PAT 


| 


K 


ſt | 4 (Vous & mon chil 2 
mon fils bien- aimé, & fidele en 5 


flez Segel, & vous ug 
\ plitot mené deuil, afin oh 


e * | 1 
A vous avec 0 = 
— = en eſptit de 


. "CHAP 4 
Linteſeur. 1. bord Jt _— 


N entend tr 4 7 
Squ'1ly aaa 
de E band, 1 
telle paillardiſe, qu em L; 
Gentils il n'eſt point I 
tion de ſemblable ; 2s 
quelqu'un entretient i 
de ſon eden _ 


lui qui a commis cette 
retranché du milieu de 
3 Mais moi, comme 
corps, mais vreſent dh \ 
deja arrets comme ſi 
ſent, touchant celui qu 
commis une telle ation 5 


aſſemblez au Nom dendl 
ener cu Cul, * 
ſance de notre Seignew Ml 
| Chriſt, ) | 9 
5 Qu'un 9 k 

\ Satan , pour la dem 
la chair 2 N W 
ſauvè au jour du Seu 
| 6 Votre vantene Ke 
bonne: ne ſavez-vous Pup 
peu de levain fait kl i 
7 Otez donc 


5: 
afin que vous ſoyer u 


le Pate, comme v . 


| 


_— I 


7 Chriſt notre Paſ- 
e pour nous. 
% pourquoi faiſons la 
We point avec du vieux 
4 Funes du Levain de 
c de malice, mais 
. & pains fans Level. de 

de. verite. 


ij 


oss ai écrit 4 ma 
oh vous ne vous meliez | 


Wee les paillards, © _ 

Mis non pas abſolument 
Ws paillards de ce monde, 
Wa les idolatres : car au- 


I. 0 maintenant, je vous 


Wine vous ne vous melicz 
ec eux: 
Wqelqu'un qui ſe nomme 
eſt 


Wie , ou raviſſeur „vous 
ale: pas meme avec un 


ame, 


er auſſi qu” a. je faite 
1 r de ceux qui ſont de 
Ii ne jugez-vous pas de 
i font de dedans? 

Mas Dieu; 


1 juge ceux qui 
ih Wdthors. Otez donc d'en- 
meme le méchant. 
hp © HA P. VI. 

bien, cenſurez de ce 7 ile 


1 | q ent les uns contre les autres, 
lation a cviter les im- 
la chair, 1 

. quelqu'un d' entre 
* aquelque affaire con- 
Yee 7 oſeꝛt· il bien aller 


Ws avares ou les raviſ- 


ve certes il vous faudroit 


paillard 5 Ou avare, ; 
Me, ou mediſant, ou 


* 


box Co RIAINTHIENS Chap, vr: 


c'eſt-A-dire, * 


— — 


Ix 
en jugement devant les a 
& non pas devant les Saintss 

2 Ne ſavez- vous pas que les 
Saints jugeront le monde? & - 
le monde eſt-jugs 1 vous, Ea 
tes vous indignes Juger des 
plus petites choſes? 

3 Ne favez-youspasque nous 
jugerons les Anges? .combien 
plus des choſes PY nn 
cette vie?: 

4 Sidonc vousavez des rocks 
pour les affaires de cette vie, 
prenez pour juges ceux qui ſont 
des moins eſtimez dans I'Egliſe, 

5 je ledis à votre honte: n'y 

1 t- l donc point de ſages parmi 
vous, non pas meme un ſeul, qui 
puiſſe juger entre ſes Fretes? 

6 Mais un Frere a des procts 
contre ſon Frere, & 88 Tae 
les Infideles. 20-193 

OCeſt meme dd a un grand 
WA ut en vous, de ce que vous a- 
vez des pracès entre vous. Pour- 
quoi nendurez - vous pas plot 
qu'on vous faſſe tort ? Pour- 
quoi ne ſouffrez · vous pas One 
du dommage? . 

8 Mais vous faites -toat , & 
cauſez du dommage, & meme 
à vos Freres. - 

9 Ne ſavez- vous pas que les 
injuſtes n heriteront 1 le 
Royaume de Dieu? - 

10 Ne vous ee 
les paillards, ni les idolatres, ni 
les adulteres, ni les effeminez, 
ni ceux qui commettent des pe- 
chez contre nature, ni les lar- 


rons, ni les avares, ni les yvro- 
gnes, 


-} * 


1 
i 

= 

1 
14 
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e 


I Cependant quelques uns 
de vous etie tels: mais vous avez 
ct ner, mais vous avez été 
ſinctiſiez, mais vous avez et juſ- 
tier au Nom du' Seig 
ſus & par 


Terai 
ö eee choſe: 


auff 


vos corps 
Chriſt? õᷣterai- je donc les mem- 
en faire 
les membtes d une W rank 
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gnes, ni les mediſans, ni les 


mviſſeurs, n heriteront Point 


E Reyaume de Dieu. 


gneur Je- 
rPEfpritde notreDieu. 
14. Toutes choſes me ſont per- 

miſes, mais toutes choſes ne ſont 
pas expedienres: toutes choſes 


me ſont permiſes, mais je ne 
aſſujetti er od waar | 


"xv Les viandes Joo pb ur le 
ventre, & le ventre N les 


vimdes: mais Dieu dẽtruiral un 
& Paurre. Or le corps 
illardiſe, mais 


Point pour 1a pai 


pour le Seigneur, & Done | 


r le corps. 
170 14 Or 
Seigneur; & il nous relfulcatera 
par fapmſſance;” 
11 Ne -favez-vous pas que 
ſont les membres de 


bres de Chriſt, pour 


ainſi n'avienne: 
16 Ne ſavez- vous r pas que ce- 


Jur-quiſe:) joint à une patllarde , 
devient un meme corps avec 


elle? car deux, dit-il, ſeront 
une meme chair. 


17 Mais celui qui eſt joint 
au Seigneur eſt 1 un meme eſprit 


— 


18 Fuyez la palllrdiſe car 
quelque 'peche que homme 


4 <= 36 2 | 


n'eſt 


ieu a eofultice le | 


—_ 


„ 


contre ſon propre c 


— 


commette; 3 il eſt hors d 
mais celui qui peil 


1 9 Ne 2 | 
tre corps eſte Tempe 
Eſprit, qui eſt en vous 
vous avez de Dieu? Wi 
n 'ctes point à vo 
20 Car vousabere 0 
par prix: glorifiez done 
votre corps, & en va 
qurappartient e * 


c HAN N 
De vort reciproques extrelth 
ba femme, ain 7 


rien, 19. 
O * quantal aux << 
2 vous m avez e 
bon à Thomme de ne] 
point de femme,” | 
- 2 Toutefois powell 
lardiſe, que chacun at i 
re femme at if 
3 Que le mari many 
me 5 bienveillance 
dũe; & 15 femme of 
ſon mar. 
4 La e ypc 
ſance de fon propre cool. 
le mari +: de meme a 
n'a point 1a pile ded 
. 93 mais 4 
: © Ne vous frauderpl 
autre, fi ce 0 1 
tement mutuel pour Wl 
afin que vous rn 
nes, & a Toraiſon, & 
tournez enſemble, def 
Satan ne vous oa =} 
incontinence. 


7 * 
{ e L 
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THE 


N; run en une maniere, 
en une autre. 

e dis à ceux qui ne 
It wariez, & aux veu- 


wil leur eſt bon do de- 


Eomme moi. 
Wilas $'ils ſont 1 incontinens, 


ol p þ marient : car il vaut 


j1 
4 
1 
* 


4 1 | 


int du mari, 

* ſ1 gx gen ſepare, 
Wiemeure ſans Ctre marice, 
Wile ſe reconcilie avec ſon 
due le mar! non plus 
point ſa femme. 
aux autres je leur dis, 
is le Seigneur, Si quel- 
ee une femme infidele, 
9 ale conſente d'habiter 
aui ne la quitte point. 
ſ quelque femme a 
Wunhdele, & qu'il con- 
iter avec elle, qu elle 


* Wirte point. 
n le mari indole eſt 


adele eſt ſanctifiée 


i autrement vos en- 


impurs: or mainte- 


n faints. antes 
| Ihe 6 Vinfidele ſe (pare, 
ee: le Frere ou la 
Nur point aſſervis en 


in a ſon propre don 


wg 

he permiſſion, 
1 commandement. 
w je youdrois que tous 
x" g fuſſent commemoi: | 


8+ marier que de brüler. 
Er quant aux mariez, je 5 
ne „non pas moi, 
be „Que la fem- 


ah femme: & la 


AR Ee ide Can vim 


* 


— 
he 


31 
tel cas: mais Dieu nous a 
lez A la paix. in t 

16 Car que ſais- tu, > 
ſi tu ſauveras ton mari{on que 
fais-tu, mart» ſi tu fauveras t 
femme? - 

I 7Tomefois,quediaem che: 
may ainſi que Dieu luia 

ti , chacun comme le Sei 
Ta appell. Et Ceſt ainſi que j en 
ordonne dans toutes les Egliſes. 

18 Quelqu' un eft-il appel 
tant circoncis ? qu'il ne ramene 
point le prepuce : quelqu'un eſt- 
il appellé étant au Prepuce ẽ 
qu'il ne ſoĩt point circoneis. 

19 La Circonciſion neſt 
rien, & le prepuce n'eſt rien, 


270 = 


mais Fobſervation des comman- 


' Bi 


demens de Die. 
20 Que chacun ſe: tienne 
dans la vocation Gn Ky rages VU 


| Eté appelle. 


21 Es- tu appellé ẽtant eſck⸗ 
ve? ne t'en mets point en pei⸗ 
ne: mais auſſi {r tu peux etre mis 


en libertẽ, uſes· en plutãt: 


22 Car leſclave qui eſt appel 
le en notre Seigneur, eſt Faffran- 
chi de nue Seigneur: de meme 
auſſi celui qui eſt appellẽ tant 
libre, eſt Veſclave de Chriſt. 

23 Vous Ctes achetten pab 
prix; ne devenez Point elcle- 
ves des homma +.11lu} 

24 Mes Fréres, que cha 
ſe tienne envers Dieu dans 16 


tat auquel ibeſt appelle. 


25 Pour ce qui concerne des 


vierges, je wat point de com- 


mandement du Seigneur, mais 
GY 
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1 donne avis comme ayant 
bobtenu miſericorde du Seigneur, 
w_ etre ſidele. 


26 Peſtime 3 eſt 


dere ainſi. 
9 Es- tu ü Is une 8 


| 2 point d'en Erre ſẽ- 
Pare: & tu 2 de ta femme? 


ne cherche point de femme. 
28 Que ſi tu te maries, tu 
ne peches 
e marie, elle ne peche point. 


Toutefois ceux qui ſont tels au- 
ront de la tribulation en la chair: 


or je vous ẽpargne. 


29 Mais je vous dis ceci , 
ue Fréres, que le temps eſt a- 
brege, il reſte que ceux qui ont 
une femme ſoient comme men 
nyant 1 point: 

20 Et ceux qui Wut dans les 
Pleurs, comme s ils n'etoient 
point dans les pleurs : & ceux 


ſont dans la joye, comme 


s ils n'&toient point dans la joye: 

& ceux qui achetent, comme 
v ils ne poſſedoient point: 
-:+3T Et ceux qui uſent de ce 

monde „ comme n' en abuſant 


point: car la figure de ce mon- 


de paſſe. | | 


32 Or je ramble © que y vous 


fulſicz fans ſolicĩtude. Celui qui 
w eſt point marie a ſoin des cho- 
ſes qui ſont du Seigneur, com- 


ment il plaira au Seigneur. 
233 Mais celui qui eſt marie, 
>ſoin des choſes de ce monde, 


»y 


la nèceſſitẽ prẽſente, 
entant qu'il eſt bon 4 homme 


point: & ſi la vierge 


1 Camp, vid 1 Ain Da's. Pare, f 


| rice a ſoin des choſes 9% fo 


| gardace qui vouseſt Ji 


ſeulement que ct * a1 8 


th 


ſon mart. - 


aucune diſtraction. 


| p. = 4 
qui a arrete kay 5 


comment il plaira à fa femme, 


& 1] eſt diviſe, * 

34 La fern qui 
mi & la vierge, all * 
choſes qui ſont du Sond 
pour ętre ſainte de q | 
d'eſprit-: mais celle qui a 


monde, comment by: 
35 Or 5 a ceci ; 


non point pour vous 90 
piege, mais pour vous potlih 
ce qui eſt bien-ſcant, & 
A vous joindre au Scignan 


36. Mais ſi quelquyh* 
que ce ſoit un deshonnewli 
vierge de paſſer la fleur f 
age, & qu'il faille que K 
ſoit ainſi: qu'un tel falleay 
veut, il ne peche point: uY 
ſoient he Eh "5 

37 Mais celui qui de 
ferme en ſon cœur, , 
point de neceſſite , mas 
maitre de fa 


der ſa vierge, il fait bin 
38 Celui donc qu mane 
vierge, fait bien: : mais ci 
ne Ia marie pas, fait mies 
39 La: femme eſt lice Mil 7 
10 pendant tout de tenpeſ 
ſon mari eſt en vie: mas 
mari” meurt , elle eſt en x 
de ſe remarier à qui ele i 


er — 


c RTE al a * 
Eben os elle demeure 


: or j eſtime 
[Eſprit de Dieu. 


MAP. "Vi... 
mur dtn choſes ſacrifices 


hy 


c qui regarde les 
4 33 ſont ſacrifices 


Nous ſavons que 


s dous de la connois- 
c connoiſſance enfle, 
Icharité 6difte 2. + 

Wk 6 quelqu'un penſe fa- 
que choſe , il n'a en- 
I xn connu comme il faut 


1 Ne ſi * un aime 
eſt connu de lu. 


des 558 ſacrifices aux 
WW, 0005 ſavons que Vidole 
Wien u monde, & qu iln y 


*. I encore qu'il y en ait 
* appellez dieux, ſoit 


Þ) pluſieurs , & 
keigneurs⸗) 55 
iy, P x nous. vers 
| mars eu Dieu, qui eſt le Pere, 


en toutes choſes, & 


SN ſ,par lequel ſont tou- 


& nous par lui. 


„ Wis il r'y a. pas de la 


Mace en tous: car jus- 
intent quelques- uns 


12 


5 
9 „ 


4 


ol 4 


; -% 


& lidole „comme des 
qu ont été ſacrifiées A 
& leur conſcience 4 


autre Dieu qu'un ſeul: 


. 1. Fidole Weſt rien. 4. 


** 


| aten la terre: (com- 


har cequi regarde donc de 


kth 


nh & un ſeul Seigneur 


Naſcience d'en manger 2 


——— — 


r con IN THIE NS. Crap. viit.'rx. 39 


tant foible , - eſt ſouillde., 
9. Or k viande ne-nousrend 
pas agreables A Dieu: car fi nous 

ere n'en avons rien 

davantage; & ſi nous ne man- 


ns point, nous n'en avons 
MOINS, 


9 Mais prenez garde que cet. 
te puiſſance que vous avez, ne 
ſoit en quelque ſorte en ſcanda- 
le aux infirmes. 

10 Car ſi quelqu'un te wit, 
tol qui as de la connoiſſance, etre 
a table au temple des idoles, la 
conſcience deceluiquieſt foible, 
ne ſera-t-ellepasinduite à manger 
des choſes ſacrifices A Vidole? 

11 Et ainſi, ran Frere qui eſt 
foible , pour lequel Chriſt eſt 
mort, perira par ta connoiſſance, 

12 Or quand vous pechex 
ainſi contre vos Freres , & que 
vous bleſſez leur conſcience qui 
eſt foible , vous RR Towere 
Chai... 

13 Ceſt p pourquoi ſi lavian- 
FF ae mon Frere, je ne 


| mangerai jamais de chair, afin 


que je ne ſcandalize 8 mon 
Frere, 


CHAP. N. 5 
Les Miniſtres de P Evangile ont droit 
de vivre de PEvangile, 4. 
TE ſuis je pas Apdtre? ne 
ſuis. je pas libre? n'ai-je 
pas vi notre Seigneur Jeſus 
Chriſt ? n'etes vous * mon 
ouvrage au Seigneur? 
2 Sijene ſuis Apdtre pour les 
autres je le ſuis au moins pour 
| vous: 


- 


—_—_——_ a 


— — — pn — 22 ä — — « —— — 
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od d 


vous 2 car vous @tesle ſeau de | cependatit nous: nal 


voir de n 


mon Apoſtolat au Seigneur. 


PLS C'eſt A ma defenſe envers ; 


ceux qui me controllent. 
. N'avons nous pas le pou- 
& de boire? 

5 N'avons-nous pas le pou- 
voir de mener avec nous une 
Sceur femme, ainſi que les au- 


tres Apotres , & les Freres du 


Seigneur, & Cephas?' 

6 Ou mot ſeul & Barnabas 
n avons- nous pas le pouvoir de 
ne point travaillen?ü? 


7 Qui va jamais à la guerre 


à ſes depens? qui eſt ce qui plan- 


te la vigne, & qui n' en mange 
point de fruit ? qui eft-ce qui 


pait le troupeau, & qui ne man- 
ge point du lait du troupeau? 
8 Dis-je ces choſes ſelon 
Fhomme? la Loi ne dit- elle point 
auſſi le mane. 5 Ef 1; 
9 Car il eſt Ecrit dans la Loi 
de Moiſe, Tu n'emmuſeleras 
point le bœuf qui foule le grain. 
Dieu a- t- il ſoin des bœufs? 
10 Ne dit-il point ces choſes 


entierement pour nous? certes 


elles ſont ecrites pour nous: car 
celui qui laboure, doit labourer 
avec eſperance; & celui qui fou- 
le le blé, be foule avec eſperance 
d'en ètre participant. 
II Si nous vous avons ſemé 
des biens ſpirituels, eſt- ce une 
grande choſe que nous recueil- 
lions de vos biens charnels? 
12 Et ſi d'autres uſent de ce 
| Þouvorr ſur vous, pourquoi nen 
ulerons . nous pas plutot qu'eux? 


5 s 
„ S, by 


| crees', mangent de ce quit 


: m'en-eſt impoſe: & nate | 


"== 
e 
"7 


ſupportons tout, afi que 
ne donnions auc wlll 
ment I TEvangile ds 
. 13 Nefavez-vouspaqul 


qui $'occupent au thao" 


cre* & que ceux qui 
I Autel, participent 3 TA”! 
14 De meme zu 
gneur a ordonneque cle 
annoncent I Evangie, ml 

de ! Evangile. 

15 Touteſois je g 
pas une de ces choſes: x 
pas meme écrit cect, alin 
agiſſe ainſi envers moi: c 
vaudroit mieux mourit yi 
que ſi quelqu'un 9 
ma-gloire. ' 
16 Car encore quei 
lize, je n'ai pas dequoi mal 
rifier : parce que kn 


— 


moi; ſi je n'evangelize, "i 
17 Que ſi je le hun; 
rement, j'en ai du alan 
ſi je le fais à contre-caur; 
tefois la diſpenſation mal (Our 
4 commiſe.' 
18 Quel falaire dont e 
je? c'eſt qu en prechant We 
gile, je preche VEvange 
Chriſt ſatis apporter We 
penſe, afin que je n bu 
mon pouvoir dans Ev 
r Eur bien d 
liberté à Vegard de tou 
ſuis aſſervi tous, an «i 


* 


2 
—— 


_— 
E 2 


gaer plus de perſonns- uf 


2 4 
_ 
_ at 
4 ( 
75 


** 
x 2 * 
N 


A 


G 
0 IF 
Is g 
den 
6 | 


ane Juif , afin de ga- 
es: à ceux qui ſont 
, comme ſi j 'ẽtois 
lai, afin de gagner ceux 
bus 1a Loi. | 


feidis ſans Loi, (bien 
Fe fois point ſans Loi 
IDien, mais je ſuis ſous 
Wi Chriſt : ) afin de ga- 
Wan qui ſont ſans Loi. 

me ſuis fait comme 


Ma foibles,afin de gagner 


ie me ſuis fait routes 
os, afin qu'abſolu- 
kbuve quelques-uns. 

fe fais cela I cauſe de 
ve, afin que j en ſois 
ul! participant avec les 


Ne favez-yous pas que 
court dans la lice, 
ent bien, mais un ſeul 
eeeprix? courez telle- 
dos le remportiez. 

[Or quiconque lutte, vit 
de regime: & quant 
e font pour avoir 


a avoir une incor- 
cours donc, non pas ſans 
ent: je combats, 
comme battant Pair, 
: Mis je mortiſie mon 
eraduis en ſervitu- 
EF qu'en quelque forte, 
err preche aux autres; 


+ 
=. 
# +5 N 
„ 
1 


PD touvemot-meme non 


* j 


ane corruptible: mais 


eur qui ſont ſans Loi, 


1 eme ſuis fait aux 


» 


— 


— 


9 


| 


la mer: 


z Mais Dieu n'a 


— 


you's *, FS ..& : 


Ur ContnrThtins Cp, 1. 31 


n 
Divers evenement memorables arri 
vez a Pancirn peuple, 1. tentation 
 bumaine, 13. F | 


| R tmes'Freres, je ne veux 


pas que vous ignoriez que 


nos Peres ont tous été ſous la 
nue, & qu' ils ont tous paſſẽ par 
2 Et qu' ils ont tous te bapti- 
zez en Moiſe en la nuee & en 
la mer: | * 
3 Et qu'ils ont tous mange 
d'une mème viande ſpirituelſet 
4 Et qu ils ont tous bũ d'un 
meme brũ vage ſpirituel: car ila 
bilvoient de la Pierre ſpirituelle 
qui les ſuivoit; & la Pierre etoit 
Chriſt. 8185 1 
point pris 
plaiſir en pluſieurs deux : car 
ils ont Er accablez au deſert, 
6 Or ces choſes ont &te des 


exemples pour nous, afin que 
nous ne convoitions point des 4 


choſes mauvaiſes , comme eux 
auſſi les ont convoiteess 

7 Et que vous ne devenieꝝ 
point idolatres, comme quelques- 
uns d'entr eux: ainſi qu'il eſt 


Ecrit; Le peuple Seſt aſſis pour 


manger & pour boire; & puis 
ils ſe ſont levez pour jouer: 
8 Et que nous ne paillar- 


dions point, comme quelques- 


uns d'entr'eux ont paillarde , & 

il en eſt tombẽ en un jour vingt= 
trois mille. Ke 
9 Et que nous ne tentions 
point Chriſt, comme auſſi quel- 
ques- uns d'entrieux Yont tentẽ: 
X & 


1 

i 

l 

: 

1 
* 

5 3 

| 
14 

1 

1 

'B 

: 

: 

- 

| 

We | 

| 
1 

ns 

. 


* — —— — 


Pens: 


ques - uns d entr eux ont murmu- 
re, & ſont peris par le deſtructeur. 


11 Or toutes ces choſes leur 
arrivoient en exemple, && elles 
ſont Ecrites pour notre inſtruc- 


tion „comme ctant ceux auſ- 


10 Et que vous ne murmu- 
riez point, comme auſſi quel- 


8 


quels les derniers tems ſont par- 


venus. 


12 C'eſt pourquoi que celui 


qui Feſtime etre debout, prenne 


garde de ne pas tomber. 


1z3 Aucune tentation ne vous 
a ſaiſis, qui n ait E&tE une tent a- 
tian humaine: & Dieu eſt fidele. 


qui ne permettra point que vous 
ſoyez tentez au dela de vos for- 
ces: mais avec la tentation il 
vous donnera l'iſſue, afin que 
vous la puiſſiez ſoũtenir. 
14 C'eſt pourquoi mes bien- 

aimez, fuyez Vidolatrie, _ 
15 Je vous parle comme à des 


perſonnes intelligentes: jugez 


vous - mẽmes de ce que je dis. 

16 La coupe de benẽdiction, 
laquelle nous bèniſſons, n'eſt- 
elle pas la communion du ſang 


munion du corps de Chriſt? 
17 Parce que nous qui ſom- 
mes pluſieurs, ſommes un ſeul 
pain & un ſeul corps; car nous 
ſommes tous participans d'un 
meme pain. 

18 Voyez ITfrael felon la 
chair: ceux qui mangent les ſa- 


—_ 


de Chriſt? & le pain que nous 
rompons, weſt-il pas la com- 


Xx ont &t6 detruits par les ſer- 


S 


— 2 8 Mais fi quelqu wa 


mes nous plus forts qu 


toutes choſes n'&difient H 


en enquerir pour k c 


| 


+ - 
"MF 


crifices , ne ſont 
pans de PFautel? | 


19 Que dis-je dial 
Tidole ſoit quelque lie 
que ce qui eſt ſachs 
ſoit quelque choſe? wil 

20 Mais je dis quell 
que les Gentils fact 
ſacrifient aux diable ls 
a Dieu: or je ne u 


vous ſoyez participa Wl 


21 Vous ne pose 
coupe du Seigneur, Wh 
des diables: vous nepoul 
participans de la rabk al 


gneur; & de la table ded 
22 Voulons-nou pm . & 
le Seigneur à la jaloulie WG | 


23 Toutes choles melih 
permiſes, mais toutes 008 
ſont pas exp6dientes f 
choſes me ſont permiſe 


24 Que perſonne neal 


ce qui lui eſt propre, M 


chacun cherche ce qui all 
autrui. „ 

25 Mangez de tout «ap 
vend à la boucherie, Ws 


2.6 Carla terre et au dc 
avec tout ce quelle u 

27 Que {i queſqu un ai 
deles vous convie, & vow 
lez aller, mangez de tote 
eſt mis devant vous; WR 5 
en enquerir pour Ja c 


Cela eſt facrific aux i008 T 


——ũ—ꝓ—ͤ4 — 


18 3 7 cauſe de celui | 


a avertis, & à cauſe 
ere: car la terre ef 
ec tout ce qub elle 
—_—_— 4555 
an conſcience, non 
nis celle de Hau- 
i pourquo! ma liberts eſt- 
3 conſcience d'un 


£ ! | 1 

e 
3 IM , pourquoi ſuis - je 

ue choſe dont je rens 


edonc que vous man- 
tht que vous büviez, ou 
xaos faſliez quelque autre 
fates toutes choſes à la 
eee Dicu. | 5 
es tels que vous ne 


aucun achoppement ni 


, ni aux Grecs, ni a 
le Dieu. 175 
comme auſſi je complais à 
n toutes choſes, ne cher- 
point ma commodité pro- 
celle de pluſieurs, afin 
ent ſauvez. 2115 


Ap. XI. 

bonne, 3. la femme 
r !atere couverte, 15-16. 
n de Euchariſtie, 23. 
r mes imitateurs, com- 
ru je le as de Chriſt, 
on, Freres, je vous loue 
uu e vous vous ſouvenez de 
gu me concerne, & de 
us gardez mes ordon- 


anne je vous les ai don- 
n 8 8 | : | . 25 ; | 


— — 


* 


| 


1 


3 Mais je veux que vous ſa- 


chiez que le Chef de tout hom- 
me, Ceſt Chriſt: & que le Chef 


de la femme, c'eſt l homme: 


Dieu. 


4 4 Tout homme qui prie, ou 


qui prophetize, ayant quelque 
choſe. ſur {a tete , deshonore {a 


tete. 5 
5 Mais toute femme qui prie, 
ou qui prophetize ſans avoir la 
tẽte couverte, deshonore fa tè- 
te: car c'eſt la meme choſe que 


ſi elle toit raſee. 
6 Si donc la femme reſt pas 
couverte, qu'elle ſoit meme 


. tondue : or s' il eſt deshonnete 4 


la femme d'etre tondue, ou d'C- 


tre raſee, qu'elle ſoit couverte. 


7 Car pour ce qui eſt de 
homme, il ne doit point cou: 
vrir ſa tete, vu qu'il eſt l'image 


&. la gloirede Dieu: mais la fem- 


me eſt la gloire de l homme. 
8 Carl homme n'eſt point de 


la femme, mais la femme eſt de 
homme. 


9 Car auſſi homme n'a pas 
etẽ crèẽ pour la femme, mais la 
femme pour l' homme. ad 

10 C'eſt pourquoi la femme à 
cauſe des Anges doit avoir ſur {a 
tete une marque qu elle eſt ſous 
puiſſance. 


11 Toutefois ni l' homme n' eſt 


point ſans la femme, ni la fem- 
me ſans homme en notre Sei: 
gneur. 


homme np auſſi Phomme eſt par 


X 2 12 


12 Car comme la femme ęſt par 
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ſont de Dieu. 


I3 _— entre vous-mE- | 


mes : eſt-il convenable que la 
femme prie Dieu ſans Ctre cou- 
verte? - 5 

14 La nature meme ne vous 
enſeigne-t-elle pas que fi Phom- 
me nourrit fa chevelure, ce lui 
eſt du deshonneur. 


rit fa chevelure, ce lui eſt de la 
gloire, parce que la chevelure 


lui eſt donnee pour couverture. 


16 Ques'ily aquelqu'un qui 
aime à conteſter, nous n'avons 
s une telle conrume, ni auſſi 
Egliſes de Dieu. Es 
17 Or en vous difantcect,je 
ne vous loue point: c'eſt que 


vous ne vous aſſemblez pas en 


mieux, mais en pis. 
18 Car premierement, quand 


vous vous aſſemblez dans 'Egli- 


ſe, j entens qu'il y a des partia- 
Iitez parmi vous: & Jen crois 


une partie. 


19 Car il faut qu'il y ait me- 


me des herefies parmi vous: afin 


que ceux qui ſont dignes d' ap- 
probation ſoĩent manifeſtez par- 
A 


me: mais toutes choſes | 


20 Quand donc vous vous 


aſſemblez tous enſemble, cela 
n'eſt point manger la Cene du 
Seigneur. 

21 Car chacun prend par avan- 
ce ſon ſouper particulier quand 
on vient à manger : & Pun a 
faim , & autre fait bonne chere. 

22 N᷑avez- vous donc point de 


* 


1 


cette coupe: | = 


3 Car j al rect duly 


| qu'il fut trahi , pc 
1 Mais que ſi la femme nour- | 
rompit, & dit, aa 


| - 
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. 


maiſons pour mange 
boire? ou mépriſen 
ſe de Dieu? & fie 
a ceux qui n'ont e 
dirai-je? vous loueni- 
vous loue point en ann. 


ce quꝰ auſſi je vous ai 
que le Seigneur Jeu 
of | 


24 Et ayant rend 


Ce 
ger: ceci eſt mon c hon 
rom : fait 

pu pour vous: fait * 


memoire de moi. n 
2.5 De mème auf 
per, il prit la cou 


Cette coupe eſt la nou. 


liance en mon ſang + full. 
toutes les fois que vous 
en memoire de moi. 5 
- 26 Car toutes les ois 
mangerez de ce pain, be | 
vous boirez de cette c 
annoncerez la mort du | 
juſques à ce qu'il via 
27 C'eſt pourquoi qu ; 


a 


4 


dr 
N 
bl 


mangera de ce pain, owl 


la coupe du Seigneur ig 


ment, ſera coupable & 


& du ſang du Seignela. 

28 Que chacun done x 
ve ſoi-meme , & ainſi qu ny 
ge de ce pain, & qui jc 


I lor 

29 Car celui que x. 
qui en boit indignemi n 
ge & boit ſon jn ler 
diſcernant point le ie 
gneur. — 110 
30 Et c'eſt pour 


bibles & malades 
a 2 & = pluſieurs 


4 nous nous jugions 
dy Wines ; nous ne ſerions 
4 nous ſommeʒ 
be, uus ſommes enſeignez 
1 Kepneur , afin que nous 


up "ns $point condamnez avec 
11 | 


aA 


4 pourquoi, mes Fre- 
by vous vous aſſemblez 
5a A , attendez - vous 


* wan 1 TONS il 


ck 


% maiſon : afin que 
dus aſſembliez point en 


_ Jen, ordonnerai quand 


— 


HAK P XII. 
27 + S. Eſprit que nous recon- 


ui Ius pour notre Seigneur, 
* rite de dons , 4. c. 
4 pour ce qui regarde les 

bons ſpirituels, j je ne veux 


| u b 1 nes Freres, que vous en 
Aigdorans: 

* Vos layez que vous Etiez 

, tranſportez apres les 

ISS muettes, ſelon que vous 

ui T menez, 

Jn 


que nul homme parlant 
WEfrit de Dieu, ne dit que 
© ell maledition : & que 
Ir peu dire que Iẽſus eſt le 


rl 


11 Wo a Aiverſite de dons, | 


1 Mer CoRINTHI ENS. CHAP. xrr 


2 Touchant les autres 


* je vous fais 
qu'un corps: 


que 45 le S. Eſprit. 


ur zaq un meme Eſprit. 


5 Tlyaauſhi dive fide b 
niſtrations; mais il n'y a qu un 
meme. Seigneur. 

6 Il ya pareillement diverſ te 
d' operations; mais il ny a qu'un 


meme Dieu, qui opere toutes 


choſes en tous. 


7 Ora chacun eſt donne la 


manifeſtation de! Eſprit pour ce 


qui eſt expẽdient. 

8 Car à Fun eſt donnde par 
Eſprit, la parole de ſapience: 
& a Pautre par le meme Eſprit, 
la parole de connoiſſance: 

Et a un autre, li foi par ce 
meme Eſprit : a un. autre, des 


dons de gueriſon par ce meme 
Eſprit: 


10 Et à un autre, des opęra- 
tions de vertus : 2 un autre, la 
prophetie: à un autre, le don 


de diſcerner les eſprits: à un au- 
tre, la diverſité de langues: & 


A un autre, le don d' interpreter, 
les langues. 

11 Mais un ſeul &m@meEſ- 
prit fait toutes ces choſes, diſtri- 
buant particulierement 2 chacun 
ſelon qu'il veut. 

12 Car comme le corps n NY 
qu'un, & il a pluſieurs mem- 
bres: mais tous les membres de 
ce corps, qui n'eſt qu'un, quot 
qu' ils foient pluſieurs, ne ſont 
en. telle. Ts, 
auſſi eff Chriſt. 

13 Car nous avons tous &s 
baptizez d'un meme Eſpritspour 
eue un meme corps: ſoit Iuifs, 
ſoit Grecs, ſoit eſclaves, ſoit li- 
bres: nous avons tous, dis- je, 


. etẽ 
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etẽ abrUvez. Fun meme Eſprit, | 
1 auſſi le corps n ell pas : 
un ſeul membre, mais plufieurs. 
15 Si le pied dt, Parce que je 


ne ſuis pas la main, je ne ſuis 


point du corps, n eſt- il pas pour- 

tant du corps? | 

16 Et ſi Foteille dit, parce que 

je ne ſuis pas Pail, je ne ſuis 

int du corps; n'eſt-elle pas 
fo urrant du corps? 

Si tout le corps eſt Pi), 

06, era Vouie? ſi tout 3 

ou ſera lodorat? 
18 Mais maintenant Dieu a 


poſe chaque membre au corps, : 


comme il a voulu. 
19 Que ſ fi tous &toient un ſeul 
membre, ou xoit le corps? 


20 Mais maintenant i/ Ja plu- | 


ſieurs membres: toutefois il 5 
a gun ſeul corps. | 
21 Erloilne bent fas dire?! | 
ll main, Jer rai que faire de toi: 


ni auſſi la rete aux pieds, RY nal. 


que faire de vous. e 
22 Et qui plus eſt, les mem- 
bres du 8 qui ſernblent & etre 
les plus foibles, ſont beaucoup 
plus neceſſaires. 
2z3 Et ceux que nous eſtimons 
Etre les moins honorables au 
corps, nous les ornons avec plus | 
de ſoin: & les parties qui ſont en 


nous les moins belles à voir, ſont | 


les plus parèes. 


24 Et les parties qui ſont bel- 
es en nous, n'en ont pas beſoin: 
mais Dieu a apporte ce tempera | 
ment dans notre corps, qu'il a | 


donne plus d'honneur à ce qui 
en manquoit ; * 


| membres ayent un via 


© 
25 Afin qu unge 3; 
diviſion au corps, mall - 


les uns des autres. A 
26 Et ſoit que Fund 
bres ſouffre quelque (ll 
les membres ſoufften me bt qu 
ou ſoit que Fun du 
ſoit honoré, tous 4 An 


. | enſemble Sen rcjouillent lee c 


27 Or vous ets by © 
Chit & ſes mene 1 mon 
en ſon enchete © eure 

28 Et Dieu en 1 W cor! 
dans FEgliſe 0 pre mie | 
Apotres, ſecondementi 
tes, troiſiẽmement . 
& puis les Vertus , el 
dons de guèriſons, le 1 
les Gouvernemens, ls (# 


tez de Langues. 

| 29 Tous ſont-ib A 1 E 
ſont- ils Propheres* d 
ils Docteurs? tous foi i {6 
des Vertus? ; 


1 
. 


30 Tous ont-ik ls 5 
OS ? tous we - 
verſes Langues? tous We . 
tent- ils? = 

31 Mais defirez r . 
des dons plus excellent; 
m'en vals vous en monie 
core un chemin qui 
beaucoup. 


— 
Rien ne pro be jolt / doth, [- 
ſes car, 
UanD j je erg þ 
gages des * 


des 1 ſi je = 


F 
Fr 


") 


5 comme Pairain 
ou comme la cym- 
in erat! ante. 

& que je connoĩtrois 
Nes, & toute la ſcien- 
ond j aurois toute la 
Wment que je tranſpor- | 
WH montagnes » fi je mai 
Wi charite, j je ne ſuis rien. 
Wt quand je diſtribuerois 
ien pour la nourriture 
Nr, & quand j je livrerois 
our etre brule, ſi 


a 
rok. 
me 


eee de rien. 

Dol Ea charite eſt d'un ec 
cle eſt b&nigne: la cha- 
; Sea 2 point envieuſe: la cha- 
$ (te point di inſolence: elle 
Pane point: 

er ſe porte point des- 
ment: elle ne cherche 
ä 
Fpoint: elle ne penſe point 


15 0 1 ſe out point de 


ce: mais elle ſe rejouit 
L White, 


4 
7 Tt charts ne perit jamaĩs, 
etont abolies: & 
1 en an Langues, elles ceſ- 


rl & quant à la connoiſ- 
, de fera abolie. 


＋ *. nous connoiſſons en 
= X us prophétizons en 


w 


10 ; point t de charite, cela ne 


| = -aufois le don de | 


o 
* 


& fo propre profit: elle ne 


40 = & endure tout, elle croit | 
* tout, elle fup- | 


Con a 
3 


| 


4 "pt aux prophe- | 


—— 


Cray. xtv. 
10 Mais quand h perfection 
ſera venue, alors ce qui eſt en 
partie ſera aboli. 

11 Quand j'&ois enfnt; , je 
parlois comme enfant, je jugeois 


comme enfant, je penſois com- 
me enfant: mais quand je ſuis 
devenu homme, j'ai aboli ce 
qui Etoit de! enfnce. : 

12 Car nous voyons mainte- 


| nant par un miroir obſcure- 
ment, mais alors nous verrons 
face à face: maintenant j je con- 


no1s en partie, mais alors je con- 
noitrai ſelon que Jai été auſſi 
connu. 

13 Or Mmaftenant ces trois 
choſes demeurent, k Foi , l Eſpe- 
rance, & h Charité: mais la plus 
grande d'elles, c'eſt 1a Charité. 


CHAP. XIV. 


9s il ne faut point ſe ſervir dans 


P Egliſe d une Langue inconnue du 
peuple, 2. avis aux femmes, 36. 
Ech RRCHREZ la charité. 

Defirez. avec ardeur les 
dons ſpirituels: mais ſur tout de 
prophétizer. 

2 Car celui qui i patfer une Lan 
gue inconnue, ne parle point aux 
hommes, mais à Dieu: car per- 


ſonne ne PFentend, & il pronon= 


ce des myſteres en eſprit. 

3 Mais celui qui propherize, 
propofe aux hommes I'6difica- 
tion, & Vexhortation , & la 


| conſolation. 


4 Celui qui patle une Langue 


inconnme ,s edi fie hni-meme : mais 


celui qui prophetize , — E- 


i 
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; $ Jedefire bien que vous par- | 
liez tous diverſes Langues, mais 


TP 


beaucoup plus que vous pro- 
phetiziez : car celui qui prophe- 
tize eſt plus grand que celui qui 


parle diverſes Langues, ſi ce 


n'eſt qu'il interprete, afin que 
I Egliſe en regoive de Vedifica- 


* 


tion. 


4 


6: Maintenant donc mes Fre- 
res, ſi je viens à vous parlant des 


Langues inconnues, que vous 
profitera cela, ſi je ne vous parle 
par rẽvẽlation, ou par ſcience, 


qu par prophetic, qu par doc- 


trine ? 


7 Et de fait, les choſes inani- 


mees qui rendent leur ſon, ſoit 


un haut-bols , ſoit une harpe, 


ſi elles ne forment des tons diffe- 


rens, comment connoitra-t-on 


ce qui eſt ſonne ſur le haut- bois, 
ou ſur la harpe? 3 
8 Car ſi la trompette rend un 


Jon qu'on n'entende pas, qui 


eſt· ce qui ſe 
. 
9 Pareillement ſi vous ne pro- 
noncez dans votre; langage une 
parole qui puiſſe etre entendue, 


preparera à la ba- 


comment entendra- t- on ce qui 


ſe dit ? car vous parlerez en l'air. 


10 Il y a (ſelon qu'il ſe ren- 


contre) tant de divers ſons au 
monde & aucun de ces ſons n eſt 


muet . 


1x Mais ſi je ne ſais ce qu'on 
veut ſignifier par la parole, je 
ſerai barbare 3 celui qui parle; & 
celui qui parle me ſera barbare. 

12 Ainſi donc, puis que vous 
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| 


9 


| pas &difie. 


| 


j 


| Sue; & Par des levres & | N 
| | 


abondamment pour I 


connue prie de pov f 


deſirez avec ardeur da * 
rituels , cherchez den 


ANT 5 


de I'Egliſe. | 
I3 C'eſt pourquoi ig | 


celui qui parle une La 


prẽter. . 
14 Car ſi je prie en 
inconnue, mon eſprit pc 
mon intelligence eſt knob 
15 Quoi donc jep 
prit, mais je priera auf 
telligence: je chantera di 
mais je chanterai auſſi dint 
gence. 3 
16 Autrement ſi tub 
prit, celui qui eſt du ii 
ple, comment diri-t-ll An 
ton action de graces, ui 
ne fait ce que tu dis? 
17 Il eſt bien vrai que 
graces 2 mais un autre nay 


18 Jerens graces à H 
que je parle plus de L 
que vous tous; 

19 Mais j aime mieuxpmuly 
cer dans! Egliſe cinq pa 
mon intelligence, afin qu 
truiſe auſſi les autres, "Sy 
mille paroles en une Lage 
co ... 5 9 

20 Mes Freres, r 
point enfans de ſens, My 
petits enfans en malice: Sn 
au ſens ſoyez homme fag 

21 ct 1 
pourquoi je parleral à Oe 
par des SW aum 


is ne m'entendront 
| dit le Seigneur. 
Need 1 les Lan- 
pour un ſigne » non 
* hat croYans » mais aux in- 
u contraire , la prophetie 
Fa non point aux infi- 
Tas aux croyans. 


au un corps, & que tous 
des Langues etrangeres 5 
enrre des gens du com- 
ds infideles ne di- 
ss que vous Ctes hors 
8 
Ws Mais fi tous prophetizent, 
Willy entre quelque infide- 
Wquelqu'un du commun , 


We de tons, 

i ainſi les ſecrets de ſon 

ont manifeſtez , de ſorte 

e jettera ſur ſa face, & 

W Dicu, & il publiera que 
Welt veritablement parmi 


[ e ſera- ce donc mes Fre- 
Welt que toutes les fois que 
Nous aſſemblerez, ſelon 


8 N doctrine, ou une Lan- 
En, ou revelation, ou 
Aon, que tout ſe faſſe 
'J e. 
r que quelqu'un parle 
inconnue, que cela 
my ** deux, ou tout au plus 


, & cela par tour; mais 
ny Sln'y a int d'in- 


ul ſe taiſe dans E- 


1 donc toute 'Egliſe s aſ- 


: 
un de vous aura Pſeau- 


* at un qui interprète. 


Wconvaincu par tous, & 11 


prendre quelque choſe, 
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gliſe, & qu'il parle a W 
& à Dieu. 
29 Et que deux ou trois pro- 


phetes parlent, & que les au- 


tres en jugent. 
30 Et ſi quelque choſe fire 


velee à un autre qui eſt aſſis, 


que le premier ſe taiſe. 

31 Carvous pouvez tous pro- 
phetizer Tun après autre, afin 
que tous apprennent, & que 
tous ſoient conſole. 

2 Et les Eſprits des Prophe- 


tes ſont ſujets aux Prophetes. 


33 Car Dieu n'eſt point un 
Dien de confuſion, mais de paix, 
comme on voit en toutes 75 2 
ſes des Saints. 

34 Que les femmes 1— ſont 
entre vous ſe taiſent dans les E- 
gliſes: car il ne leur eſt point. 
permis de F „mais elles doi- 
vent ètre ſujettes: comme allt 


la Loi le dit. 

zy Que ſi elles veulent 3 1 

Þ * 

interrogent leurs maris dans E. 
maiſon : car il eſt deshonnète 
que les femmes parlent dans E, 
gliſe. 

36 La parole de Dieu eſt- elle 
procedee 1 vous ? ou eſt - elle 
parvenue ſeulement I vous? 

37 Si quelqu'un penſe Etre 
Prophete, ou ſpirituel, qu” il 
reconnoiſſe que les choſes que je 
vous Ecris ſont des deere 
mens du Seigneur. 

38 Et ſi quelqu un eſt i 1880 
rant, qu il ſoit ĩgnorant. 

39 Ceſt pourquoi mes :sFreress 


| * 3 de- 
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zer, & n'empechez point de 


parker Averſes Langues. 
40 Que toutes choſe ſe fiſſent 


honnerement , & avec ordre. 


— * 1 ih. 


CHAP. XV. 
7 0. reſſuſcits a tb vil de pluſieuns 
perſonnes, 5. preuves ae | * 
Ferrectiun, . 


R mes Frères, je vous "this 


tene fermes : 
2 Et par lequel vous etes ſan- | 


vez, ſi vous rerenez en quelle 


maniere je vous Pai annonce: fi 
ce n'e eſt que vouy' ayer crũ en 
van. OT. 

Car avant toutes choſes, j je 
Vous ai baille ce que j'avois auff 
rer, ./avoir , que Chriſt eſt 
mort pour nos pechez, ſelon les 


Ecritares: : 


4 Et qu'il a eite enſẽveli, & 


5 eſt deſſolcie le troiſiẽme 


ur, felon les Ecritures: 
Et qu ila etẽ vũ de Cephas, | 


& enſulte des Douze. 


Depuis il a ẽtè vũ de plus 
de ciuq cens Freres à une fois, 


dont plufieurs ſont. vivans juſ- 
qu-à preſent & quelques-uns | 
dartnetit. 


7 Enſuite il a te vũ de Jaques, 
& po de tous les Apötres. 

8 Et apres tous, il a ᷑tè auſſi 
vi de moi comme d un avor- 
ton. 


9 A Je ſuis le moindre des 


Ake, qui ne ſuis pas 18 


| -fayoir PEvangile que je 
vous ai annonce , & que vous 
àveꝛ recu, & auquel v vous vous 
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defirez avec ardeur de propheti- | 


„ 
, 


| 
| 


** lt... 


| envers mot na point «6 


tent point ,, Chriſt 


vous tes encore en vo fel 


| ment en Chriſt, ſont 


| 19 Si nous ni vows 


etre appelle a 1 
que j at berſscuts ff | 
| Dieu. © © 
10 Mais par la; 
je ſuis ce que Je The 


mals 7 at travaillè beau 
qu'eux tous: toatefois nals 
moi, mais la grace e Dial Pt 
eſt avec moi. | p 
11 Soiĩt donc moi, wil 
nous prechons ainſ x1 b 
Pavez crũ ainſi. 
12 Orion prechequeliſh | 
eſt reſſuſcitè des moi jl 
ment diſent quelques 
tre vous qu il ny a polls 
ſurrection des morts? 
13 Car vil n'y a pain & 
ſurrection des morts, Wl 
auſſi n'eſt point reſſuſcit 
14 Et ſi Chriſt nel 
 reſſuſcits, notre pred tio 
donc vaine, & votre fig uh 
vaine. ; 
* Et meme nous Juli 
| trouvez faux témoins & L 
car nous avons rendu tema 
ge de la part de Dien qu 
ſuſcits Chriſt; lequel iu 
reſſuſcitè, fi les mort ei: ( 
citent point. 
16 Car ſi les mos neꝶ 


int reſſuſcité. 
125 Et ſi Chriſt n eſt by 
ralciee, v6tre foi ef n 


18 Ceux donc auff qu! 


lux CoR TN 


E que pour cette vie 
1 nous ſommes les 

eubles de tous les hom- 
al 


1 
1 


or mintenant Chriſt et 
If premices de Fea qui 


bal e Under ber 
Whonme, la reſurrection 
0 aufſi Fat un Heul 
bt 

| Car comme tous meurent 
we Win pareillement auſſi 
is int vivifiez en Chriſt. 

las chacun en ſon rang 


It 1 ces, ct Chriſt: puis 
ont de Chriſt ſeront vi- 
* Ken ſon avenement. 


Et après viendra la fin, 
i Wil aura remis le Royaume | 
Ae Pere: quand il aura 
wut empire, & toute puiſ- 
W, & toute force. 

Js Cxril faut qu'il regne juſ- 
16 of 
de BWW ous ſes pieds. 

remufy'6 Lennemi qui ſera detruit 
er, c'eſt la mort, 

1 0. il a aſſujetti toutes 
© ſous ſes pieds; or quand il 
+ toutes choſes lui font aſſu- 
il eſt evident que celui 
hi ehen toutes choſes 


tal 


ne 
ah 
ſ-pal 7” T8 toutes hols lui 


1 
vo 


nme ſera aſfajerti à ce- 


| (ut bs la aſſujetti toutes cho- | 


1 27 che Dieu ſoit tout en 


THIENS. 


des morts, & il 4'&te | 


qu il ait mis tous ſes en- 


Atte aſuſetties „ alors auſſi | 


CHAP. XV. 331 
29 Autrement que feront ceux 
qui ſont bapriſez pour morts, ſi 
abſolument les morts ne reſſuſ- 


ſont· ils baptiſez pour morts? 

30 Pourquoi auſſi ſommes- 
nous en danger A toute heure? 
-$ x Parno6tregloire que j aĩ en 
notre Seigneur Jeſus-Chriſt ; je 
meurs de jour en jour. 


quel profit en ai- je, ſi les morts 


geons & büvons; car demein 
nous mourrons. 

33 Ne ſoyeꝛ point ſeduits, Le 
mauvaiſes compagnies corrom- 
| pent les bonnes mœurs. 


noiſſance de Dieu: je vous le 
dis à votre honte. | 
25 Mais quelqu un dira, Com- 
ment eff rent les mortez & 
en quel corps viendroritzils? * 
36 O fort, ce que bene 
n'eſt point vivifié 511 ne meurt. 
37 Et quant ce que tu ſemes: 


| naitra, mais le grain nud, ſelott 


uelque aurte grain. 
I 1 . 5 Dieu lui donne le 
corps comme il veut, & à cha- 
cune des ſemences fort Ptopre 
corps. 
39 Toute chair 5 pas une 
meme ſorte de chair: mais * 


tre ef l chair des hommes, & 
| : autre 


citent point? pourquoi donc 


z Si j'ai combattu and | 
| betes A Epheſe, ſelon Fhomme y 


ne reſſuſcitent point? Man- 


1 
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34 Reveillez- vous 4 cron. 
juſtement, & ne pechez point: 
car quelques uns ſont ans cons. 


tu ne ſemes point le corps qui 
qu'il ſe rericontre, de ble, ou de 


332 Crap. xv. 
celle des poiſſons, & autre celle 
des oi ſeaux. 

4011 aauſh des corps celeſtes, 
& des corps terreſtres: mais au- 
tre eſt la gloire des cEleſtes, & 
autre celle des terreſtres. 
41 Autre eſt la gloire du So- 
leil, & autre la gloire de la Lu- 
ne, & autre la gloire des Etoi- 
ks: car une Etoile eſt differente 
E une autre Eroile en gloire. 
432 Il en ſera auſſi dememe 
en la rẽſurrection des morts; le 


corps eſt {ems en corruption, il 


reſſuſcitera en incorruption. 

43 Ileſt ſemè en deshonneur, 
T reſſuſcitera en gloire : il eſt 
ſemẽ en foibleſſe, il rel uſc itera 
en force. 


44. 11 eſt ſeme corps . 


El reſſuſcitera corps ſpirituel : il 
J a corps ſenſuel, & ily corps 
ſpirituel. 

45 Comme auſſi a ſt ecrit, 
Le premier homme Adam a &t6 


fait en-ame vivante : & le der- 


nier -Adam en eſprit vivifiant. | 

46 Or ce qui eſt ſpirituel, 
n'eſt pas le premier: mais ce qui 
eſt ſenſuel: 

ſpirituel: 
47. Le premier homme erat 
de la terre, eſt de poudre: mais 
le ſecond homme, ſavoir le Sei- 
gneur, eſt du Ciel. 

48 Tel qu'eſt celui qui eſt de 
pondre, tels auſſi ſont ceux qui 
font de poudre: & tel queſt le 
celeſte, tels auſſi ſont les c&- 


5 . * 

9 Ps <>, Fs. 
j 7 84 8 
nne | a 


& puis ce qui eſt 
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autre Ja chair des betes, autre 


TY 


Dm 


re: Ileſt vrai que nous 


ſera accomplie la parole uf 


res bien-aimez , ſoyes N 


— 


49 Et comme no 
te Vimage de celui * 
poudre, nous poriem 5 
image du ccleſte. | | 

50 Voila donc ce quei 
Freres, que la chair & vi 


ne peuvent-heriter le K 4 


de Dieu: & que h & 
n'herite point Pincorrupi 
51 Voici, je vous disun a 


mirons pas tous, mais now 
rons tous tranſmuez'; 
52 -Enun moment, 


clin d'ceil, à la derniere * 4 


pette , car la trompette lonli- 
& les morts reſſuſciterontuli 

ruptibles, & nous . ö 1 
muez. _ =. 
53 Car il faut que ce conf 

tible revète Iincorruptions . 
que ce mortel revete Tſe 
n 4 

54 Or quand ce c 
aura revetu \immornlitt, N 


JU! 
#] 1 o 


I 


* 
1 


Ecrite, La mort elt « 
victoire. 

5 Ou eſt 5 & mort, ton , 
lon? ou eſt, 0 (ul 
toire? 

56 Orla iguillon hn 
c'eſt le peche: & la bal 
eché, cet la Loi. ! 
l 57 Wy graces a Div, . 
nous a donne la victom n 
tre Seigneur Jeſus- Ct 
58 C'eſt pourquoi, ns Xx 


| 
11 * 
«! 


tl 1 


immuables, abondam 1 
en I'ceuvre du Sergnenr wag 


| je vail n' eſt point \ vain 
be Seigneur. Skin 


T IA P. XVI. 
„. 1. etre ferme en la 
gaaubene, d 15 1 aime 
., 22. N 
OcuanT la collecte 
qui ſc fait pour les Saints, 
We comme j'en ai ordonneE 
| ſylſes de Galatie. 
el que chaque premier 


Wnette 2 part chez ſol, ce 
| pourra aſſembler ſelon la 
We d&: Dieu : afin que lors 
* |riendrai, les collectes ne 
ont à faire. 

1 3 je ſerai arrĩvẽ j en- 
ceux que vous approu- 
1 vos Lettres pour por- 
e liberalite a Jeruſalem. 


le 4 [ ir donc vers vous, ayant 
alout tn h Macedoine : car Je 


W par la Macedoine. 

* bit: peut=etre que Je ſejour- 

mi vous, ou meme que 
Pte Phyver : afin que 

en ne conduiſie pr tout ou 


I. 0 je ne vous veux point 


Jeu enent en paſſant: mais 
eee que je demeurerai avec 
fil. K quique temps, f1 le Set- 


permet. 


| Toutefois j je demeurerai à 
x e a la Pentecote. 


ue grande porte & ae 


bi Semaine, chacun de |. 


155 eſt à propos que j'y 
noi: meme, ils viendront 


„ Cotintarnns "Cray; xvi. * 
| grande efficace m'eſt ouverte, 


mais il y a pluſieurs Adverſiires. 
10 Et ſi Timothee vient, 
nez garde qu'il ſoit en ſfirers 
avec vous: car il Semploye 4 
Tœuvre du Seigneur comme 
moi-meme. 

11 Que perſonne done ne le 
mepriſe : mais conduiſez-le en 
toute ſtirets , afin qu'il vienne 
a moi: car je Pattens avec les 
Freres. 

I2 Quanta Apollos notre Fre 
re, je Pat beaucoup prie d'aller 
vers vous avec les Freres , mais 
il n'a nullement eu la volonte 
d'y aller maintenant: toutefois 
il y ira quand il en aura la com- 
modite. 

13 Veillez, ſoyez fermesen h 
foi, portez- vous vaillamment, 
fortifiez- vous. 


14 Que toutes vos affaires ſe 


faſſent en charite. | 
15 Or mes Freres, vous con- 


noifſez la famille de Stéphanas, 
premices 


comme elle eſt les 
d'Achaie, & comme ils ſe ſont 
entierement appliquez au ſervi· 
ce des Saints; 

1 Je vous prie que vous vous 


ſoůmettiez à eux, & à chacun de 


ceux qui s employent en F œu- 
vre, & qui travaillent avec nous. 

17 Or je me réjouis de la ve- 
nue de Stephanas, de Fortunat, 
& d' Achaique: parce quils ont 


 ſupplee à votre defaut. 


18 Car ils ont recr6& mon eſ- 
prit & le votre : reconnoiſſez 


donc ceux qui ſont ms 
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9 Les Egliſes d Aſie vous ſa- 
FEgliſe qui e en leur maiſon ) 


er. | 
-20 Tous les Fries vous 6. 


Fan, . 
21 LA SALUTATION 


*% _ . = Je" 


—_— 1. 3 err DE 8. Nes 
| 93 7 Aquile & Priſcille (avec 


vous ſaluent enn au 


denk. Saluez- vous l'un l'autre 


DE LA PROPRE MAIN 


La premiere Epitre aux Corinthiens a Ci“ texite de Pile 
a Apa » Fortunat , — > & Dube, 


DE MOI iv 
22 Sil y 4 9 
n'aime point le Set 
Chriſt : 5 qu ll ſoit '# 
Maranatha, ' x 
23 La gracedendt 4 | 
Jene Che ſoit avec " 
24 Ma dilection ur 
tous en en Jeſus-Chnit, 


* * 
r »» 8 
— -ͤ— — 
AT 
* 


BD AUL Apötre de 
g Jcſus-Chriſt par la 
| volontè de Dieu, & 
; le Frere Timothee, 
-E VEgliſe de Dieu qui eſt \ 
Corinthe, avec tous les Saints 
qui ſont en toute I Achaie: 
2 Grace vous ſoit & paix, de 
r Dieu notre Pere , & de par 
b Seigneur [&ſus-Chriſt, 
3 Beni ſoit Dieu qui eſt le 
Pere de notre Seigneur Jeſus- 
Chriſt, le Pere des miſericor- 
des, & le Dieu de toute con- 
folation.: 8 
4 Qui nous conſole 0 toute 
1855 affliction, afin que par la 
conſolation de laquelle nous- | 
memes ſommes conſolez de 
Dieu, nous puiſſions conſoler 
ceux qui ſont en quelque afflic- 
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'SECONDE EPITRE | 
'DE S. E: 4.2.0 Tp 


AUX CORINTHIE NSE 


; CHATS. 
5 222 & conſolations des Fideles, 4. perſeiutions contre 2alff 


fligez, &eft pour votre chu 


que comme vous Etes par 


affliction qui: nous eſt 


tion que ce ſoit. N 


22 


„ 
bu 
* $ &y 
1 1 1 


, 4 
$ 2 
1 


* 


de Chriſt abondent en 4 
de meme nöôtre confolatinJe pl 
bonde auſſi par Chriſt. C 

6 Et ſoit que nous lo * 


tion & pour votre faluty + 
produit en endurant Wl 
ſouffrances que nous 10 
auſh : ſoit que nous pen © cc 
ſolez, ce pour Votre cle 
tion & pour 9 ſalut. n C 

7 Feſperance que ne 02 


vons de vous eſt | ferme, a n 
con 


1: 


en 


des ſouffrances, pate 
auſſi vows le ſerez, de a M 
tion. 


8 Car mes Freres, n . 
lons bien que vous 1 


1 1 


* ne nous avons EE | 
enen au del 


© nous pouvions porter: 
bat que nous en avons EtE 


u vie. 
dus nous ſommes vũs 
1 þ nous euſſions recu en 
ies la ſentence de 
1 bo que nous n euſſions 
* & confiance en nous-Me- 
n en Dieu qui reſſuſci- 
a A morts: 
Ai nous adElivrez d'une ſi 
mort, & nous en delivre: 
Ions eſperons qu'il nous 
Perz auſſi A l'avenir. 
nt auſſi aidez par la prie- 
ons fütes pour nous: afin 
es ſoient rendues pour 
euer pluſicurs, à cauſe du 
en WW nous aura été fait par é- 
da pluſieurs perſonnes. 
+ | Pc eſt ici notre gloire, n 
b temoignage de notre 
ce, de ce qu'en me 
ut; © ſincsrité de Dieu, & 
les pint en ſapience charnelle , 
lor |: grace 1 
you converſe au monde, 
e conilierement avec vous. 
ut. Cr nous ne vous Ecrivons 
ue nd utres choſes que celles 
ei ds liſez, ou meme que 
amacomorſſez : & ; 'eſpere que 
s reconnoitrez auſſi juſ- 
Nan. 
nme auſſi vous nous a- 
wog nn en partie, que 
Wy. es votre gloire „com- 
oh huts zuſſi la notre Pour 


0 


la 


extreme perplexite , 


aux CORINTHEENS. Crap. „ 338 _ 


le jour du Seigneur . Jeſus, 
15 Et dans une telle = -* 


ce je voulois premierement aller 
vers vous, afin 15 vous euſhez 
une ſeconde 

16 Et pa 25 chez vous en 
Macedoine, puis de Macedoine 
revenir vers vous, & etre con- 
duit par vous en Judee. _ 

17 Or quand je propoſois cela, 

ai je uſe de lẽgeretẽ ? ou les cho- 
ſes que je penſe, les penſe· je 


ſelon la chair, tellement qu en 


mon endroit il y ait Oui, out? | 
& puis Non, non? 


18 Mais Dieu ef fidele, que 


| n0tre parole de laquelle j'ai uſ6 
| envers vous, n'a point EtE e 


& Non: 

19 Car le Fils de Dieu 2 us- 
Chriſt, qui a EtEpreche par nous 
entre vous, ſavoir par moi, & 
Par Silvain, & par Timothee, 

a point &tE Out, & Non: 
mats a &E Oui en lui. 

20 Cartout autant qu iy ade 
promeſſes de Dieu, elles ſant 
Oui en lui, & Amen en lui, I 
la gloire de Dieu par nous. 

21 Or celui qui nous confirme 
avec vous en Chriſt, & qui nous 
a oints, cet Dieu. 

22 Qui auſſi nous a ſeelez, & 
nous a donnè les arrhes de EC 
prit en nos cœurs. | 

23 Or appelle Dieu à temoin 
ſur mon ame, que ga ete pour 
vous Epargner que je ne ſuis pas 
encore alle a Corinthe. 

24. Non pas que nous ayons 
domination ſur votre foi, mais 


nous 


de Cup. 11. II. EITE v» S. 4 


nous aidons à votre joye : car 
eſt par la foi que vous Etes 


r 
Linceſtueux retabli, 6, 7.0 Evan- 
Bil eſt odeur de vie & odeur de 
. mort, 15. 
X Ats j'avois dElibere cela en 
moi-meme de ne point re- 
tourner vers vous avec triſteſſe. 
2 Crr ſi je vous contriſte, qui 
ſera apres cela qui me rgjouira, 
ſinon celui qui auroit &E con- 
triſtè par moi? 5 
3 Et je vous ai Ecrit ceci me- 
me, afin que quand j arri verai, 


% 


je n'aye point de triſteſſe de la 


part de ceux de qui je devois re- 
cevoir de la joye: m'aſſurant de 
vous tous que ma joye eſt celle 
de vous tous. . 
4 Car je vous ai ᷑crit dans une 
grande affliction & angoiſſe de 
cceur , avec beaucoup de lar- 
mes: non afin que vous fuſhez 
contriſtez; mais afin que vous 
connuſhez la charitẽ toute par- 
ticuliere que J'ai pour vous. 

5 Que ſi quelqu'un a ẽtè cauſe 
de cette triſteſſe, ce n'eſt pas 
moi qu'il a contriſte, mais en 
quelque ſorte (afin que je ne le 
ſurcharge point) c'eſt vous tous. 

6 II ſuffit à celui qui eſt tel 
de cette cenſure qui 4 ete faite 
par pluſieurs. 3 

7 Tellement qu'au contraire 


vous devez plutòt li pardonner 


& li conſoler: afin que celui qui 
eſt tel ne ſoit point englouti 


| 


| 


8 Oeſt ugh | 
de ratifier envers lui nl 
rite, | | 9 
9 Car C'eſt auſſi pourch 1 
Je Vous al Ecrit, afin de wi 1 
prouver, & connoltre ve 
etes obeiſſans en toute 
10 Ora celuià qu 
donnez quelque choſe, lh 
donne auſſi: car de mad 
ſi j'ai pardonne queſquꝭ 
celui à qui j'ai pardomm 
fait à cauſe de vous dem 
ce de Chriſt: 
11 Afin que Satan u 
deſſus ſur nous: car now 
gnorons pas ſes machn 
12 Au reſte, e 
Troas pour Ea [ 
Chriſt , encore que x palin 
füt ouverte par le Sei 
T3 Jen'ai point eud 
en mon eſprit, parce qu 
pas trouve Tite mod 
mais ayant pris conge dH 
m' en ſuis venu en Macon 
14 Or graces Dieuqſ 
fait toüjours trio 
Chriſt , & qui man 
nous Podeur de ſa conan 
en tous lieux. kf 
15 Car nous ſommes x 
odeur de Chriſt à D 
ceux qui ſont ſauyez, & A 
qui periſſent. Le 
16 A ceux- ci, den A 
I mort: & I ceux- H, nl 
vie à vie. Mais qui eb 
pour ces choſes? 
17 Car nous ne 


a 
| 


” 
- — 
* 3 
__ 
ad 


een: 
bdieu, comme font 
e nous parlons de 
a ee finceriteE, & comme 


athens ſont PEpitre de 
6 . 
une. penſee , J- 


und nous recommander 
nes 7 ou avons - nous 
Ws. comme quelques- uns, 
ens de recommandation 
, ou de Lettres de re- 
a on de votre part? 
r bees Ctes vous - memes 
Inati Epitre 5 ecrite dans -nos 
rant ls connue & lie de tous 
V ies. 4 BROS 

edit en vous que vous 
eig e de Chriſt, admi- 
eue er nous, & ecrite non 
e que Ne de Fencre 5 mais par 
mon d Dieu vivant : non ſur 
v6 Cali de pierre, mais ſur 
Mackie charnelles du coeur, | 
JieuqWWrnousavons une telle con- 


jomphe en Dieu par Chriſt. 


manehen que nous ſoyons capa- 
main nous-memes de penſer 


Choſe comme de nous- 
nme a mais nötre capacité eff 


25 & N 0 nous a auſh rendus capa- 


ee miniſtres du Nou- 
„den Gament : non pas de la 
A, s de FEſprit: car la 
w elt WW, mais PE prit vivifie. 


ale Miniſtere de mort 
{alſihow ds lettres : & gravẽ 


Dieu devant Dieu. 


e nN - nous de nou- 


— 


HENS Crap. 111. 337 

| ſur des pierres, a été glorieux, 
tellement que les enfans 1 
ne pouvolent regarder le viſage 
de Mole, conſe de la gloire 
de ſon viſage , laquelle devoit 
meSde mm... 
8 Comment le Miniſtere de 
Eſprit ne ſera-t-1] pas plus glo- 
„ aA. | 

9 Car file Miniſteredela con- 
damnation 4 ete glorieux, le Mi- 
niſtere de 4 5 le ſurpaſſe 
de beaucoup en gloire. | 

10 Vi mẽme que ce qui à ẽtẽ 
glorifie , n'a point EtE glorifié 
dans cet égard; à cauſe de la 
gloire qui ſurpaſſe. 280 5 

11 Car ſi ce qui deyoit prens 
dre fin a er“ glorieux , ce qui 
eſt permanent eſt beaucoup plus 
. 
12 Ayant done une telle eſpe- 
rance, nous uſons d'une grande 
hardieſſe de parler. 

13 Et nous he ſammies pas com- 
me Moiſe, qui mettoit un voile 
ſur ſon viſage; afin que les en- 
fans d' Iſraèl ne regardaſſent 
point à la conſommation de ce 
qui devoit prendre fin. 

14 Mais leurs entendemens 
ſont endurcis : car juſqu'a au- 
jourd*hui ce meme voile qui eſt 
aboli par Chriſt, demeure dans 
la lecture de l' Ancien Teſta» 
ment, ſans etre ote, 

15 Mais juſqu'a aujourd'hui 
quand on lit Moiſe, le voile des 
meure ſur leur ceeur, 

16 Mais quand il ſe ſera conver- 
ti au Seigneur, le voile ſera öté. 
l ER. 17 Of 
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17 Or le Seigneur eſt cet Eſ- 

AY & ot eſt Eſprit du — 
cars | eſt la liberté. Wt 
18 Ainſi nous tous qui con- 
templons comme en un miroir 
la gloire du Seigneur à face de- 
couverte, ſommes trans formez 
en la meme image de gloire en 


gloire comme er E. pi du | 
1 5 | ſoit de Dieu, & nonpa i 


Seigneur. 220 0 
I = Js; H A 45 1 7 
| Lua, eſt convert aux ernte | 


les, 3. Dieu a relui en nos cœurs, 6. 


Cad be ayant ce Mi- 
niſtere ſelon la miſericor- 


de que nous avons regue , nous 
ne nous relachons point. 

2 Mais nous avons entierement 
r les cachettes de honte : 
ne marchant point avec ruſe, 
& ne falſifiant point la parole de 
Dieu, mais nous rendant ap- 

rouvez à toute conſcience des 
wmmes devant Dieu, par la 
manifeſtation de la verirs. 

3 Que fi notre Evangile eſt 
encore couvert, il eſt couvert 
a ceux qui periſſent: 


a aveugle les entendemens, c- 
A- dire des incredules, afin que la 
lumiere de E Evangile de la gloi- 
re de Chriſt (qui eſt Vimage de 
Dieu) ne leur reſplendit point. 
5 Car nous ne nous prechons 
ont nous-memes, mais Jeſus- 
Chriſtle Seigneur: & que nous 
ſommes vos ſerviteurs pour Va- 
mour de Jeſus. 


6s Car Dieu qui a dit que lalu- 


fortes,maiondl pas redn 
| .rement I Terwik: =_ 0 
| plexite, mais non pas di 


ploye en nous ; mais bY | 
4 Deſquels le dieu de ce Gede | 3 


— 


miere reſplendit dei q 
eſt celui qui a reli wi 
cœurs , pour dome ff 
tion 1 la 
loire de Dieu en n 
fus-Chriſt i a s 
7 Mais nous _ 
W des vaiſſeaux de toll 
que excellence de tis 


8 Erant-oppreſſez mij 


9 Erant verſdcute ns: 
pas abandonnez : & 
mais non pas perdus : 

10 Portant tolljour jd 
en notre corps la mort 
du Seigneur aan ang 
vie de Jeſus ſoit a 
en notre corps. 
11 Car nous qui vivo 
mes toujours livtez 1. 
pour Famour de Jeſus, Ne 
la vie de Jeſus ſoit aui e 
tée en nOtre chair ma 

12 De ſorte que h none 


vous. 
13 Or ayant _—_ Wir 
foi, ſelon qu il eſt ni 
c'eſt pourquoi j a f 
| croyons auſſi , cel * 1 
—_ parlons. 
4 Sachans que celiquiſ te 
ſulcke le Seigneur Jaw) k 
reſſuſcitera auſſi par fc 
fera comparoltre en f 8 
avec vous. 4 
15 Car toutes cs 


8 


TIP 


ET » 
* 
_ 


ens 


Wikeloire de Dieu, par le 
de pluſieurs, 
pourquoi nous ne nous 
int: mais bien que 


= 


xe> ; ' 

" Mae exterieur dechee, 
s lt renou- | 
w 1 | 


cette r 00 
we paſſer, produit en 
ec &ternel d'une gloi- 


du inement excellente: 
nt nd nous ne regardons 
choſes viſibles, mais 
1 | libies 3 car les choſes vi- 
i pour un temps, mais 
: | idle: font eternelles. 8 


e ien terreſtre » 1. nous 
* ger foi, 7. F. C. mort 
mg 14. il a 0 fait pecbe. 


2 


oa terreſtre de certe 
us; WE Eetruite, nous avons un 
u per Dieu, ſavoir une 
muß emelle dans les Cieux 
uu point faite de main. 
elt auſſi pour cela que 
as, deſirant avec ar- 
mis revEtus de nötre do- 
nt [Weſt du Ciel! 
[pare utefois nous ſommes 

Mus, & non point 


ee rows qui ſommes dans 
| it, omiſſons ẽtant char- 
ene gerous deſirons, non 
b. A 1 mais d'e- 
n que ce qui eſt 
oſs / eco par la vie. 


cette grande grace 


an wos ſavons que ſi nötre 


qui nous a formez 2 


THI EN 8. CHAP. Vo | 339 
cela meme, ce Dieu: qui auſſi 


* 


2 prit. 


| . Nous avons donc toſũijours 
confiance, & nous ſavons que 


mes abſens du Seigneur; _. 
7 Car c'eſt par la foi que nous 
Neminons , & non pas par vue. 

8 Nous avons, dis- je, de la con- 


fiance, & nous aimons mieux 


etre abſens de ce corps, & Etre 
avec le Seigneur. Sp 
9 C'eſt pourquoi auſſi nous 
nous Etudions de lui etre agrea- 
bles, & preſens, & abſens. 


Chriſt, afin que chacun rem- 

te en ſon corps ſelon qu'il au- 
b. it „ ſoit bien , ſoit wat 8 I 
11 Sachant donc ce que c'eſt 
de la frayeur du Seigneur , nous 
portons les hommes à la foi, & 
nous ſommes manifeſtez à Dieu: 
& je m' attens auſſi que nous 


ſciences. 


mandons pas de nouveau à vous, 
mais nous vous donnons occa- 
ſion de vous glorifier de nous: 
afin que vous ayez dequoi reports 


Fapparence, & non pas du cœur. 

13 Car ſoit que nous ſoyons 
tranſportez d entendement, nous 
le ſommes à Dieu: ſoit que nous 


mes à vous. 
14 Car la F de Chriſt 
1 2 


a 


nous a donne les arrhes de I E- 


logeant dans ce corps, nous ſom» : 


10 Car il nous faut tous com- 
paroitre devant le Tribunal de 


ſommes manifeſtez en vos con - 


12 Car nous ne nous recom- 


dre 2 ceux qui fe glorifient de 


ſoyons de ſens rasſis, nous le ſome. 


nous 
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340 Char. vr. 
nous Ereint , tenant cela pour 


certain, que li un eſt mort pour 


tous „tous auſh ſont morts: 


15 Et q il eſt mort pour tous, 


afin que ceux qui vivent, ne vi- 


vent point dorenavant A eux- 
memes, mais à celui qui eſt mort, 
& reſſuſcite pour eux. 

16 C'eſt pourquoi des A pre- 


ſent nous ne connoiſſons perſon. - 


ne ſelon la chair, meme quoi que 


nous ayons connu Chriſt ſelon 
la chair, toutefois nous ne le 


| Connoiſſons plus maintenant. 


17 Si donc quelqu'un eff en 
Chriſt, 0 il ſoit une nouvelle 
creature: les choſes vieilles ſont 

flees : voici, toutes choſes 
ſont faites nouvelles. 

' 18 Orletouteſt de Dieu, qui 
nous a rẽconciliez à foi par Jefus- 
Chriſt, & qui nous a donne le 
Miniſtere de la reconciliation. 
19 Car Dieu&toit en Chriſt re- 


conciliant le monde à fot, en ne 


leur imputant point leurs pe- 
chez: & il a mis en nous la pa- 
role de la reconciliation. 

20 Nous ſommes donc Ambaſ- 
ſadeurs pour Chriſt, comme ſi 
Dieu exhortoĩt par nous; nous 
ſupplions pour Chriſt, que vous 
ſoyez reconcihieza Dieu. 

21 Car il a fait celui qui n'a 


point connu de peche, ètre pe- 


che pour nous: afin que nous | me mourans, & voicl i 


fuſions juſtice de Dieu en lui. 


Jour du ſalut, 2. ſouffrances de S. 


Paul, 4-10. il ya point d accord |! pauvres, & romteſin 
| 


entre Chriſt & Belial, 15. 


U. Err DE S. PAU TF 


Insx done nd 
avec lui, nous wah 
auſn que vous n yer 
gu la grace de D 
2 Car il dit, Je tag 


temps agreable, & ral 0 


jour du ſal 


3 Ne donnant aucun 
en quoi que ce foit , Wl 
notre mini ne 40 
blame. 
4 Mais nous de 
mandables en toutes a; 
comme _ miniſtres ol 1 
en nde rience , en 
Es ay eſſiteꝛ, en a * * 
1 En bleſſures, en pn org 
troubles, en travaur, ih y 
6 En veilles , en Jeng EE 
pureté: par la connolant 
un eſprit patient, par bei 
par le 8. Eſprit, pe uff N 
non feinte, 1 
7 Par go park lp 
la ance 0 
B de juſtice à d in 1 
a gauchee e 
8 Parmi [ honneur & M 
| minie, parmi h calonn lt | 
bonne reputation. - blo 
9 Comme ſedudteurs » is: 
tefois veritables: come i 
nus, & toutefoi reconnbl 
1 
1 


| 


Her 
( 
4 


vons: comme chiter, f 
tefois non mis a mort: 
10 Comme 


tefois toujours a , 


10 


ET 
* a 
_— 
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; comme n ayans 


* _— 


ene pour 


w etes point a rerroit 
Pee; mais vous 6- 
init dans vos entrailles. 
hou nous recompenſer 


e parle comme à mes 


ö feier. vous auſſi. 


ere pas un meme 


= c les Infideles: car 
cation y a-t-1] de 
wec Tiniquit ? & 
unication a- t- il 
ne avec les ténẽbres? 
"* accord y a-t-1| de 
e Belial ? ou quelle 
ele avec L Infidele? 
il; pelle convenance y a-t- 
u ple de Dieu avec les 
ed WM ox vous Cres le Temple 
| 11 unt, ainſi que Dieu a 
diterat au milieu d'eux, 
I. & je ſerai leur 
Ab ſeront mon peuple. 
* alt pourquoi ſortez du 
al: 15902: vous en ſepa- 
E beigneur, & ne tou- 
ame choſe ſouillée, & 
ſs f Rcevral ; 
werf 4 | vous ſerai pour pere, 
e ne ſerez 4 fils & 


ths, 


n no 


priſch 


1 4 


a 
15 . 


at Ar. VII. 
1 cet, 1. 1 


51. 
. wes bien aimez, 
eu nous avons de tel- 


di le r | 


les promeſſes, nettoyons-nous de 


toute ſouillüre de chair & d'eſ- 
1 prit, achevant la ſanctification | 
| 1s! n6tre bou- | 
— no- 


_ pe 


en Ia crainte de Dieu. ; 
2 Recevez-nous, nous n'avons 
fait tort A perſonne , nous na- 
vons corrompu perſonne , nous 
n'avons pille perſonne. 

3 Je ne dispoint ceci pour vous 
os mer: car je vous ai deja 
dit que vous ètes dans nos cœurs 
à mourir & à vivre enſemble. 

4 Jai une grande libert6 envers 
vous, j ai grand ſujet de me 
glorifier de vous: je ſuis rempi 
de conſolation, je ſuis plein de 
joye en toute n6tre affliction. 

5 Car apres © etre venus en Ma» 
cedoine, n0tre chair n'a eu au- 
cun relache ,, mais nous avons 


| &tE affligez en toutes manieres z 
des combats au dehors „ des 


craintes au dedans. 
6 Mais Dieu qui conſole les 


abbatus, nous a conſolez par * 
venue de Tites . 


7 Et non ſeulement par ſa ve- 
nue, mais auſſi par la conſolation | 
qu'il a recite de vous: nous ra- 
contant v6tre grand defir, vos 
larmes , votre affection ardente 
envers moi: de forte que je 


mien ſuis extremement rejoui, 


8 Car quoi que je yous aye 
contriſtez par mon Epitre , je 


ne m' en repens point, quoique 


je m' en fuſſe repenti : car je 
vois que cette Epitre-là vous a 
contriſtez , bien que ce n ait 

ẽtẽ que pour un peu de temps. 
9 Jen ſuis maintenant joyeux, 
＋ 3 non 


— 


mais: mais la triſteſſe de ce . 
Sen 


— 2 . 
a . 
— p — wo 
* 9 * — wg nn wn — — —— — — . _ 
r . > 4s .  DO< I * 
— — — - 7 7 Ku * 2 
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non parce que vous avez &t6 con- 
triſtez, mais parce que vous avez 


Et contriſtez à repentance: car 


vous avez été contriſtez ſelon 
Dieu, tellement que vous n'a- 


ver regu aucun dommage de no- 
P... 


10 Car la triſteſſe qui eſt felon 
Dieu, produit une repentance à 
falut , dont on ne ſe repent ja- 


monde produit la mort. 
II Car voici, cela meme que 
vous avez été contriſtez ſelon 
Dieu, quel ſoit a⸗t-üil produit 
en vous? quelle ſatisfaction ? 


quelle indignation? quelle crain- 


te? quel grand defir? quel zele? 
duale vengeance? vous vous 
Etes montrez de toutes manieres 
purs dans cette affaire. 


12 Encore donc que je vous 


aye Ecrit , ce n'a point été A 


cauſe de celui qui a commis la 
faute, ni à cauſe de celui en- 


vers qui elle a ẽtẽ commiſe, mais 


pour faire voir parmi vous le 
Join que Fai” de vous devant 


* 
wt , * 740 — — * 
o 


C'eft pourquoi nous avons 


e de v6tre conſola- 


tion: mais nous nous ſommes 
encore plus Tejouis pour la joye | 
de Tite, de ce que fon eſprit a 


EtE recrèè par vous tous. 


14 Parce que fi je me ſuis glo- 
rife de vous envers lui en quel- 
que choſe, je nen ai point recu 
de confuſion: mais comme nous 
vous avons dit toutes choſes en 


verite, ainfi ce dequoi E. 


TI? + y 1 = 
q r 
6 e 


1 


PITRE 518. and 
toĩs glorifi em an 
trouvè une vertritt 
15 C'eſt rquot q; 
—_— ee 0 | 
regu "avec crainte' 1 | 


1s Je me re ou il 
quien toutes choſes T6 
aſſurer de vous. * 


Le Collelie pour 68a T 
. &c. F.C. A 
ou nous, 9. 
R nee Eid ol” 
faiſons ſavoir kali 
Dieu qui a &re-donne ll 
| gliſes de Mace deine, 
2 . date ＋ 
ve d affliction Toe” 
| © Tow} joye & leur ply 
| pauvretE a adonde' en 
de leur prompte lib] 
3 Car je ſuis remoinqul 
eté volontaires felon el” 
voir , a 14 
1 "TUG 
2 prieres de W 5 5 . 
& la communication 


ſubvention que” ſe faſt f 
Saints: e 
5 Et ils nr pas fir 
comme nous avion eſp * 
ils ſe ſont donnes pm 
eux mèmes au Seitren 
us par la volonti de I 
* Afin K Ide 


* 
4 af 5 
i 


=_ * 
r 
1 


il commence, il achevat 

we grace et envers vous. 
1 comme vous 
Em toutes choſes, en foi, 
* connoiſſance, en 
ce, & en votre cha- 
nous, faites que vous 
4 en cette grace. 


as 
i & 
t 
Wl 


As point par comman- 


by Eprouver 
N 111 diligence des autres 
Wits de. votre charitE. 34 
jf nn. la 

eur Jeſus-Chriſt, 
1 58. 1 paid 
0 T . = ; afin que par ſa 
vous e En 


mais pour 


wal encelaj 10 vous ao cet. 
Wece qu'il vous eſt conve- 
ant non ſeulement 
aencé dagir pour certe 
r 6 mals en ayant eu meme 
en ns des Fannée paſſée; 
ai on acheviez maintenant 
; afin que comme vous 
e prompts à en avoir la 
vous Taccompliſſie: 
ea votre pouvoir. 
te c *h h promptitude de la 
ir WE precede , on eſt agrea- 
n ＋ 1 & qu on a, & non pas 
it auen n'a point. 
W0r ce n'eſt pas afin que les 
— ſoulagez , & que 
Wer foulez : mais afin 
ir par cpalite, 
We votre abondance ſup- 


9 * 
, , 


2 Co KIT N IE NS. 


* maintenant à leur in- 


Crap, vim” 343 
& qu' ainſi il y ait de rte 
{T's Selon qu il eſt écrit, Celui 
i avoit beaucoup, n'a rien eu 
ſuperflu :. & celui qui awoit 
peu, n en a pas eu moins. 5 


5 _ Or graces Dieu qui a mis 


le meme ſoin Pour vous au cc 
1 

17 Qui a eu mon exhortation 
pour agrẽable, & qui etant mè- 


me fort affectionnẽ, Sen an alle 
vers vous de ſon hon gr. 


18 Or nous avons 7 envoy 


avec lui le Frére, Jocad? . 
louange eſt dans FEvangite vr 
toutes les Egliſes: 

19 (Et non ſeulement cela, mais 
auff il a &tE etabli par les Egliſes 
nõtre compagnon de voyage, 
pour cette grace qui eſt adminis- 


trce par nous à la gloire du Sei- 


gneur meme, & pour ſervir A la 
promptitude de votre zele.) 
20 Nous donnant garde que | 


perſonne ne. nous reprenne dans 


cette abondance qui eſt admi- 
niſtr&e par nous. 
21 Etprocurant ce qui eſt bon, 


non ſeulement devant le Sei- 
fone „ mais auſſi devant les 


ommes. 
22 Nous avons envoys auſſi a- 


vec eux notre Frere, lequel nous 
avons ſouvent Eprouve en plu- 


ſieurs choſes Etre diligent, & 
maintenant encore beaucoup 


plus diligent, à cauſe de la grande 


confiance que j ai en vous. 


23 Ainſi done quant à Tite, 


il of mon afſocie & mon Com- 


bagnon d œuvre envers vous: 


2 4 ˖ 
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ak 


& devant les Egliſes une preuve 
de vorre charite, & de ee que 
nous nous glorifions de vous. 


ws Ax de vous &crire eon 


ne paſſee, & que votre zele en | | 
és ſemence au ſemeur,vow 
3 Or j'ai envoye ces Freres, | 


4 

4 

[i 

[ 

_ 
ye 
1 
[4 


. cheté. f 


"kgs | 


Ambaſſadeurs des Egliſes ef la 
gbbire de Chriſt. 
24 Montrez donc envers enn 


TY} == : 


CHAP. I. 
Sewer libtralement , 6. Dien rechm- 
penſe 205 charitex, 9. | 


la ſubvention qui ſe fait 
pour les Saints, ce me ſeroit une 
NAS) ſuperflue. | 
2 Vu que je ſais la promptira- 
3 de votre zele, en quoi je me 
glorifie de vous envers ceux de 
Macedoine, lewr faiſant ſavoir 
que PAchaie eſt prete des Van- 


A provoque plufieurs. 


1 que ce que je me ſuis glorifiẽ 
de vous, ne ſoit pas vain en cette 
occaſion „ & que vous ſoyez 
nw, comme j; ar dit. 

4 De peur que ceux de Mace- 


doine etant venus avec moi, & 


ne vous ayant pas trouvez preis, 


nous n'ayons de la honte, (pour 


bi dire vous - memes ) de 
urance avec laquelle nous 
8 ſommes glorifiez de vous. 

5. C'eſt pourquoi J'ai eſtimé 

wil &oit n6cefſaire de prier les 
Trees d'aller premierement vers 
vous, & d'achever de preparer 
vOtre bẽnẽficence que vous avez 
deja promiſe: 
- prete , comme une beneficen- 


CAP. . II. Ee TAE DR 8. R 
& quant à nos Fréres; ils ſant 


celui qui ſeme k 


te: car ene 


afin qu'elle ſoit | 


1 


33 F 


6 Or je vont dis. ceci, 
lui qui ſeme chicheneagh 
Ara auſſi chichement: 


cuei ra auff bes 
7 Que chacun a Wi 
&eſt propoſe en ſon c 

point A regret y ou par ol 


ne gayemen. 
8 Et Dieu Spin 
re abonder toute 


aſin qu ayant . 
2 ſuffit en toute a ba 
ceuvre: = 1 

8 Selon un & 
pars & donn aux pal | 
ſtice demeure Eternellen L. 

10 Or celui qui foul 


auſſi pourvoir- de pan , 
ger, & multiplier 1 | 
ce, & augmenter les * 
votre juſtice. 3 
Ir Etant pleinement? 
en toute prompte be 
fait que nous en daa 
a Dieu 
2 Car adminiftration 
te oblation n'eſt pes 
| ſuffiſante pour ſubvenirl 
ceſſitez des Saints, mal 
de auſh de telle one i a 
ſteurs en rendent grace | 
\ 13 Glorifrant Dieu pl 
preuve qu ils bote 
tance, en ce que vou 
metrez I Evang. 
& de votre prompte l 
communication eaves 0 


ce, & non * comme une chi- 


| envers tous. 


n ee qu ils prĩent pour 
Ws defirant affectueu- 


ec grace de 


TH iÞ}\ 


1 1 2 


r — F 


b A? A p. X.. 10 


* d S. ths ae 
= * Ons: *. 


7 em paul, je vous 
_ne par la douceur & la 


#is petit entre vous, 


— 1 ant: abſent ** OO 


etl t comme {1 nous 
ons felon la chair. 
en cheminant en la 
vos ne combattons pas 
; i Chair. | | 
s armesdendtre guer- 
2 * charnelles, mais 
ee par Dieu, pour la 
0 * 1 
mackie nt les conſeils & tou- 


ne (Elle qui $'<leve contre la 


* 


races 1 Noce de Dieu: & ame- 

um de penſee priſonniere A 

uf e de Chriſt: 

os van Fr k vengeance tou- 

e& entre toute dEſobeil(- 
an . $ Que VOtre obeiſſance 

jo Epic, © 


boss. 
[We graces 3 Dieu * fon 


* 


ew 1 moi qui 


* jus prie Wee; que 
eu preſent il ne fail- 
To "7p ſ uſe de hardieſſe, 
Wit aſſtirance de laquelle je 
ede me porter hardi- 


k wers quelques- uns, qui 


ivx Conn HrinNns nir N 


7 Regardez- vous les = nt 


Jon 2 {i quelqu'un ſe 
confie en ſoi-meme qu il eſt A 


Chriſt, qui penſe ries cela 
Chrift, * _ nous 


| /omemes à Chriſt. 


8 Carfi jeme veux meme £ 
rifier davantage de notre is 


| ſance, laquelle le Seigneur nous 
| donne pour Pedification', & 


non pas pour votre deſtruRion; 
je ren recevrai point de honte: 


9 Afin qu'il ne ſemble pas que 
je veuille vous N 
me Lettre. rio 

10 Car mes Lettres, ( kao 
ils ) ſont bien graves & fortes, 
mais la preſence du corps eſt foi- 
ble, & la parole eſt mepriſable. - 
11 Que celui qui eſt tel, con- 


abſens, tels auſſi nous ſammes de 
fait Etans préſenns. 

12 Car nous n oſons pas * 10 
joindre ni nous comparer A quel- 
ques- uns, qui ſe recommandent 
eux-memes : mais ik ne cm. 


qu'ils fe comparent — 
| 3 eux-mèęmes. 

13 Mais pour nous, nous ne 
nous glorifions point de ce qui 
n'eſt pas de notre meſure: mais 
ſelon la meſure reglée, laquelle 
meſure Dieu nous a partie, 

nous nous gloriſions d' etre parve- 


nus meme juſqu'à vous. 


14 Car nous ne nous tendons 
bo point 


en ſoi-memeque comme il of A 


G dere que tels que nous ſommes 
de parole par 0s Lettres étans 


prennent pas qu' ils ſe meſurent 
eux-memes par eux- mẽmes, & 
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point nous: memes plus qu'il ne 
ut, comme ſi nous m étions 
point paryenus juſquia vous: vu 
que nous ſommes parvenus m- 
me juſqu à vous par la n 
tion de VEvangile; de C 


15 Ne nous glorifiant point en 
ce qui n eſt point de nòtre meſu- 
re, Ceft<4-dite dans les travaux 
dautrui : mais ayant eſperance 


que votre foi venant à croitre en 
vous „ nous ſerons amplement 
zecrus en ce qui nous a et de- 
parti ſelon la meſure reglée, 


12001 . Juſques a Evang 


& non pas à nous gloriſier en ce 
qui a ẽtẽ depart 


rifies au Seigneur. 


18 Car ce n'eſt pas celui qui ſe 


recommande ſoi-meme , qui eſt 


approu +£ 


HAP XI. 


6 GT continue a reprimer dans ce 


chap. la vanitè des faux Docteurt 


La mienne volonté que 
vous me ſupportaſſiez un 


peu dans mon imprudence: 


mats: encore ſupportez-mot.. 

2 Car je ſuis jaloux de vous d' u- 
ne it jalouſic de Dieu: parce que 
je vous ai appropriez à un ſeul 
mari, pour vous preſenter à 
Chriſt comme une vierge chaſte. 

3 Mais je crains que comme le 


_ a ſeduit Bye — ſa ruſe, 


n 8 


clizer aux 
lieux qui ſont au del de vous: 


i aux autres ſelon 
l meſure reglée dans les choſes 


den toutes prẽparées. 
17 Mais que celui quiſe glo- 


mais 3 5 le 


an 


en rien-moindreque wh 


prenant dequoĩi - ms * | 


& que j ai &t6 en nic 


—"\ = As 
- --— —_— 


. —_ 
F e 


de meme en 
penſces ne ier ks 
detournant 1 | 
en Chriſt: | 

4 Car fiquelqu wun wad | 
vous prechart un autre 10 
nous ne vous avons pi 
ſi vous. receviez un ut 
que celui que vous a 
ou un autre 1 
que vous avez re 
rieꝝ bien de Tendur, | 

| 5 Mais j 'eſtime quejead 


cellens es. 14.) 20 
6 Que fi je enn cn 
qu'un du vulgaire A pat 
tefois je ne le ſuis bang 

noiſſance : mais nous: 
entierement maniſelin f 
tes choſes envers voιι., 
7 Ai-je commis ure 
ence que je me ſuis abi 
meme, afin que vous F 4 
vez, parce que fans gen, 
Je vous al annonce I. 
8 J'ai pile les aun L 


. vous fervir : 

Et lors que j ois 1 
me ſuis relache d 
a En * 
les Fréres qui etoiemt 
Macedoine ont ſupplaſ f 
me manquoit: & je m 
dé de vous &tre à cp 
cune choſe, & je WO 
encore. 


10 La verits 40 


75 Y wie dans les  comtries 
* Ern W parce que 
ame 2 Dieu le 


' 


n 


ech hive yu zer fas je le 
1 fo e e e 
1 E quien ce de- 
"ay join „ils Þoient 
tes que nous. 


jel W faux reer 


b ren cChriſt 3. Cje parle comme im- 
W, Ui oof pa s de merveil 


u Apis de:Chrift-- : 
pa K | tar Satan — ſe-deguiſe 


elmiere. 


weſt donc pas un grand 
R onnement ſi ſes minis- 
e degaiſent en minis- 


= urs œuvres. 
" Ele dis encore; 1 
P te 


8 bien ſupportez- 
1 = Poo e Jain 
"= Sg aud u un peu. 

ger que je dis du ſujet que 

unter, je ne le dis |: 

| Seigt 5 


* * w kat fer van- 
cha je me vante- 


a . wo uf EY 
mprudens , paroe que 
V haves, 


PP Mime fl quel un vous 
= eld un vous man- 


J qu un peeve witre 


3 Aux Cokin rTuIENS. Cp. > © EM 0p 
an Pune gloire ne me. ſera 


bien , ſi quelqu'un er 
vous, ſi: quelqu'un vous | 
au u Viſage, vous le ſouffrez.. -: 


comme ſi nous avions et ſans 
aucune force: mais en quelque 
choſe que quelqu'un ſoit hardi 
(je bak ra pfade) je ſuis 
hard1 auſſi. 21910 St ies podey 

22 88882 Hebreux?je le ſuis 
auſſi. Sont- ils Iſraclites ? je { 


d' Abraham ? je le ſias auſſi: 
23 Sont - ils miniſtres ae 


ice, deſquel la n 


e que je ſoiĩs im- 


prudent) je le ſuis plus qu ux; 
en travaux davantage, en bleſſũ- 
res plus queux, en ꝓriſon da- 


fois quarante coups, moins 29s: 


trois-fais' ; j'ai Etè lapide une 
fois; }aifaie nauſige'tras Fi; 


la Were „ l 51 


* 


26 EN voyages ſouventyeup 
rils des fleuves , en perils des 2 


de faux Freres; 7 

27 En peine Ken en 
veilles ſouvent, en faim & en 
ſoif, en jeũnes ſouvent,(eri froi- 
dure & en nuditee. 
28 Outre les 1 dehors 
ce qui me tient aſſiege de jour 
en jour, ce le ſoin que j ai de 
toutes les Egliſes. 
l 29 Qui 


21 Je e dis avec honte, mme 


ſuis auſſi. Sont-ils de la ſemence 


vantage, en morts plufieurs fois. 
| 24 7 tegũ des Juifs par cin 


EF Eté battu de verges 


al prong jour & EO | 


brigand en perils de m nation, 
en perils des Gentils, en perils | 
hand villes, en perũs au deſert, 


en perils en mer, en pens eme 


14 
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345 Cotavixet; II. EprTRE DIES. Taos Þ 
29 Qui eſt affoibli, quei je ne ſois 


auſſi affoibli ? qui eſt 8 
que je nen ſois auſſi brole? 
30 Sil faut ſe glorifier, je me 
fieraĩ des c es qui ſont 
infirmit. 
231 Dieu qui eſt 1e Pere de 
ur Jeſus-Chriſt & 
qui eſt beni erernellement , 5 ai 
que je ne mens pbint. 
32 A Damas le 3 
le Roi Aretas avoit mis des 
= en la ville des Damaſce- 
me voulant faifir + : - 
33 Mais on me deſcendit de 
1a muraille dans une corbeille 
par une fenetre; I 2p 


W nar preg 
POD? C H A F. IXIL 


| Roviſhment ds Paul au rroiſane 
wage tharde, 2. > 


— Juscues aux viſions & 
aux revelations du Seigneur. 


--72* Fe'-connois un homme en 


Chriſtil y a quatorze ans paſlez, 

( ſi ce fut en corps, je ne ſais: ſi 

ee fut hors du corps , je ne ſais: 

Dieu le ſait) qui a te ravi juſ- 
au troiſiẽme Ciel. 

3 Et je ſais qu'un tel his 
'( «© ce fut en corps, ou fi ce fut 
hors du corps, 152 ne ſus: : Dieu 
le fait): 

4 A &6 ravi en le: & a 
out des paroles inẽnarrables, les- 
quelles il n'eſt pas poſfible à 
-Fhomme d'exprimer. 

1 me vanterai d un tel hom- 


| Echarde en la chair, un 


me, mais je ne they 
point de moi- meme, fin 
mes infirmitez. ik 9 
wy 6 2 je meg | 
vanter; je ne 
dent: car jedi i 
je m' en abſtiens: afin 
ſonme ne m eſtime a 
ce qu'il mè voit a 
qu * dire de may 
7 Et de peur que neil 
vel ke de Fl ne 
| revelations, il m'a gan wi 


Satan pour me ſouffletergl 
| 45-5e, que je ne m erat 


8 Cieſt pourquoĩj a ui 
fois le Seigneur que wt M 


— | Satan ſe retirat de moi. 


9 Mais il me dit, Man 
fuffit: car ma w 90d 
dans/Pinfirmite., Je me 


donc très- volontiers pla 
de Chriſt habite en ma. 
10 Et à cauſe de ch 
plaiſir dans les infimiten if 
injures, dans les néceſtag f A 
ſecutions, les ange 
Chriſt: car quand je ſus | 4 
c'eſt alors que je ſuis u II 
11 Jai &6 imprudent®} 7 


vantant: vous Mm bl aver \ 
traint, car je devois ama 
mande par vous, vio N 
| && moindre en — 1 

que les plus excellem M, 
encore que je ne n 
132 Certes les m 
Apoſtolat ont wy gs | 
parmi vous avec na 


* ; ——4—g — 


= 
. +38 
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ſens > merveilles, '& 20 Car je crains qu'il rarrive 

—_—_—  } que quand je viendrai, je ne 
ren quoi avez · vous &e | vous trouve point tels que je 

@ que les autres Egliſes, voudrois: & que je fois trouvẽ 

te que je ne ſuis point de vous tel que vous ne vou- 

che au travail à votre | driez pas: & qu'il n'y ait en quel- 

I pardonnez-moi ce | que forte des querelles, des en- 

ies, des coleres, des debats, 

per d'aller vers vous: des enflures d'orgueil , des deſ- 


We m'pargnerai pas à tra- ordres, & des ſeditions: 3 | 
vor ne vous etre pas A 21 Et qu'erant venu , mon 1 
eie ne demande point | Dieu ne m' abbaiſſe encore à y$- | | 
wms vous-mémes: tre Epard : & que je ne mene 48 
AA | . . | P * d EN Ki 
= |: enfans ne doivent-ils | deuil de pluſieurs d'entre ceux [| 

fire amas pour leurs Pe- qui ont-peche auparavant , & "n 


Fr |  Fordure, & de la paillardiſe , & 
ont à moi, je depen- | de Vinſolence qu ils ont com- 
obntiers, & je ſerai miſe. — IO 
Wenſs pour vos ames,. — 
e vous aimant beaucoup HAP. 
bis moins aim. 8Feſas-briſt a et crucifid dans ſon 


* un les peres pour leurs qui ne ſe ſont point amendez de ; | 


«1%, 


ue hi soit, dira-tron, que je | crat dinfirmits , 4. examen de 
pe point été à charge, ei- meme, . W 


ent ruſe , je vous aye | 6 Gisenie tk 
_ EEE: que je viens à vous: en la 
ug donc fait mon pro- bouche de deux ou de trois te- 


e par aucun de ceux moins toute parole ſera confir- 
ſus 1p Tos a1 envoyez? mee. © £ 9 
e pris Tite, & j'ai en- | 2 Jai deja dit, & je ie dis en- 


ln Frere aVec lui; Tite | COTE à cette heure, comme ſi 16 
at fon profit de vous ? | tois preſent pour la ſeconde fois, 


avert 

ns pas marché d'un | & maintenant étant abſent , j'&- 
que / it? „von- nous pas | Cris à ceux qui ont peche au- 
ere memes traces? paravant, & A tous les au- 
nous derechef que | tres , que ſi je viens encore 
ons en avant nos dé- une fois, je n'ẽpargnerai per- 


Es vous 2 nous par- ſoz. * 5 

deu en Chriſt, & | 3 Puis que vous cherchez VE- 

eee chers, pour v6- | preuve de Chriſt qui parle en 
— | $ . mol, 


or 5 | 
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vers vous, mais puiſſant en vous. 
4 Car encore qu'il ait ẽtè cru- | 
cifis par infirmité, neanmoins il 
eſt vivant par la puiſſance de 
Dieu: & nous auſſi ſommes foi- 
bles en lui, mais nous vivrons a- 
vec lui par la puiſſance de Dieu 
envers „ 
5 Examinez - vous — wes 4 
mes pour ſavoir 11 vous 'Ctes en 


la foi: eprouvez-vous yous-me- 


mes: ne vous reconnoiſſe ez-· vous 
point vous- mẽmes, ſavoir que 
Jeſus-Chriſt eſt en vous? ſi ce 


neſt qu en quelque lone vous 


fuſſiea reprouvea. 


- 6 Mais j eſpere que vous con- 


noſerez que nous ne ſommes 
point reprouvez. 

7 Or je prie Dieu que vous 
ne faſhez aucun mal: 


non pas 
afin que nous ſoyons trouvez 


ſez ce qui eſt bon, & que 
8 Car nous ne pouvons rien 


contre la vérité, mais Pour la 
verite, 


a „ mais afin que vous 


nous ſoyons comme reprouvez. 


— 


Crap; Ee ORE 5. paul 
moi, lequel n eſt point foible en- 


| 


| 


La eu aux « Corinthiens 4 4 line de rü * 
| _ Macedoine , par - Tite Luc. Coop 


nous ſommes foibls 9 


lection 
Saints vous ſaluent. 


Saint Eſprit ſoit aver * 


9 Car nous nous ik | 


vous ſoyez fotts; & 
nous ſouhaitons ceci, E 
voir Wire entier a 
ment. PLL 115 
10 C'eſt pourquoi 
choſes =o pong g F 
quand je ſerai preſent, 
point de rigueur,. on 
_ que le Seigneur mal 
nee pour Vedification, 
point pour la deſtructiam. 
II Au reſte, ves Fr 
jouiſſez-vous , tender 
rendre parfaits, ſoye q i i 
ſoyez tous d'un. conſentaiiſ 
vivez en paix, & le Dieu 
& de P 7 
. Ph 
12 Faluez vous lun 
par un faint baiſer, 1 * 


13 La grace du Seton * 
ſus Chriſt ', & h dil (Hof 1 
Dieu, & ha communicatiol NJ 


Amen. 


It 5 I T RE DF: 8. 
APOTRE AUX GALAT EG 


einern I. 


Faus-Chriſ Ceft dann ſoi-mime , 
autre Evangile, 8. 9. la converſio 

Avr Aporre (non 
point par Jes hom- 


mais parJeſus-Chriſt | 


mes, ni par homme, | 


. 


pA 01 


Anatheme a ceux 17 
1 de St. Paul, 13. | 
& par Dieu le Pere, al 
 ſulcite des morts,) 

2 Et tous les berge 


vec moi, aux Egliſes® 10 


yous ſoit dc paix de 
ber, e de por notre 
Eidus-Chriſt : 

' 1 donnẽ ſoi- meme 
hez , afin que ſe- 
laute de Dieu notre Pé- 
pretirdr du n ſie- 


y 
4 


„ -* ſai gloire aux be. 

n ky ecles, Amen. 

„ n'ttonne qu' en aban- 

„ u- Chriſt „ qui vous 

„ 7 llez par ſa grace, vous 
lf promptement tranſ- 

> 1 Jun autre Evangile: 


ian 


eu Q 


wilyen a quivous trou- 
| & * q veulent renverſer 
de Chriſt. 

3 1 [41 $ quand nous-memes 7 
Winge du Ciel, vous Evan= 
Wit outre ce que nous 
M7 | tangeclize 5 qu'il ſoit a- 


de nme nous Vavons deja 
icatighMintenant je le dis encore. 
un vous Evangelize 
. | @ que vous avez regu s 
e anatheme, 

& er maintenant prechai-je 
Nes, ou Dieu? ou cher- 
F1 complaire aux hom- 
as ſi je complaiſois 
Fu hommes je ne ſerois 
Winiteur de Chriſt. 


in elt pas un autre Evan- 


1 or mes Freres, je vous de- 
© bs nge qui a été 
| n'eſt N 
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la dene de ch 
i 
13 Car vous avez l 
le - ere autre fois 2 
tion dans le Judaiſme; com- 
ment je perſécutois I en 
FEgliſe de Dieu , & h rava · 
geois; 


me plus que pluſieurs de mon 
age dans ma nation; Etant le 
plus ardent zElateur des Tradi- 
tions de mes Peres. 
15 Mais quand 8a été le bon 
iſir de Dieu, qui m'avoit.mis 


part des le ventre de ma m- 


re, & qui m'a appellẽ par * 
ces | 
16 De reveler fon Filsen moi, 


afin que je Pevangelizaſſe parmi 


les Gentils, je ne pris point con- 


ſeil incontinent de la er 5 


du ſang: 

17 Et ne retournai poi nt 2 
ruſalem vers ceux qui avoient 
&te Apotres avant mol : mais je 


m' en allai en Arabie, &je re- 


paſſai à Damas. 
18 Puis je retournai trois ans 
apres à Jeruſalem pour viſiter 


Pierre: & je demeurai chez lui 


quinze jours. 

19 Et je ne vis nul autre 4 
Apotres, que Jaques, Frere du 
Seigneur. 

20 Or des choſes que je vous 
Ecris, voici, je vous dis devant 
Dieu, que je ne mens point. 

21 Depuis, j allai dans les pais 
de Syrie &. de Cilicie. SAKE 

22 Or J etois i inconnu de face 


aux 


14 Et avancois dans le dal = 


; 352 . 11. 
aux Egliſes de Jude qui Ecolent 


N K * 4 8 2 F 
4 * 7 - 
» 


en Chriſt, 

23 Mais ils avoient ſeulement 
out dire, Celui qui autrefois 
nous ſcutoit „annonce 
maintenant la Foi qu'il detrui- 
ſoit autreſdbis. 

Wt Et ils n, Dieu en 


_ moi. 


1 AS — 


CHAP. x ; "Han 


St. Paul ne peut conſentir que Nie 
ſoit circoncis, 3. S. Pierre repris 
par S. Paul, 11. ES 


— 


D: PUTS quatorze ans après, 


e montai encore à Jeru- 
ſalem avec Barnabas, & je pris 
auſſi avec moi Tite. 

2 Or j'y montai par rèvẽla- 
tion, & je conferat avec eux 


touchant l Evangile que je pre- 
che parmi les Gentils, 


meme 
en particulier avec ceux qui 
ſont en eſtime: afin qu en quel- 
que ſorte je ne couruſſe, ou 
n euſſe couru en vain. 

3 Mais Tite meme qui Etoit 


avec mot , ne fut point con- 


traint d' etre circoncis , encore 


qu'il füt Grec, 

Et cela à cauſe des "OY 
freres qui 8 Etoient introduits 
dans I Egliſe, & qui y 6toient en- 
'trez couvertement pour épier 


n6tre liberté que nous avons en 


Jeſus-Chriſt „afin de nous re- 
duire en ſervitude s : 


'5 Auſquels nous n' avons 


point c&de par ſoũmiſſion, non 


meme un moment: afin que 


pas 
ja verits de VEvangils fut per- 
manente en vous. | | 


—_ — 


TEvangile du Prepuce mi 


bas, la main d' aſſociation? 


? * n a 8 
{ P 144 * 
4 0 . L 
\ I, . 


Mien DE; 8. par "= 


6 Et je na aucthed 
| {Erente de ceux 
tre quelque choſe, ! 
ayent et autrefoiy + : car 
point d' egard à app: rene 
terleure de Homme: 
qui ſont en eſtime, ne 
rien apporte davantage, | | 

7 Mais au contraire, qu 
virent que ha predict | 


commiſe, comme cell del 
conciſion à Pierre z | 
8 (Car celui qui a opel 
efficace par Pierre en f 
d' ApOtre envers la Cid 
ſion, a auſſi opere avec al 
par moi envers les G 
9 Jaques, dis je, Cf 
Jean (qui ſont cſtimer d 
— ant connu H 


ce qui . et donnte e! 


donnerent, à moi & 1 


que nous allaſſions vers ls 
tils, & qu' ils allaſſent em 
ceux de la Circonciſion? 
10 Seulement que noꝶ 
ſouvinſſions des pauvres a 
je me ſuis auſſi etudiꝭ dela 
11 Mais quand FROM 1 
nu à Antioche, je lui re 
face, parce qu'il Etoit à mel 
dre. | 1 
12 Car avant que qu s 
uns fuſſent venus de = 
aques 5 il mangeoit 
N : mais quand ceux-Ml 
rent rea il gen "_Y 


ſepara, y 
etoient de la Cir c, 


478 


ore Juifs uſoient 
nulzation comme 


ade vis qu'ils ne 
point de droit pied 
ede Evangile, je 
devant tous, Si toi 
nis comme les Gen- 
pes comme les Juifs, 


g izer? SEE | 
thus gu ſomes Juifs de 
& non point pécheurs 

entilss 

que homme n'eſt 
par les ceuvres de 
nas ſeulement par la 

u- Chriſt, nous, dis- 

ws cril . 

We nous fuſſions juſtifiez 

SG Chriſt, & non point 

ies de la Loi : parce 

char ne ſera juſtifice 

Weavres de la Loi. 

(then cherchant d'etre 
* Chriſt, nous ſom- 
Wl trouvez pecheurs, 

Ali pourtant miniſtre 

Uuſi n'avienne! 


. wies, je me conſti- 
ee transgreſſeur. 
rh Loi je ſuis mort 
se je vive à Dieu. 
| 8 ccucifiè avec Chriſt, 
non pas maintenant 
W Chriſt vit en moi: & 
maintenant en la 


WW zavx GAT Ar i 8. Cnay. trt; 12 51 
de Dieu, qui m'a aimE, & qui 


et que Barnabas 
or emporter à leur 


tontrains-tu les Gen- 


ie redifie les choſes I 
| cation de la Foi ? 


PPE ths ela foi du Fils 


—— 


N F — 4 : 0 
' 


_— 


s'eſt donnẽ ſoi-mEme. pour mois 


= 7 Je n'anẽantis pas la grace 


de Dieu: car ſi la juſtice of par 


la Loi, Chriſt eſt donc mort 


. 
Le S. Eſprit eſt donn“ en vertu de 


Evangile, 2. les nations ſont be. 
nies par la foi, 7. Chriſt male 
iiction pour nous, 13. . 
Galates inſenſez, qui vous 


a enſorcelez pour faire que 
vous n' obeiſſiez point à la vèri- 
te, vous à qui Jelus-Chriſt a &te 
ci- devant portrait devant les 
yeux, & crucifiè entre vous? 

2 Je voudrois ſeulement en- 
tendre ceci de vous, Avez- vous 
recu ! Eſprit par les ceuvres de 
la Loi, ou par la predication de 
la Foi? | 


38 Etes· vous ſi inſenſez, qu'eri 
ayant commence par l' Eſprit, 


maintenant vous acheviez par la 


ü „„ ͤ UV 
4 Avez-vous tant ſouffert en 
vain? ſi toutefois c'eſt en vain. 


5 Celui donc qui vous donne 


Eſprit, & qui produit les ver- 
tus en vous, le fait- il par les œu- 
vres de la Loi, ou par la predi- 


6 Comme Abraham a crũ 2 
Dieu, & il lui a été imputẽ à 
juſtice: 


Et f Ecriture prevoyant quę 


| Dieu juſtifie les Gentils par la 


foi, a auparavant Cyangel1zC 


Abti= 


achez que ceux qui ſont de - 
la foi ſont enfans d' Abraham. 


ads * 
. bf 
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354 Cnavy. 111. Eorrky pk S. Pave 
Abraham, han, Toutes les na- 17 Voici 4 eech 
55 ſeront benies en toi. quant à Iallianeequi L 
C'elt pourquoi ceux qui | ravant confirms 
ont £* la foi, ſont benis avec Chriſt , que la Loi ow 
» fidele Abraham. nue quatre cens tre 
10 Car tous ceux qui ſont 4 ne la peut rendre gu 
ceuvres de la Loi, font ſous la abolir la promeſſe. 
malediction: car il eſt écrit, 18 Car ſi Then ge 
Maudit eff quiconque ne perſe- | Loi, il nf plus . 
vere dans toutes les choſes qui | fe : or Dieu a Gang! 0 
ſont ecrites au livre de la Loi | ham par la promeſſe, 
pour les faire. 19 A quoi done ſen 
II Or que par la Loi perſon- Elle a 40 ajoütee à niſi 
ne ne ſoit juſtifiè envers Dieu, tranſgreſſions „ juſqußg 
I! paroĩt de ce que le juſte vivra | vint la Semence, 
de la foi. laquelle la promeſſe ml 
12 Or la Loi neſt pas de la faite: & elle a && ordoy 4 
foi: mais l homme qui aura fait les Anges, par le mia 
ces choſes, vivra par elles. Mediateur. 
13, Chriſt nous a rachettez de | 20 Or le Meder | 
la malẽdiction de la Loi, quand | d'un ſeul : mais Dieu e 
ill a été fait malédiction pour | 21 La Loi done ſj 
nous: (car il eſt Ecrit, Maudit jouer contre les prom 
ef quiconque pend au bois) Dieu? Ainſi ma ) ' 1 
14 Afin que la bénédiction la Loi ett ere donne 
d' Abraham parvint aux Gen- voir vivifier, Vveritanal 
tils par Jeſus-Chriſt , & que | juſtice ſeroit de h Loh 
nous reculſions la promeſſe de 22 Mais V'Ecnturealyl 
T Eſprit par la foi. clos ſous le peche, ani 
15 Mes Freres, je parle à la promeſſe par la fol . 
facon des hommes: bien qu'une | Chriſt fit donne a 
alliance ſoit d'un homme, fi el- | 2 3 Or avant que h Ih 
le eſt confirmee nul ne la caſſe, | nous &tions garden low th 
ni n'y ajoute. etant renfermez ſou Van 
16 Or les promeſſes ont ete | la Foi qui devoit enen q b 
dites 3 Abraham, & à fa ſemen- | 24 La Loi donc a [i 
ce. Il ne dit point, Et aux ſe- Pédagogue pour wa 
mences, comme parlant de plu- | Chriſt, afin que! _ | 
ſieurs, mats comme parlant d'u- juſtifiez par h fo. ; 
ne ſeule, Et à ta ſemence; qui | 25 Mais l Toi em 
eſt Chriſt. nous ne ſommes plus ia T 
| dadogue. 
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" yous Eres tous enfans | 
! of 20 en * 


| b yous tous qui avez 
* en Chriſt, vous avez 
Pit. 
= in yan fuifas Grect 
a eſclave ni libre: od 
male ni femelle : car 
hs tous un en Jeſus- 


ſen | ort vous eres de Chriſt, 
doc la Semence d'A- 
4 & heritiers N la 


— 


r. IV. whe 


Gaſervie aux Rudimnens ah 
V. J. C. ſujet à la Loi, 4. 


* eds que durant tout 
Wt cop: que Vheritier eſt 
Poet en rien different 
w ew, quoi qu'il ſoit Sei- 
jennel IE tout: 

e be ls il eſt ſous des tuteurs 
ma nteurs juſqu' au temps 
Loi.“ ie par le pere. 

tuen Nos auſh pareillement, lors 


2 


„ 10 e ktions des enfins, nous 


ki lifervis ſous les rudimens 


2 fowl unde eſt venu, Dieu 
10 a Fils, fait de fem- 
ene r ſujet 3 la Loi. 
= * qu'il rachettàt ceux 
* ſous la Loi: afin que 
co Killons 4 2:4 des 


oj 6ſt? 7? 


"Y 


Oey 4 envoye Eſprit de 


ve h i » quand Paccompliſſe- . 


"ok que vous eres. en- 


Aer GCAT ATR Ony. wi... 36 


ſon Fils dans vos cours, crime 
Abba, Pere, 
7 Maintenarit donc tu oe 
plus ſerviteur, mais fils: 
tu és fils, tu & auſſi berter de 
Dieu par Chriſt. 
8 Mais lors que vous ne con⸗ 
noifhez point Dieu, vous ſer- 
viez ceux qui de leur natùre ne 
ſont point diex. 
Or maintenant que vout 
avez connu Dieu, ou plũtòt que 
vous avez été connus de Dieu ; , 
comment retournez- vous encore 
aux rudimens foibles & pauvres, 
auſquels vous voulez encore ſers 
vir, comme auparavant? 4. 
10 Vous obſervez les jours & 
les mois ; 3: & les temps, & les 
annees. | 
1k. Je « crains pour vous que 
peut · ẽtre je naye travaille- en 
vain envers vous. 
12 Soyez comme moi; car je 
ſuis auſſi comme vous: je vous 
en prie , mes Fréres, vous ne 
m'avez fait aucun tort. b 
13 Et vous favez comme je 
vous ai ci- devant Evangelize 
dans infirmit6 de la chair. 
14 Et vous navez point m6 
priſc ni rejetté mon epreuves 
telle qu'elle Eroit en ma chair: 
mais vous m'avez regu comme 
un Ange de Dieu, & comme 
4 eſus-Chriſt meme. 


ration que vous faiſies de votre 
bonheur? cat Je vous rens t&= 
moignage que, il eũt && poſ- 
ſible, vous euſſiez arraché vos 


| = 


yeux; 


” 
4 - 7 1 
7 BY 
an no Ot cr i i —— 
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15 Quelle ctoit donc la dech⸗ 


dire Sina: 


: 


$56 Cane; "I 


Jeux, & vous me les eulſſen 


. 


16 Suis. je done deve v6 1 


de ennemi, en vous N h 
verite? | 


mais ce n'eſt pas comme il faut: 


au contraire, ils vous veulent 


exclurre, afin que vous ſoyez 
;jaloux deux. 
18 Mais il eff bon detre toũ- 
jours jaloux en bien, & non pas 
ſeulement quand je ſuis n 
tus vous 

9 Mes petits enfans, pour 


—Lfyaals enfanter je travaille de 
nouveau, juſqu'à ce que Chriſt 
ſoit forme en vous: 
20 ſe 'youdrois maintenant 
etre avec vous, & changer ma 


parole: car je ſuis en perplexite | - 
ſur votre ſujer. 
21 Dites-moi, vous qui you- 


len etre ſous la Loi, n'oyez-vous 


point la Loi? 
22 Car il eſt écrit qu' Abra- 


bam a eu deux fils, Fun de la ſer- 


vante, & l'autre de la libre. 
23 Mais celui qui ctoit de la 


E näquit ſelon la chair: : 


& celui qui Etoit de la libre, na- 
_ par la promeſſe. 


24 Leſquelles choſes Jobiine L 


etre entendues par allégorie: 
car ce ſont les deux Alliances, 


Fune au mont de Sina, engen- 
drant à ſervitude, qui eſt Agar: 
25 Car ce nom d' Agar veut 
qui eſt une monta- 
ne en Arabic „& correſpon- 
| Ae a ha Jerufalem de mainte- 


7 = - * — 
* | 2 


a. hk... 
. 


EI TRI pr S. "Pavr x 


17 Is font jaloux de vous, | 


quelle Chriſt nous 4 ane ; 


denfant ; car 1] 


nant , laquelle "re nels 
fans. | 
26 Maisla Guten 
eſt libre, & tl eſt la my t 
nous tous. 
27'Car il eſt 6, U 
toi 5 ſtérile 5 qui e 
point: efforce-toi, & 
toi qui n ẽtois point en 
1 dea 
plus d' enfans de la deli 
de celle qui avoit un maj 
28 Or pour nous, mii 
res, nous ſommes en 
promeſſe ainſi qu Tac, WP 
29 Mais comme a 
qui Etoit ne ſelon u ch 
ſẽcutoit celui "qui" etoit wi 
FEfprit, de Eee WP make": 
nant. 1 
30 Mais que ar lt 
Chaſſe la ſervante & bu 
car le fils de la ſerwante M 
_ heritier avec: le fi 
31 Or mes Frinesy 10 
ſommes point enfans de Ws 
vante, mais de la libre. "FF 


CHAP. V. 


Jong de ſervitude, 1. of 
a la Grate que de voulbir et 


tiſie par la Loi, 4 
ENEZ- vo us _ A 
mes dans la liber F* 


& ne ſoyez point "I 

nouveau x fous le} joug! bt 
tude. | 
2 Voich n moi oba | ol 
que ſi vouseres circon x 
ne vous profitera- de 


5 
* Fo 


nee je proteſted tour 


ſe circoncit , qu'il 


. toute h 
Mn oſt 1 regud 


Ihr la Loi: & vous etes 


þb juſtice an la agh en 


, (ye [cfs-Chriſt ni u 
n ni le prépuce n'a 
Jeu, mais la ee 
Mn hb charits.. 07 
hk couriezbien: qui vous | 
& Tempechement pour 
We 1ous een e 
1 


1 Wire perfuaſion ne view. | 


Fe cui qui vous appelle. 
bon ln eu de levain fait lever 
Nur. i 

b aſſüre de vous au Sei- 
dee vous n'aurez point 
kntiment + mais celui 
trouble en 
won, quel qu'il ſoit. 
pour moi, mes Freres, 
Witte encore la Circonci- 
tr uo fouffrej encore 


doc aboſli. 


Au mienne volonté que 
| IM rus mettent en trou- 


it retranchez. 


© ppellez à la liberté: 
Ale prenex pas une tel- 
Nur une occaſion de 


Nox CALATES 


ns qui voulez etre 


[x nous dens reſpé- 


rtera la 


Non? le ſcandale de la 


er, net Kees: „ vous 


—— —— ad 


vous Pun: Fautre ny 3 
14 Car toute la Loi eſt accom» 


chain comme toi- mẽème. 

15 Mais fi vous vous mordez 
| & vous devorez les uns les au- 
tres, prenez garde que vous ne 
ſoyer conſumez l'un par l'autre. 


ſelon Eſprit; & vous n accom- 


chair: 

17 Car la 1 — convoite con- 
tre re Leſprit » & Felprit contre la 
chair: & ces choſes ſont oppo- 
ſees Pune à l'autre: tellement 


que vous ne faites point les cho- 


ſes que vous voudriez. 

10d8 Or ſi vous &tes conduits 
| par Eſprit , vous n'ctes port. 
ſous a Loi. | | 
219 Car * ceuvres dela chair 
ſont manifeſtes, leſquelles ſont 
Padultere , la paillardiſe, la 
ſouillure, Vinſolence, 7 


nement , les inimitiez, les que- 
relles, les dépits, les coleres, les 
diſſenſions, les diviſions 3+ es 
heref! ies, 5 
les yvrogneries, les gourman- 
 celles-la : au ſujet deſquelles je 


prẽdit, que ceux qui commet- 


ront point le Royaume. de 
Der. 


IF a chair: mais ſervez- 
« | 1 Z3 


22 Mais le gur de LEſ prit 1 


plie dans une ſeule parole, /avoir 
en celle- ci; Tu aimeras ton Pro- 


16 Or je vous dis, Cheminez 


1 point les converts de * 


20 L'idolatrie, Vempoiſon- 


21 Les envies les meurtres? | 
diſes, & les choſes ſemblables 1 
vous predis , comme auſh jar 


tent de telles choſes n'herite- 
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charité, la joye, la paix, feſ- 
prit patient, la benignité, la 
bonté, la fidelité, la douceur, 
y temperance. 
21z3 La Loi nes adreſſe point 
contre de telles choſes. 


fections & ſes convoitiſe. 
23 Si nous vivons par! Eſprit, 


. rr auſſi en Eſprit: 


26 Ne deſirons point la vaine 
rx en nous provoquant Pun | 
FPautre, & nous portant envie 
n a Paurre. 


C H A P. V I. 
| Fa penis à rede ſſer ceux qui man- 


88 6. entretenir les F 12. 
ES Freres , 


— 
— 
5. \ 


5 faute, vous qui etes 
ſpirituels, redreſſez un tel hom- | 
me avec un eſprit de douceur: 
& toi pren garde 2 toi-meme de | 
r que tu ne ſois auſſi tente. 

2 Portez les charges les uns 
des autres, & accompliſſez ainſi 
h Loi de Chriſt. 

2 Carſiquelqu'un penſe etre 


quelque choſe, encore qu'il ne | 
ſoit rien, il ſe ſequit lu-meme | 


fa fantaifie. 


4 Mais que chacun &prouve | 
fier en votre chair. 


FR czuvre, & alors il aura de- 

quoi ſe glorifier en lui meme 

frulement „& non pas en autrui. 

5 Car chacun portera ſon pro- 
au. 

6 Que celui qui eſt enſeigne 


0 & la parole, faſſe participant de 


\ 


lors qu'un 


homme eſt ſurpris en 


% * 
— * 


ne peut etre mocqu «Car(s 
Thomme aura ſemé, uk 
I onnera auſſi. 
134 Or ceux qui ſont de Chriſt, By 
ont crucifié la chair avec ſes af. 


| 8755 la vie Eternelle, 


” 10. C'eſt pourquoi pt 


| Jcſus-Chriſt, par leque FIT. 


* * 
0 111 

* 
 ——_——_ 


ou 1 
bak 


— N otsabok 
'. 7 NEV pon 


tous ſes W © 


8 Car celui qui iar 
moiſſonnera auſſi de ̃ > 
corruption: mais celui qui 
T Eſprit , moiſſonnem &} 


9 Or ne nous relachons pe 
en bien-faiſant: : Car nous tl 
ſonnerons en la propre fn 


nous ne devenons point li 


que nous en avons E 
| ons du bien 2 tours mi 5 


| | cipalement aux dome \ - 


_ & 


kh oi. 6 
11 Vous voyer quileg 
Lettre je vous ali ccnite 4 
propre main. Ven 
12 Tous ceux qui cha 
une belle apparence en h @ 50 
ſont ceux qui ous coll & 
gnent d'Ctre circoncis: ah * 
lement qu' ils ne ſouſſtent i 
de penfécutin pour k cn 
Chriſt. 4 I 
I3 Car, ron meme 
ſont circoncis ne 
la Loi: mais ils veulent qu 
ſoyez circoncis afin de EN 


U 
* 
bY 
ch 
N. 
* 


Il 


I 


14 Mais pour mig 
vienne que je me ay 
en la Croix de notre N 


de mꝰeſt crucifie ; & ” 


5; wg 


A 


7 — 


-* 
= * 
* 


Gs en- Jeſus-Chriſt ni 
ni prẽpuce na au- 
mais la an 


10 


+ 4 } 6 de tous ceux 
oeont ſelon cette re- 
þ paix & la miſericor- | 
eur, & ſur VIſrael 


——ũ—ÿù— — 


RE AUX EPHELSIENS: Crap, 1. 359. 


de Dieu. 

17 Au reſte, que perſonne ne 
me donne de la facherie: car je 
porte en mon corps les fletriſſũ- 
res du Seigneur Jeſus. | 

18 Mes Freres , la grace de 
notre Seigneur Jelus-C riſt ſait 
avec votre Eſprit, Amen, _ 


F de Rowe aux Glater, wee 2 


CAD 


1 Jeſus-Chriſt, par 


Dieu, aux Saints 
e unt, qui font \ Ephele: 
1 bnce vous ſoit , & paix de 
* Pere, & de par 
Par ſéſus-Chriſt. 


WE notre Seigneur Jdus- 
pou nous a benis de tou- 
eition ſpirituelle dans 


lt celeſtes en Chriſt ; - 


want la fondation du 

ra que nous fuſſions 

＋ —— ſibles devant 
4 ite; 


| © aunt predeſlinez 
ws edoprer I ſoi par Je- 


1 a volonté de 


Wk Dieu , qui eſt le | 


| ; qu'il nous avoit das | 


» delon le AG gs 
"os 


5 | kklotiange de la oloire de 
uhguelle il nous a ren- 


3 
[2 e * 


Err NE DE $1BAil-L 
Lora AUX EPHESIENS. 


TRE bo 


wg Dien nous fait en J. C. nous ſommes ſeellez du S. E forit; 
Av Apotre de! 


7 En qui nous avons redem- 
ption par ſon ſang, ſavoir la re- 


richeſſes de fa grace. 


fur nous en toute n & 


wulle enen 2 


ſol; 


lut-meme. 


conſeil de (a volonté: 


i 2 4 


\ 


miſſion des offenſes , ſelon les 


8 Laquelle il a fait cbouder 


9 Nous ayant donné à con- 
notre ſelon ſon bon-plaifar , le 
ſecret de ſa volonté, lequel il 
avoit rae arrété en 


10 Afin qu'en la dibealaion 
de Paccompliſſement des temps 
il recueillit enſemble tout en 
Chriſt, tant ce qui eſt aux cieux, 
que ce qui eſt ſur la terre, en 


11 En qui wu nous 8 
| faits ſon heritage; ayant Et6 pre- 
deſtinez ,ſuivant le propos arre- 
ts de celui qui accomplit avec 
efficace toutes choſes, ſelon le 


| 
= 
= 
[| 
wn 


12 Afinque nous fayoes ah 
lounge de ſa gloire , nous qui 
| avons 


avons les remiers ef] re en 
Cbriſt. Sz 5 


13 En qui vous tes wi; ; 


gyant ou? la parole de la verite, | 


ſavoir V'Evangile de vorre ſalut: 
auquel auſſi ayant cri , vous 
55 ee ſeelle du Saint Eſprit 
de la promeſſe: 7 © 

14 Lequeleſt Farrhede notre 
beritage juſqu'a la redemption 


de la poſſeſſion acquiſe , 2h 


0 
- 


louange de fa glaire. 
15 C'eſtpourquoi auſſi ayant 
entendu la foi que vous avez au 


Seigneur Jeſus, & la charite que 5 


vous avez envers tous les _ , 

- 16 ſe ne ceſſe de rendre g 

ces pour vous, faiſant wens 

de vous dans mes prieress 
17 Afin que le Dieu de notre 

Solon Jeſus-Chriſt , le Pere 

de gloire, vous donne Eſprit 


de ſapience, & de denen den 


fa connoiſſance: 

18 Savoir les yeux de votre en- 
tendement illuminez: afin que 
vous fachiez quelle eſt Feſperan- 
ce de ſa vocation: & quelles font 
les richeſſes de la gloire de fon 

heritage dans les Saints: 
19 Et quelle eſt l'excellente 
grandeur de ſa puiſſance envers 
nous, qui croyons ſelon I effica- 
ce de la puiſſance de fa force: 


10 Laquelle il a deployee 
avec efficace en Chriſt, quand il 


Fa reſſuſcitè des morts, & qu'il 


Ta fait aſſeoir 3 fa dextre dans 


les lieux céleſtes: | 
21 Par deſſus toute on 
öté, & Duiſſance, & Vertu, & 


Seigneurie, & par deſſus tout i 


36 AE. u. Eri DE S. pA 


I Deſcription de Ihm int 


. 5 19 * 
* — fl 
_ > —_ 

” * * 


Nom qui ſe nom 

ment en ce ſiëcle; mis 

celui qui eſt à ven hs ric 
22 Et il a aſſujettitng : Poenit 


ſes ſous ſes pied & 
toutes chofes tt 1 
T Egliſe: 8 1 


23 Qui eſt ſon cl 
compliſſement de cdu 
complit tout en tous 


n 


ſa vi vification. 
It lors que vous ie 
en vos fautes & n wi no 


chez, n 
2 Dans leſquels you vo 
mid autrefos, fil Wart! 
train de ce monde, ele 
ce de la puiſſance de Pair,ql ot a 


FEſprit qui agit m 
avec efficace dans les en 
rebelliornn: 
z Entre leſquels aſi 
avons tous converſe ail 
dans les convoitiſes de 
chair, accompliſfant les di 
la chair & de nos 1 | 
&tions de notre - nature Wy 
Qi ire, comme les autres. 
4 Mais Dieu, qui a 
We par ſa g | 
té de laq Gel on Nl 
5 Love diana nous ait 
morts en nos fautes, no: iſe 
fiez enfemble avec Chnitt 


| grace duquel vous Ges f 
6 Et nous a reſſuſcte?? 


- | ſemble, & nous a fait alſeor 
fewble dans les lar iy Ty 
Jeſus-Chriſt: i 


13? 
Y 


"it's 


LIT | 
| ; 


1 "oh 
"m 


ux EYRHES 
qu'il montrar dans les 
ir les abondamment 
ncheſſes de fa grace 
Wenite envers nous en 
actes ſauvez par gra- 
bfoj: & cela non point 
eh le don de Dieu. 

v point par les œuvres, 
perſonne ne ſe glorifie. 
nous ſommes ſon ou- 
WF, fant creez en Jeſus- 

Whour les bonnes ceuvres , 
Dieu a preparces, afin 
Ws cheminions en elles. 
Tet pourquoi ſouvenez- 
vous qui Etiez autre- 
en la chair, & qui 

* 2 Prepuce par cel- 
* 0 appellee la Circonci- 
ie de main en la chair, 
en ce temps-I hors de 
yant rien de commun 
Kepublique d'Ifrael , 
10 * des alliances de 
le, n'ayant point d'eſ- 
& etant fans Dieu au 


Nas maintenant par 0 us- 
: 1 us qui Etiez autrefois 
cis &5 ppprochez 2 le lang 
ech uit. 

Aleſt notre paix, qui ides 
it un, ayant rompu la 
td k paroi mitoyenne : 
Won aboli en ſa chair. li- 
| . ſavoir la Loi des com- 
Ws qui conſiſte en or- 
&: alin qu'il creat les 
RE ur Etre. un 


10 
ord 
4 


Pay , en faiſant =: 


- —_—— 


JENS. Chap. 11. zer 
16 Et què il rallit les uns & les 


autres en un corps a Dieu, par 
la croix, n detruit en elle 
Finimitié. , 
17 Et rant venu il a PG" 
ZE la paix A vous qui Etiez loin, 
& à ceux qui etoient pres. 
18 Car nous avons par lui les 


uns & les autres accès au Pere 


en un meme Eſprit. 


19 Vous n'etes donc plus - 


trangers ni forains, mais com- 


bourgeois des Saints, & domeſ- 
tiques de Dieu. 's 


20 Etant ddifiez ſur le fonde: 
potres, & des Pro- 


ment des A 
pheres, & Jeſus- Chriſt lui- mẽ- 
me étant la maitreſſe pierre du 
coin: 

21 En qui tout 7 Edifice poſe 
& ajuſtẽ enſemble, ſe leve pour 


etre un Temple ſaint au nk 


gneur, 3 
22 En qui vousetes 8 en · 
ſemble, 


- H API. 
Du 2 yſtere de la Vocationdes Gentile 


EC Es r pour cela que moi 


Paul ſuis priſonnier de Je- 


ſus-Chriſt pour vous Gentils. 
2 Si toutefois vous avez enten- 


du la diſpenſation de la grace de 
Dieu, qui m'a été donnée en- 
vers vous: 

Comment par reyclation le 
myſtere m'a ets donnẽ A con- 
noſtre (ainſi que je Vai Ecrit ci- 
deſſus en peu de mots: 


41 D' od vous pouvez voir en le | 


Z vo lifane] 


= 


pour #re un Taberna- 
| ck an Dieu en Eſprit. - 


— — — ia 
— nm B: 7— mR — — 
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a yy... als 1 
————————————_————— — — ——  J_— — 
—— —_— 


7 2 Cray. 11. 
fant, quelle eſt intelligence 


que j'ai dans le myſtere de 


Chriſt. 
5 Lequel n apoint ete donné 
connoitre aux enfans des nom- 


bets mes dans les autres ages , comme 
il a été maintenant revele par | 


FEſprit à ſes ſaints Apotres, & a 


ſes Prophetes; | 
s Savorr que les Gentils ſont 
coheriers, & d'un meme corps, 


& qu'ils participent enſemble Aa 


fa promeſle en Chriſt , par VE- 


| N15 


7 Duquel j ai te fait miniſtre, 


felon je don de la grace de Dieu, 
qui m'a ẽtẽ donnee ſuivant lef- 


ficace de fa puiſſance. 


donne à moi qui ſuis le moin- 
dre de tous les Saints, 
noncer entre les Gentils les ri- 
cheſſes we e de 
Chriſt. | 
9 Et p 


munication du myſtere qui E- 
toit cache de tout temps en 
Dieu, lequel a cre toutes cho- 
ſes par Jeſus-Chriſt: 

10 Afin que la ſapience de 
Dieu, qui eſt diverſe en toutes 
ſortes, ſoit maintenant donne 
| Iconnoltre aux Principautez & 
aux Puiſſances, dans les lieux 
cC.cleſtes par ! Egliſe: 

II Suivant le propos arrete dds 
les fiecles , lequel il a &tabli en 


Ieſus· Chriſt notre Seigneur: 


12 Par lequel nous avons har- 


Selle & acces en conkiance „par | 


pour an- 


EPITIAE DE S. Pau, 


de ne vous point rei 


mettre en Evidence 
* N tous, quelle eſt la com- 


bite dans vos cceurs pat k 
8 Cette grace, diss je, m'a ẽtẽ 


ſance qui agit en nou ale 


la foi que nous a 
13 C'eſt pourquaiſ 


de mes afflictions quejs 
pour Vamour de you, 
votre gloire. - 
14 A cauſe de ceajel | 
mes genoux devant ꝶ 
notre Seigneur Jeſus-Ch 
15 (Duquel tome lang 
eſt nommée dans les C 
{ur la terre, ) 
16 Que ſelon les nch 
gloire 5 11 vous donne on 
puiſſamment fortifies pai 
Eſprit en T homme intel 
17 Tellement que Chal 


388 8 188 a 


18 Afin qu tant 1racund 
foader dans la charité, 
puiſſiez comprendre all 
les Saints, quelle u 
& la longueur, la profeil | 
& Ja hauteur: 4 


19 Et connoitreladileſ 2 
Chriſt, laquelle ups bon 
Jn ga, afin ou 
ſoyiez remplis de toute az,! 
de de Dieu. Mmm 


20 Oracelu qui 110 Ne 


cace, peut faire en toute | 
dance au dela de tout ay bls 
nous demandons & penlenki 
21 A lui ſoit gloire duni 
gliſe ; 5 6s wi 
les ages u ſiecle de 


Amen. 


— ———S 


CHAP. TH 
| 1] #y « 10 flap: 


N 
{ 

a 
Da 
ne 
* 

* Eſprit 1” "up W þ 


"$\ 


4 UX 


r pour le Sei- 
e vous conduire d' u- 
diene de la vocation A 
N vs etes appellez: 


un eſprit patient, 
rant Tun l'autre en 


br by ſoigneux de garder 
erkEsprit 25 le lien de 


| un ſeul Corps d& un 
, comme auſſi vous 
z à une ſeule eſpẽ- 
bre vocation. 
n ſeul Seigneur, une 
wh, un ſeu] Bapteme: 
ſeul Dieu & Pere de 
Wau? ſur tous, & parmiĩ 
mc Fen vous tous. 
. h grace eſt donnde à 
Id nous, felon la meſure 
Wade Chriſt, 
—_ engel il dit, Etant 
en haut 1] a amen ca 


Rinne 


qu i eſt monte, qu elt⸗ 
kde ſinon que premie- 
Wi coitdeſcendu dans les 
Goo balles de la terre? 


* 
Jai 
dans ff 


qui eſt monte ſur tous 
oſs, 


WT tte Apdtres , & les au- 
” Wl ire Propheres , & les 
*. * 3 


EPBRHESIINS. 
ie donc, moi qui 


toute humilite & dou- | 


doctrine, par la trom 


grande multitude de 


es des dons 


be Mx, afin ru remplit | 


eme donc A done kes 


—— 


Fu 
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365 


les autres pour etre paſteurs * 
Docteurs: 


12 Pour Paſſemblage- des 


Saints, pour l cœuvre du miniſ- 


tere; pour Vedification du 
Corps de Chriſt; 

13 Juſqu'a ce que nous nous 
rencontrions tous dans unit 
de la foi, & de la connoiſſance 


du Fils de Dieu, en homme 


parfait, A la meſure de la parfaire 
ſtature de Chriſt. 

14 Afin que nous ne ſoyions 
plus des enfans flottans, & em- 
portez ga & RA tous vents de 
perie des 
hommes, & par leur ruſe 2 
ſeduire artificieuſement, 

15 Mais afin que ſuivant hk 


verité avec la charite , nous 
| croiſhons en toutes choſes en 


celui qui eſt le Chef, 8 928 
dire Chriſt. 
16 Doquel tout le corps bien 
ajuſte & ſetre enſemble par tou- 
tes les jointures du fourniſſe- 
ment, prend Vaccroiſſement du 
corps, ſelon la vigueur qui eſt 
dans la meſure de chaque partie, 


pour Pedification de fol-meme , > 
en charitẽé. 


17 ſe vous dis donc, & je vous 


| conjure de la part du Seigneur, 
WWqui eſt deſcendu, c eſt 


que vous ne cheminiez plus 


comme le reſte des Gentils che- 


mine dans la vanitE de lours Pen- 
ſees; 

18 Ayant 1 8 
obſcurei de tẽnebtes, & ye 
eloignez de la vie de Dieu, 
cauſe de Vignorance * i eſt en 


cux 


= CAP. v. 
eux par Fendurcillement” 0 
kur cceur. 8 

19 Leſquels ayans perdu tout 
8 ſe ſont abandonnez 4 
hk diſſolution, pour commettre 


toute PIE; a = yok en feroit | 
| Saint Eſprit de Dieu 


1 


20 Mats vous n aver rem. N 
| de la Redemption, 


2ppris Chriſt : 

21 Si toutefois vous Pavez é- 
cout6 , & ſi vous avez &6 en- 
ſeignez par lui felon que la ve- 
ritè eſt en Jeſus. 

22 Savoir que vous d&pouilliez 
| le vieil- homme quant à la con- 
verſation prec&dente, lequel ſe 
corrom les convoitiſes qui 
| rea 1 

23 Et que vous ſ oyen renou- 
vellez dans Veſprit de votre en- 


tendement. 


24 Et que vous ſoyez — 
ds nouvel- homme, crete ſelon | 


Dieu en juſtice & vraye ſaintete. 
25 C'eſt pourquoi ayant de- 
pouillé le menſonge, parlez en 
verite chacun avec ſon. Pro- 
chain: car nous ſommes mem- 
bres les uns des autres. 
8 Courroucez- vous „& ne 
Peẽchez point: que le Soleil ne ſe 
couche point ſur votre cour- 
roux. 


27 Et ne i point lieu au 
diable. g 


28 Que celui qui ; deroboir: „ne 


derobe plus: mais plũtòt qu'il 

travaille en faiſant de ſes mains 
ce qui eſt bon: afin qu'il ait 
pour hn a _ EY en a 
beſoin. 2 | 


« 


EprTRE DE S. Pays 
5 


ſorte 


| 


” 


| ew „& ire, & criengll 
diſance, ſoient ots tu 


paſſion, & vous pe lon 


29 Qu' auen W001 
orte de votre bouckell 
lui qui eſt bon à HU 
fication, afin qu udz 
A ceux qui Voyent, 
30 Et ne dea 


1 


vous avez été {cellez pat 
31 Que toute am 1 

de vous, avec toute milf 
32 Mais ſoyez bent 


envers les autres, pleing 


uns aux autres, ainſi q 


vous a pardonne par 1 . 

__CHAP. WW 
| Imitateurs de Dieu, 1. Ml 
puretex de la chair, 3 


femmes 2 22. 


Oye z donc ima 


Dieu comme chen 
2 Et chemineꝛ en 
que Chriſt auſſi nous a4 


s' eſt donnẽ ſoi· mẽme pa 
en oblation & ſacrifice 


en odeur de bonne enten 
3 Que ha paillardiſe/ f 
fuilldre, „ Ou avarice 


mEme nommeée pami 
ainſi qu'il appartient WHY | 


4 Ni choſe vilaine, 


folle, n1 plaiſanterie: u 


des choſes qui ne ſoot 
ſeantes, mais Pin 7 

graces. p 
5 Car vous fer cect 
cun paillard, ou im 
avare, qui eſt be A 


I = 
310 
u 


N vai 


n 


re all 


« 


TO 


[ de Dieu. 


uns diſcours: car 
choſes la colere de 
bur les enfans de 


uh hr donc n leurs 


a yous ktiez een tE- 
na mais maintenant vors 
u Seigneur, che- 
ale 2 enfans de lu- 


Wh fruit de VEfpritc con- 

tute debonnairete , juſ- 
ite. 

hr vm cequieſtagrer 
Jer WPneur. 

t * | e communiquez point 

mes infructueuſes de 

5 mais meme reprenez- 


a ul est meme - dechon- 
Pee les choſes qui ſont 
ai en cachette. 

Nas toutes choſes étant 


eadues maniſeſtes: car 


5 Mpourquoi il dit, Re- 
di qui dors, & te re- 
1 * » & Chriſt t'é- 


„ * donc garde com- 


u point comme _ 
8 de ſageſſe, 

{: ages: 
Dent le temps: car 


1 mauvais. 


dune ne vous ſe- 


oF evidence par la lumie- 
ett celle qui mani- 


comme Chriſt a aime I Egliſe, 
& 5 'eſt donne ſoi-· mẽme pour 


Ws cheminerez ſoigneu- 


-— B — 


Fox EPHEZSIEZNS. a : . 
RKRoyaume de 


17 C'eſt pourquoi * foyez 


point fans prudence , mais en- 
tendez bien quelle of la volonts 


du Seigneur. 


18 Et ne vous enyvrez point 


du vin, auquel il y a de la diſ- 


ſolution: mais ſoyez 1 de D 
Eſprit: | . 
19 Vous entretenant par des | 


Pſeaumes , des Cantiques, & 
des Chanſons ſpirituelles: chan- 
tant & pſalmodiant de votre 
cœur au Seigneur. | 

20 Rendant totijours graces 
pour toutes choſes au Nom de 
notre Seigneur Jeſus-Chrift 4 
»otre Dieu, & Pere, © 

21 Vous ſoũmettant les uns 
aux autres, en la crainte de Dieu. 


22 Femmes ſoyez ſujettes I 2 


vos maris, comme au Seigneur 
23 Carle mari eſt le Chef to 


la femme, comme Chriſt eſt le 


Chef de Egliſe, & pareillemea 
eſt le Sauveur de ſoz Corps. 
24 Comme donc VEgliſe eft 
ſujette à Chriſt, que les femmes 
le ſoient de meme A leurs maris 
en toutes choſes. i 
25 Maris aimez vos femmes; 


dies; 5: 
26 Afin qu' illa fanctiffät, apres 
avoir nettoy&e par le lavement 
d'eau par la parole: 

27 Afin qu'il ſe la renditune 
Egliſe glorieuſe, n'ayant ni ta- 
che, ni ride, ni autre choſe ſem- 


blable: mais afin qu elle fur ſain- 
0 & irreprẽhenſible. 


28 Ain 


LY 
' * 
— ——— —— — — tg — — 
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| 
| 
| 
1 
| 


” 
23 — ce aaa 1 » a YO Io OT ee ett ad 


| ner leurs femmes comme leurs 
res corps. Celui qui aime 
femme s aime ſoi- meme. 
29 Car perſonne n'a jamais en 
haine fa chair, mais il la nourrit 
& Ventretient 3 comme fait le 
Seigneur FEgliſe. | 
_ .--Zo'Carnousſommes membres 
| de fon Corps 
& de ſes os. 
31 Ceſt pourquoi Thomme 
hiſſera ſon 
il-ſe joindra à fa femme: & les 
deux ſeront une meme chair. 
32 Oe myſtere eſt grand: or 
Je parle de Chriſt & de J Egliſe. 
33 Que chacun de vous donc 
aime ſa femme comme ſoi-me- 
me, & que la femme révere ſon 


** 
— 


r 
De voirs des enfans , des peres, des 


ny » des maitres. 


peres & à vos meres, au 
— car cela eſt juſte. 
2 Honoreton 
(ce qubeſt le premier comman- 
dement , avec promeſſe. 
3 Afin qu'il te ſoit bien, & 
que tu ſois de —_— vie ſur la 
9 
4 Et vous peres, n' irritez point 
vos enfans : mais nourriſſez - les 
en la diſcipline, & en a remon- 
trance du Seigneur. 
5 Serviteurs obeiſſer IX ceux 
| > ſont vos maitres ſelon la 
chair, avec crainve & tremble- 


* 4 
8 + 


pere & fa mere , & 


— 


nab. rv. r DE S. Paul. Aux E 
-- 28 Ainſi les maris doi vent ai- | 


„ ctant de ſa chair, mes. 


| M il ſoit libre, 


* | tifiez-vous au Seigneur, & 


NraNs, obeéiſſez à vos | 


pere & ta mere, | 


| qui ſont aux liews cdleſtes | 


n 


=. 
A af * 
s 3 þ 
FE #4 hes, 
—_ N 
2 


Fr. 
ment dans la ſimpich 4 
cœur, comme à Chai 
6 Ne ſervant point Þ 
comme voulant compli 


hommes 3 mais commelihs*)” 


A 


teurs de Chriſt, fam t 


cœur la volontE de Du 
7 Servant avec ah 
Seigneur, i Th 


8 Sachant que chan 
Ui Seigneur Te BAY 
fait, ſoit qu'il ſoit el 


9 Et vous maltris, ful n 
vers eux le ſemblable; ml 
les menaces , ſachant qu 
gneur autantd'eux euxque «Y 
eſt aux Cieux, & que 
il n'y'a a Full 
n N 

1o Au reſte, mes kite 


? 


ho 


tm 


ert. 


puiſſance de ſa force. f 
11 Soyez revẽtusde wu 
armes de Dieu, afin que! * 
puiſſiez réſiſter aux envi 
du diable. * 
12 Car nous n*avons þ . 

lutte contre le ſang & 4 a 
mais contre les Pag | 
contre les Puiſſancesj wn | 
Seigneurs du monde, 5 
neurs des tEndbres de c 
contre les Malices a 
13 C'eſt pourquoi pres 
tes Io XT Dieu, 4604 5 
vous puiſſiez reſiſter u . 
vais jour, ayant tout as w | 
re, demeurer pe” 


1 ** 


donc fermes, OW | 
* ceints de la verite , 
U 1 & k carte de 


7 _ les vieds ab 


* 2 int ſur tout le bou- 
oi, r lequel vous 
» ade tous les dards 
du Malin. 
wil er auſſi le caſque du 
pee de! Eſprit, qui 
10 de Dieu. 5 4-3 
nt en toutes ſortes de 


aeßprit; & veillant A 
dF toute perſeverance, & 
jour tous les Saints: 
p pour moi iauſſi, afin que 
& me ſoir donnee à bou- 


me avec hardieſſe, pour 


LEY 
ITVE 


vs S. PAUL Aux pn 1p. Gan; _ 
donner A connoitre le 
| de T Evangile, 


n "de VEvan- 


rel de requètes, en tout 


—ͤ—— a_- - 


20 Pour lequel — 
ſadeur en la chaine: afin que je 


parle franchement comme i faut 
que je parle. 


21 Or afin que vous ſachier | 


auſh mon Etat, & ce que je fais, 
Tychique, notre Frere bien- 
aimé, & fidele Miniſtre au Sei- 
gneur, vous fera ſavoir le tout: 

22 Lequel je vous at envoye 


expres pour cela, afin que vous 


appreniez quel eſt notre (taty & 
qu'il conſole vos cœurs. 


23 Paix ſoit aux Freres z & : 


charitè avec fol , de la part de 
Dieu le Pere, & du yr 
Jeſus-Chriſt. 

24. Grace ſoit avec tous ceux 
qui aiment nòtre Sei 


ny : Ecrite de Rome aux Epbdſiens and Tyebique. 


* 


2 * 
— 
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eigneur J&- 
 ſus-Chriſt en wales. Amen. 


DITRE DE S. PAY His 


5 JiroTRE AUX PHILIPPIENS. 
CHA 1 TK E I. | 


1 1 R | 
Avr & Timothee 
Serviteurs de Jc- 
4 7 ſus-Chriſt, à tous 
c les Saints en Je- 
e, qui ſont à Philip- 
. or les Eveques & les 


Bu vous ſoit & paix 15 
n Jeſus-Chriſt: 


Wiki notre Pére, & de par 


s graces à mon Dieu 


ad Þ Apotre envers les Philippiens , croire en Chriſt, & fu. 4 


toutes les ſois que je fais men- 
tion de vous. 

4 Faiſant toujours des prieres 
avec joye pour vous tous en 


toutes mes oraiſons | 


5. A cauſe de votre commu- 


nion à VEvanglle, depuis le Pre- 


mier jour juſqu'a maintenant. 
6 Etant affare de cela meme, 
que celui qui a commence cette 


bonne œuvre en vous, Fache- 


vera 


7 5 
' Kr. 


Chriſt: 

- Comme il weſt raiſbrine- 
ble de penſer cela de vous tous, 
parce que je retiens en mon 


cceur que vous avez tous ets. 


cipans de la grace avec moi 
Rs liens, dans la defenſe & 


a 1E confirmation de Evan 


8 Cir Dieu m ſt ER com- 


me je vous aime tous d'une cor- 


diale affection en Jeſus-Chriſt. 
9 Et je le prie de ceci , que 
votre charitè abonde encore de 
Plus- en- plus avec connoiſſance 
* toute intelligence: 
10 Afin que vous diſcerniez 


— choſes contraires, pour ètre 


purs & ſans achoppement Juf- 
qu à la journce de Chriſt, 


Juſtice, qui ſam parJeſus-Chriſt, 
A h gloire & a h N de 
Dis 72 - 

12 Or mes je veux 
bien que vous fachiez que les 
choſes qui me ſont arrivees, ſont 


arfivees pour un plus grand 
avancement de l' 
zz De ſorte que mes liens en 
Chriſt ont été rendus ctlebres | 

dans tout le Prẽtoire, & en tous 


vangile. 


autres lieux: 
14 Et que pluſieurs des Pre- 


res au Seigneur tant afſurez par 
mes liens, oſent parler plus har- 


diment de la Parole ſans crainte. 


135 Neſt vrai que quelques- 
uns prechent Chriſt par envie 
* _ contention , & les autres 


S Gai? 1. Evreny: DE -S7 Pagel 
era . K 


| 


| nera à falut'par-yotrepny 


| te aſſurance, comme Cl 


| quelque mamiere que ce ff 


| mon eſperance, que je. 
11 Etant remplis de fruits de | 


au contraire TY ek 
lonte..; i 47 3 
cent Chriſt par Intent * | 
pas purement; pen 
de Fiction l mes lem if 
17 Mais les autres h a. 
charitẽ, ſachant que je lh 
| h defenſe & 1 
81e. 4 
18 Quoi decks oute 


par oſtentation, ou en 4 
Chriſt eſt annonce: & 
je me r&ouis, | & mn 
eg Or je ſais que ceci ne 


par Vaſſiſtancede "I L 
ſus-Chrilk:- -+ 3 | 
20 Selon ma ferme ten 


confus en rien: mais qu 


toujours 6&6, il ſeraaulli q 
tenant magnifiẽ en mon Wiſin 
ſoit par la vie, ſoit rar i * 
21 Car Chriſt melt p 
vivre & à mourir. 
22 Mais sil m'eſt ute 
vre en la chair, & ce que 
choiſir, 1 je n'en ſais nien. | 
23 Car rieſunee 5 
corez,, mon deſir tendant M 
deloger , & tre avec M 
ce qui m'eſt beaucoup man 
24 Mais il eſt plus tf 2 
pour vous que je 0 
chair. * 
25 E. je uiscelucann C 
aſſure, que je W —2̃ 
que je continueral dent! 


votre avance-- 
5 joie de vir 


15 que votre gloire | 
mc par moi; 


nent 8 dis 
Wcomme il eſt ſ6ant ſe> 
ie de Chriſt: afin 
tek {eſe vienne, | & que je 
Wine; ſoit que je ſois ab- 
if je vous perfiſtez en un 
e, combattant en- 
Win meme courage par 
angile, & n'etant 


en Ye leur eſt une de. 
Non de ition, mais 
e falut: & cela de la 
eu. 
Inequilvous a Ct gra 


went de croire en lui, 
2 ſouffrir pour lui: 


wer va en moi, & 


CHA P. II. 


1 E. fi quelque | 


X —— d'eſprit, fi | 
= ordules affections , 


Wor 8 


en de mon 1 | 


7 Fetende quant A votre | 


. —_— par les Ad- 


| hs le meme combat 


' M * maintenant 
des al — — 


b 1 


tt de nes, fi quel- | 
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donné pour Chriſt, | 


| 


tellement que vous ayez- un 


Pere. 
1 


—— 


2. Rendez ma joie ephe 


meme ſentiment, en ayant une 
meme charitẽ 3 n tant qu une 


mème ame, & ayant nn 


ſentimens. 

3 Que tien »e 2 par con2 
tention, ou par vaine gloiret 
mais que Pun-eſtime'Pautre par 
humilite de cœur, plus excel= 
lent que ſoi-· meme. 


4 Ne regardez point chechnk 3 


ſon particulier, mais auſſi à ce 
qu; concerne les autres. 


5 Qu' il y ait donc en vous un 8 


— ſentiment qui a &6 auſſi 
en Jẽſus-Chriſt 


6 Lequel 6rant en bee de 


1— „ n'a point repute rapine 
d'etre egal à Dieu: 


7 Toutefois il eſt ancanti 


ſoi· meme, ayant pris la forme 


de ſerviteur, fait à la reſſem- 
blance des homme: 


8 Et étant trouvé en fi 
comme un homme, il geſt 
abaiſſẽ ſoi-meme , & a EtEob&iſ< 


fant juſques à la mort, & meme 


la mort de la croix. | 


9 C'eſt pourquoi auſſi Dieu l? 
ſouverainement deve, & lui 4 


donné un Nom, qui eſt ſur 
tout Nom: 

10 Afin qu' au Nom de eſus 
tout genou ſe ploye, de ceux 


qui ſont aux cieux, & en la ter- 


re, & au deſſous de la terre: 
11 Et que toute Langue con- 
feſſe que ſeſus· Chriſt eſt le Sei- 


gneur, 2 la gloire de Dieu le 
. Celt 


. 
— — Ono ere TED —— S — > 
— GPS — 
y — — IIS * 


ken de la 


y 4 F > W f 


er , ainſi que vous aver to- 
jours obel, non ſeulement com- 
me en ma preſence, mais beau- 
coup plus maintenant en mon 
abſence, employez-vous à võtre 
Propre ſalut, avec crainte & 
tremblement. . 

13 Car Ceſt Dieu qui ide | 
en vous avec efficace, & le vou- 
loir, ee ſelon ſon bon 
* ee | 
14 Faites toutes chofes ſans | 
murmures, & ſans diſputes : 
15 Afin que vous ſoyez fans 
reproche „& ſimples, enfans de 
Dieu, irreprẽhenſibles au mi- 
eration tortue & 
perverſe; parmi leſquels vous 
 reluiſez comme des flambeaux 
au monde, qui portent au de- 
vant d' eux la parole de vie: 


Journde de Chriſt de avoir | 
| way couru en vain ni travail- 
en vain © 


17 Que ſi mème 56 tors c Faſ- 
perfion fur le facrifice & le ſer- | 

vice de vorre foi, jen ſuis jo- | 
peux; & je m en rejouis avec 
yous tous. * 

18 Vous aff pareillement | 
ſoyez-en | joyeux, & vous en 
rejouiſſez avec moi. 

19 Or j eſpere au Seigneur Je- | 
dus de vous envoier bien-tor. | 

5 Timothee; afin que Jaye auſſi 


Plus de courage quand j aurai 


eonnu Votre Etat. 
20 Carje wai perſonne d'un 


Tn. * Eeir z ni $.-Pivg 


16 Pour me glorifier en la 


5 


ment N = 
21 Car tous c 
eſt de leur particuliep &, 
qui eſt de Jeſus- Ci. 
22 Mais vous fer e 
qui a ere faite de lui, pul 
a fervi avec mot en I 
comme Venfant ſert 
23 J eſpere done de Ve 
des que j'aurai pound] 
affaires 
24 Et je m'aſſire a $ 
que moi-meme auff in 
tor, | 
25 Mais 5 at eftims qui 
nsceſſaire de vous emoyn 
gnon Towne & d 
moi, qui a ett auſſi en 
votre me fourn{ſÞ" 
dont iel endet, T 
26 Car il vous dene 
nierement, & il ot 
afflige de ce que-vous anielf® 
pris qu'il avoĩt Pier Wl 
27 Et defait il a creme 
& fort proche de la mort? 
Dieu a eu pitie de lui, & 
ſeulement de lui, mais at 
moi, afin que je — | 
triſteſſe ſur triſteſſe. 
28 ſe Tai donc 1. ( 
d'autant plus de ſoin, ang 
le revoyant vous- vous ue 
ſiez, & que aye mois N 
teſſe. 1 
29 Recever-le _ a 


gneur, avec toute ſenede t | 
& ayer de Feſtime pe 


* * 
i [ 
& 


yn courage, & qui ſoit vrai- | 


qui ſogt tels que . 


wo 


at 


1 
4 


proche de la 
— de Chriſt, 
gaucug 6pard A ſa pro- 
in qu'il ſuppleat au 
Frome: en envers 


he 


A P. TT" 
E. of de Paul 2 toutes ai 
"_ F cle, il tend vers 


Fer 
Ihe, mes Fretes 765 
Maiſez-vous au Seigneur. 
A point facheux , & 


4 þmimes choſes. 

gude aux Chiens, 
1 aux mauvais Ou- 
e a la Cir- 


00 nous qui Gaines 
acnſhon, abus; diss je, 
Dieu en eſprit, & 


n K avons point de con- a 
ga chairs 

W que je- pourrois bien 
r confiance en la chair: 


| T0 un eſtime quiil 
; ak confier en la clips 
1s al ſtore! davantage. ö 

eule ui ai Eté circoncis le 
pur, qui ſuis de la 

2 Aal, de la Tribu de 
9 t; Hebreu', ne des Hé- 
Arißen de religion: 

of u 2ele , perſecutant 


cf 

de 

our d . m'&roitun gain, 
ent mr etre un dom- 
30 q 


ITT? dre genes nab, 1. 


r ſüretẽ, que je vous 


1 wplorifions en Jéſus- 


ja rendu acco 


quant à la juſtice qui 
lil, crant "ſans Tees 


- IF 
-— ewe 


— de CHD 


l certes, ze cepute toutes 

choſes m' etre domm | 

Fexcellence de a connoi ſſance 

de Jeſus - Chriſt mon Seigneur; 

pour amour duquel je me * 

3 de toutes ces choſes, 
$ 


eſtime comme du — 3 


afin que je gagne Chriſt: 


9 Er que je ſois trouvt᷑ en luis 
ayant non point ma juſtice qui 
eſt de la Loi, mais celle qui eſt 
par la foi de Chriſt, ſavoir la 
juſtice qui eſt de Dieu par la foi 

10 Pour le connoltre , & la 
vertu de ſa reſurrection, & la 
communion de: ſes afflictions, 
en tant rendu conforine a ia 
mort: 1 * : 

11 E ant ; en quelque mi- | 
niere je 1 e an reſurs 
tection des morts. | 

12 Non point que j eye FN 
atteint le but, ou que jeſoisdes | 
2 mais je 
pourſuis pour ticher d'y par. 
venir, c'eſt pourquoi auſſi j as 
ẽté pris par JEſus-Chriſt. | 

13 Ales Freres, pour moi, je 
ne me repute point avoir encore 
e 1-4 ain 10 | 

14 Mais je fait une choſe; Vf 
Fe en oubliant les choſes qui ſont 
derriere, & m 'avangant vets cel 
les qui ſont devant; je tire vers 
le but, ſævoir au prix de la cë- 
leſte vocation de Dieu en 1 Jeſus 
Chriſt : 

15 Oeſt pourquoi „ nous tous 
qui ſommes parfaits, avons ce 
ſentiment: & ſi en quelque 


Aa 2 chos 


% 
. 


ment, * le . 
N 1 B 


16 Tomefois 3 


ne meme regle pour les choſes 


auſquelles nous ſommes parve- 


nus, .& 5 un meme ſenti- 
ments: :1- 17> <7 


17 Seyez tous Ht a | 
mes 1mitateurs', mes Freres, & 


conſiderez ceux qui cheminent 
comme vous nous aver pour 
atron. I 
18 Car pluſieurs e 


- deſquels je vous ai ſouvent dit, 


& maintenant je vous le dis en- 
core en pleurant, qu' ils ſont en- 
nemis de la croix de Chriſt: 
19 Deſquels la fin ef la per 
dition, deſquels le Dieu 97 7 4 
ventre , & qui cherchent la gloi- 
re en leur confuſion , & ont 


* * 


leur W aux choſes de . 


terre. 
20 Mais ngtre⸗ . 
eſt celle de bourgeois des Cieux, 
d' od auſſi nous attendons le 
Sauveur, ſavoir le Sei eur Je- 
2 2442 x J 
_ +1: On: transformera notre 
corps vil, afin qu'il ſoit rendu 
conforme 2 ſon corps glorieux , 
ſelon cette efficace par laquel- 
le 1] peut meme Ts ettir tou- 
tes choſes. 


Bubortation a Ja peſurrence, , h 
paix de Dieu. 


£2 ST pourquoi, mes Fre- 
res bien-aimez & très- de- 


ſirez, ma joye & ma couronne, 


quels E. en 0 n 


au Seigneur: jc ve 


| mais qu'en toutes choſes ya 
quẽtes ſoient notifices Il 


toutes les-choſes/qui,ſont al 
tables, toutes les choſes 9 


ſont pures, toutes ks choſes # 


Beds, 
$ "4D ("OY 
HEY "SY 


nb. ih Er ITA Dn S. ant 
Choſe vous avez un autre ſenti- 


denez- vous ainſi en dä 
gneur J mes bien. aer. 
2 ſe prie E 
adde d avir _ 
timent au Seigneur. 
3 Je te pne auſſi, m 
Compagnon, aide leur, t 
me A celles qui ont coal 
avec moi en Bene k 
Clement auſſi, & mes: 
Compagnons d'azuvre yi 


vie. . 1 or 
2:56 R&ouilſewabe toll 


core, rejou iſſez - vous. 
* Que vötre 1ebc * 
ſacronnne de tous les hat 
Le Seigneur eſt pres. . 
6 Ne ſoyezen Go al 


par priere & par ſuppl ical 
avec action de graces 


7 Et la paix de Dieu, 
quelle ſurpaſſe tout ente 
ment, gardera vos n 
ſens en Jeſus-Chriſt. 

8 Au reſte, mad 


venerables, toutes les choles 
font juſtes, toutes Jes chocs 


[out Lines toutes es 008 
qui ſont de bonne 
sil y a quelque vertu, & qu 
que louange, penſes v4 
choſes. ö 
9 Leſquelles, auſſi vo! * 


appriles » & regues » & 


JOLLHES 


| 


b yies en moi. 


us. 
ie me Finds "I PR 


i fait refleurir le ſoin 
prez de moi: à quoi 
V penſiez, mais vous 
Apes I'occaſion. 
ee dis pas cect ayant 
oelque indigence: car 
jos etre content des 
s que je me trouve. 
Wit je fais etre abaiſſé, je 
ere dans l'abondance: 
en toutes choſes je 
ut tant à Etre raſſafie, 
hair faim; tant à etre 
e, qu Aftredans | 


| of Its, 


: 


* 


ni me fortifie. 


0 jendre part 2 Ou at- | 


L. . auf : bus 


N is predication de VE- 
1 quand je partis de 


oe mniqua rien en matie- 
ner & de recevoir, 
* N vous ſeuls. 


s cha 


RUR Pure irrige 
& le Dieu de ow 


, de ce qu'r la 5 


[ſe puis toutes 4 en 


moins vous avez bien 


qu'au commen- 


0 dun , aucune Egliſe ne | 


Cub. 1. 371 
16 Car meme m PE. 2 
Theſſalonique, vous m avez 
envoye une fois, & meme deux 
fois, ce dont j avois beſoin. 
17 Ce neſt pas que je recher- 
| che des preſens, mais je cher- 
che le fruit qui abonde pour” 
votre compte. 
" =2206 Or j'ai requi le tout, & je 
ſuis dans Pabondance: j'ai && 
rempli, en recevant d'Epa- 
phrodite ce qui mA ee em 
de votre part, comme une odeur 
de bonne ſenteur, un facrifice 
que Dieu n , & qui lui 
eſt agreable.” - 
| 19 Auſh mon Dieu fapplees | 
ra à tout ce dont vous aurez be- 
ſoin, ſelon ſes richeſſes avec 
gloire en Jeſus-Chriſt. 

20 Or à notre Dieu & Pere; 
ſor gloire aux eces tes! ſie⸗ 
cles, Amen. 

21 Saluez hn des Saints 
| en Jeſus Chriſt. Les Freres qui 
ſont avec mot vous ſaluent. 

22 Tous les Saints vous ſa- 
luent, & principalement ceux 
qui ſont de la maiſon. de Cefar, / 
23 La grace de notre: Sei- 

gneur Jeſus-Chriſt aur avec vous 


Terite de Rome aux Philippiens po ere. 


wann, Amen. qe 0D 2 


* 


| 


0-746 hed 
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[APOTRE AUX COLOSSIENS. 
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; 
132 


S <4 


Cant LH 


= * i des coloſtens a ctlebre , Pberitage des Saints. 


a 3 N ; 


374 cher 3. l Ds. 8. renn * 


AL. Apötre de 
| l DIY Jeſus-Chriſt, par la 
v volonte de Dieu, & 
le Frere Timothée: 
2 Aux Saints & 


| Frires , Fdeles en Chriſt, qui 
fun A Coloſſes; Orace vous ſoir, 
& paix de par Dieu nõtre PE- 
re, & a pe. le * J- 
Chriſt. | 
wn” Nous We tolijours g- 


des touchant vous d Dieu, qui 


eſt le Pere de nötre Seigneur 
1 5 "Yue: JOIN | 
ous «57 


4 Ayant ou parler de vötte 


foi en ſeſus-Chriſt, & de la 


charité que vous awer envers 


tous les Saints: et ene 

5 Pour Feſ 
eſt relerv6e dans les Cieux h- 
quelle vous avez ci-devant en- 
tendue par la parole de la veri- | 
86 Oeſt-a-dire, de VEvangile, 

6 Qui eſt parvenu à vous, 


comme il eſt auſſi par tout le 


monde, & il fructifie comme 
parmi vous, depuis le jour que 
vous avez entendu & connu la 
ee de Dieu en verite. 

7 Comme auſſi vous avez 
appris d' Epaphras notre cher 
Compagnon de ſervice, qui | 


bud, fidele 4 de Chriſt 


Qui puſ nous a declare 
e la charirs : * Vous 


vez, en'VE(prit._ _ 


9 Cꝰeſt pourquoi 5 Jepuis | 


le jour que nous avons entendu 


cela 3 dus ne celſors de PR, 


noiſſance de fa von 


e Afin ede M he 


qui vous 


3 


vous * t de K 


te ſapience & = 
rituelle: 5 | 


dignement comme il ry A 
ſelon le Seigneur, en lu 4 
fant entierement, fructiſa 
toute bonne œuvte, & c 
en la connoiſſance de D 
11 Etant fortifiez e 
force ſelon la vertu de | 
re: en toute fouffrance, | . 

tient, avec joye. i; 
Ls — . 
qui nous a rendus capa 
participer à [Tenge de 
en la lumieree: 

13 Qui nous a dung 
| puiſſance. des tenebres, & 
2 tranſportex au Ro, 
ſon Fils bien- am:: 


14 En qui nous ao u 
tion par ſon ſang, ſavor, i 


miſſion des Wt 
*; Leal d tug 
Div inviſible , le pen 
de toute creature. 1 
. par lui ont 66 
toutes les choſes qui Ja#l 
Cieux , & en l teme, A 
inviſibles, ſoit les Tron 
les beni = | 
ez, ou les FW 8 
p e ont te ri] : 
lui, 77 re I: 
Et i vo 
ks toutes chok les 1 
ar lui. 


þ 
* 
8 
| 


18 6 en 


— 


er Egliſes. & qui eſt 
cement e le premier- 
Ts morts: afin qu] 
þ premier lieu en tou- 


* 


h 
en 
* 


8 ; b toute- Plenitude habi- 


f : + 


it de r6concilier par lui 
Ves avec ſoi, ayant fait 
es ſang de fa croix, 
nu wot les choſes qui nt 
N; _ celles qu jour 


| 4 yous qui tie autre- 
Koo erde lui: & qui ẽtiez 
emis en vötre entende- 
WM mauvaiſes uvres: 
JW Mantenant toutefois il 
Litconciliez- au corps de 
per la mort, pour vous | moi. 
ots, ſans tache, & 1 ir- 
bles devant lu. 
N doutefois vous demeu- 


W | n'&tant point tranſpe 

de Feſperance. de V'E- 
ee vous avez out , le- 

Wprichs à route creature 
ons le Ciel, & duquel: | 


cos ne rcjous donc main- 
mes ſouffrances 


ons de Chriſt en ma 
son Corps, qui eſt 


Pele Je ee Gai, 
qui ma été donate 


a été fait Miniſtre. ' 


Nox Cor oss. Cap, . 


| | manifeſtEA ſes Saints; 
Mes | ban plaiſ ir du pere 122 


C 


| la chair: 
accomplis le roſie. | | 


— 


l parole de Dieu: oy 

26 Cores Ee 
eté cache dans tous les ſiecles & 
Ages; mais qui eſt MANO : 
v3 4 
27 Auſquels Dieu a voulu 
donner à connoitre: quelles ſal 
les richeſles de la gloire de cx 
myſtere entre les Gentils , qui 
eſt Chriſt en vous, hs | 
de la gloire 

28 Lequel nous annongons; 
en exhortant tout homme z & 


en enſeignant tout homme en 


toute ſapience, afin que nous 
rendions tout N , 
en Jeſus-Chriſt. | 

29 A quoi auſſi j je availle; 
en combattant-ſelon ſon efficace 


5 4 ir e ADA 


2 


— — 


< 1 CR 


nge de ſapience er Teer. 
e, étant fondez & 2 | 


en lui habite corporellement la ples 
nitude de la Divinite. 


* 


Ax je veux que vous 5 
chiez combien eſt grand 
le combat que j ai pour vous, 
& 2 ceux qui ſant à Laodi- 
cke, & pour tous ceux qui 
n' ont point vd ma preſence: en 


* 


3 Afinquelems cœuts ſoient 
conſolez, eux (tant joints en- 
ſemble en charit6, & en toutes 
les richeſſes d'une pleine certi- 
tude d' intelligence, pour la con- 
noiſſance du myſtere de notre 
Dieu & Pere, & de Cbriſt: 


: nu, pour accomplir 


3 En qui ſoat cache tous 
* Aa 4 les 


ne vous butine 
phie, & vaine deception, ſelon 


- "_— 2 
= 
* 


wo. nb. mr. ETA R Di s. Pat | 
les tréſors de lapience & de 
ſcience. 


4 Or je dis ceci, afin que per- 


roles de perſuaſion, = 
J Car bien que je ſois bent 


de corps, toutefois d'eſprit je 
ſuis avec vous, en me réjouiſ- 


ſant, & en voyant votre ordre, 
& la fermets de votre foi, que 
Vous avez en Chriſt. 


6 Comme donc vous FD re- 
Gu le Seignour Jſus-Chriſt, che- 
mine en lui: 


7 Etant enracinex. & Giftes 


en lui, & confirmez en la foi, 


comme vous avez et enſeignez, 


_— en elle wee action de | 


ces. 
8 Prenez 


gude q ue perſonne | 


tradition des hommes, ſelon | 


pas ſelon Chriſt. 

9 Car en lui habite corpo- 
8 toute la plẽnitude de la 
Divinité. 

10 Et vous Etes rendus ac- 
complis en lui, qui eſt le Chef 
de toute Principautèẽ & Puiſ- 


ſance: 
11 En qui auſſi vous etes cir- 
concis d'une Circonciſion faite 
fans main, par le depouillement | 


du corps des pechez de la chair, 


_ Oeſt-a-dire par la Seen 


de Chriſt: 
12 Brant enſevelis avec oj 
par le Bapteme : en qui auffi 


yous Ces eee beſlubeiter . 


e ne vous abuſe des 
FD 1 puce de votre chair, 


la philoſo- 


Kids dumonde, & non 


—_—_— 


qui Va reſſuſcitꝭ dam 


ges? s ingeran 


| | Chriſt, 


F 


[ 


par la foi de Vefficace el * | 


13 1 N end 
worts en vos oe ws v 


vivifiez enſemble avec hi 
ayant gratuftemene 
toutes vos offenſes; 
14 En ayant oy * 
tion qui coir contre ri. 
quelle conſiſtoit en o egg 
ces, & nous etoit contra im 
laquelle il a entierement 0 
Fayant attachee en h cron 
15 Ayant depouill 1 
cipautez & les Puifſances| * 
quelles il a publiquement] gent 
nees en montre, tram Fi 
belles en la crox. 
16 Que perſonne ws.” 
vous condamne pour le mai 
ou pour le boire, oupourl 
tinction d'un jour de rk 
de nouvelle lune, ou de ſat 
17 Leſquelles  choſes 4: a ; 
I'ombre, de celles qui as 
venir, mals le corps 6 9 


18 Gre wil | 
if: 2 ſon plaiſir par hum 
deſprit, & par le ſervice desMl 
t dans les c 
qu'il n'a point vites, étant 
mèrairement euffe da ſexs 
fa chair: 
19 Et ne retenant pix 
Chef, duquel tout 
tant fourni & ajuſte er 2 
par les jointures & le 
crolr en accroiſſement de L 


o $i donc vous tes mil 
* ane! 


1 


7 8 


, quant aux rudi- | 
E | monde pourquoi vous 
d' ordonnances, com- 
is viviez au monde? 
Voir, — mange, Ne 
Ne touche point. 
i font routes choſe pe- 
Fafage , cram eta- 
int les commandemens 
Woot ines des hommes: 
Wizquelles ont toutefois 
| ce de fapience 
| volontaire + & en 
1& Ker, & en cequel- 
nent nullement le 
dont aucun Egardau 
ent de la chair. | 
. Il. 
WJ ls choſes d enbaut, morti- 
Is membres qui ſont ſur la 


eU 


— —_ 
nnn... 


ine vous Ctes teſluleiten 
c Chriſt, cherchez les 
ien en haut, od 
alis à la dextre de Dieu, 
0 aux choſes qui ſont | 
don point à celles qui 
k terre. | 
vous Ctes morts, & 
| an cachee avec Chriſt 


| md Chriſt, qui eſt vs 
. alors Auf vous 
nec lui en gloire. 
Wnifiez donc vos mem- 
Eck terre, kpail- 
. aſouillüre, lesaffections 
nk | mauvaife convoi- 
Tian 3 qui eſt une 


T1 
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colere de Dieu vient ſur les en | 
fans de rebellion. © 
7 Dans leſquelles auſſi vous 


avez chemine autrefois, quand 


vous viviez en elles. 

8 Mais maintenant auſſi re- 
jettez toutes ces choſes, h co- 
lere, Tanimoſité, la mediſance, 
la parole deshonnète fortant de 
votre bouche. a 

9 Ne mentez point Fon 2 
autre, ayant d&pouille le viell. 
homme avec ſes actions. 
10 Et ayant revetu le nonvel- 
homme, qui ſe renouvelle en 
connoiſſance, ſelon Fimage de 
celui qui Fa cre&. | 

11 Oh il wy a ni Grec, ni 
Juif, ni Circonciſion F ni Pre- 
L » #i Barbare, 1 Scythe, 
ni eſclave, ni libre: mats Chriſt | 
7. eff tout, & en tous. 

12 Soyezdonc, (comme gs | 


de Dieu, Saints & bien aimez) 


revetus des entrailles de miſeri- 

corde de beni ite „d' humilité, 
de douceur, d'eſprit patient: 
13 Vous ſupportant les uns 
les autres, & vous pardonnant 
les uns aux autres: ſi Tun 4 
querelle contre autre: comme 
Chriſt vous a pardonne\ * vous 
auſſi faites en de meme. 
14 Et outre tout cela, Ge, 
revttus de la Charite, qui eſt le 
lien de la perfection. Dy 
I 5 Et que la paix JEDI: 4 


laquelle vous Etes appellez en 


un corps, tienne le principal | 
lieu dans pr 1 7 55 


: ' Nane choſes „ 


* 


connoiſſans. 
. 16 Que 


ig Que. h parole: de Chriſt 
habit e en vous abondamment en 


Fautte par des Pſeaumes, des 


| loyanges» & des chanſons ſpiri- 


tuelles, avec grace, chantant de 
vdrre, cœur au Seigneur. 
17 Et quelque choſe que vous 
Skew ©; ſoit par parole ou par 
euvre, faites tout au nom du 
Seigneur Jeſus, rendant graces 
8 lui à zorre Dieu & Pere. 
, Femmes , foyer ſujettes 
vos mars, comme il eſt conve- 


nable ſelon le Seigneur. 


& ne "a aigriſlez poi con- 


tre 

20 Bebe obeiſſezd vos pé- 
res && A vos meres. en toutes 
choſ es: car cela eſt agreable au 


22 "Serviteurs ,obciſſezentou- 


tes choſes à ceux qui font vos 


— . — h chair, ne ſer- 


vant point A fil, comme vou- 
lant e aux hommes, 
mais en cœur, crat- 
gnant Dieu. 8 

23 Et quelque choſe que vous 
Faliez faites tout avec courage, 


comme au Seigneur & non 


point comme. aux hommes: 
24 


Lheritage : NOS: an 


Chriſt ie Seigneur,..- 


2 81 


1 
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toute: fapience ,, en vous enſei- 


at & vous exhortant Fun | his . 1 10 | affaire 


* 


awen⸗ v 


19 Maris, aimez vos femmes, | 


| þ | nier. 
| 21 Peres, r irritex point vos 
enfans» afin qu ils ne perdent 


t que vous rece- 
ver du deen le ſalaire de 


25 Mais celui qq 
ment, recevra cg "and b 
injuſtement: & i wy 


AITRES, rende = K.) 
* Tequits 2 1 — 

Seigneur G . L pun 
Cicux. 


2. Perſeverer as 14 
alt en elle a 


„ 
3 Priant enſerble af . 


nous afin que 1 5 þ comba 


: bg . 


la porte de 1a par ſes 
noncer le * 29 6 * een 


4 Afin que ie ka 
comme il faut que feng 1 
5 Chernines ee 
ceux de dehors, aer 
temps. 
6 Que ce pain 
jours aſſaiſonnée de x 
grace, afin que vous Wn. 
comment vous auer 4 of 
dre a Kren . 65008 * 
Tychique nam 
* & fidele Mi ilt * 425 
vous fera ſevoir un 


en 


8 Lequel ii e 
vous expreſſement s. 
connoiſſe de votre cut I: 
conſole. vos cams, pen 


4 
* 


———d — 
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Fr Ep. DE 8. Pavr AUX Furs. Crane 15 379 
Eee. fidele | qu'il a un grand zele pour vous. 
{ Frere » qui eſt des | & Powe: ceux qui ſont à 
PG vous avertiront de c&, & pour ceux qui ſont Fl 
Bhs affaires de deca.  Hicrapolis, _. 8 
e, qui et priſon- 14 Luc, le Medecin e 
moi, vous falue, & | me, vous falue; & Demas auſl; 
th couſin de Barnabas, | 15 Saluez les Freres qui ſor 
Kat lequel vous avez re- A Laodic6e , & Nymphas, & 
; i sil vient à van » | VEgliſe qui 00 en ſa maiſon. 
Ik.) : 16 Et quand cette Epitre au- 
1 [Er [cfus, qui elt appell ra été lle entre vous, faites 
Elquels font de la Circon- qui elle ſoit auſſi lde en VEgli- 
ann · ci ſeuls, mes Com- ſe des Laodiciens, & vous auſſi 
is douvre au Royaume | liſez celle qui oft venue. de Lao . 
ws wont. &r6 en conſo- | dicee.. 
1 17 Et dites \ Archinge » Re- 
7 phie qui eſt dvs garde Tadminiſtration que tu 
© Serviteur: deChriſt vous | as regue au Seigneur, afin que 
embattant toujours pour tu l accompliſſes. 
es prieres, afin que | 18 LA SALUTATION 
þ demeuriez parfaits & ac- | DE LA PROPRE MAIN 
Wis en toute ba volonts de | DE MOL PAUL. Ayez fou- 
1 | venance de mes lens. ane? 
; Fox lui rens temoignage ſoit avec vous, Amen. 
© Ecrite de Rome aux Cohſiens par Tichique'& —.—. 
2 TE .M ENS: e 
DIT RR. DE 8. P A U. 
3  APOTRE AUX THESSALONICIENS. | 


3 7 CHAPITRE 2 "Os 
| Sues de Ia pridication de S. Poul a Theſſlonigus: 
ur, & Silvain 2 Nous rendons * 
& Timothée, A | graces X Dieu touchant vous 
J: gli des Theſ- tous, faifam mention de vous 
4.. 4 Laloniciens qi eft es nos prictes, [ ag) 

| 3 Nous dengel e 
en memoire l cuvre de vòtre 
| fot,” & le travail de võtre chari - 
Je | tE, & la patience de wire eſp6- 
| | rancę ue vou gu en he 
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ir 


3 


. 2 . 
3 7 8 F 
. e - $3 

ö 4 


—_— Jn, devant 
ace D Dieu & Pere: 

4 Sachant mes Freres views | 
aimez de Dieu, vorre leftion, | 
5 Car" notre predication | de 
FEvangile n'a point ẽtẽ en võtre 
endroit ſeulement en parole, 
mais auſſi en vertu, & en Saint 
Eſprit, & en grande certitude, 
ainſi que vous ſa vez quels nous 
avons &te parmi vous Pour Fe | 
mour de vous. 

6 Auſſi avez-vous été imita- 

den A ridiy; & du Seigneur, 

ayant regu, avec joye du Saint 
Eſprit: ha Parole, Ee 
| de grande affliction : 


Croyans dans la Macedoine, & 
dans Achale. 


8 Car la parole du Seigneur a 


Achaie, mais auſl} en tous 


Vieux: & votre foi envers Dieu 
eſt fi celebre, qu il ne nous eſt 


pas beſoin d'en rien dire: 
9 Car eux-memes racontent 
de nous, quelle entrèe nous 
avons eue chez vous, & com- 
ment vous avez été convertis 
des idoles à Dieu, pour ſervir 
le Dieu vivant & vrais 


10 Et pour attendre des Cieux | 
ſon Fils Jeſus, qu'il a reſſuſcite 
des morts, lequel nous dchirre 


Ge VET a venir, 


H AP. TI. 
its & ſaintet de I Aire en 


* * de E vangile. 


222 


— . 


retenti de chez vous, non ſeule- 
ment dans la Macedoine & dans 


| 
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| predication de I Ev 
7 Tellement que vous avez: „ 
| &es pour patron à tous ond 


2 auſſi nos propres 188 


; 
—_— 


1 
"" 
. 
- 
—_— 
3 * * 
9 
) 


tre entree vers vousy i 
re vaine: ' 

2 Mais encore ae 
nous euſſions te 1 
trageꝛ 1 Philippes, com un 
| favet , nous avons prola | 
en notre Dieu de vous 
cer PEvangile de Diet 

combat. lee 

3 Car notre exhe inf 2 rs f 

point ee par ſéduction 

1 „ ni avec fraud 
4 Mais comme nou f 

approuvez de Dieu, an m per 


Et que 
1 


nme 


commiſe, nous parl ons ak 
Foy comme voulant pk 
ommes , mais à Dieu; 4 
I nos cours. © 
5 Cir auſſi nous of 
mais etẽ ſurpris en wh 
terie, COmme vous 126 
en pretexte d avarice: I 
eſt temoin, © 1 
6 Et nous ravons p 4 | 
che la gloire de lꝛ pal Fi | 
pu nl de vous, ni des 
Quoi que nous eule 
montrer de Fautorite"@ 
Ap6tres de Chriſt? 8” 
7 Nous avons nau tall 4 : 
| doux au milieude voWunne. 
ſi une nourrice 1 2 - 
drement ſes enfins. : 2 I A 7 
nez envers vous, now l bs + 
tons de vous donne may 
2 : FEvangile de Dieu My 


F 1 
© * 


eee 


l: vd que nous vous 

TEvangile de 
w ullant nuit & jour, 
p piece * A aucun 


Comment nous nous ſom- 


nduits ſaintement & juſ- 


I: ſans reproche envers 

r 

E vous ſavez que nous 

Phone chacun — 
n pere ſes enfans: 


fr que nous vous avons 


[qui vous appelle a Jon | 
ne & A fa _ 

cad pourquoi $ 
W graces à Dieu 94 
e que quand vous avez 
Eke de la pre- 
de Dieu, vous = | 
non comme une parole 


Ter leite 


74 Dieu, 5 laquelle. auſſi 
4 geltende en vous a 


0 mes Fréres, vous Ctes 
us des Egliſes de 
aui ſont dans la Judèe en 
» Parce que vous 
ſouffert les * memes 
” ceux de. votre propre 
* r eux auſſi des 


: 


7 ie 5 


"—w_ ie, d. 860 | 


de cheminer digne- 
Jaume il eſt ſcant ſelon | 


mes, mais, ainſi quelle 
„ comme la | 


— — 


Kass bn dhe Canay. IrI. qty 


15 Qui ont mème mis à mort 
le Sei gneur Jeſus , & leurs pro- 
pres — & nous ont 
chafſez, & ne plaiſent point à 
Dieu, & ſont adverſaires I tous | 
hommes: N i £2177 
16 Nous enipbchacir:de „ 
ler aux ee afin qu ils An 
ſauvez, pour combler toiljours 
leurs p&chez;; car 3 
paryenue ſur eux juſqu au bout. 
17 Or, mes Freres, ayanteté 
privez de vous un mov 
ment de temps, de vũe, non pas 
de cœur, nous nous ſommes 
employez avec un n deſir 
de voir vòtre fate... 
18 Ceſtpourquoincusavors 
voulu aller vers vous, au moins 
moi Paul, une fois, & deux; mais 
Satan nous en a empechez.: A 
19 Our quelle eff notre-eſpe- 
rance, ou joye, ou couronne de 
ploire 2. eſte pas vous auſſi 
devant nòtre Seigneur yu 
| Chriſt i fa — 
20 Certes vous etes dees £ 


| Gove & worre joye. 


CHAP. III. 2 


8. Paul an TR 4 iſa 
nique. 

_ Ex ung voi ne peueme 
plus endurer, il nous a 
cube bon dl etre hiſſez ſeuls A 
Athene. 9 

2 Et nous avons 8 Pi. 
moth&e notre Frere, & Miniſ- 
tre de Dieu, & notre Compa- 
gnon d'ceuvre en V'Evangile de 


Chriſt, Pour: vous affermir, & 


„ 


72 2 3*: 


p "How —Y 


{ pour 


\ 
* 
i 
: 
] 


i 
l 

I 1 
| 

141 
= 
If 


: 2fn$Z Afi 
- dans ces afflictiom : car vous fa | 


ee 


VOs | 


— — | 


8. « £7 travis: 


wh ouloeforrtionble 


yea: Yous-memes que nous fom- 
mes ordonnez à cela. 

154 T es 
vous; nous vous prediſions que 
nous aurions a ſcuffrir des af- 


5 Hictions: comme id eſt auſſi ar- 


as & vous ferfaver. i 
5 Oeſt Au bepov 
vant plus endurer, je Jai envoys 
pour reconnoitre Petar de v6- 


tre: ſoĩ: de peur quo celui qui 


tetite, ne vous llt tentez En 
quelque ſorte, & que notre la- 
beur ne fut rendu iniitile: 

29 Or Timothee tant retenu 
depuis peu n de cllez vous, 
a s ckagféa- 
— votre foi & de 


voir, comme nous auſſi deſi- 
roris de vous voir. HL 
7 Ceſt oi, nes Freres, | 
nous avons te conſole en vous | 
dans toute notre affliction & nE- 


eeſſitẽé, par vorre foi. - \ 


8 Car maintenant nas vi- 
vous: ſi vous vous ger * 


au Seigneur. 


9 Or quelle kn de 


vous, pour toute la joje de la- 
quelle nous nous rejoulſſons à 
cauſe de vous, 

20 > Priant jour &iftve deplis | 


* 


devant notre | 


2. nm. b 8 b 
afin de bebe 


| . avec row 


vůne charité, . comme vous | 
vous ſouvenez toujours de nous, 
deſirant grandement de nous | 


aces 
pouvons- nous rendre à Dieu de 


— 


en plus de eu 


que d worre foi? 
E notre dull 
& Seigneur 
veuille adrelſer E 2 F 
vers vous. 1 of F 
12 Et le Sa 4 
N & abonder 1 
plus efi charitẽ E N 
les autres, & emenm A 
me: nous: boot al We... 
vous: 28 1 e 1 4% 
13 Pour m 
fans reproche tn final 
vant Dieu, qui i 1 
| k venue i nötre dem 


HA 
Exbott ation 2 1 <p 1 
dilection fraterneli. cr 
NU reſte donc / | 8 
tho nous vous p 
querons par le Seignem = 
que comme vous avel fond: 


nous; comment il fait e 


ſer & plaire I Dieu, v 
dier de iphis-en-plus. ©" 
2 Car vous aver g 
minen d nous nf 
| enen de la part du 
Jeſus. 3p | 
3 Car ceſt ici kt 
Benz ſavoir vOtre falt 
& que vous vous fob ; ſed 
la paillardiſ? 
4 Afin que char 
ſachiets ler ſon 1 
ſanctifieskioh & h e vo 


by Non poco | ul 


oe 


l 
=, COMM 


=Ommyg 


1 1 ny 


| J T * 


Por T#825At0 
comme les Oenuis, 


2 


Puff nous vous s Favons 
+ dit & teſtifis. 

be Dieu ne nous a poi 

Ce | ware 2 18 
j, ne rejette point un 
J mais Dieu, quia auffi 
r Eſprit en nous. 
Nun Ih dilection frater- 
om avez pas beſdin | 
um en Ecrive: parce que 


Vous aimer l'un — 
FC auſſi vous le faites en- 
les Freres qui ſout en 

Þ Macedoine : mais, mes 
J nous vous prions que 
Iabondiez de plus: en- plus; 


ure paiſiblement, & I 
piopres affaires, & que 
alez de vos propres 
„ comme nous vous 5 Fe- 


| tom TINC 2 


u * que vous vous por- 
mnctement envers ceux 
, & que vous ye. 
& rien 

s Or mes Freres je ne veux 
vous ſoyez ignorans 
Wit ceux qui dorment, 
* us ne ſoyez point | 


meme: ktes enſeig ner de | 


Wt que vous vous effor- 


p — 


1101 EMS. CHs v. 355 
n ont point d eſperance. 


14 'Car fi nous croyans 


cite; ment aufh ceux qui 
daineat en Jeſus ;- Dieu les ra- 
menera avec lu. 

15 Car nous vous di ſons cdi 
par la parole du Seigneur, % 
que nous qui vivrons & reſte- 
rons à la venue du Seigneur, ne 


„ N 22 221. 


dorment. Wee 23 Ut eu 
16 Car le lu mme 
avec cri role any & voi 
d Archange, & avec la trom- 
pette de Dieu defcendia du 


Chriſt neee eva 
EE W 
17 Dubs. nous qui Wwe 6 
qui reſterons, ſerons ravis en- 
ſemble avec eux dans les nodes; 
au devant du neue, en Fair 
& ainſi nous "tohy jours 


e V. NY 
Le jour di Seigntur furprem tey 
hommes, enfars de lumiere. Tor 
R touchant les temps '& 


vous en Ecrive: 1 
2 Puis que vous ſavez vous. 


Seigneur viendra comme le re 
ron en la nuit. | 

3 Car quand ils n pair be 
are, alors il leur furviendra 


une ſoudaine deſtruction, com- 


1 


* comme les autres qui 


me 


JEſus eſt mort, & qu il eſt il | 


prEviendrons - FO ceux qui | 


Ciel; & ceux qui ſom morts en 


avec le Seigneur. 155 
18 Ce quoi ali 
vous l'un Ta Par des paroles, 


les momens, es Praten 
vous avez pas beſoin qu on 


memes très- bien que le jour du 


* 


. n ae» 2a hand 0 * 9 M 
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* 


veillons, & ſoyons ſobres. 


ieee, e lr 
quiſition du ſalut par: HE Sei- | 


e Qui eſt mort 


* oh * 
* 
8 N 7 * 


7 Ws 


ante; & ils e 


lit A bm, met 
vous n'etes point dans 
les ténebres, de forte que ce 


n 


5 Vous ètes tous des enfans de 
Ages & des enfans de jour: 


nuit * ni des tẽénébres. 


ee eee 
mais 


beit comme les autres, 


7. Cur ceux qui dorment, dor- 


8 Mais nou qui GE: de 
-ſobres ,Etantreve- 


jour, 
tus de la cuiraſſe de la foi & de 


la charitẽ, & ayant pour caſque 
Teſperance du ſalut. . mm fs. 
9: Car Dieu ne nous a po 


gneur Jeſu-Chriſt; 
pour nous, 
afin que ſoit que nous veillions, 
ſoit que nous dormions nous 
Wien avec lui. 5 
11 C'eſt, pourq 
vous. un autre, 


quoi e ne. 
& 6dihez- | 


vous tous l'un Tautre, comme 
auſh vous faites. 


12 Or, mes Freres, nous vous 


prions de reconnoitre ceux qui 


travaillent parmi vous, & qui 


preſident ſur vous au Seigneur, 


& qui vous exhortent. 
13 Et ayez une ſouveraine 


int 


| 


\Þ; v. 15 Err TRE. DB: 4 P5vrol 
= le travail à celle qui eſt en- 


nous ne ſommes point de la | n 


ment de nuit: & cemæ ꝗuis en- | 


Jos Seny vrent de nuit. 


de 


ain ** 9 
* 2 9 
Fu > 4 
"I * 


ceux qui ont Lehm 4 
ſoulager les foibles, þ T0 . 


16 Sayez e 
I 1 Pris RY _ 


> car c e 
Dieu en men 
vous. 


4 25 


4 eil 2 


pheries. —_ 
21 Eprouver routes c > 
retenez ce qui eſt bon. jvit gra 
| 22 Abſtenez-yous iT 1 


apparence de mal. 
23 Or le Dieu & piri 
veuille ſanctifier entieremall 
& que votre eſprit entiers | 
Fr ame, & le cy corps 


24 Celui qui vous of 
fidele, qui auſh le 2 


25 Mes Freres, pier pi I. 
nous. 4 
26 Saluez cows s FP . p 


1 3 


un faint baiſer. 


| 


n N 
. — 


Ar Tizd2atonrotnne. ear. 5 383 
yous adjure par le Sei . 28 La grace. de notre Sei- 
ee ſoit lue gneur jeſus - Chriſt ſoit auer 
, bn Freres- : Wh vous; AA ;.:: + 
By premiere Epitre aux Theſſoloniciens a Ot ecrite 4 Athener 


EE. C-O N- D E 


IT RE DE 8. PAUL. 
one AUX THESSALONICIENS. 


ei ü | 
. Enie. leur conſt ance, leur rhonjenſ au 798 du 9 


I. 5 
E 
* 


the 
_— 


gneur. 
Avr, & Silvain, 6 Va que c eſt une col ju: 


; & Timothée a VE- 
die des Theſſaloni- 
Us ciens qui eſt en Dieu, 


ſeſus- Chriſt: 
Jene vous ſoit & 
Wien notre Pere, & Ir» par 
Nor ſéſus-Chriſt. 


n rendre 
os; comme il eſt bien rai- 
e, dautant que votre 
| | 25m & que la 
chacun de vous 
de Fun envers l'autre: 
ALelement que nous-me- 
s glorifions de vous 
Wk Folſcsde Dieu, à cau- 
one patience & de vòtre 
Wins toutes vos perſecu- 
A & dans les afflictions que 
birne: 
1 ay une manifeſte de- 
Arion du juſte jugement 


ain que. vous ſoyez 
4 


* 


* auſſi vous 


gent: 


Wis Freres nous devons 
graces a Dieu 


— du Royaume de 


| te envers Dieu, qu il rende af- 


fliction à ceux qui vous affli- 


- Et à vous qui &tes « allioes,. 


7 reliche avec nous, lors que le 
paix de 


Seigneur Jeſus ſera revele du 
Ciel avec A de ſa 
ſance. 


8 Avec ſlamme de feu, exers 
gant la vengeance contre ceux 
qui ne connoiſſent point Dieu, 
& ceux qui n obeiſſent point à 
I'Evangile de notre Seiznem 
Mus Cbnſt: 8 

9 Leſquels ſeront punis duns 
perdition &ernelle , par la face 
du Seigneur, & par la glows 
de ſa force: 

10 Quandil viendra pour etre 
glorifié en ſes Saints, & pour 


etre rendu admirable en tous les 


Croyans en ce jour- A ( parce 
que notre temoignage envers 
vous a été cri) 


11 Ceſt us nous 


prions toũjours pour vous, que 
notre Dieu vous rende diꝑnes 


de ſa vocation, & qu'il accom- 
Bb pie 


b. * + 1 \ P p 


Py 1 ** * * F C 
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* Ab, it, If, ErIT AE DE S. AU 
e puiſſamment en vows — 1 en ſon Fe 
e bon plaiſir de fa 8 7 Car deja ſe e 
uvre de la fo. | quie ſe met en tran 
12 Afin que le Nom andes ment celui qui ob ks: 
Seigneur Jeſus-Chriſt ſoit glo- nant, obriendra julqui'® 
tif en vous, & vous en lui, ſoit aboli: 
ſelon la grace de n6tre Dieu, 8 Et alors e che 
& du Seigneur Jeſus-Chriſt. velé, lequel le Seine 
—_ | ra par PEſprit de fa bouche: 
VVV - qu'il abolira par het 2 
Deſcription de R Antechriſt „ Deux avenement+ Br pos Ti 
{> les Theſſaloniciens , 16. 9 Duquel  michoi tl 8 
R mes Fréres, nous vous | ment eſt felon rofl | 
prions quant a Vavene- | tan, en toute puiſſance, 
ment de notre Seigneur Jeſus- gnes, & miracles de M CY A 
Chriſt, & notre reiinion en lui: | - 10 Et en toute edu 


— PI 


df 
2 Que vous ne vous hifſiez | niquite, en ceux qui pil THz? 
point facilement &ranler dans | parce qu'ils mont p fee 


votre entendement, ni troubler | mour de la un pt 0 reſte; 
par Eſprit ni par parole, ni par ſauven : ar de 
Epitre, comme ctant de nous, 11 C'eſt Dourqwill b ga 


comme ſi la journée de Chriſt envoyera efficace dum {oi 
Etoit prochaines croire au menſonge: "Fate vous 
3 ue perſonne ne vous {e- 12 Afin que tous a que no 


duiſe en quelque maniere que ſoient jugez qui n'ont pail es def 
ce ſoit: car ce jour- la ne viendra | A la vèrité, his qu a a] 
point que la revolte ne ſoit arri- plaiſi r à Finiquit. 


vee auparayant , & que Fhom- | 13 Mais, 6 Freres bien Pore 8 
me de peche, le fils de perdi- du Seigneur, nous dex affe 
tion, ne ſoit rèvélé: jours rendre graces al With Mali 
4 Lequel s oppoſe & S' eleve quant à vous, de ce Whit 7 
contre tout ce qui eſt nommé vous a elũs des le ms par 
Dieu, ou qu'on adore, juſqu'a | ment pour le ſalut, par V Wire, 
Etre aſſis comme Dieu au Tem- fication de Epen due n 


ple de Dieu, ſe portant com- foi de la verité. 
me $1 &oir Dieu. 14 A quoi il vo 1 
— Ne vous ſouvient- il pas que par notre Evanglles our 
quand j; tois encore avec vous, quiſition de la bin & oe 
je vous diſois ces choſes? SH BRA Jeſus-C 
s Et maintenant vons-favez | 15 C'eſt pourqualz ml 
ee qui le retient , afin * res, demeurez feines 
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tente 
ef 
Ons au 
or Few | 


2 by bs * 
. att | 
. 
we _ 
_. ene 
—_— 


ens que vous 
4 be bse parole; | 
ee Epitre. 
Fc marie fel us-Chiift; | 
| „& n6tre Dieu 
gui dos 4 dimez, & 
2 Pane une conſoltiaf 
, & une bonne = 
ice: BY 

aide conſoler vos cents; "| 
bs affermir en toute bon- 
de, & « en mute bonne 


* 


8 


— Ld 


tm 2 prier pour Pavbuces | * 
We FEvangile , &. 2 LS 


0 reſte; mes Freres; riez 


{ Nigneur ait ſon cours, 


le vous}. 
Poe nous ſoyons ddiviez 
is deſordonnez © & m- 


Io er eſt gehe, 
ſhes ffermira, '& vous gat- 
W Malin, . 

Eu, nous affürons- nous 
per le Seigneur, que 
Wkates, & ferez toutes les 
Waque nous vous comman- 


| IO: Scigneur veuille 24 reſ- 

Wceur2 amour de Dieu, 
. de Chriſt. 

iFreres, nous vous de- 

1 a au Nom de notre 

WS-Chrift ; que vous 
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bs fantaleneb-ddes 4 


| Jour nous, afinquela Pa- 
Ft ſoit glorifice | ani N 


e k fol neſt pas de 
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vous retiriet d'avec tout Frere 
qui chemine deſordonnementg 
& non pas ſelor Venſeignemerit 
ul a requ de nous 
7 Car vous-memesſavez comT. 
ment il faut que vous nous imi- 
tier: vn que nous ne nous ſomã 
mes point Portes deſordonns 
ment entre vous; , 
8 Et que nods n'avons Dang 
le pain de perſonne pour neant; 
mais dans le travail & dans la 
peine; / travaillarit nuit & jour; 
5 de Ne charger aucun de 
vous = ENT HA 


x. No que nous n'en N 


bien la puiſſance; mais pour 
nous donner nous - memes A 
vous pour modele ;= afin 85 
vous nous imitiez. 5 8 
10 Car auſh quanddiousd f 
avec vous, nous vous denons 
clons cela meme, que ſi quel- 
qu'un ne veut pas travailler; 
| qu il ne mange point auſſi. 
ADS Car nous apprenons qu'il 
y en a quelques- uns parmi vous 
qui cheminent deſordonné: 
ment, ne faiſant rien, mais vis 


I 


| vant dans la curioſite.. 


12 Or nous denongons 3 9585 
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| * ſont tels, & les exhortons 
pA. nötre. Seigneur Jeſus- 
friſt, qu en travaillant ils mantis 
| gee pain paiſiblement; | 
Mais quant A. vous , mes 
BAR" „ ne yous lffez Point en 
wy faiſant. 
14 Et ſi quelqu un wobelt 
8a A. nötre parole, marguez- 
le par lettres, & ne ccnverſe 
ES poi 
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15 Tomefoisnele renez point DE MOI. PAUL; i abi 
comme ennemi, mais avertiſſez- | ſigne en toutes me brrors 
le comme Frere. j &cris ainſi: e 
16 Or le Seigneur de poi vous 18 La grace de alu 
"one tolijours-paix en toute gneur Jelus- Chill «F av 
maniere. Le Tongue * avec l vous tous, N 12 
vous tous. 7'3 Dic 
82 . e aux 2 a ar ane, 00 e. 


* je ren 


neur 


EPITRE DE s. eau 


APOTRE A "TIMOTHERY unit 


- 4+ *CHAPTI T-R-B „ 
; La fd bee la Loi Point &d donne pur I 


Aur Apötre de je- +: Or la fin du ( 
* ſus-Chriſt , par le ment , Ceſt la chai 
* de Dieu de d'un coeur pur, K 
rnötre Sauveur, & bonne conſcience, & du 1 
du e 5 „nö- non feinte: 2 
tre eſperancde. 1 Deſquelles chose 
2 A Timothee mon vrai i Gi | uns tant devoyes (WM 
en la foi, grace, & miſericorde, | tournez A un vain p 
& p:ix de par Dieu notre pe- 7 Voulant etre do 
re, & de par Jeſus-Chrilt notre Loi, mais nentend 
r ni ce qu ils diſent, ni 4 
z Suivant la priere que je te aſſürent. * wa 
fis de demeurer 3 Epheſe, | 8 Or nous ſavons qi = 
quand ij 7allois en Macedoine, je eſt bonne, fi quelquind q 
”avertis que tu denonces A cer- legitimement: . 
taines perſonnes de n enſei | _ 9 Sachant ceci; 1 
_ une doctrine differente: | n'eſt point miſe pour 
4 Et de ne $adonner point | mais pour les inique 
aux fables & aux. genealogies, | ſe peuvent ranger: 1 I 
qui ſont ſans fin, & qui engen- qui ſont fans piets, & 
drent plũtòt des queſtions, que | vivans: pour e 
Tedification de Dieu, laquelle | ligion , & les p 
conſiſte en la fol. I les meurtriers de 45 
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TT: 15 homicides: 5 
rr les palllards , , pour 
I [habitent avec les ma- 

krrons d' hommes, les 
whe parjures: & vil 
0 ke zütre choſe qui ſoit 
in faine doctrine: 
dt FEvangile de la 
Ie Dieu bienheüreux, , 
[Frongile m'a ẽtẽ commiĩs. 
Rafe rens graces a celui qui 
Ernie, ſavoir A eſus Chriſt 
teur, de ce qu'il m'a 
dele mayant etabli 
initere: . Highs 
Mo qui Eto1s auparavant | 
Whemateur , & un perle- 
un oppreſſeur : mais 
de m'a été faite, parce 
u fait par ignorance 5 
ns Finfidelité. 
Musa grace de nötre Sei- 
Et urabonde en moi, avec 


1 dlection a eſt en 
ritt. 


etre entierement re- 
be ſeſus-Chriſt eſt venu 
pour ſauver les pE- 


_ afin que 


ume clemence , pour 
=>z à ceux qui 
croire en lui ur 
Werle. 15 
ta Roi tes G ecles, im- 
1 à Dieu ſeul 
ur & gloire aux 


| 


geb je ſuis le pre- 


| plus blaſphem . 
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[Cette parole eſt certaine , „ 


Pape cette cauſe mi- | 


— 
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Cnsx p. ir. os 
ſiecles des ſiecles, Amen. 
18 Aon fils Timorhee, je te 
recommande ce commande- 
ment, que ſelon les propheries 5 
qui auparavant ont &te faites de 
tot , tu t'acquites par elles du 
devoir de combattre en cette 
bonne guerre 
19 Ayant la foi ine donne 
conſcience: liquelle quelques- 
uns ayant rejettee, ont fair nau- 
frage quant à l fd: * 
20 Entre leſquels Bat Hy- 
mente, & Alexandre, que j'ai 
livrez a Satan, afin qu'ils ap- 
prennent par — I ne 
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Prier pour tous les hommes | > Dien 


br 


veut u ile ſoient tous. ſauver; ME 
'ExHorTE donc qu avant 
toutes choſes on faſſe des re- 
quète des pfieres, des ſupplica- 
tions, & des actiqns de graces | 
| pour tous les hommes: 
2 Pour les Rois, & pour tous 
ceux qui ſont conſtituez en di- 


FE 


gnité, afin que nous puiſſions 


mener une vie Paiſible & tran- 


quille, en toute piers & hon- 


netete. 
3 Car cela . bon & agrẽable 


| devant Dieu, "notre Sauveur: 
anlt montraät en moi le 


4 Qui veut que tous les hom- 


as! ſoient ſauvez, & quiils 
viennent à la connoiſſince de ha” 


] VErIte. 
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5 Carilya un ſeul Dieu, & 
un ſeul Mediateur entre Dieu 
& les hommes, ſavoir Jeſus- 
Chriſt homme: © 
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6 Qui s eſt é foi-meme | 
en rangon. pour tons, afin a'erre 


en demoignage en ſon propre 
nps, 


yaut , & Apotre. (jedis la verite 


en Chriſt, je ne mens 1 
docteur des Geil, en | la foi 
& en la ver Erit6. 8 


8 Je veux done quel 3 
mes prient en tout lieu, levant 


eurs mains. pures, 
fans diſpu te. 
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9 Pareillement auſſi, que les 


femmes ſe, parent Fun Vete= | 

ent honnetes avec pudeur & 
modeſtie, non point avec des 
treſſes, ni e For, ni des 


perles, pi Hud pillemens ſomp- | | 


* 


TueuxX? : 
1 Mais de bonnes ceuvres ; 
comme il eff ſcant à des fems | 
mes qui font profeſſion ion. de ſer- 
yir Dieu. — 5 

11 Que la femme pprenne | 
dans le blence, e en toute ſujet- | 
tion. 
42 Car je ne mets 4s Aha | 
femme d- Eh mM * 'uſer | 


autorité ſur le mari; mais, 


ü qu elle ſoit dans le filence. 
13 Car Adam a &t6 forme le | 
remier ,. & puis I 1 
14 Et ce na point te 7 
qui a eté ſeduit, mais la femme 
ayant &tE : {6duite , a Er en take, 
Treflion. E 
15 Or elle ſera ſauvte en e en- 
gendrant des enſans, ſi elle de- 
meure en la foi, + en la charitè, & 
enla ſanctifi cation, > avec modeſ- 


he. 


LS 


v% 9 Ws a * 


5 ES, 5a 40 ctabli He- 


fans colere, 


IS, | moignage de ceux de 


We Parcillement» que 
| cres ſoient graves, non f 


9 * * * 
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08 ſi que 


tion d'etre Bose A 
une œuyre excelleng, 
2 Mais il on 
ſoit e ble mail 
| ſeule femme, vigilant, , 
honorable , 0 
I. enſeigner:, : 
3 Non diet uu ih er ce! 
teur non convoys i Urquier 
ehonnete :. . mais wn en, 8 
 querelleux, non avare,. | pen h fc 
: Ms Conduiſant Hor nag = 
ropre maiſon ,, tai 4h ee 
enfans ſoümis, en: mj ri 
rence. las er 


5 erde 


fun o 


n que 
conduire ſa bi faut 
| comment . 1 Ion de Di 

FEgliſe de Dieu: deu vi 


6 Qu'il ne Gr pin put de | 
apprenti: de peur qua Et fans 
lle d'orgueil il ne * I k pie 
| la, condamnation. du d ua D 

teur. . juſ 
2 U faut auff 5 Ages, p. 
nd 
afin qu'il ne tombepi 
le reproche, & wif 


du diable, BH 


en parole 5 non n 7 
coup de vin, nog 6a 

gin deshon nete. 
9 Retenant le wy 


þ 


} 


vi dans une conſciea n «| 


- w aw. 9 


ceux ci auſſi ſoĩent 
wement Eprouvez „ & 
if ils ſervent 3 Etant 
Weoechenfibles. 16 
pilenent „ que leurs 
Ge {ont honneres ; s non 
: Res, ſobres 5 faber an. 


Th les Diacres Cho ma- 
pe ſeule femme , condui- 
gement leurs enfans , 
Faches familles. 


erent un bon degre 
jew, & une grande li- 
ſe k fol qui ren FAS | 


ble "ew ces choſes ele- | 
be jirai bien-töt vers toĩ: 
Hias en cas que je tarde, 
que tu ſaches com- 

faut converſer dans la 
Wd&Dicu, qui eſt “ Egli- 


* ui de la verite. 855 


eh pieté eſt grand, ſa- 
e Dieu a été manifeſts 


Wars, preché aux Gentils. 
WW e dans la 


| bc CHAD. 1 5 

d une . apoſta ſee: 
eule forte de viandes. 
1 qu aux derniers 


u quelquies-uns ſe révolte- 


8 ith 


| 


y Car ceux qui auront bien || 


WEtfans contredit JemyC | 


1 juſtifi en Eſprit, vu 


N Eſprit dit - expreſſe- | 


la foi, Sadonnant aux | 
wuleurs, & aux doc- | 
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3981 
trines des diables 
2 Enſeignant des menſonges 
par hypocriſie, tant cautériſen 
en leur conſcience: | 
5 ' 3. Defendant de ſe mariers: 
N de S abſtenir des, 
viandes que Dieu a crẽces pour 
les Fideles, & pour ceux qui 
ont connu la verits, afin d'en 
uſer avec action de graces. 

4 Car pres creature de Dieu 
eft bonne, & il n'y en a point 
qui ſoit A rejetter, étant paſs 
avec action de graces. 

5 Parce qu'elle eſt fanQifice 
par la parole de Dicus & par la 
Wee EY 
:6 Si tu neojiaſes ces choſes 
aux Freres, tu ſeras bon Miniſ- 
tre de Jeſus-Chriſt, nourri dans 
les paroles de la foi, & de la 
bonne doctrine que tu as ſoi- 


. gneuſement ſuivie. 
eu vivant, la Colomne | 


Mais rejette les fables pro 
Kanes „& ſemblables à celles des 
vieilles; & t'exerce en la piëté. 

8 Car l'exercice corporel eſt 
orofitable a peu de choſe, mais 
la piété eſt profitable à toutes 
choſes, ayant les promeſſes de 


la vie préſente, & de celle qui 


eſt a ve ni. 
9 Cette parole 1 certaine, 


+ | & digne d' etre entierement re- 
Sus. 
55 
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10 Car c'eſt pour cela auſſi 
que nous travaillons, & que 
nous ſommes en opprobre, par- 
ce que nous eſperons au Dieu 
vivant, qui eſt le re 
teur de tous les z Mais 
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principalement des PFideles, 4 vers leur propte nal; 
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11 Annonce ces cbaſes, de rendre la pareille 3 % . 

les enſeigne. | its ſont deſcendus's * disc 
„ perſonne ne mepriſe bon & agreable den Y Wares. 

ta jeuneſſe: mais ſois le modele | 5 Or celle qui eh 138 

des Fideles en paroles, en con- veuve & delaiffee eule, e ſe 

verſation, en charitè, en eſprit, en Dieu, & perſ&vere mp Rds ef: 

en foi, en purete. 9 & en oraiſons nuit & jou at leur 1 

' T3 Sois attentif à la lecture, 6 Mais celle qui vit q bonner 

a Fexhortation & I VYinſtruc- delices, eſt morte eh M erfaire « 

non, juſqu' ce que je vienne. | 7 Averti-les done Cerqu 

14 Ne neglige point le don ſes, afin qu elles foient oyee 

qui eſt en toi, lequel rats don- | henſibles. de f 


ne ſuivant la hetie , par | 8 Que ſi quelqu'un FR ume fic 
| impoſition Pigs er beth ſoin des fi wa 2 eur (ul 
Compagnie des Anciens. qe ceux de a famiſe, N ven f 
| 15 Pratique ceschoſes, & y la foi, & il eſt pre "Y il 7 
bois attentif: afin qu'il ſoit con- dele. 1 vra 
= nu I tous que tu prefites. | 9 Que Ja veuve foir I Que | 
| 16 Pren garde à toi, & à la n''ayant pas moins de e dem 
1 doctrine: perſevere en ces cho- ans, & quelle ait &ek 1 50 
ſes, car en faiſant cela tu te 9 un ſeul mart: © eme 


ſauveras, toi & ceux 1 re- 10 Ayant témoigwge r 2 1: 
cCoutent. | fai de bonnes 'ceuvres, n. 


— nourri ſes propres enfas, L Car 

CHA P. . Ile loge les Etrangers „ace 
Des veuves; nen di aux Paſ: 2 lavs les pieds des e | foule | 
 Feurs. a ſubvenu aux affliger, f = 
* er 


N* repren pas rudement | ſoigneuſement ſuivi tous 
homme age: mais ex- de bonnes ceuvres. | contre 
horte-le comme un pere: les 11 Mais refuſe les ve tion 
jeunes comme des freres: — | ſont plus jeunes: ll Ms, 

2 Les femmes igees comme | les ſont devenues laſcives apo Re 
des 'meres : les jeunes comme | tre Chriſt, elle ſe roy & u f 


des ſceurs, en toute purets, | | rier. 
3 Honore les veuves qui iſont "TS Ayantleur c condamuili ih ſer 
vraiment veuves. entant qu elles ont | — 
4 Mais fi quelque veuvea is Premio fol. 
enfans, ou des enfansde ſesen- | 13 Et avec condi boſe 


fans, qu'ils apprennent premie- ſeuſes, elles pn e 


rement à montrer kur piete en. | de maiſon en 


4 


* 


vo 


Wy ſculement oiſeuſes, 
EE babillardes > & cu- 
diſcourant de choſes 
i "1H 

* yeux donc que les jeu- 
* ; ſe marient , qu'elles 
*. enfans, qu elles gou- 
kur mEnage : & qu'el- 

knen aucune occaſion 
ire de médire. | 


Wroyces apres Satan. 

ee ſi quelque homme 
me fidele a des veuves , 
ur ſubvienne , & que! E- 
gen ſoit point chargée, 
wil y ait aſſez pour celles 
n vraiment veuves. 

& Que les Anciens qui pré- 


mes de double honneur : 
hace nent ceux qui tra- 


0 Ca VEcriture ts Tu 
Wnuſcleras point le bœuf 
Houle le grain: & L'ou- 
dgne de ſon ſalaire. 

Ne regot point d'accuſa- 


on de deux ou de trois 


= Repren publiquement 


wh en ayent crainte. 


& Cxrquelques-unes ſe ſont | 


qui pechent, afin que les 


TIMO * = 


_— „ ſoient r pu- 
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Wir 2 1a parole, & a Tink |. 


contre VAnciep, que ſur 
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Cap. vi. 395 
22 Nrimpoſe les mains 1 
ſonne avec precipitation, & ne 
communique point aux pé- 
chez d' autrui: garde toi pur 
| tol-meme. ; 
23 Ne boi plus eau; mais a 
uſe d'un peu de vin à cauſe de 
ton eſtomach, & des maladies 
que tu as vent. zi 

24 Les pechez de quelques- 
uns ſe manifeſtent auparavant, 
& precedent pour leur condam- 
nation: mais en autres ils ſui= 
vent apres. | 

25 Parei lement auſſi lesBon- 
nes .ceuvres ſe manifeſtent au- 
paravant: & celles qui ſont au- 
trement ne 8 etre ca- 
* 5 


CHAP. VL. 


Dein des ſerviteurs envers leurs 
maitres, combattre le bon combat. 
Un tous les ſerviteurs qui 
ſont ſous le joug, eſtiment 
leurs  mattres + dignes de tout 
| honneur : afin qu'on ne blaſ- 


pheme pas le Nom de Dikis | 


& ſa doctrine. Pete 
: Er que ceux b ds 
maitres fideles , ne les 'mepri- 


ſent point à cauſe qu'als hte 
Freres , mais platotquiils-les'ſer- 
vent, à cauſe qu'tls font fideles 
& bien- aimez, Etant participans 


In Jer adjure devant Dieu, 
8 Kipneur Teſus-Chriſt , & 
Auges eläs, que tu gardes 
l ſans preferer Pun A 
faifant rien en 8827 


Pia ok 


de la grace. Enſeigne ces n 
ſes, & exhorte. 
3 Si quelqu'un a; au- 
trement, & ne conſent pas aux 
ſaines paroles de nôtre Sei- 
gneur Jeſus - - Chriſt , & A la 
| 4 Bb 3 doc 
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cnar. vr. I. Er IT RE DE 8. Pat 


ine qui eſt ſelon la pietẽé, 


4 Veſt enſlẽ, ne ſachant rien, 
it apres 
des queſtions & des diſpures de 

oles, d'ou_ naiſſent des en- 
vies, des querelles, des medi- 
n de mauvais ſou 3 | 


mais étant malade deſpri 


5 De vaines diſputes 


mes qui ſont corrompus den- 
tendement, & deſtituez de ve- 


rits , qui eſtiment que la piet6 | 


eſt un moyen de gagner: retire- 


toi de ceux qui ſont tels. 
6 Or la pits avec le conten- 


tement _— eſt un W 


1177 Gr nous mavons rien ap- 


rien em 


couverts, cela nous ſuffira. 
9 Or ceux qui veulent deve- 

nir riches, tombent dans - 

tentation, & dans le piege, & 


bes, qui plongent les hom- 
mes dans la deſtruction, & dans | 
h perdition. 2 5 

10 Car la 3 
ee a convoitiſe des richeſſes, 


de laquelle quelques- uns étant 


offede?; ſe ſont detournez de 
oi, & ſe ſont enferrez eux- 


m mes dans pluſieurs douleurs. | 
2&0 Mais toi, homme de Dieu. 
* fui ces choſes, & pourchaſſe 


juſtice, 9:36 piete,. la fot, 


W 


ports. au monde, & auſſi il eſt 
Evident qa nous n'en pouvons | 

ra en ſa 
8 Mais yin * nourriture 5 
& dequoi nous puiſſions etre 


ln force Erernelle, Amen, I. 
en pluſieurs deſirs ſous & nui- 


| en 'incertitude des 1 


1 chatité, la pens; la de- | 


| 12 Combale bon d 
la foi: ſaiſi ha vie 
laquelle auſſi tu & © 
dont tu as fait une H 
fron devant beaucoupy 4 
moins. OE. 

13 Je renjoins dermtth, 
qui donne la vie à tout 
les; & devant . * 
2 fait cette bell conſeſſum 
vant Ponce Pilate: = 
14 Que tu gardes g 
mandement, &tant im - 


| & irreprehenſibe ia 3 15 


parition de notre Se 
ſus· Chriſt. 
| 15 Laquelle le bi 
| & ſul Prince, Roi 4 
Seigneur des (cigneurs f 
propre ſaiſon. ll 
16 Qui ſeul poſſede la _— 
talité, & qui habite une 
re inacceſſible: lequel 
hommes n'a vii, & wt 
voir: auquel ſoit Ton 


17 DEnonce à ceuxn oli 
riches en ce monde, qu j 
ſoient point haurains; & 
ne mettent point Fins vi * 


mais au Dieu 1 ul 
donne toutes choſes 
ment pour en jouir. 
18 Oils faſſent du 
qu' ils ſoient riches en ,,. 
ceuvres 3 qu' ils ſoient Wy Me r 
2 donner, & A fir pt * 
_ biens. . 
9 Se Fafaor un weed * 
5 


* 7 ondement pour 1 


* 


a T.1MoT 
ſ& obtiennent h vie ow" 


be, garde le: 46. 
þ foyant les crieries vaines 
ines, & les contradic- 
June ſcience. fauſſement 


= 


ainſi nommee. 


—— 
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21 De laquelle eee 


faiſant profeſſion, ſe ſont de- 
tournez de la foi. Grace leit 


avec Wr. Amen. 


# 4 


* 5 


Epitre a Timothee a ttt terite de Liaodicte, qui "= i 
Metropolitaine d de la OP! ahi 7 95 


„ 


= S Bo K. O0 
PEPITRE: D 


APOTRE A TIMOTHEE. 
GA A2.0 TRA. . 


"TX $. "INF envers Timat hee 


N E Avr Apdtre. de | 
e par 
. volonte- de 
1 0 = Dieu, ſelon la 
bpromeſſe de la vie 
en ſeſus-Chriſte: 

Timothée, mon fils bien- 
Nence, miſericorde, & paix, 
Pda le Pere, & de par 

W-Chriſt notre Seigneur. 
* tens graces a Dieu, le- 
3s ſers des mes ancetres | 
we pure conſcience, de 
Els ceſſe je fais mention 


i en mes prieres nuit * 


} 


+ 


R Def grandement de te 
mne ſouvenant de tes lar- 
en que je ſois as de 


ue reduiſant en memoire h 
pb qui eſt entoi,, la- 
; | » ha. grand” mere, & en 
, Pie & je ſuis per- 


vocal ion. = 


ren habite | 


uy n oils 


e ee 
E S PAUL 


wo £Z*% 
+ Ld 


» Dieu pour « ſurveyor we. 


* 
5 7 27 1 


ſuade tele babite nafſi en oh 
' 6.Ceeft uot je t'exhorte. 
de rallumer le don de Dieu, 
qui eſt en toi n 
de mes mais. 

7 Car Dieu ne nous a point 
donas un eſprit de erg 
mais de force, de chatits; 
d'unſens mh: _ -:: 

8 Ne pren donc point à honte 
le t&moi gnage de notre: Sei- 


* 
1 
„ } 


2405 


** 
33. 2218 


ſonnier: mais fois participant 
des afflictions de] Evangile, ſe- 
een la puiſſance de Dieu: 

9 Qui nous a e 


tion: non point ſelon nos u- 
vres, mais ſelon ſon propos ar- 
reté, & ſelon h grace qui nous 
a été données en Jeſus-Chriſt 
avant les temps eternels: Fa 


— 


) 


i 
, 


vc 


\ 


gneur, ni moi qui ſuis ſon pri- 


a appellez par une ſainte voca- 


10 Et qui eſt maintenant mas 
| nifeſt6e par H apparition de nö- 
tre Sauveur Jef us-Chriſt, * 


- 


miere la vie & Pimmortalits 

PEvangile: —_ 

5 1 Po lequel j'ai ẽtẽ Etabli 

Heraut \& Aperwe; & Docteur 
des Gentis. 

12 "C'eſt pourquoi aſl; 3 je 
ſouffre ces choſes ; mais je nen 
ai 
qui j ai cru, & je ſuis perſuade 
qu'il eſt puiſſant pour garder 
mon depot. juſqu' a cette jour- 
nee-R. 

13 Retien le vrai patron des 
ſaines paroles que tu as ouies de 
moi, dans la foi, & dans la cha- 
rite qui eſt en Jeſus-Chriſt. 

14 Garde le bon depot Par le 


Sin Eſprit qui habire en nous. 


15 Tu ſais ceci, que tous 


ceux qui ſont en Aſie, ſe ſont dẽ- 


tournez de moi: entre leſquels 
ſont Phygelle & Hermogene. 

16 Le Seigneur faſſe miſeri- 
corde à la maiſon d' Onæſi pho- 


re: car ſouvent il m'a recrẽẽ, 


point de honte: car je ſais en 


——_— 


& il n'a point eu honte de ma 


. 


chaine: 
17 Au contraire, game il a 


&6 2 Rome, il m'a cherche très- 


ſoigneuſement, „& il m'a trouve. 
18 Le Seigneur lui faſſe trou- 
ver mifericorde envers le Sei- 


gneur, en cette journe-AA: & 


tu ſais mieux que perſonne com- 


bien il m' a rendu de ſervices a 


Ephe ſe. 


e I. 
Exbortation à Timothee de 1255 [a 


' © charge avec 8 85 avec cou- 


= NF” 


* 


II. Er ITRE DE S. Pant 
detruit la mort, & a mis en Ju- | 


2 combat dans la lice , Wu { 
point couronne, 5 i} na com eee. 


tend de moi devagt 


remoins, commers- 0 daß 
fideles, qui ſoient e 


vaux comme bon folda & 
ſus<Chnſt, 1-5 


8 embarraſſe des affaires & > 


te vie: afin qu'il plaiſe J g 
| qui Pa enrolle pour a gum. 


| Elus , afin qu ik honey by, 


que ſi nous m 


* 9 3 K. 


* A, —_ 8 4 
"NY 2 3 * Y *; 
8 -— = = 
Wy * 


Or donc; mon High 
* fortifiè en li Gd. m=y 
en Jeſus-Chriſt. 
+ Et les choſes que wa 


les enſeigner auſſi à aw 
3 Toi donc, endure 


4 Nul qui gon 


5 Pareillement, fi quelqlj 


tu legitimement, 
6 II Haut que le — 
vaille preniterement, & al A 
il recueille les fruits. 1 
7 Conſidere ce que | 
le Seigneur te donne de fun 
gence en toutes choſs. 
8 Souvien- toi que 1 
Chriſt eſt reſſuſcits des mr of. 
crant de la ſemence de Dh, 
ſelon mon Evangile. 
9 Pour lequel je ue 
travaux juſqu'aux 4 
me un malfaiteur : mals 
fois la parole de Die ra 1 
int"lice, =, 
5 10 Ceſt pourquoi ee 
toutes choſes pour [amour 68 


auſſi le ſalut qui et en Je 5 
Chriſt, avec h i yk 


11 Cette paro my 2 


* auſſi avec lui. 
nous ſouffrons avec bs: Y 
b s auſſi avec lui. 
Ayn þ renions » ul us re- 
aſh. 
þ nous ſommes ddloyaizy 
we fidele: il ay op 
meme. 2e | 
© nemets ces choſes en me- 
o proteſtant devant le Sei- 
ar on ne diſpute point de 
$, qui eſt une choſe dont 
went zucun profit „ mais 
des auditeufrss. 

V Erudie-ro1 de te rae 
have Dieu, ouvrier fans 
e, detaillant e 
ie de la verité. 

[ Kc Mis reprime les crieries 
* & profanes car elles 


de une gangreine entre 
b ſont Hymenee & Phi- 


* ſe font devoyez 55 la 
t, en difant que la reſur- 


j 8 


ha foi de quelques- 


| Y Toutefois le fondement de 

ferme , ayant ce 
a, Le Seigneur connoit 
qu ſont liens: &, Qui- 


IR „ —_— _ 


| 8 Or dans une grande mai- 


oy a pas ſeulement des 
1 u Tor & a argent , mais 


A Tunern L. 53 
auſſi de bois, & de terre; les 


2 plus avant dans Tim 


| 11 leur parole rongerz 


un * arrivée, & qui 


* e imoque le Nom de 
ct qu il ſe retire de l'ini- 


Cnas, 1115 


557 
uns 
2 honneur , & les autres 2 * 
honneur. | 
21 Siquelqu'un done ſy puri⸗ 
fie de ces choſes, il ſera u nvaiſ- 
ſeau ſanctifiè à honneur, & utile 
au Seigneur, & prepare à toute 
bonne ceuvre. 

22 Fui auſſi les gem del er- 
neſſe, & pourchaſſe 1a juſtice, 
la foi, la charit, & la paix avec 
ceux qui invoquent d un cœur 
pur le Seigneur. 10 

23 Et rejette les queſtions TY 
les, & qui ſont ſans inſtruction, 
ſachant qu'elles engendrent des 
debats. , 
24 Or il ne faut pas que le Ser- 
viteur du Seigneur ſoit querel- 
leux: mais doux envers tous, 
propre 2 enſeigner, ſupportant 
patiemment les mauvais. 
25 En ſeignant avec douceur 
ceux qui ont un ſentiment con- 
traire, afin deſſajer {i quelque 


jour Dieu leur donnera repen- 


tance pour reconnoitre la Vee 
me:: 
26 Et qu ils ſe reveillent' « en 
ſertaut du piege du diable, par 
lequel ils ont te pris PR faire 
fa volonte. on 


CH AP. ITI. 


Prediction dune grande nher, 
de næurs. 


R ſache ceci, qu aux 4 
niers jours il ſurviendra 

des temps facheux. 5 
2 Car les hommes ſeront ama: 
teurs d eux- mẽmes, avaress 


| 1 vains, 


* 
* ' l 
, £ 
4 * 
7 
. 
* 
= 


, 


veins; ewe, blaſphema- | 


_ rourss deſobenfars 2 leurs peres | 
& 2 leurs meres, eg * 


4 


fanes: - 

285 Sar affection naturelle, 
fans fidélité, calomniateurs, in- 
— z cruels, " harfſans is 


4 Tealires, elbe chflet, 
amateurs des voluptez, 5 12 urot 
que de Dieu: 

5 Ayant Fapparence te la piẽ- 
té, mais en ayant renié la — 
ce: * detourne- toi auſſi de telles 
* Gr entre ceux - ci ſont 
ceux qui ſe fourrent dans les 
maiſons; & qui tiennent capti- 
ves les femmelettes chargees de 


pecher; tranſportees de diverſes 


donvoitiſes: 5 


7 ui apprennent to jours, 
& qui ne peuvent jamais par- 


venir à la 8 connoiflance 
de la verite. ; 


8 Et comme findes & I. 


bres ont réſiſtè A Mole), ceux- 
ci pareillement reſiſtent à la vẽ- 
"rite + gens du tout corrompus 


d'entendement, reprouvez quant 
A k oi. 


9 Mais ils n'avanceront pas 


plus avant: car leur folie ſera 
manfeſtéèe a tous, comme Ya | 
. EtE uff. celle de ceux-h. 


10 Mais toi, tu as pleinement 


compris ma doctrine, ma con- 


duite, mon intention, ma foi, 


ma douceur, ma charits , > ma 


Patience. 255 | 


' 11 Ales perſecutions', & ls 


e if. Es D S. Payt 


E | 
K bot 


afflictions qui me ſores 
Antioche; & à Iconie, +24 þ, exb0 
tre: L quelles pom W tte 


Seger ma deln 2 er let 
tes. y n 
12 Or teüs cn be: n 
lent vivre ſelon la pit «| - 
ſus-Chiriſt , ſouffriroiith jt des 


tion. 
13 Mais les Bose Mech a 
& abuſeuis: Savanceront en Wb verit 


piratit „  {Eduifant', ; & «uh „ 
duitss. Mas t. 

14 Quant à toi; den þ6,cndu 
les Thokes que tu e pre dur 
qui t'ont &e commiſes, fun 


de qui tu les as appriſes: , 
15 Et que des ton außer GC po 
as la connoiſſance des * unt e 


Lettres, qui te peu pen I ber 
ſage à falut ,. par A fol 1 
Chriſt. GA 

16 Toute Ei 
nement inſpirce 5 & pron I Pak: 
F enſeigner, „ I conyaincres | 
corriger, & a inſtrure cy 
juſtice. : 8 * f 

17 Nan que  hommedeDi 2 e 
ſoit accompli, & parfatem an feule 
ioſtruit a route te Hotipe um 
T:f os s oh 8 
125 4 * le bon — 0 er 


15 te ſomme donc del r 


— OO 


Dieu, & devam le Ns 

Tee- Cn, qu Colt fl 
les vivans & les morts, en { oe} 
parition , & en ſon rege: 


2 Preche h pot, HT 


Mi ners 4. 1 3555 
| Li hors temps 2 reprenz | car il m eſt fore url uu 16 
eder 9 1 ny 2 8 
& avec r1- | 12 ai auſſi envo us 

= a Kobe. | F ye * 
er le temps Sande qu us 13 Quand tu viendras appor- 
rant point la ſaine te avec toi le manteau que j'ai 
; mais ayant les oreil- | laifſe a Troas, chez Carpe, % les 
Kouilleuſes „ ils s'aſſem- livres; mais principalement les 
kat des dofteurs Fn leurs parchemins. 
2 14 Alexandre le forgeron m'a 
I: dhourneront jedin oreil- | fait ſentir beaucoup de maux : 
Vite, & ſe tourneront le Seigneur lui rende ſelon ſes 
. cuvres: 8 
W Mais toi, $2" en ; ited | 15 Duquel dai dc 125 
adure les afflictions, fai garde, car il a grandement relil 
Wire d'un Evangeliſte, ren té à nos paroles. | 
: Uniſtere ae ap- | 16 Perſonne ne m'a diſs en 
ma premiere defenſe, mais tous 
1 Co pour moi, je men vais m ont abandonnẽ: rr u. 
s etre mis pour aſper- ſoit point Impute. 
Th fcrifice; & le temps de 17 Mais le Seigneur i m'a aſs 
gement eſt proche. ſits, & m'a fortifiẽ, afin que la 
If combattu le bon com | predication fut rendue par moi 
Jai acheve la — j'ai pleinement approuvee , & que 
ei: tous les Gentils l'ouiſſent: & 
n au reſte, la couron- | j'ai été delivré de la gueule an 
ue m'cſt reſervée, la- Lion. 
a juſte juge, | 18 Le Seigneur auff. me de- 
Nun en cette journee-la : : | livrera de toute mauyaiſe œu- 
W feulement 3 moi, mais vre, & me ſauvera en ſon 
Wi tous ceux qui auront ai- | Royaume céleſte: I lui of 


—_— 


A prition. gloire aux ſiecles des ſiec es, 
g Viligente-toi de venir bien- b | 
| LS 19 SaluePriſce & l & 


| Per Dernas ma abandon. | bs Famile d'Onẽſiphore. 
ame ce preſent ſie- 20 Eraſte eſt demeure 3 Cos 
nc alle à Theſſaloni- rinthe, & j'ai laifſe e 
1 Creſcens en Salzes Tite malade à Milet. | 
Mane, : 21 Hite-toi. de venir avant 
11 ia eſt — avec moi: Thyver. Eubulus, & Pudens, 
&ramene avec toi: & Linus, & Claudia, & tous 
les 


a. 
& 
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$60 Ofay. L. 
_ tes Freres te faluent | ſoit avec ton «in Fe 


A CE ED TIS 
ks TE? —— — I 


12 Sous Teſpera 


ment de Dieu notre Sauveur: | 


EPI TRE 


22 LeSeigneur Idu-Chriſt 


Is ſeconde Epitre 4 Timothte qui a Of aabh te premier E. 
| . des Epheſiens, à et rite de Rome , om 
3 5 ee ee fel 2 N Neron. 


DE S. Pave. 


p 
. 


E PIT RE D 
n e N E 


n » x 


bs writs ſelon la pitt, qualit&s que doit avoir un Boi 


Avr, Serviteur de 
Dieu, & A pöôtre de 
* 13 ſelon 
& 1a foi des Eliis de 


ũWieu, & la con- 
2 de la verité, qui eſt 
ſelon la piẽtè: 
nce de la vie 
Eternelle , laquelle Dieu, qui 
ne peut mentir, a promiſe avant 
les temps Eternels : | | 

3 Mais qu'il a maniſeſt6e en 

fon propre temps, ſavoir fa pa- 
role, dans la vredication qui | 
m'eſt commiſe , par le mande- 


A Tite mon vrai Fils, ſe- 
bp. la foi qui eſt commune en- 
tre nous: Grace, miſericorde, 
85 paix de par Dieu nôtre Pere, 
& de par le Seigneur Jeſus- 
Chriſt, notre Sauveur. | 

5 La raifon pour laquelle je 
PO ai laiſſè en Crete, c'eſt afin que 
tu acheves de mettre en bon or- 
dre les choſes qui reſtent, & 
que tu Etabliſſes des Anciens 
de ville en ville, ſuivant ce que 

tai ordonne : 


6 Savoir s il y aquelqu- un qui | 


= 
1 P A Tr T 
A T1ITE 
T = 1 1 * 


Ie F id 


ſoit irreprEhenfible ; mail 1 io 


ſeule femme, ayant de 
fideles , non accuſes &l pour 
tion, ou qui ne ſe Ir cet 
ranger. 4 
os il faut que “EA * 
irreprẽhenſible, cm 
ſateur de la Maiſon @ 


non adonne à ſon ſem 
lere, non ſujet au vin, Wl 


teur, non convolteaalsn; 
deshonnete: i 
8 Mais hoſpitalir, d ſ At 
gens de bien, ſage , Jul 
continent: + 
9 Retenant ferme 1 — 
fidele „ qui eſt ſelonl 
tion, afin qu'il ſoit ca 
d'exhorter par la n 'F 
ne, que de convainde 6 
trediſans. 2 
10 Car il yen gif b 
ne ſe peuvent ranger; a 
coureurs » & fem; 
prits : principalements - 
ſont de la Circoncilion 
il faut fermer la bouche 
11 Qui reny 
ſons toutes entiens #9 


gnant pour un gan & 


of * 3 4 


17 1 


ae ne 7M pas. 
3 un Tax: 3 
ete, 4 
E 2 ehen 
mauvaiſes bẽtes « 
Kur- . 
igrage eſt verita- | 
' oh uoi repren-les 
ng ils ſoient ſains 
* 
bent point aux 
ies, & aux com- 
2 rns des hommes qua ſe 
kent de la verite. 
= choſes ſont bien | 
ar ceux qui ſont purs : 
en n'eſt pur pour ceux 
Sſouillez & pour les infi- 
Ea contraire leur enten- 
a bur conſcience font | 


Wk fo profeſſion de con- 
4 mais ils le renient 
Is euyres : car ils ſont | 


mz pour toute bonne | 


rp. IL. 

I vieillards , des femmes , 

vn bommes. 

is toi enſeigne les 

choles qui conviennent 
ine. 


Nes, prudens , ſains en 


Daß chart, & en la pa- 


e, ue Is fem- | 
Wes eve 0 


ent d'une conte- 


1 * WYenable a la ſaintetE 3 


= 


— 


| es, & rebelles, & 


| 0 les vieillards ſoient * | 


9 a 9 , P " 
. p * P " 
i" 


15 . CA. 11. 4% 
non mẽdiſantes, non ſujettes 2 
8 de vin 5 enen ce 
= eſt bon: 
4 Afin qu'elles inſtruiſent les 
jeunes femmes à &tre modeſtes, 
2 aimer leurs maris 5 a aimer 
leurs enfanss 
5 A tre ſages, pures, gardant 
la maiſon, bonnes, ſujettes a 
leurs maris; afin que la parole 
de Dieu ne ſoit TR blaſphs- 
eee. 
6 pan 8 charts les 
jeunes hommes A ètre moderez. 
7 Te montrant toi- meme en 


toutes choſes un modele de 
bonnes cuvres, momram dans 
la doctrine incorruption » gra- 


vice integritée: ; 
8 Parole ſaine,qu'on ne puiſ⸗ 


| be condamner: afin que celui 


qui eſt contraire, ſoit- rendu 


| confus , n'ayant aucun mal 4 


dire de vous. «bai 
9 Que les ſerviteurs ſoienr ſu- 
jets à leurs maitres , leur com- 
plaiſans en toutes choſes , non 
contrediſans: | 
10 Neſouſtrayant rien, mais 
montrant toute fiddlite : afin 


| de rendre honorable en toutes 


choſes la doctrine de Dieu, nö 
tre Sauveur. 
11 Car la grace de Dieu ſalu- 
taire A tous les hommes, eſt 
- clairement apparue: £22 
12 Nous enſeignant qu'en re- 


: 


- voitiſes mondaines, nous vivions 
en ce preſent ſiecle, ſobrement , 
juſtement, & religieuſement. 


| | Cc 13 At- 


nongant à Vimpiete & aux con- 8 


4 
2 3, Attendant la bienheureu- 
be fe e, & Vapparition de 
la gloire du grand Dieu, & Sau- 
veur, Jeſus-Chrift:- 
14 Qui seſt donne ſoi· meme 
pour nous, afin de nous rachet- 
ter > toute iniquitè , & "_ 
rt lut-etre un peuple 
mn 8 „ adonne | 
aux bonnes ceuvres. 
2. Enſeigne Ces choſes , 9 


exhorte , & repren avee . 


autoritẽ de commander: Que 
— ne te . 


'CH A. P. 1H. | 
Ob aux Puiſſances, ne medire as | 
| Perſemne.. =D | 

VeRTI-LES etre ſolmis 


aux Principautez & aux 
9 » dl obeir aux Gou- 


verneurs, cs etre prets à toute 


bonne œuvre: 


2 De ne mddire ene | v 


de n'etre point querelleux, mais 
doux „& montrans toute de- 
bonnaireté envers tous les hom- 
mes. | | 


& voluptez, vivans en malice 


3 Car nous <tions auſſi autre- 
fois inſenſez , rebelles, abuſez , 
aſſervis à diverſes convoitiſes | 


ap Is. pipe HE S. pas A 


— 


| 4 ritiers ſelon Fetal 


& en envie, dignes d'etre hais,. 


& nous haiſfans Pun-Vautre. 


4 Mais quand la benignité 7 


& l'amour 85 Dieu notre Sau- 
veur envers les hommes eſt 
dairement apparue, it nous a 
ſauvez: 


5 Non pas par a ceuvres de 
fal e euflion faires, | 


mais felon Gm "i 


le lavement de hi 
& le dec 
Eſprit: N 
6 Lequel i 2m 
damment en nous pe ] 
Chriſt notre Save 

7 Atm auge 
par ſa grace 1 


r 


eternelle. AP 

8 Cette parole fa "m c 
& je veux que tu ag 
choſes . alin que ceux 
cru en Dieu Fu yeh | 
5 appliquer principe | 4 


mes œuvres: vol 
ſes qui ſont. bones KO 
hommes. 


9 Mais reprime lf 

tions „ & les genen 
conteſtations, & les d | 
1a Loi: car elles nt! null ; 


10 ö Rejette Thoaneh 1 
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que après la premiere & 

admonition: E 
11 Sachant que c _ 

tel, eſt peryertl wh l n 

Etant co ws OM 1 { 
12 Quand j 


toi Artémas, ou Ty | 
te-toi de venir, vas nol it 
| q 
copolis: car j ju refolu 0) Fi mc 
ſer Thyver. 5 ec 
13 Accompagne mg ed 
ment Z&nas , Doceu d WM 
| & Apollos . afin "AY Ile, 
leur manque. 
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neceſſaires, afin nous aiment en ld fol. Grace 
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e Compaguon dewore 4 5. Paal. f fn. au. 
Ku, pftiſonnier été fecréces par toi. 
by de ſeſus· Chriſt, | 21:8/-C'eſt pourq A "EH que =o 
Y & le Frere Timo- | j aye une grande lberts en ai 


ne, 2 Phile- || Chriſt de te commander ce qui 
i mon ders. Bien- | eft de:toty devoir: 

* n d'ceuvre; \| 9 Toutefois je te prle pluto 
N Appie nôtre Bien-ai- par charité, bien que je ſois 
e n6tre Com- c tel, ſuvoir Paul; Ancien, & 
dnmes, & A * meme maintenant priſonnier de 
Wen ti maiſon, i Ila if 


* yous ſoit & piix de 10 Je te prie de pour mon 
u pötre Pere, & wy par | Fils/Onefittie z que j ai . 
2 eſus-Chriſt. dre en mes liens: 
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ſerens praces 3 mon Dieu, |. Ix Quit'a &6 autrefois 1 inu- 
1 mention de toi tile, mais qui maintenant eſt 
ders: bien utile à toi & mei le- 
3 eſt ta cha | quel je te renvo ye. 
hp que tu 4 envers' | 12 Regoi-le donc, a- 
* Jeſus „ & envers dire, mes propres entrailles. 
Wins, | 13'Lequel je voulois retenit 
OA aupres de moi; afin qu'il me 
WW nontre ſon efficace, en ſervit au lieu de tor; dans les 
connoſtre par tout le liens de VEvangile. | St 
Leſt en vous par JEſus-'| 14 Mais je rairien voulu Fai 
eee fans ton avis, afin -que ton 
5 Frete, nous avons bien ne flit pas fut comme par 
Pepe & une grande contrainte, mais volontairement. 
Nude ta charité, en ce 15 Car c'eſt e, 255 | 
miles des. Saints ont th qu'il a &e ſepare de : 
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niers jours par ſen Fils, lequel 
il a etabli heritier de toutes 


deur de ſa gloire, & la e 
engravee de ſa perſonne, 
* toutes choſes * G | 


* 
i 


pour un temps, afin que tu le 


tecouvraſſes pour jamais: 


16 Non plus comme un eſcla- 
ve, mais comme étant au deſ- 
ſus d'un eſclave, {avoir comme 


un Frere bien-aime , principale-- * 


ment de moi, & combien plus 
de toi, ſoit ſelon la chair 5 ſoit 


ſelon le Seigneur? 


17 Si — tu me tiens pour 
ton Com Pagnon , , regol. le com- 
me mo- mèẽme. LIE 


18 Que sil t'a fait audits | 


choſe, mers-le moĩ en compte. 

19 Moi Paul j'ai crit de ma 
propre main, je { payerai: afin 
que je ne te diſe point que me- 


me tu dois toi meme à moi. 
20 Oui, mon Frére, que je 
Eerire de Rome a Phinor par Ondſine We 


Dam — EITE DE : 6, batt 


„ 


tort, ou sil te doit quelque 


regoive ce plaiſit val ; A 
gneur: recr6e-mes We * 
| Seigneur. „  _— 
125 it Je ra ll 
ton obe iſſance, & * f 


tu feras meme plus yk 
dis. 


22 Mais auſh en mag 
ptepare· mo un logs; @ 3 
pere que je vous ſera dls, 
? VOS prieres. 
23 Epaphras) rib 
mot en Jeſus-Chriſt, 
24 Ausl. bien que "ach 
tarque, Demas', & Lu 
Compagnons d 
25 La grace de nötesg 
Jeſus-Chriſt hit n avec \ 
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* & 


xv ayant jadis, 3 
V pluſieurs fois, & en 
pluſieurs manieres, 
le aux Peres par 
* Ee hetes, 
2 A parlé à nous en ces der- 


choſes: par lequel auſſi il a ſait 
les ſiecles. 
3 Lequel Fils tant la reſplen- 


; 


f Aw! 
ume u 


parole puiſſante; ayant ff 
ſoi- meme la bee 
pEchez, veſt allis Jan 
la Majeſte dans les Lew 


hauts. 


4 Etant fait dana bdieds? 
cellent que les Ange; ® * font: 
herité un nom pla 1 in 
par deſſus eu. ir 


5 Car auquel des Angel * 
jamais dit, Tu 6 a5 
je rai aujoum bu 

Et ailleurs, Je Jul tal 
& il me ſeraFis 0 0 


E que tous les = 
We Padorent. 

x quant aux Anges , il FR 
Wk yents ſes Anges , & 
Wo de fen ſes Miniſtres. 
quant au Fils, O 


re: 


Na ame la raſtice; & as 


Wepardeſſus-tes Conſorts. 
Flt dans un autre endroit , 


I euvres de tes mains: 

1 Is periront , 5 mais tu Es 
Went: & ils s' envieilliront 
| heme un vetement : 

E tu les ployeras en rou- 

umme un abit, & ils ſe- 
r. mais toi, tu 6s 
E, & tes ans ne finiront 


K: 
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1 Aſſeds- toi à ma 
lk ce que jaye mis 
; E _ le marc pied 


; 0 = pas tous des Eſ- 
miſtrateurs , envoyez 
en faveur de ceux 
| revoir Theritage 
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Pr. * con- 
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n 1 1 * * E Vs. 
ee, quand il intro- | 
We Fils premier- 


Wi eur, as fond la terre dès | 
nencement , & les Cieux 


' Clip. 11. 105 


Gre pourquoi il nous faut 
pee garde de plus pres 


aux choſes que nous avons 


duies, afin que nous ne venions 2 


point A nous Ecouler. 
2 Car ſi la parole ert 


par les Anges a oy ferme, & fi 
toute tran greſſion & deſobeiſ- 
© ton trône demeure aux 
Fro , & le ſceptre tion; 
v lahme 1 un ſceptre 
1 nous y ſi nous negligeons un ſi 
grand ſalut, qui 
Whiquits : ceſt pourquoi, d | 
bie ra oint d'huile 


ſance a regũ une juſte puni- 
3 Comment  chapperons- 
255 premie- 


rement commence d etre dé- 
claré par le Seigneur, nous a 


ErE_confirme par ceux qui Ta- 
| volent ouĩ? 


4 Dieu en outre leur rendant 
enſemble tEmoignage par ſignes 
& miracles , & diverſes vertus, 

& diſtributions du Saint Eſprit » 5 


| 28 ſa volonté. 


5 Car cen'eſt point aux An- 
80 qu'il a aſſujetti le monde a 
venir duquel nous parlons. 

. Et quelqu'un a tẽmoignẽ en 
quelque lieu , diſant, Qu'eſt- 
ce que de homme, que tu te 
ſouviennes de lui : ou du filsde x] 
Thomme que tu le viſite? 
7 Tu las fait un peu 3 
que les Anges, tu Fas couron- 
ne de gloire & d' honneur, & 


+ Pas &tabli ſur les cuvres de tes 


mains. 
8 Tu as aſſujett toutes cho- 
{es ſous ſes pieds. Or en ce qu'il 
lui a aſſujetti toutes choſes, il 
a rien laifſe qui ne lui ſoit aſ- 
ſujetti: mais nous ne voyons 
pourtant pas encore maintenant 
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que 
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| ſujetties. 3 to 2 + 
9 Mais nous voyons EW 7 
+ gloire & d'honneur celui qui 
avolt été fair un peu moindre 
ue les Anges „ % 4 ſayoir 
eſus, par Ia paſſion de ſa mort, 
ain que, par Ja grace de Dieu 
| i gourar, a mort pour tous. 


10 Car il toit convenable que 
celui, pour lex uel ſont toutes 


choſes, & par lequel font tqu-. | 
tes choſes; puis qu il amenoit 
pluſicurs enfans 3 la gloire, con- 


facrat | le Prince de leur ſalut per Bit 


les afflictions. 
11 Car & celui qui ilnckiße, 


& ceux qui ſont 15088 ſont 


E21TAB Ph S, Payp 1 # 
f Ju toutes: choſes lui ſoient 7 | p 


Dien, . 


les Anges) ig Men 


17 Celtp Jura 


ulla 
füt ſemblab 8 


ſes 1 3 We ul 
rain 
** 5 & e 
9 dorvem Strefaiter 
e pin 
ir. du peuple, pe, 
18 Car Parce W _— .. 
en &rant rents » Nell. 4 1 
auſſi pour ſecourir omg 1 
Fakes 17068 3 


| Move act cnabl fir la M Is 8 


bett 
tous d'un: pour 1 Fase: cauſe E 5 T pourquol, 

il ne prebd point A honte de 8 res ſaints 1 > 
les appeller {2x Freres. „ || cipans.:de la. yocation li. 


12 Diſant, J annonceral ton 
& je te 
7 louerai . milieu de FAſſem- 


Nom à mes Fréres 
blee. 


13 Etaillewrs „Je me conſſe- 


* encore me VOl-- | 


rai en lui. 
ci, moi & les enfans que Dieu 
m'a donne 


14 Puis ne que les enfans | 


prints A la chair & au-ſang D 
ui auſſi pareillement a participe 


aux memes choſes, afin que par | 
la mort il detruisit celui qui avoit 
empire de 1a mort, C'eft i i 


le diable; 

47 Es qu'il en liver, tous, | 
ceux qui paur a crainte de 1a: | 
mort etojent toute leur vie | 
| 8. a la ſeryitiide. 3 


* Dar cęrtes A na dene 
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 etoit fire en toute {a mall 
3 Orcelui-ci eſt ru 


 confiderez IApdue 1 *F 
verain Sacrificareur & bis 
profeſſion, favoir [6 1 

2 Qui eſt fideleaceluas 1 
Etabli * comme Moik 


| 
ty a1 
WW may 


per 


Mis 
cha 
. 


d'une glajre diautant ls, 
de que Moiſe, que al 
| biti la Maiſon. ll dh 
grande digpité que hk 


meme. 


34 Car route main . 


ar quelqu un. Or cute qu 
Ati toutes ces che E 
* Et quanta Melt, . | 
ee £dele en toute h M 
Dieu, comme * * * 
 tEmoigner des e * 
voient etre dit: * 1 


Kur He ; 


, comme Fils eſt 
en o duquel nous 


1 x & k _ de Fe elßs⸗ 


0 ” 

bu Eſprit” 3 Aujourd hut 5 
fa voix, 
Tausite point vos 
„ V ünſi qu'en Pirritation, 
jr de k tentation dans le 


0 3 ont tents, & 
rant quarante ans. 


We cette generation , &) al 


mM Freres, p ) prenez garde 


W mauvais cœur d'incre- 


| s exhortez-vous Tun 
7 wi jour , tandis que 


EW quelqu'un d'entre 
a peché. 


s de Chriſt , ſi nous 


N eſt dt; Au- 
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5þ ,. fi nous re- 
& Grihes & juſques al fin | 


quoi comme dit 


wave, & ils ont vii mes 
Need pourquoi j ai été en- 


Wb errent tothours en leurs 
4 Air wont 2g conn 


* 1 geh ma colere: 
Ws il entrent en mon re- : 


W at en quelqu un de 


E pour ſe revolter du Dieu 


chu oft nommé: de 
mit Sendurciſſe par hk ſe- 
1 Car nous RY ete fairs | 


ks ferme juſqu 1 la fin le 
Leden de votre ſub· 


jourd'hui fi vous oyez fa voix 
n'endurciſſez point vos ceeurs5 
ainſi qu' en Virritation, 7 
16 Car quelques-uns Vayant 
oute; e provoquerent à la cos 
lere: mais non pas tous ceux qui 
ſortirent d Egypte par Moiſe. 
17 Mais deſquels a- t- il &te en- 
muyé durant quarante ans? n- 
ce pas été de ceux qui peche- 
rent, dont les corps tomberent 
dans . 
18 Et auſquels jura-t-il qu' ils 
n entreroĩent point en ſon | 
ſinon à ceux 185 furent role 
19 Ainſi nous voyons qu lan 
firent entrer 4 x Guuſe de ie 
incredulite, EN 
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Lentrie au repos de Dieu, F: C. ef 
motre S. Sacrificatear, 


"Sy AIGNONS donc que 

quelqu'un d'entre vous 

ayant delaiſſé la promeſſe d'en- 

 trer dans ſon repos ne ven 
trouve priv: 

2 Car il nous a ete Evangdlize, | 
comme i Pa e A ceux-R: mais 
la parole de la prédication ne 
leur a de rien profite , parce 
qu elle n'<toit point melee avec 
la foi en ceux qui Vouirent, 

3 Mais nous qui avons crit 5 
entrerons dans le repos , fins 
vant ce qui a été dit, C'eſt 
pourquoi Jai jurẽ en ma colere; 
Si jamais ib eritrent en mon fe- 
pos: bien que ſes ouvrages fufs 

ſent deja achevez dès la fonda · 
tion dn monde, Fo 

4 Car il a dit ainft en quelque 

\ „ lieu 
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few touchant le ſeptieme jour, | qui ſoit cache 


Er Dieu ſe repoſa de tous ſes ou 

vrages au ſeptieme jour. _ 

J Et encore en ce paſſage, 
8 ils entrent en mon repos. 
s 6 Puis donc qu'il reſte que 


— 


queꝛlques-uns y entrent, & que 


ceux A qui premierement il a 

Ete Evangelizé, n'y ſont point 
ug „ I cauſe de leur * 
N . 


[- tain. jour 5 ſavoir 7 aujourd'hui, 


temps après, ſelon ce qui a été 
dit, Aujourd hui, ſi vous oyez 
fa, voix, nendurciſlez point 
vos cœurs. 


8 Car ſi Joſu les ent intro- 


duits au repos „jamais apres cela 
il n'eũt parle d'un autre jour. 
9 Il reſte donc un repos 1 

le 255 1 
10 Car celui qui eſt entre en 
ſon repos , s eſt repoſe auſſi de 
ſes ceuvres, comme Dieu s * 

repoſe des ſiennes. 

INN Etudions- nous donc d'en- 


trer en ce repos· A, de peur que 
r un 


quelqu' un ne tombe 
meme exemple de rebellion. | 


12 Car la parole de Dieu eſt 


vivante & efficace, & plus pene- 


trante que nulle &pce à deux 


tranchans, & elle atteint juſques 


A h diviſion de lame, & de Feſ. 


prit, & des jointures „ & des 
mouelles , & elle eſt juge des 


penſ6es & des e du [2 


. 
1 23 Et il n 1750 ancune creature 


71 determine encore un cer- 
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toutes choſes ok mus 
Jen yi ouvertes a 
celui devant el 
4 affaire. . g 
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puiſle avoir compaſſion 
en diſant par David ſi long 
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un Souverain & 

Kr ak Throw Fils de Diew 
eſt ent dans les Ga | 
ferme. nůtre profellion. © 
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infirmitez-; mais 1069 08f Comm 
lui qui a ẽté tente dem dt, 
nous en cours dals: f all wellemen! 


k peche. = 
16 Allons done 4 weed * 
ce au trone de h _ Ir an 


** nous obtenions/:mj Ines 

ey & que nous dun ir 

ce, pour etre N en aver c C 

| N i Race 

. . .-C Aa va | [ig 
| Feſus-Chri & abli 4 Did | 

 dignits L S. Sacrificateney ul 

R tout Souveran WII Et &ta 


w du 
Pan { 
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S cateur ſe prema i 
les hommes eſt ci 


hommes dans les chols® 


font envers Dieu, alin g becrif 
fre des dons & 53 Melchiſe 
pour les pechez, | Dug 

2 825 propre dn & cho 


adobe 


us 


ſamment pitié des 908 
des errans : parce que 1 


auſſi eſt cave . Þ Car 
3. Tellement bk ak T 
3 cette i»firmite il doit d 


sere e 
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1 mais auſſi pour loi 


1 nul ne s attribue ct 
mis celui - Ia en jouit 
Fl de Dieu, comme 


Faure auſſi Chriſtn ne 
glorifie ſo1-meme 
e fait Souverain Sacrifi- 
mis celui-Ia Fa Lhorifie , 
adit, C'eſt toi qui 6 
, je Cal en 


1 
onme auſſi en um autre 
A, Tu e Sac rificateur 


Mſedec. 


1 yt offert avec grand 


Wictions, à celui qui le pou- 
er de 1a mort, & ayant 
ue de ce qu'il crai- 
4 füt Fils, toutefois 
pris Tobeifſance par les 
qu il a ſouffertes: 
WEt ktant conſacré, il a Eté 
du ſalut éternel pour 
n qui lui obeiſſent: 
A ;pellé de Dieu Sou- 
Wkcrificateur ſelon Fordre 
echiſedec. 7 
W Duquel nous avons _ 
choſes à dire, & diffici- 
er, à cauſe que vous 
mus ches à entendre. 


Wave maitres, vil le temps, 


tze ques ſont les ru- 


AUX Has au L 


hg & le mal. 
gement ſelon . Tordre de | 


ae durant la; ;ours de 
it lnmes des prieres & des 


Prau lieu que vous de- 


We encore beſoin qu on 


* . we 
- 1 
% - 


RY vr. as 
dimens. du; commencement. des. 
paroles de Dieu: & vous eres de- 
venus tels, que vous avez enco- 
re beſoin de lait, & non pas de 
viande ſolide. 5 

13 Or quiconque uſe de lait, 
ne ſait ce que C eſt de la parole 
5 la juſtice: parce quay eſt en- 
ant: ® | 


14 Mais la viande ſolide elt 


pour ceux qui ſont deja hom- 
mes faits, c 'eſt-a-dire pour ceux 
qui pour y Etre habituez, ont 


les ſens exercez a diſcerner le 


CHAP. _ 
Ia aaa de ceux qui —_ 


dans Papoſtafie. 
C7 pourquoi hiſſant la 


à la perfection, ne mettant point 
de nouveau le fondement de la 
repentance, des  ceuvres wor- 
tes, & de la foi en Dien; 
2 De la doctrine des baptè- 
mes, & de Vimpoſition des 
mains, de la réſurrection des 
morts, & du jugement Eternel. 


ſi Dieu le permet: 

4 Car il eſt impoſlible que. 
ceux qui ont été une fois illu- 
minez, & ont goũté le don cé- 
leſte, & ont ẽtè faits Faieinens 
du Saint Eſprit; 


role de Dieu, & les puiſſances 
;du ſiecle Avenir: 12 
8 S's. retombent, ſoientr re- 
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| deja ett illuminex &c. tombent 


parole qui donne le com- 
mencement de Chriſt, tendons 


z Et ceſt ce que nous ferons, 
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quant à eux, ib crucifient 


| þ — le Fils de-Dieu 
Fexpoſent A Vopprobre, © 
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7 Carla terre qui boit 80. 


yent h luye qui vient for 


& 
2 ceux p 


elle, 


luit de Pherbage propre 
qui elle eſt labourte, 


recoit la benediQtion de Dieu. 
8 Mais celle qui produit des 


Epines & des chardons, eſt re- 
| » & proche de maledic- 


tion 3 &fa fa eſt d' etre brulee, 


8 5 Or nous nous ſommes 


ſuadez quant à vous, ne Bien- 


per- 


aimez „ des choſes meilleures, 
& convenables au ſalut, quoi 


nous parlions ainſi. 


10 Car Dieu net pasinjuſte 1 


pour oublier vòtre ceavre , 


& 


le travail de la charite que vous 


avex tẽmoignẽ pour ſon Nom, 
aux 


en ce que vous avez ſubvenu 
Saints = 7 ſubvenez. 

11 Mais nous defirons 
chacun de vous montre le 


que 


me- 


me ſoin pour la pleine certitude 


de Veſperance juſques à la fin: 


12 Afin que vous ne deveniez Th 
point liches, mats que vous imi- 


tiez ceux qui par la for & par la 


patience regoi vent les promeſſes 


en heritage. 


13 Car quand Dieu fit la pro- 
meſſe à Abraham, parce qu'il 
ne pouvoit pas jurer par un plus 


grand „il jura par ſoi-meme. 
14 Diſant, Certes je te beni- 


- rat abondamment, & te m 
pens merveilleuſement. 


«HOT 


ni 


11 Et * Abraham ayane | 


chr. "62, fen ge bit 
repentance, vu | att 


lant montrer 


| dedans dn volle: 


e 


endu patiemmtest 54 
promeſle. 85 
16 Car les Te” 


un plus grand ge 
ment far 


„ 


nt d 
= 
Die 


pour 
leur eff la fin de rout d df 
17 Ceſt pourquioi Di * 


at 


muable fermets de N © 
aux heritier de k 3 
s'eſt inter W bt” © 
18 Afin que pit buth 
immuables, pod. cu hs quant 
Le 


impoſſible que "Die 
nous ayons une fie 
tion; nous qui avon 
fuge à obtenir ro ne 
nous eſt propoſe. * 
19 Laquelle nous 
me une ancre ſure & N 
Fame, & qui pengire jl 


"3 £ 
: 


20 Oh Jeſus eſt entien 
avant - coureur pour nousy 
fait Souverain Gacrificat 
nellement, ſelon ! ordre & 


Rot de Salem 9 
teur du Dieu Souverain, 
vint au devant d Abraham 


me 1 retournoit de h getan 


2 A qui auſſi Abritanf 


pour ſa part la dime detoulg 10 
e ierement Rl 4 
Kei dr juſt 176 


2 ſans mere, ſans 


ayant ni com- 
7F ours , ni fin de 
1 fait ſemblable 
l We Dicu, il demeure Sa- 
q ard toltzours. * 

conſiderez combien 


1: Patriarche donna la 
butin. 

unt 2 nd! entre les 
4 5 Levi qui regoivent la 
ee, ils ont bien une 
xe de dimer le peuple 
Kt, (c eſt-A-dire = | 


0 


pe Abraham. 
us celui qui weſt point 
e meme race 


f ha dime Abraham, & a 


i gu wwoit les pro | 


uns 8 1 
£qu eſt moindre eſt be- 
qu eſt plus grand. 


ici les hommes qui font 


N celui-la les prend du- | 
Y rendu. remoi ignage | 
rant. 

By par maniere de parler, 
qui prend les di- 
: Ie dime en Abraham. 

: A. il etoit encore dans les 
© fon pere, quand Mel- 
K unt au derart de lui. 

W don la perfection eũt 
* Mcrſicature Léviti- 


| . celui à qui meme | 


dien qu' ils W ſortis 


| W = H E B R K v N. 
em Ceſt - As | 


„ prennent les dimes: | gn 


i 


ſous elle) quel beſoĩn ctoit- il da- 

van 
teur ſe levat ſelon l'ordre de 
Melchiſedec, & mne fücpeint 
dit ſelon Fordre + Aaron: 


˖ — 
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Crap. VI. 


antage qu un autre Sacrifica- 


12 Car la Sacrificature tant 


chang&e ," il eſt nEceſſaire qu'il 
y it auſſi c | 


de Loi. 


13 Car celui au duquel 


ces choſes ſont dites, 3 
* 


à une autre Tribu , de 
nul n'a affiſte à Tautel. 
14 Vũ qu il eſt mani feſte que 
notre Seigneur eſt iſſu de „ 
de laquelle Tribu 
ile n'a rien dit de la . 
ficature. ; 
1 Er allies; ceci elt en- 
core plus manifeſte, en ce qu un 
autre Sacrificateur à la reſſem. 
blance de Melchiſedec eſt mis 
en avant: 
16 Lequel n'a point ers fat 
Sacrificateur ſelon la Loi du 


commandement charnel; mais 
ſelon la puiſſance de n vie im- 
N r 


17 Car il lui rend r tene | 

age, Tu & Sacrificateur Eter- 

nellement, felon Tordre de 
Melchiſedec. 


18 Or il ſe fait Golitibn du 
mandement precedent” 2 cauſe 
de ſa foibleſſe, & parce I il ne 
pouvoit profiter. 

19 Car la Loi n'a rien amen 
ala perfection: mais ce qui a ẽtẽ 
introduit par deſſus, ſavoir une 
N er par hquelle 


e de Dieu. 


de peuple ns h Lei i 


ue ce na point 
q * 


7 


A2 Eur. vitt.) EprtTxe DR S: Pavit 


&E ſans ſerment: or ceux-IAA 
ont Eté faits Sacrificareurs ſans 
lee 


21 Mais celui ci avec n 


par celui qui lui a dit, Le Sei- 


gneur a juré, & il ne s en repen- 
tira point, Tu & Sacrificateur 
5 Eternellement ſelon Tordre de 

Melchiſedec. 1255 

22 D'un tant plus Giant 
Teſtament » Jus a ee fait 

23 Davantage, quant aux "I 

crificateurs il en a et fait plu- 
ſieurs, parce que Ja mort les 
empechoit C'etre:perpetuels. 
224 Mais celui- ci, parce qu il 
demeure eternellement „a une 
Sacrificature perpetuelle. 


25 C'eſt pourquoi auſſi dy peut 


fauver 2 plein ceux qui sap- 


prochent de Dieu par lui, étant 


toũjours vivant pour u | 
Fr. 3 = 

26 Or il nous Fae convena- 
ble d'avoir un tel Souverain Sa- 
crificateur, qui fut ſaint, inno- 
cent, ſans tache, ſepare des pe- 
cheurs „& exalte par . 
Cieux. prey ts. 
27 Qui nevit pas bo com- 
me les Souverains Sacrifica- | 
teurs, d' offrir tous les jours des 
, facrifices , premierement pour 


ſes pechez , puis pour ceux du | 


peuple: car il a fait cela une fois > 
$'ctant offert ſoi- meme. 


28 Car la Loi ordonne pour 
| Souverains 


hommes infirmesg mais la parole 
du ſerment, qui tg Loi, 


849 


Sacrificateurs des 


de la Majeſte de Der 
13 


ordonne le Fils, qui eſte 4 * 


pour toi jour:. 


"Re Iabrept d 4 
cours cet u nö | 
un tel Souverain 8 


qui eſt aſſis à la di 6 


Cieux, 1322 5 | que ] 
2 Miniſtre du San Juan; Wes 
du vrai Tabernacle, nil rh m 


gneur a plants, & von pa jd 
3 Car tout Souvenial 

cateur eſt-ordonne. pour of 
des dons & 4s) ene 709 

uoi 11- eſt neceſth 
3 auſſi ait quelque 
1 offrir. | 

4 Car meme eil 400 i N 
* il ne ſeroit pas 
teur, pendant qu'il y ami 


Sacrificateurs offrans d de 


ſelon la Loi: 1 75 9 1 15 
5. Leſquels ſervent auf m . 
&a l' ate e te, 
ſelon qu'il fut r&pondu ear: 
4 Moiſe, quand i deyoir ＋ ih 


de (dit-il) que tu falls wi 0 

choſes ſelon le patron: qui 

ẽté montrè ſur la mont 77 
6 Mais mined 1 . 

derain Sacrificateur 4 

Miniſtere —_— plus exc well 

lent ; qu'il eſt Mediareur d 8 

plus excellent Teſtament;'F 

quel eſt tabli ſous d. ei-. 

res 1 1: 795808 


Mk I 
dem 


ry cat eurienaredire | 
F ji n'eũt jamais 
e de lieu à un ſecond. 
ales reprenant il leur 
dd les jours viendront, 
We $igneur) q 
3. d'Iſraël, & 
en de Juda, un nou- 
elument: 8 ä 
Vn point ſelon le Teſts- 
W que je diſpoſai envers 
, au jour que je les 
main, pour les tirer 
4 & pais bans parce 
ont t perſiſtẽ en 
amen, © je les ai 
dit le Seigneur. 
WC voici le Teſtament que 
i envers Ia maiſon 


pole 


* * ces jours · A, dit le 


cet que je mettrai 
S dans leur entende- 
& les Ecrirat dans leur 
| . i% je leur ſerai Dieu, & 
Pont peuple. 
I. Et chacun n'enſeignera 
on Prochain, ni chacun 
d 3 diſant, Connoi le 
: car tous me connoi- 


depuis le plus petit juſ- 


grand d*entrieux.. 


u plus 
: I Car; je ſerai appaiſc quant 
Wn injuſtices , & n'aurai 
Widemoire de leurs pechez, , 


kur iniquitez. 


ir le premier: 


Be aboli. 


1 0.1 HRER RE UK. 


ue j accom—- 


or ce qui 


þ 
a difant un Nouveau, a. 
| vieux & ancien, eſt 


— 


Cp. . 415 
premier Teffamem donc 


E des ee du ſer- 


vice divin , & un e 
mondain. 7. 
2 Carle Tabernacle a 6&6 con- 
ſtruit, ſavoir le premier od toit 
le chandelier; & la table, & es 
pains de Propoſition; qui eſt 
appellé, les Lieux Saints. 
3 Et apres le ſecond voile eloit 
le Tabernacle, qui eſt * 
le Lieu très-Saint. 
4 Ayant un encenſoir gor, & | 
Arche de V Alliance, entiere- 
ment couverte d'or à fentour: 
dans laquelle eroir la cruche d'or 
od etoit la Manne; & la Verge 
d' Aaron qui avoit fleuri, & les 
Tables du Feſtament. 
Et ſur cette Arche erorent les 
Cherubins de gloire, faiſant om- 


bre au Propitiatoire, deſquelles 


choſes il n'eſt pas beſoin mainte- 
nant de parler par le menu. 
6 Or ces choſes étant ainſi 
diſpoſces., les Sacrificateurs en- 
trent bien toujours au premier 
Tabernacle pour 3 le 


7 Mais le ſen] Souverain Sa- 
cri ficateur entre au ſecond une 
fois Pan, & cela non point ſans 
du ſang, lequel il offre pour ſoij- 
meme, & pour les fautes du 
Peuple: | 

8 Le Saint Eſprit declarant 
par l que le chemin des lieux 
Saints n' toit point encore ma- 


ſervice: © 5 


nifeſte , tandis que le premier 
Tabernacle étoit encore de- 
| bout, lequel toit une figu- 

re 


1. bes; en A P. FX; 


1 * 
4 F 1 
8 
1 


nas. * 
le temps d'alors : 
® pou lo lequel des dons & 
des ſacrifices etoient offerts, qui 
ne pouvoient ſanctifier la con- 


ſcience de celui qui faiſoit le 


ſervice. 


10 . eder en 
vages, & en 
divers lavemens „& en des c&- 


viandes, & en briivages 


remonies charnelles, juſqu au 
temps que cela ſeroit redreſſe. 


11 Mais Chriſt , le-Souverain 
Sacrificiteur des Ts à venir, 
28 venu par un plus grand 

& plus parfait T abernacle, non 


point fait de main, C'eſt- A- dire 
non point de cette ſtructure: 


12 Et non point par le ſang des 


boucs ou des veaux, mais par 
ſon propre ſang, eſt entre une 


fois dans les lieux Saints, ayant 


obtenu une redemption eter- 
nelle. 


I3 Carſi le ſang des taureaux, 


& 8 „& la cendre de la 
» dont on fait aſper- 


3 fſanctifie ceux qui ſont 
ſouillez quant à la puretẽ de h 


chair; 
14 Combien plus le ſang 5 
Chriſt, qui 


r ſervir le Dieu vivant? 
15 C'eſt pourquoi il eſt Media- 


teur du Nouveau Teſtament, | 
afin que la mort intervenant 


pour la rangon des tranſgreſ- 


ſions, qui ętoient ſous le pre- 
mier l Teſ tament, ceux qui ſont 


16 h ol 


5 17 Car quant aux note oo | j 
ſtament eſt confirms $ wi 


ayant pris le ſang des ve 


ſeaux du ſervice, 


le ſang; & fans effuſion dx 
par l Eſprit ẽternel 
veſt * A Dieu ſoi- meme fans 
nulle tache, purifiera- t- il votre: 
conſcience dis ceuvres mortes, 


de main 51 qui.crotent © 


Evers ny ae bk | * 


appellez ivent k fi 
Fhdritag bly wet 


il eſt nẽceſſaire d — 
teſtareur intervienne. = 


n'a point encore de wail 
rant que le teſtateur ei 
18 Ceſt pourquoi a 
mier méme n'a point kid 
ſans du ſang. 
19 Car après que Moile 
cite à tout le peuple un 
commandemens ſelon ul 


des boucs; avec de leu * 
laine teinte en pourpre's [ 
hyſſope, il en fit ape 
le Livre, & ſur tout e 
20 En dibnt, 0 f 
du Teſtament „ un; 
vous a ordonnẽ. | 
21: Puis auf il ip 
ſang ſemblablement ſur 
bernacle, & ſur tous 18 f 


22 Et preſque toutes d 
ſelon la Loi ſont pure 


il ne ſe fait point de rene 

2; IIa donc fullu que fe ly % 
qui repreſentojent an 
ſont aux cieux, fuſſentÞ! 
par de telles choſes, noel 
celeſtes ſoient purifiees pi 
ſacrifices phy” 
ceux-la1- 

24 Car Chriſt teſt pore] 

tre dans les Lieux Satt ff 


e 
or” 


+ 


ox Us 


1 jobs au Ciel Meme » 
| 2 maintenant 


Papo qu ils off 
> fois. ſoi-mẽème, 
f "py Sacrif _ 
bx LieuX £4. chaque 
? un autre 
= il auroit fallu 
Wit ouffert pluſieurs fois 
5 þ oodation du Wanne) 
ntenant. en la 

ths ſiecles, il eſt com- 
cee fois pour Faboli- 
Rech, par le facnfice 


„ 


ies de mourir une 
IF E apres eee le 


| Feen auf, Chriſt 
A offert une ſeule fois, 
er les pechez de plu- 

parottra une Tat 
bebe à ceux uu Tat- 
n alut. 12 


en T5. r 
, que ombre des Ben 
JC. nous © racbetres 


, 


B R R UX. 
1 


fois, iꝶ n euſſent plus eu aucu- 
n devant 1. face © | 


eme. 
comme Leſtordonns| 


les facrifians : Etant go une 


ne conſcience bs peché. 5 
3 Or il y a dans ces fe 
une commémoration des p6- 
che reiteree d anne en ann 
4 Car il eſt impoſſible que le 
ſang des taureaux & des boues 
te les pechen. F 
5 Ceſt pourquoi en entrant u 
monde il dit, Tu n'as point 

voulu de ſacrifice , ni d'offran- 
de: mais tu mas n un 
4 lib 
6 Two 28 point is, air 
aux 0 ni Kale a 
ei pech. 
1 ai dit, Me voici, je 
viens: au commencement du 
Livre il eſt crit de moi, due 
je faſſe, Dieu, ta volonee. 
©. Ayant dit auparavant, Tu 
nas point voulu de facrifice, 
ni d' offrande, ni d' holocauſtes, 
ni d'oblation pour le peche', & 
tu n'y as point pris plaiſir; Ceſ- 
quelles choſes ſont offertes ſe- 
lon la Loi) alors il a dit, Me 
voici, je viens afin de fire, a 


— — 


| Digg ta volonte. 


9 II te donc le premier, 0 


= 


u qui sy adreſſent. 


7 


f 


Pl b Loi ayant ban 
Wks: venir; -& non | ſommes ſanctiſiez, ſavoir par 

e image des choſes, ne Tobketion faite une ſeule fois 
7 par les mEmes ſacri · | du corps de Jeſus-Chriſt. 


ele on offre chaque 
nn „ ſancti- 


+ ment n'euſſent-1ls pas | 
- MT offerts? puis que 


qu Nl £tabliſſe le ſecond, 
10 Par laquelle vol nas 


11 Tout Sacrificateur donc 
aſſiſte chaque jour, adminiſ- 
trant, & offrant ſouvent les 

memes ſacriſices, leſquels ne 


peuvent jamais ter les —— 
12 Mais 


4 by ad * 5 9 WP * * 9 . 1 
3. l * A to a, 2 
. * * 


12 Mais celui- ci ayant offert 
un ſeul ſacrifice pour les 4 
chez, eſt aſſis pour r boch 
h dextre de Dieu: 
13 Attendant ce qui reſte . 
voir Juſqu' ce que ſes ennemis 


foient mis pour le marchepied 


de ſes pieds. 
14 Car par une ſeule ton 
il a confacre pour to ae ceux 
i ſont ſanctifieʒ : 

15 Etauſſile Saint Eſprit nous 
le tẽmoigne; car apres avoir dit 
en premier lieu: 
16 Ceſt ici le Teſtament que 
je diſpoſerai envers eux après ces 
jours-R, dit le Seigneur, je met- 
trai mes loix en leurs cœurs, & les 
Ecrirai en leurs entendemens: 
17 Et je ne me ſouviendrai 
pls. de leurs becher; «ni de 
: iniquitez. e 
18 Or od il y ar6miiondeces 
choſes, il n 55 a plus d oblation 
pour le pech 

19 Vi donc, mes Freres ,que 
nous avons la liberté d'entrer 
dans les Lieux Saints par le 
ſang de Jeſuʒ; 
20 Par le chemin qu F nous a 
dẽdié, nouveau, & vivant, par 
le voile, c'eſt-à-dire, par ſa pro- 
paw: chair: 5 

21 Et que nous avons un Sund 
| Sacrificateur commis ſur la 
Maiſon de Dien: 
22 Allons avec un vrai cœur, 
dans une pleine certitude de ſoi, 
ayant les cceurs purifiez de mau- 
yaiſe conſcience , & le * avec 
Tur pete: ; 


** <5 


» 
* 
1 
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a celui qui Fa promis, eff 


approcher le 


de jugement, & un 


| outrags Esprit de gact® 


jugera ſon Peuple. 


23  Retenons hy 
notre eſperance Fa. wr 


24 Et prenom 1 
Favires fn de RY 4 
charité, & aux bones 1 

25 Ne hiſſant tue nge 
tuelle aſſemblee n - 
ques- uns ont de codtu 
nous exhortant Pun F 
celad'autanit plusquevown = 

jour. 

26 Car ſi nous pchom "ok 
rairement * apres avoir ml 
connoiſſance de la vd, 
reſte plus' de facrifice d 
pechez: ef e l | 


27. Mais une uh 


d un feu qui doit Won ? 
ad verſaire. 
28 Si quelqu'un awo 
la Loi de Moiſe, il mou 
aucune miſericorde , ur 
| moignage de deux ou deb 
29 De combien pires tous 
penſez-yous dove que Jeu 
digne celui qui aura fool, 
pieds le Fils de Dieu & qu * 
ra tenu pour une choſe f 
le ſang del Alliance, perl | 
il —_ ere ſanctiſie, a 


30 Car nous connoillow a 
qui a dit, Amoi Fl 
ce, & je le rendrat a bf 
gneur. Et encore Le de 


z C'eſt une chole te 
que de tomber n jm 
du Dieu vivant. 


0 * q 
1 a 
=_ : F. 
_ 
— 
A 
"2X0 
w * 
* * 


duns vötre ſous | 
precEdens , dus | 


ous :avez ſoũtenu un 
rde ſouffrances ; 
Hader devant tous par | 
res & des tribula- 
E quand d'autre part 
„ faits compagnons | 
| ta ojent ainſi 1 haraſſez.: | 
vous avez auſſi Etc par- 
Ide Taffliction de mes 
& vous avez regu avec' 
wiſſement de vos biens: 
a vous-mémes que 
Wt ans les Cieux des 
= uleur: 5 Re p 
Wie rejettez donc point au 
* 1 laquelle a 
& remuneration.  : © 
Wer vous avez beſoin de pa- 
Wiſo quiayant fait la vo- 
as, vous en N 


| omeſſe, 


Las |} — 


2 


i ne tardera point: 
0 yl juſte Vivra de la foi: 
Lqulqu'un ſe ſouſtrait, 


1 3 ne Gin pas 
uss ſouſtraire, a perdi- 
pour ſuivre la fol | 
| ion de Tame. 


ri 
„ fe. ſes effets. 


2 eſt une ſubſiſtance 
| pcs qu on eſpers, & | 


e avoir &té illu- 


Da ne prend point de 


1 


ermanents. * |} 
porté, pour ne point voir la 


alu qui doit venir, agreabl 


| 
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une demonſtration : de e 
quꝭon ne voit point. 

2 Car par elle ls Anciens ont 
| obtenu temoignage. bet 

3. Par la foi nous entendons 

que les ſiecles ont && ordonnez 
1 Parole de Dieu, en ſorte 
que les choſes qui ſe voyent, 
 n'ont point étc faites de choſes 
0 apparuſſent. 

4 Par la foi Abel a offert 1 
2 un plus excellent ſacrifice 
que Cain, par elle il a obtenu 
témoignage d' etre juſte, d' au- 
tant que Dieu rendoit tẽmoi- 
gnage de ſes dons: & lui étant 

F Par la foi Enoch fut tranſ- 


mort: & il ne fut point trouve, 
parce W Dieu Vayoit tranſ- 

té : car, avant qu'il far. 
| tranſports, il a obtenu téẽmoi- 


griage d'avoir ert \agreable a 


Dies. 
s Or il cſtimpoſſibledelui e 


e ſans la for; car il faut 

celui qui vient à Dieu croye 
— Dieu elt, & qu'il eſt = 
-munerateur de ceux * le re- 
quierent. 

7 Par la foi Noe ayant ete fie: 
vinement averti des choſes qui 
ne ſe Aly hr point encore > 
craignit & batit l' Arche. pour 
la e de ſa famille: par 
laquelle Arche il condamna le | 
monde, & fur fait heritier de la; 


| juſtice qui eſt ſelon la foi. 


8 Par la foi Abraham grant aps. 


6, obeit; pour aller au lieu 
15 5 3 54 a 


1 — 
= _ 


5 * «A 


geo or PSUR 3 
ir. e 2:7 

9 Par 1 — 
Etranger en la terre promiſe, , 
comme ſi elle ne lui eũt point 


| rtenu , habitant en des ten- | 
tes avec Tfaaci8& Jacob, heri- 


tiers avec lui de ha meme _ 
meſſe. 

10 Car il wendeith Ci q ui a 
des fondemens, & de laq — 
Dieu eſt TArchitecte 1 le wy 
. 1 199 

11 Par la foi auf Bars reges 
vertu à concevoir ſemence, & 
enfanta hors d' age, parce qu e 
le eſtima que celui qui le * 
avoit promis, Etoit fidele. 
12 C eſt pourquoi auſſi FRE 
ſeul ( & meme amorti) fontnez: | 
des gens en multitude comme les 
Etoiles du Ciel, & comme le 
ſablon qui eſt au rivage de la 
mer, lequel n ne 0 . nom 
brer. HR F3'0 
5x4 Tous ceux-ci ſont morts- 
en la for, nayant point regu les 
promeſſes, mais les ayant vides 
de loin, crũes & ſaluces: & 
ayant fait profeſſion qu' ils 80 
toient Etrangers & pelcritis fur 
la terre. L 
14 Car ceux qui tiennent ces 


diſcours montrent clairement 
qu ils cherchent encore leur pais. 


15 Et certes s'ils euſſent rap- 


pelle dans leur ſouvenir celui 
dont ils etoient ſortis ils avoĩent 


du temps pour y retourner. 
16 Mais maintenant is en d ẽſi- 
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qu il devoit recevoir en herita« | . 


11 
rent un meilleur a RA | peſt 
te caſte; CulpalW 
ne prend point bs qu 
 appelle- leur Di hy beat - 
 avoit prepare un „ 


\promeſſes, offtirſon ji 

28 A Vegardduqudith 
Eté dit, En Ifaac te ſeas 
ſemence. en ; | 
| 19 Ayant eim i qui 
pouvoit meme reſſu g, ne 
morts: C'eſt pourqui er kf 
recouvra TM i ; 
blance. : 5 2038 2 
20 Par k foi Iſazcdodl * oe 
nediction wache 


venir 2 Jacoh, = Tt 
-21 Par la foi: N ty a 
benit chacun Gp cui 33 
& adora fur le bout df "7 
ten. Whit p 
28 par h 00 Joly nt 
rant fit mention de EH 
enfans d' Iſrael, & dow | Etqu 
touchant ſes os. N Fe m 
230 Par la foi Meg g tr de ( 


| fat cache trois mois * ede de 
re & mére, pate N Dnid 
voyoiĩent beau petit entlWhropher 
ils ne craignirent paul gu 


du Roi. * 13 
24 Par la foi Mole Wt 
| grand, refuſa d'etre 8, 
de la fille de W "T7 
25 Choiſ mene Lone 
flige avec le Peupk 41 
que de joulr pore | 4 
temps des W Nr 


H= * = . 


= 


. 
i qu ue Jes trElors de 


5 a 


int craint la fureur 
er il tint ferme, com- 
ut celui qui eſt AE 


* | caldbra h ey 
Won du ſang; afin 
cui detruiſoit les pre- 
ee les touchit point. 
n foi ik traverſerent 
ge, comme par le ſec : 

* e voulant 


T 


durant ſept jours. 
E h foi Rahab la — 
point avec les incré- 


gerd eplus? car le 


e Gedéon, & de Ba- 
smſon; & deep but 
nid, & de Sariel; & 5 

dere 


Noyaumes, ont exer- 


32 
bee * hh di feu, 


des tranchans des 


+ {hi «lh 


Pati FEgypte, | 


malades ſont deyenus 
u, ſe font montrez 


42 UKR W 7 Cnay, N. 


\ n les eſpions | 


e manquera, ſi je veux 


| ; * la foĩ ont com- 


le ont obtenu les 
ont ferms les 0 


chant de l 


4 


as 
forts en bataille, ont * en 
fuite les armees des ẽtrangers. 
35 Les femmes ont par réſur- 
3 25 regu leurs morts: mais 
d'autres ont &E/ Etendus au 
tourment, ne tenant compte 
d'erre dẽlivreꝝ, afin d'obtenir 
une meilleure reſurretion. _ 
36 Et les autresontEtEEprou- 


| vez par des moqueries & par des 


battures: davantage auſſi les 
liens & la er e 


37 lls ont été lapidez, ils ont 


& de chevres, deſtituez, affli- 
gez , tourmentez:: 


pas digne : errans dans les de- 


ſerts, & dans les montagnes, & 
dans les cavernes, & dans les 


trous de la terre. 

39 Et tous ceux-IA ayant obs 
tenu tEmoignage par la foi, 
ont point regu la promeſſe: 


— 


afin qu' ils ne vinſſent 5 a a 
| A ſans nous. 


CH A 3 XII "a 
. Feſus conſomma- 
S. 


nous ſommes environnez 
dune fi grande nue de tẽ- 
moins, rejettant tout fardeau, 
& le peché qui nous envelop- 
pe ſi aiſement n 


\ Dd 2. con- 


&6 {ciez, ils ont été tentez, ils 
ont été mis à mort par le tran- 
&p&e, ils ont chemine 
& R vetus de peaux de brebis 
ie ih furent en- & 


1 fi ls md! Tecieo 


38 Deſquels le monde n'&toit 
ſeat; apres qu ils Sons 


40 Dieu ayant pourvũ quelque 
choſe de meilleur pour nous, 


TO us donc auſſi puis que | 


— 
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5 6—— | 


2. Regardant 3 Je, leChef | 
& le Conſommateur de la for: 


lequel au lieu de la joye dont il 
Jouiſſoit à ſouffert la croiĩx 
ayant mæpriſẽ la honte, & veſt 
aſſis 2 la droite du trone el Dieu. 

3 Ceſt pourquoi, conſiderez 
ſoigneuſerrent celui qui a ſouf- 
' fert une telle contradiction de 
z part des pecheurs contre ſoi- 
meme: afin que vous ne deve- | 


niez point laches en defaillant 


en vos courage. 


Vous n' avez point encore — | 


G E juſqu'au ſang en combat- 
tant contre le pẽche. 

5 Et vous avezoublic Fexhor- 
tation qui parle à vous comme 
aux enfans, diſant, Mon enfant 
ne mepriſe point le chitiment 


du Seigneur, & ne perds point 
Courage quand tu tu és repris de 
lui. 


6 Carle Seigneur chitie celui 
qu'il aime, & il fouette tout en- 
fant qu'il avoue. 

7 Si vous endurez1: diſcipline , 
Dieu ſe preſente à vous comme 


3 ſes enfans: car qui eſt Fenfant 
que le pere ne charie point? 


8 Mais fi vous ètes fans diſci- 


pline » de laquelle tous ſont par- 
ticipans, vousetes donc des en- 


fans ſuppoſez & non pas le iti- | 
Pr = - deſirant en ſuite d hen 


mes. 
9 Et puis que nous avons bien 


eu pour charieurs les peres de 
n6tre chair, & nous les avons 
eus en reverence: ne ſerons- 


r 


| 


1 


ui nous a 5e. bein 
au Pere N 8 


5 
8 
„ 


; 


| 


[ 


encore qu'il let 12 
larmes, 


oi by >, A FA 
3 ; * 
1 
4 71 
„ 2 


1 bor 


VIens. SD 
10 Car quant 1 
nous chãtiolent bart 
temps, comme bon b 
bloit, mals cclui-ci now! 
pour n6tre-profirzaling 
ſoyons participansde al 
11 Or toute dil = 
ble point ſurPheurral juin 
de joye, mais de ti 
enſuite. elle rend un fan 
ble de juſtice à ceux q 1 
exercez par elle. 


W 
X 214 5 
* * 24 


12 Relevendes Moi 
ſont KAches, & vos gene 
ſont déjoints. Ws 1 Nuvante 

5 Et faites les ſenti i 

hip go afin quecequy | Mais v 
devoye point, m de 

ha il foit remis en ſon ire 
134 Pourchaſlez we $6 
tous zan penal 
quelle nul ne verta le d en- 


15 Prenant eardequimd 
| ſoit defaillant de h 
Dieu; que quelque mcis 
mertume UL ea 
ne Vous trouble ; & que | | tne 


. 58 


ſieurs ne ſoĩent ſouiller e 


16 Que perſonne nel 


| lard, ou profane, comme 4 


qui pour une viande ya 
droit d' aineſſe. 


17 Car vous forex gel iy 


4+ 


nẽdiction, il ane cin 
trouva point lieu dep Þ y 


* 7 2 
4 „ 2 * * -£& 7. 
2 + 1. * Ee 
. ö 1 . 
1 p 
. 


. L * 
> _—— 
= 


3 qui ſe puiſ- 
k main, ni au feu 


1 21 tourbillon, ni 2 | 
\ Be ni la tempète: 
[Ni a1 rerentiſſement de la 
Witte, ni 2 1a voix des pa- 
| bquelle ceux qui l enten- 
© requirent que la parole | 
We fit plus adrefſſee: 
or ilsnepouvoient porter | 


pe bete touche la mon- 

eben lapidee, ou per- 

Win dard; + 

WEtMoiſe (tant Ctoit terri- | 
| u iapparorſoit : [ ) dit, 4 Je 

ho 0 ante „ & Jen tremble 


* Nas vous tes venus Ala 
me de Sion, & à la Cite | 
Wivant, 2 la Jeruſalem | 
ux milliers d'Anges. | 
WE TAſemblee & Egliſe 
ener qui ſont Ecrits 


J Wo, & aux EY des 
ße: 
n Mediateurde 
* Alliance, & au ſang 
ion, prononcant de 
P coſes que celui d A- 


2 que vous ne W 
.ch qui parle: car ſi 
ediert celui qui 
Mhterre, ne ſont point 
a nous ſerons punis 
W plus, fi nous nous de-. 


1. 


it enjoint, ſavoir, Si | 


4 It; & 2 Dieu qui eſt le 


Wt! *#or ECOITLLN 
We vous n*Eres point ve- | 


= & celui qui parle des | 


| 
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26 Duquel ha voix Etmũt alors 
ba terre; mais maintenant il a 
' denonce , diſant, Encore une 
fois j'emouvrai non ſeulement 
la terre, mais auſſi le Ciel. 
27 Or ce mot, Encore une fois, 
ſignifie Pabolition des choſes 


| muables, comme de celles qui 


ont été faites de main, afin que 
celles qui ſont e, de- N 
meurent: 
28 C'eſt p pourquoi ſaiſi ſlant 
le Royaume qui ne peut Etre 
&branle , retenons la grace par 
aquelle- nous ſervions à Dieu, 
tellement que nous lui ſoyons 
agreables avec reverence & 
crainte. 

29 Carmi notre Dieu Fun 
5 conſumant. 


CHA P. „ -- 
ge nous repoſer en Dien 
du ſoin de notre entretien. © 


Ue la charité fraternelle 
demeure. 

2 Noubliezpoint Phoſ pitali- 
Wo car par elle quelques- uns 
ont loge des Anges „ Nen ſa- 
chant rien. 

3 Souvenez- vous des priſons 
niers, comme ſi vous Etiez em- 
priſonnez avec eux, & de ceux 
qui ſont tourmenteʒ, comme 
etant vous - mẽmes du meme 
Corps. : 

4 Le mariage eſt honorable 
entre tous, & la couche ſans ma- 
cule: mais Dieu jugera les pail- 
lards & les adulteres. | 

5 Que vos mœurs ſoient ſans 
avarice, &tant contens de ce que 
| Dd; vous 


s Tellement que nous ; pou- 
yons dire avec - aſſurance „Te 
Seigneur m eſt en aide: & je ne 


7 Souvenez vous de vos Con- 
ducteurs, qui vous ont ports la 


role de Dieu: deſquels imite: 
k foi, conſiderant quelle a ẽtẽ 
Tiſſue de leur converſation. 


8 Jeſus-Chriſt a tele meme 
hier & aujourdhui, & il Peſt. 
auſſi Eternellement. 


& A par des doctrines dive 


& etrangeres: car il ef bon que | 
nous aſſurons e now 


le cœur ſoit affermi par la grace, 
& non point par les viandes, 


quel ceux qui fervent au Ta- 


bernacle, n ont pas la puiſſance 


de manger. 
11 Car les corps des bites "Fan 


be ſang eſt apporte pour le pe- 


che par le Souverain Sacrifica- 


teur dans le Sanctuaire, ſont 
brülez hors du camp. 
12 C'eſt pourquoi j auſſi [Eſus, 


afin qu'il ſanctifiat le Peuple 
| p ſon propre {ang , a ſouffert 


ors de la porte. 
x3 Sortons donc vers lui _ 
du camp, bt ſon oppro- 


bre. 
14 Car nous n avons point. ici 


9 Neſoyez point emportez "Ik | 


| crifice de loua 


levres, confeſlans font 
craindrai point ce que Thomme | W — 
me pourroit faire. | bli la benẽficence & 1 * | I 
nication: car Dien N 

| I, de tels FR oy 


*Y ils veillent pour vo IE 
me ceux qui en doin 
compte: alin. que 
font, ils le faſſent 


leſquelles n ont de rien profité de converſer Donneum 
I ceux qui sy ſont occupez. +. A 


10 Nous avons un Autel du- | 


Il ramenẽ des morts le gra e 
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42 Cnav. *in. Ec DE S. paul Au mn 4 
vous avez preſentement : - car | de cits permanent: alin» ©: 
 lJui-meme a My je ne te de- recherchons celle by 4 F- 
laiſſerai point, & ne Cabandon- nir. Tha, 
nerai point. 1 Offical * be ef 


in al pro 
Dieu, c'eſt--dirs, bi 


16 Or ne metten 


- 17 Obeillez = ab 
teurs, & vous y {of n _- 


non pas à regret; carl” © 
vous tourneroit pas 4% 
18 Priez pour nom * 


Me. 
| * ap 


une bonne con cience, l 


tre tous. 

19 Et je vous 155 or 
| inſtammentde le faire, F 4 
je vous ſois pliit6t nde 
20 Or le Dieud 


teur des Brebis; par 
de Alliance kternele, i A 
notre Seigneur eu 

21 Vous rende acc 
toute bonne ceuviey pale 
re fa vlog {RR wh 7 
ce qui e . 
par Jeſus-Chriſt5 upd rl 
gloire aux fiecles SM When: 
Amen. | E 
22 Auſſi, „eh 


brie de ſuppoiter E 4 2 


* 


ay 
_ 


| Wes: ruin 
hun fayez que le krete 
k& eſt delivre Avec le- 
3 verral 5 * Ih: vient 


1 


1 * 8 
22 44d + 15 


J Eerie bene, e Hasen pur Thmothde, 


Amr 


* 
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24 Saluez tous vos Conduc- 
teurs, & tous les Saints: ceux 
qui ſont d Italie vous ſaluent. 
25 Ion 85 avec vous tous, 
Amen. 


8 Y 
* + 
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AQUES, 5 Ferviteur 


+ ay 9 Tribus 


gp 1 8 


. tenez pour — 


tir quand vous tom- 
a diverſes tentations: 
e que Tepreuve de 
fot produit la patience. 


WITH © ZIG 


| euyre,parfaite, afin * 
a parfairs & entiers, de 

que rien. ne vous défaille. 

] u. fi quelqu'un d' entre 

Wa faute de ſapience qu'il 


e Dieu, qui Ia don- 


us benignement „& ne 


þ ne doutant nullement: car 
u doute eſt ſemblable au 
W& mer, 
ak. 
Ir que cet Nee n ne 
RK point de recevoir au- 


; 4 


; E 85 de Dieu, & du Sei 
' HOSES | 


ui eres. e | 


Ord fave. que la patience | N 


agus du vent, 


che ty & elle lui | | 
hanse: 92 
W Mais qu'il h es avec | 


MT EPITRE CAT Nr TA i 
F ons arorar 
1 a * A” Þ x] TR * I. 


7 ' 


cane Sar 7 n 2 
br L'homme double e 5 
eſt inconſtant en toutes ſes vo 
bai Or que le Frere,qui e e 

e condition ſe Halte « 
fon Elevation. _... 

10 Et que le riche, - au con- 
traire, 5 gleiſie en fa baſſe con- 


la fleur de rherbe. „ 
II Car comme le Soleil ardent 
neſtpa pluror levé, que Vher- 
1 > & fa fleur eſt 
rombe, &. NA belle apparence 
eſt perie : ain, fletrira le riche 
avec ſes. entrepriſe, 
8 Bienheureux ef rhomme 
qui endure la, tentation: 
quand il aura été Eprouwk, il 
recevra la couronne de vie, 
que Dieu a Profile 2 ceux 
Jul Faiment., -. 

3 Quand quelqu' un eſt ten- 
a2 — il ne diſe point, Je ſuis 
tenté de Dieu: car Dieu ne 
peut etre tent des maux, & 
auſſi ne tente- t- il perſonne. 

14 Mais chacun eſt tents 


1 


D d 4 quand. 


dition: car il paſſera comme 


car 
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a congu, elle enfante le 


TY Cb. 1. Eerrarpt 8. Tan 


quand il eſt attirẽ & amorce 
par fa propre convoĩtiſeGQ. 

15 Puis quand la convoitiſe 
che. 
& le peche, étant amene à ſa 


| fin , engendre la mort. 


meme; &- "ning an 


au ſſi· tõt oublis q 


2 25 Mais celuf wer- 
FF au dedans 40 1 18 
te, qui eſt 4 hes pa 
aura perſevere, n'etantys 


16 Mes Freres bien-aimez ne écouteur oublieux, wal — 4 


vous abuſez point : 


17 Toute: bonne edc 


& tout don parfait eff d enhaut; 
deſcendant du Pere des lumie- 
res, par devers lequel il n 'y. 
a point 2 variation, ni d om- 
bre de changement. 


18 II nous a de {a propre vo- 


lonté engendrez par la parole 
de la verits; afin que nous fuſ- 
ſions comme les premices de 
ſes creatures. 


19 Ainfi, mes Freres bow. 


aimez, que tout homme ſoit 


rompt à Ecouter, lent à Par- 


ler, & lent à la colere 
20 Car la colere de homme | | 

n'accomplit pas h juſtice de 
Dieu. | 


21 C'eſt pourquoi rejettant 


toute ordure , & toute ſuper- 
fluité de malice, recevez avec 
douceur la parole plante en vous, 
laquelle peut ſauver vos ames: 


22 Et mettez en execution la. 


parole, & ne Vecoutez pas ſeu- 
| lement , en vous decevant vous- 
memes par de vains diſcours. 
23 Car ſr quelqu'un Ecoute | habit: 
la parole, & ne la met point en 
execution il eſt ſemblable | 
homme qui conſidere à un 
miroir ſa face naturelle: 


7 


24 Car s' ẽtant conſiders ſoi- | 


unt en effet Foun Suvre; off Dieu 
- ſera blert- Bene © lines c 
aura fait. 22 hes 
2 „ eme Mum 
| penſe etre religiews, & Val 
| Point en bride fa lingwl * 
ſeduit. ſon cœur; E e. O 
d'un tel homme # nl Wont. ls 
227 Ta religion: pure K pas 
macule en vers notre Dieu & 4 "5 
re, C 'eſt de viſiter les on u · 
& les veuves en Jeurs lil 
tions, & de ſe con 
Ire entache de e 1 
H TL, | 
N von point tgard aus N 
2 aſſemb lies + rg. 2 
AEs Freres, nu 
la foi de notre Samlplla 
edu Chi glorieux; en 
egard 0 1 des pe 
nes. I 
1 Car vil entre di t 
ſemblee un homme qui 
un anneau d'or; vetu de 
que precieux vetemem 
qu il y entre auſſi gucke fe | 
vre vetu de 1 wan Per 


3 Et que vous ayer 1 
celui qui porte le precieur i 
tement, & lui diſiex, Tai 
ſieds- toĩ ici honorableneany 


5 og vous diſtezan a” 


3 ou alleds- | 
Wo marchepied : 47 
— pas fiir Atte 
WO ous-memes y- & n'ë- 
Ts devenus des Juges 
| i penſees? 
en, mes Petreghien- 
i Din n'a-t-i} pas choiſi 
de ce monde, qui 
es en foi; & heritiers 
= qu'il a promis a 
1 Flament? r 
vous avez 9 | 
or les riches ne vous 
ent-ils pas, & ne vous 
Wes devant 1 Tribu- 


= nene ne. - blaſphe- | 
r le bon Nom, 48 | 
1 Togu ſur vous? 

orſois ſi vous accom- 


1 ==” Tu-ameras ton 
comme toi - meme; 
es bien: 

y E ſi vous avez toad \ 

Nee des perſonnes » vous 
un peche,- & vous 
ue par la Loi com- 
| binmfreſſeurs. 

r quiconque aura garde 
ii, sil vient A faillir 
| A point , Il eſt e 
s. 
er celui qui =>" ih Tu 


all Kaſh, Tu ne tueras 
8 Wy tu ne commets 
Wultere, mais tu tues, 


eur de la Loi. J 
'& faites comme 


| 


Wh Loi royale ſelon VE-. 


| 


as point d'adulte- 
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devant Erre: Jugez par la Loi £1 


\ 


| 4 
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liberte. 

13 Car il 'y aura cording. 
tion ſans miſericorde ſur celui 
qui n' aura point- uſe de miſeri- 
corde: & la miſericorde ſe glo- 
rifie contre la condamnation. 

14 Mes Eréres, que ſervira- t- il 
ſi quelqu un dit qu'il a la ſoĩ, & 
qu'il n'ait point les œuvres ? la 
foi le pourra-t-elle ſauver? 

15 Et ſi Een 
ſont nuds, & ont faute du n 
quotidien: 

186 Et que quelqu- un d entre 

vous leur diſe, Allez en paix, 
chauffez · vous, & vousraſſaſiez; 
& que vous ne leur donnien 
Pn les choſes nëceſſaires pour 

e corps, que leur ſervira cela 

17 Pareillement auſſi la foi, ſi 
elle n'a pas les œuvres, elle eſt 
morte en elle- meme. 

18 Mais quelqu- un dia, Tu 
as la ſoi, & moi j'ai les uvres. 
Montre- moi donc ta foi ſans des 
cuvres, & moi je te montrerai 
ma foi par mes œuvres. 

19 Tu ccois qu'il y a un ſeul 
Dieu : tu fais bien: les diables 
le croient auſſi, & ils en trem- 

8 4 

20 Mais , _ 1 homme vain; 74 
veux-tu ſavoir que la foi lans 
les ceuvres eſt morte ? br 

21 Abraham notre Pere n'a- 
t· il point ẽtẽ juſtifiẽ par les u- 
vres, quand il offrit ſon fils 
Iſaac ſur l'autel? Ty 

22 Ne vois- tu donc pas que la 
fol wy avec les eus 
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8 me tenir en bride tout! 


Cnav. 11. "Evert DE S. Tan 
les eu- 
vres a foi a 6 rendue accom- 


N & que 


4 t 


- " kt que FEcrirure a Abec⸗ 


complie, diſant, Abraham a cri 

a Dieu & cela lui a été allouẽè à 

juſtice, & il a — "ED ami 
Dieu. 

24 Ne voyez-vous done bes 

que Vhomme eſt juſtific par les 

3 * non ſeulement Par 


25 TEE Rahab la 
mille > r'a-t-elle* point été 
uſtifice par les ceuvres, quand 


elle eut regu les meſſagers, & 


les eut mis dehors Tor” un au- 
tre chemin? 0 
26 Car comme le cos Gig 


. it 6ſt mort, ainſi la foi qui 


A. bes les exuvres A morte. 


| No broncbons tour; 1 let, 
| 3} 10 de d iniquite. f in 


Es Freres; ne ſoyez point 
pluſieurs maitres;fachant 


grande condamnation. 


2 Car nous bronchons tous 
en pluſieurs choſes: ſi queſqu un 
ne bronche point en parole, c'eſt 


un homme parfait, & il peut me- | 
corps. 
3 Voilà, nous mettons aux 


chevaux des mords dans leurs 


bouches, afin qu' ils nous obeiſ- 
ſent, & nous menons ga & 1 
tout leur corps. 

4 Voila auſſi les navires „bien 
gu- ils ſoient agitez de rudes 
vents, ils ſont menez Sa wed 


de nous en recevrons une plus | 


„ 


* * 
= * N r. 
= * he 
a oY l \ 
1 
"IM 


& NA avce un 


nail, ſelon la vl * 
= ey Fr _ 
5 Anil langue ety en 
9 & elle e 
grandes choſes':. vole 
tit ſeu cotobien al 
| grand bois? = * 
6 La langueauſſigh 
monde d'iniquite 1 
ſee la langue entre n 
bres 5 laquelle ſodille in 
corps, & enflamme rok 
de qui a et6-cr66, & alt 
flamme de la gebende 
7 Car toute e 
& d'oiſeaux, & de rept 
de poiſſons de mer, ſe G 
& a été Lene pri 


humaine. © © 198i 
8 Mais nul hone * 
 dompter h hngue3: coup 
mal qui ne ſe 21 
& elle eſt 2 ca 
mortel. | 
9 Par elle nobel Coma 
Dieu & Pere: & per cl te 
maudiſſons les homme 
3 1a reſſemblance de D 
10 D' une meme bau 1 
cede la bënédiction & A A 
dition. Mes Freres, JW 
pas d que ces 6 10 a 
1x Une fontaine jeu lupe 


d'un meme trou le: J Nos m 
12 Mes Freres, unfignl * poi 


- foduire des olives e & 
Ax e des figues* in nr obt 
fornain ne ou janet k,: * 


LA 


* * 
—_—_— 
þ * 

* 

I * 
* 


Wef-cequi © eſt ſage & en- 


vous? qu'il montre 
bonne converſation ſes 
en douceur de ſapience. 
25 vous avez une envie 
** de Virritation en vos 
ve vous glorifiez point, 
nentez Point conte la 


| (Cir ce reſt point ry la 6 
2qui. deſcend d'enhavut : 
( de eſt orgies abel 
*: (Carol a de renvie be 
"Hay 4 eſt le trouble, 
FT mk méchant. 
a fapience qui eſt d en- 
þ premierement eſt pure, 
ble , moderce ,/ traitta- 
ene de miſericorde, & de 
its, ne faiſant point 
y de difficultez, & & elle 
hy pocriſie. 
Jer le fruit de la zaltiee ſe 
N paix, pour ceux qui 
6 It a n fair. 


e A P. IV. 


Nia puerelles; Pamitie dup mon- 
nere point. 

3 viennent les debats , 
WE les querelles entre vous? 
2 d' ici, ſavoir de 


505 membres? 
D convoitez 3 & Vous 
_ 46th vous etes- en- 


Ncbtenir: vous vous que- 
&, K vous debatez., & vous 


bern DE 8. Jaayrs.” Ch. ave 225 
bann e GT 


point. 


receveꝛ point: parce qu 
demande: mal, afin aue vous le 
dp ex en vos v rel 


Muptez , qui Fompartent 


& jaloux „ & vous ne | 


e «-f a 
e vous 


4 Hommes & femmes . 


res, ne ſavez-· vous pas que Fa- 
mitiẽ du monde eſt iimitié 


contre Dieu celui donc 

voudra / etre ami du monde, ſe 
rend ennemi de Dieu. 8 
5 Penſez- vous que Ecrieure 
diſe en vain L. eſprit qui a ha- 


bite en vous, convoite A envie ? 


6. Mais il donne une plus gran- 
de grace: C'eſt pourquoi il dit, 
Dieu réſiſte aux or ueilleux, 
mais il fait grace aux humbles. 


mms Reliſtez au diable; & 


il s'enfuira de vous. 


8 Approchez-vous de Dieu; . 
& il S approchera de vous: p- 


vos cœurs. 


tez , & pleurez: que *. ris ſe 
change en pleurs, & 5? vorre)c verrefjoye 
er triſteſſe 5/145 

10 Humiliez-vous en k pre- 
ſence du Seigneur, hs i vous 
Eleveras” |. ares ; 

11 A4 Fréres, u- Wecker 
point les uns: des autres? celui 
qui mẽdit de ſon Frere, & qui 


juges la Lot, tu n'es point ob- 


1 | int ce que vous deſirex, 


ſervateur de la Loi, mais juge. 
| 


5 Aſſujettiſſez- vous donc à 


cheurs, nettoyez vos mains: & 
vous doubles de Cur © OR | 


9 Sentezvos miſeres, &lamen- £ 


juge ſon Frere, il medit de la 
Loi, & il juge la Loi: or ſi tu 
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| 42 1 va un ſeul Legislateur , E 


qui tu, qui juges autrui? 


meurons la un e Y traki- 


ce qui arrivera le lendemain: 
cat qu eſt · ce de votre vie? ce 


aepparoĩt pour un peu temps, 


nous vivons, nous _— ceci ; 
ou cela. 


vantez en vos fiertés: toute 
vaiſe. 


17 Ny a done du peched ce 
ai qui ſait faire le bien, * 


5 Menaces contre les mauvais riches; 4 


| & maintenant, vous riches , 
| pleurez » heurlans pour vos 


em- N Eorenn 5 8. Jeng; * 


qui peut ſauver & detruire: toi 
13 Or maintenant, vous qui 
dites, Allons aujourdhui & de- 
main en une telle ville, & de- 
Juons & ons ©: i: + 
14 (Qui toutefois ne u Bver pas 
n'eſt certes qu'une _ qui 
* puis s & vanouit.) 
1j Au lieu que vous deviez 
Aue i le Seigneur le veut, & ſi 
16 6 vous vous 
vanterie de cette nature elt mau- 


* 


— 1 fait point. 
r LY. 


'h e de Job; ne jurer point. 


miſeres, leſquelles sen vont 
tomber ſur vous. | 


2 Vos richeſles ſont pourries: : 


vos vetemens font devenus tous 
* Vore or & votre argent eſt 


rouille „& leur rouille vous ſera 
en tẽmoignage, & mangera votre 
chair comme le feu: vous avez 


amaſſe un trẽſor pour les derniers 


jours. 


mis à mort le juſte, qui 
rẽſiſte point. — = A or 


| 


4 Voici, le falaired pic 


qui ont moiſſonns wan 
& duquel ils ont c 
vous, cries & les engl 
qui ont'moiſſonne, fours 
aux oreilles du Sever @ 
mees. 


5 Vous awer views þ ah q 


lies fur k tee, & you I |: 
etes dẽbordez, & wer rt. 
vos cœurs comme at jou Iu ſou! 
ſacrifices.” | quelqu 


6 Vous avez — { qu 
qu new at 


7 Ordonc, mes Freres i a 
dez patiemment juſquf = 
nue du Seigneur: void, r d! 
boureur attend le fruit. 
de la terre, uſant de i - 
juſqu'à ce qu'il 
de la 1 re 
ſaiſon. 4 
8 Vous done auſſi 
patiemment, & + «fell 
cœurs: car la venue ay 
gneur eſt proche. 

9 4 Few renal i " 5 
point les uns des zum 
que vous ne ſoyer point if 
damnez: voici, le he 
a 1 : by 

Pe am Dretenly J:: 
un exemple d "Mitch = 
patience les Prophetes"Ul8 
parlè au Nom du Seignen 

11 Voici; 7 nous tenofs T 
bienheureux ceux qui . 
fert: vous avez ent # 

tience de Job: 2 b 
la fin du Seigneur: ca EN 


* 


) 
N 
9 


— « 
1 . 


+. 4 


0 * toutes nnd mes 
ie jurez ni par le Ciel, 
une, ni par quelque 
ment mais que Votre | 
Whit Oul , & votre non, 
in que vous ne tombiez 
Wikns condamnation. 
WY +t-il quelqu'un parmi 
i puffre ? qu'il —_ 1. 
oelqu'un qui ait Feſprit 
75 pſalmodie. = 
"Vi 25 rg un parmi 
Is ſoit malade? qu'il = 
de backe de VEgliſe, & 
ent pour lui, & qu' ils 
* Chuile au Noar du 


bare de la foi fo 
ade, & le Seigneur 
ena: & s'il a commis 


g Weche: il lui ſeront * 


1 EITE Dx S. Prone. 8 5 4a. 


16 Confeſſez vos fautesPunz 
| Fautre, & priez Tun pour Tau- 
tre: afin que vous ſoyez gu6- 


ris: car la priere du juſte faite | 


avec. vEhemence eſt ” grande 
efficace. * 


* Elie (toit un bone 
ſujet à de ſemblables affec- 


tions que nous, & neanmoins 
il requit en priant qu il ne plũt 
point, & il ne plut point ſur la 
terre durant trois ans & ix 
mois. 

18 Et encore ab xb cia 
donna de la pluye, & ha terre 
produiſit ſon fruit. 
19 MesFreres, fi ; quelqu un 
d' entre vous > pare de la veri- 
tẽ, & que quelqu'un le redreſſe: 

20 Qui il ſache que celui qui 

aura redreſſẽ un pecheur de of 
Egarement , ſauvera une ame 


de la mort, & qu'il TE 
une multitude de 5 N 


FW 


de Jcſus-Chriſt * 
1 2 8 aux Etrangers qui 
i | 3 tes. dif] 3 
pais du Pont, en 
Pp bien Cappadoce , en Aſie, 
"Fn 
Wil ſelonla providence de 
Were; en ſanctification 


4 © 120: p 1 | 
| = regtndrez en eſptrance vive: Pheritage FORO 


"1IITJ , Apdtre | Faſperſion du lang de Jelus- 


* d & a | 


: oy EPITRE "CATHOLIQUE | 18 75 5 : 
'T 8. PIERRE APOTRE, 


4 1 1 1 


Chriſt: Grace & paix vous 
ſoient multiplices : 
3 Beni ſoit Dieu, qui qui eſt le pere 


de nd6tre Seigneur Jeſus- .Chriſt,_ 
qui par fa grande miſericorde 


nous a rEgenerez en une eſſ pErance 


la rẽſurrection de Je- 


vive 5 


ſus- Chriſt d' entre les morts:  . : 


4 Pour obtenir Vheritage in- 
cor- 
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7 en dene =: 


_ verſes tentations, Sil: eſt con- 
venable: n nn a3; 


toutefois eſt ẽprouvẽ par le feu; 


ſus · Chriſt ſera revele: - 


ne le voyie point, vous croyez, 


qui ont propherize de la grace 


river à Chriſt, & les gloires qui 


PTY Cr. r . Br ve 8. p 2 1 1 


grate i ne ſe peut ſouil- 


ler, ni err 5 conſerve: well | 


5 Qui ſommes — en la 
vertu de Dieu par Ja fot, pour 
avoir le ſalut, pret Terre reveals, 
au dernier temps. 2 Bas 
6 Enquoivousvous Gaye 
tant maintenant contriſtez 
pour un peu de temps par di- 


= Afinque Vepreuve de võtre 


foi, ef beaucoup plus pre- 
cieuſe que For, qui perit, & qui 


vous tourne 4. louange ,. & a 
honneur, & àAgloire, ene 


8 Lequel, quoi que yds ne 
Tayeꝝ point vũ vousaimez: au- 
quel, quoi que maintenant vous 


& vous Egayez dune joye ineffa- 
ble & glorieuſe: 


foi , {@vois le ſalut des ames. 
18 Duquel ſalut les Propheres | 


qui ezoit reſervee pour vous, ſe 
ſont enquis, & Font diligem- 
ment recherche. 
a. + Recherchant ſoig 
ment quand, & en quel temps 
VEfprit prophet que de Chriſt, 
qui cot en eux , rendant par 
avance temoignage, » . deckroit 
les ſouffrances qui devoient ar- 


les devoient STE: | 


| 1" 


5 | Soyez ſaints, car je ſul 
9 Remportant la fin de vötre 


3 1 
jeuſe-'| 


1 


ce n ẽtoit point pail oc 
mes, mais pour now & m0 


adminiſtroĩent ces ce de 
1 ont EtE maintenant _ 
CSeux ui vou 
che TEvangile par leg I 2 
prit envoys du Ciel * une 
i choſes les Ange rot 
rent de regarder juſqu 
13 Vous donc, ka 
de vötre ende 
| & Eant ſobres, cling 
tement en la grace || 
preſentee, julqu'2- Ce s we a 
ſus-Chriſt ſoit rẽvels“ 
14 Et cela n 
| obeiſſans, ne vous con 
point a vos conyoltiſesdaj | 
devant en votre ignorma f die 
15 Mais comme celui qui tea t 
a appellez eſt faint , youu Guce 
pareillement ſoyez fan 31 
te votre converſation; e 
16 Dyautant qu il 0 +4 
17 Et ſi vous invoquap Ys | 
per S celui, qui ſans tl 0 tte 
2 Tapparence des derbe 2 
ge felon ve d'un M 
converſez avec craintequnny 
_ de yorre oy 1 4 E 
rel: 1 
18 Sichant que _ 
rachettez de votre vine 
verſation, qui i vous avoir 
ſeignee par vos 1 , | 
point par des choſes c es | 
comme par a ent; op 1 
19. Mais par ef og 
Chriſt, comme de 14% 


* 7 
= * 


12 Auſquels il à cte revele que | 


| fins weile & be 


le avant la fon 


— , mais manifeſ- 
* _ eps pour 


A IM 
2 des morts, & 
une gloire „afin 1 


Höre eſpcrance fullent e 


8224 


$740 1 


S donc un vos a- 
_ A la vèri- 
pour vous adumer 
Abnemelle; fans fein- 
Vous Fun Vautre: af- 
ment d'un cœur pur. | 
: um atrtgenérer- non ul 
ke-ſemence corruptible, 
Waconruprible , -ſavoir- par. la 
Dieu, vivante * * 
ea toũjour s. 
798 que toute chain ef 
@ Therbe , & toute la 
Je homme comme la 
. herbe: l' herbe eſt ſe- 
s fleur eſt tombee: 
1 la parole du Seigneur 
kn Eternellement : & ceſt 


1 


1 | 


K—— 


1 A F. 11. 125 
| intelligence , _ a 


4 4 
4 * 


1 tar donc d&pouille route 
An: bee & toute fraude , & 


ions, & envies, & 


ebiilnces: 


Wheſrez affectueuſement, 
Eds enfans nouvellement 
ING imelligence „E ſans 


TT DES. pisa nz Cap 11. 


* vous a ẽtẽ _ | 


{alin que vous croiſſiez 


4 
3 Pourvũ que vous ayez * 
que le Seigneur eſt benin 
4 . vous approchant; 
ve, r des hommes, mais 
choiſie de Dieu, & precieuſe;, 
5 Vous auſſi comme des pier- 
res vives, etes Edifiez pour &rre 
une Maiſon ſpirituelle, & une 
85 Gs ain d offrir 
es ſacrifices ſpirituels WY 
a Dieu par Jefus-Chriſt.. 
6 C'eſt pourquoi auſſi il ft 
contenu dans I Ecriture, Voi- 
cl je mets en Sion la maitreſſe 
pierre du coin, Elite & précieu · 
ſe: & celui qui croira eng elle, 
ne ſera point conſuꝑ. 
7. Elle eſt donc honneur A vous 
qui croyez : mais quant aux re» 
belles, La. pierre que les Edi- 
fians ont rejettèe, a été faite la 
maitreſſe pierre du coin & une 
pierre d achoppement „& une 
pierre de trebiichement +  : - 
8. Leſquels-$s'aheurrent contre 
u parole, & ſont rebelles: 2 
quoi auſſi ils ont tẽ ordonnex. 
9 Mais vous &eslageneration 
clues, la Sacrificature royale, a 
Nation ſainte, le Peuple acquis, 
afin que vous annonciez les ver- 
| tus de celui qui vous a appellez 
des tenébres A fa merveilleuſe 
lumiere: 
10 Vous qui jadis n' 'i<poine 
Peuple „ mais qui maintenant 
tres le Peuple de Dieu: qui: ja 
dis n'aviez point obtenu miſeri- 
corde, mais qui maintenant avez 
obtenu miſericorde. 
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4 SEES EIFS 7 


452 Cas. im. 


erberte 5 que comme des ẽtran- 


gers & des voyageurs, vous 
vous abſteniez des convoitiſes 


charnelles qu, font la guerre 
contre Fame 

12 Ayant votre edeverkeidn 
honnete envers les Gentils , 
afin qu'en ce qu' ils mediſent- de 
vous comme de malfaiteurs, ils 
glorifient Dieu au jour de la vi- 
ſitation, pour vos bonnes u- 
vres qu ils auront ves. 
13 1 donc ſujets 
tout Ordre humain, pour Va- 
mour de Dieu: ſoit au Roi, 


comme A 85. qui eſt pu deſſus 


i les autres: 
14 Soit aux Goveiniurs , 


5 — A ceux qui ſont en- 


voyez par lui pour exercer ven- 


geance ſur les malfaiteurs, & 2 


* louange de ceux au font 
bien. 


1 Car tele eſt h volonts de 


Dieu, quien nog bien, vous 
fermiez la bouche 4 eee 
des hummes ſous. 
16 Comme libres, & non poin 
comme ayant la liberté pour 
couverture de malice, mais 
comme ſerviteurs de Dieu. 
17 Portez honneur à tous. Ai- 
mes la Fraternité. Craignez 
Dieu, Honorez le Roi. 
x8 Serviteurs, ſoyez ſujets en 
toute crainte à vosmaitres, non 
ſeulement aux bons & Equita- 
-bles, mais auſſi aux facheux : 
2219 Car cela eſt agréable, fi 
quelqu'un A cauſe « 


44:4 


nt 


la con- 


1. EPIT TE DE 80 _ 
11 Mes Den er; je vous 


5 brebis errantes, mais aui 


| rez 2 mais ſi en iam 


oy 
* 


ſcience qu'il a 
dute des aMiionsz ff 
injuſtement. i 
20 Autrement, gulf | 
vous s eſt· ce, ſi Etant ſi 
pour avoir malfait, youll 


Cres routefois atfligez K 
Tendurez, voila on Din = 
Phat. E 1 | 
21 Car auſſi rom ban | 
J cela: vd meme que . 
ſouffert pour nous, no 
un patron, ae hne ll 
ſes (ASCHS:21 2.115538 4 * 
22 Lequel n'a poi 
de péché, ni . * 
n'a ẽtẽ trouve en ſa bout 


23 Lequel, unde 


des out „ nen mn 
point: & quand on 1 * 
du mal, n. uſoit point de 
ces; mais il ſe remettoits FF 
qui juge juſtement. 
24 Lequel meme a p 
péchez en ſon corps ſur lll 
afin qu'etant morts a 
nous vivions à la juſſice 
meurtriſſare  duquel meme il 
avez ct6 guẽris. 
25 Car vous &tiez can 


vous Etes convertis au Pale ' 4 
3 de vos ames. 


CHAP. Tra, 
Devoirs des fam dil 
maris. ky 
REILLEMENT » ee | 


SST ſoient- ſujens'| 
leurs maris, aſin que 


y en a qui n'obcilſeit fa 


F 
—— 
- 


1 dient gagnez fans la 
15 la converſation = 
1 mes: 
er vil + chaſte con- 
Wo , 4 ſoit avec crainte. 


u de dehors, qui canſiſte 
ulement de cheveuw ou 
dor, ou en magnifi- 
| pd habits: - © 43 
Wis [homme 9% eff cachs, 
chi du cœur, qui 
n © [incorruption d'un 


devant Dieu: 
5 c'eſt ainſi que ſe 
zutrefois les ſaintes 
au eſpcroient en Dieu, 
. leurs maris: 


he ane vous Etes fil- 
Nit bien, lors meme que 
Pur wage aucun "Ro 
. 

Ponispareilement, com- 
us diſcretement avec 


une avec un vaiſſeau 
ſoil, Ceſt-a-dire feminin, 


4s tes auſſi avec elles 
Nee h grace de vie: afin 


| pues | 

5 = oven: tous d'un 
at, & pleins de com- 
1 Pin envers l'autre, vous 
Fanant traternellement , mi- 
eur, gracieux: 


4 al 
* * pour outrage; 


% 


eur ornement ne ſoit 


| 0 ame Sara obeiſſoit a A— 
„ appellant fo on Sei- 


x DE S. Pronis, Cnap. 11. 


A 


: rant du reſpect, comme 
demande raiſon de Telperance 


N prieres ne ſoient point 3 


nt point mal pour 


Þ 


A 


- 


133 


mais au contraire béniſſans: fas 


chant que vous etes appellez I 


cela, afin que vous hentier la be- .. = 


nedicion. 

10 Car celui qui veut aimer ſa 
vie, & voir ſes. jours bienheu- 
reux, qu'il garde fa langue de 
mal, & ſes levres de prononcer 
aucune fraude: 

11 Qu'il ſe detourne du mal 
& qu'il faſſe le bien: qu'il cher 
che la paix, & qui la e 


chaſſe. 
| * paiſible, qui eſt 
5 fen ſur les juſtes & ſes oreilles 
ſont attentives à leurs 


12 Car les yeux du Seigneur 


ieres : 

mais la face du Seigneur ef con- 

tre ceux qui font les mux. 
13 Et qui eſt- ce qui vous fera 


ty mal, ſi vous ſuivez le bien? 


4 Meme. encore que vous 


| bude quelque choſe pour la 


juſtice, vous eres bienheureux; 
mais ne craignez point pour la 
crainte deux, & wen lot: 
point trouble: 

15 Mais ſanctifiez le Sehne 


en vos cœurs, & ſoyez toujours 


prets. à rẽpondre avec douceur | 
&'reverence à chacun qui vous 


qui eſt en vous. 
16 Ayant une bonne conſcien- 


ce, alſin que ceux qui blament 
vötre bonne converſation en 
Chriſt, ſoient confus, en ce 


quill diſen de vous comme 


de malfaiteurs. 


17 Car il vaut mieux ans 


vous ſouffriez en faiſant bien, 


ſi telle eſt la volonté de 
8 


Dicu, 
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84 Crap. 1 


il a preche aux eſprits ** * 


kes jours de Not, lors que 
che ſe préparoit, dans laquelle 


. fouffert en la chair > 


Dieu, qu'en faiſant mal. - 

18 Car aſh gy 4 ſouffert 
une fois les pec hez 5 lui 
juſte pour Ie e af qu'il 
nous amenir à Dieu; ayant &tc 


mortiſié en. la chair, mais vi- 


vihe par Eſprit _ - 
19 Par lequel auſſi ctunt ale 


en priſon: 


20 Ayant été autrefois deſc 


_ beiffans, quand la patience de 


Dieu attendoit une fois, durant 
Ar- 


un petit nombre, favoir huit 

9 y furent fauyces cond 
n 

21 A 


Baptème; non point celui par 
lequel les ordures de la chair 
ſont nettoytes, mais Vatteſta- 
tion d'une bonne conſcience 
devant Dieu, par la 82 8 755 
tion de Jeſus-Chriſt: % 
22 Qui eſt à hdextre de Dieu, 


. 926 nous en la chair, 
vous au 1 ſoyez armez de cette 
meme penſce-, que celui qui a 
a defiſte 
du 28 758 


the 


EITRE DE 8. PIA | 


| 


quoi wy maintenant : 
repond a Yoppoſite la figure 
qui nous ſauve , Ceft-a-aire le 


Erant alle au Ciel; & auquel 
ſont aſſujettis les Anges „& les 
Puiſſances, & les Vertus. 8 0 
CAP Wenn 
C. 4 def: 4 du pech 2 4 8 
7 £7 ſauve.. iu. * 
* donc que Chriſt a Guts” | 


viviez plus ſelon les 80 1 


re 
* 7 98 * "<0 . 
4 4 + by # 
r 
1 
„ 4 


qui reſte en ls chile; | 


des hommes; mais nl 
lonte de Dieu. We, 


3 Car le tem af 
avoir ſufh — = * 
la volonte. 4 G 


nous converſions en in 


en convoitiſes, en ug Ws 
gourmandiſes, en be en 
\ 


i en des un 
ring CE: | 
4 En quoi in e 
tranges, en — Mas en 
vous ne COUTEZ + Nr wel 5 
| Gans un meme an dome ber- vc 
71430 els nnch 
celui qui eſt peie dj ys 
Fs. & les morts 
-6 Car c'eſt auff pou 
qu'il a 6 Evangdlize a 
afin quiils fuſſent nay 
les hommes en la chain @ 
veècuſſent ſelon Dieuen teh 
7 Or la fin de toute 
eſt proche: ſoyez ez done ff 0 
& vigilans A pfier, l, o 
8 Et ſur tout, yen um [tes of 
a ardente chaten Wis f 
té couvrira une Mullet E Chr 
pa „ * 
9 Soyez boßpirlenten t Die 
vers les autres, fans mum Neri 
10 Que 19 ſelon k 
qu'il a reg; eber 
autres, comme bs bons © eremer 
ſateurs de . diverſe 9 Th fn d 
Dieu. „ Dan! 
* Ix Si quclqu'yo e Ph fi 


* 
7 


. 5 
Yi f 


okrrt 


1 


* les de Dieu: | 
iniſtre, _ 
| er la puiſſan- 
eu fournit : afin qu'en 
þ choſe Dieu ſoit plorific | 
Chriſt 5 auquel appar- 
| ere & la force aux ſié- 


Ming i 2 


x hi6cles, Amen. 
ame, ne trouve 
unge quand vous Cres | 
a la fournaiſe pour | 


= 


—ů — — 


n on & Piat Crap. %, 


reve 5 comme ſi quel- 
en. vous ari- 


2 bam que e patth- 
9 1 de Chriſt, 
NOUS : afin qu auſſi a 
dn de ſa glare; vous 
p been vous égayant, 
* on vous dit des lures” 
Pon de Chriſt , vous 
Wheureux : * car PEſpfit 
re & de Dieu repoſe ſur 
L we quant a eux eſt ; 


— * 3 


4 


Il 


> tg Ys + 


Phe, 
e fait; que wn de vous 
ae comme meurtrier, 
du walfaiteur, ou cu- 
Gs affalres d autrui. ma 

i quelqu'un 'ſouffrre 
chaten, qu'il en 
de honte, r mais qu pl en 
Dieu. 


| 4 , 
Tr 


= Ommence par la Mai- 
12 or il commence 


ment 


un de ceux qui nꝰobeiſ- 


Dun MEvangile de Dieu? 
Pat k juſte eſt eil 


| 3 


1 


„mis Juan vous 


- IEG temps q ue le ju- 


par nous, quelle 


* 3 * * 
. 


ment ſauve, o OM. le | 
méchant & le pechear# 
19 Que ceux-NA dort auſſi _ 
ſouffrent par la volontè de Dieu, 
lui recommandent leurs ames, 
eomtne au fidele Createur „ ® | 
— bien. 9 as 


HX D 15 


Bow: Ancien; Dieu "oe aum 
ergneill un. : 
E prie les Anciens qui * ut 
entre vous, moi qui ſuis An- 
cien avec eux, & temoin des 
ſouffrances de Chriſt: & qui 
auſſi ſuis participant de la Se 
ui doit ètre réveleeTTeD:n 
2 Paiſſer le Troupeau de Chriſt 
qui vous e commis, en prenant 
garde ſur lui; non point par con- 
trainte , mais volontairement : 2 
non point pour gain deshonnè- 
te , mais d'un proce coura- 
2 33 | 
858 Et non point comme ayant 


a 


domination ſur les hEritages 


Seigneur, mais en telle maniere 
que vous us: Four model au 
Troupeau. — = | 


4 Et quand: le ſouverain pas- | 
teur apparoſtra , vous recevrez 
l couronne * de 
gloire. 
5 Pareillement, don, jeunes 
gens, aujettiflez-vouis aux an- 
ciens, & ayant tous de la ſoumiſ- 
ſion Fun pour l'autre, ſoyez pa- 
-rez par dedans d' humilité: par- 
ce que Dieu reſiſte aux orgueil- 
leux, mais it fait grace aux 
humbles. 
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N 8 


ci ſur lui: car il a ſoin de vous. 


b cherchant qui il pourra devorer. | 
9 Auquel il vous faut reſiſter, | 


que les memes ſouffrances: 5 ac- 


r I 
* 


puiſſante main de Dieu, afin 
qu'il vous eleve l 1 en ſe | 


775 Dechargeant rout vine — 


8 Soyez ſobres, & veillez: 


d adverſaire le 
diable mürche comme un lion 


rugiſſant I Fentour de vous, 
-etant fermes en la foi; ſachaht | 


compliſſent en la compagnie de | 
vos Freres,quieſt par le monde. 


TY Cn. 1. 11. Erirkn n Dy 8. bil | 
6 6 Humihez-vous donc ſous la 


[ 


14 Saluez- vous ru 
10 Or le Dieu de toute grace, 


que vous aurea u 

vous rende accompyiꝶ 
miſſe, vous = 
| bliſſe. 5 795 1 r 


rr A lui ſen geg a0 ; U 
au ſiecle des-ſiecles; kw 
12 Je v0u#/ai'6crithin F 


par Silvain nOtte Fig age 
eſt fidele, comme j e las cel 


exhortant ! TY & t6 G trouve 
c'eſt a vraye grace & Din & ne \ 
laquelle-vous:etes,--- p oubli 
-'13 L'Egliſe qui #41 baby: pe: 
Elie avec vous, & Mar] [ety 
fils vous ſaluent. n 


p rocatl 


d'un baiſer de charits, 7 We: car 


qui nous a-appellez à fa gloire | ſoit A vous tous qui 148 
— en Jeſus-Chriſt, "pies ſus-Chriſt, Amen- | 
vo e CATHCOTIGUE & r 


DE 8. PIERRE APO TREP 2 


viteur & Apotre de 
1 Jeſus-Chri 5a vous 


2 1 qui avez 3 u- 


ààne foi depareil prix 


avec nous; 3 par lajuſtice de nõ- 
| nature divine, Etant c 8 be 


tre Dieu, & Sauveur Jèſus- 
Chriſt. 
2 Grace & paix vous ſoient 


"Cnaritnn 1. 


wle en la connoiſſance de 
Dieu, & de notre Seigneur 


N 

3 Pri au Ah ite puiſſance 
nous a donné tout ce qui 4p- 
patient la vie & A la plete, 


par la convoiſſance de celui qui 


ts 1 Tc; 
8 = fommes faits participans 6 de la Nature divine 1 rell 
wh = TMEON Pierre , Ser- nous a appellez par T ir tot 


gloire & vertu: ee 

4 Par leſquelles nous & fon 
nées les grandes & pr. 
promeſſes, aſin que pl 
vous ſoyez faits partic 


par 


pez de la corruption "uy 
P P 05 


monde en convoitiſe. 
5 Vous donc auſſi ) A 

toute diligence, al cl +» 
par deſſus avec votre foi: Me [el 
la vertu, la ſcience: 
6 Et avec la ſcience» bit 
rance: & avec la tenpe 5 
Patience 2 : & ayec b ful 
1 biete: 


Nis 
* Un 


ek pier, I'smour fra- | 
x avec amour frater f 
. . 
| | ces choſes ſont en 
4:31 abondent , elles ne 
Feat point oiſifs, ni 
$en ha ee IS de 
ur &ſus=Chrilt: © 

2 25 qui ces thoſe 
ſrowent point, eſt aveu- 
Ene voit goutte de loin, 


BAD) 


pechez, - 
1 00 pourquoi, mes 


N10 


mes Erdres; 


ation, & votre Elec- 
er en faiſant cela vous 
Wocherez jamais. 
er per ce moyen entree 
Popume éternel de nötre 
Weir & Sauveur Jeſus- 
Wl yous 1 abondamment 


* 


0 — & 
; 7 


Ec Win je ne fend 
1 K pareſſeux a vous faire reſ- 
Wir tolijours de ces choſes, 
que vous ſoyez connoil- 


jute, - tandis que je ſuis 


her avertiſſement: 


Jl A deloger de ce mien 
Mack ,- comme notre Sei- 
e- Chriſt meme me 


is je mettrai peine qu” a- 
"ng depart auſſi vous 
«. Continuellement vous 


e fondez en la veritc 25 rement ceci, qulucune pro- 
k Cx j time que c'eſt une | 
1 We thernacle + „de vous ré- 


Len que dans peu de 


Fr. PD DE S: PIERRE. 


0 _— 


des Pro 
quelle vous faites bien d'en- 
tendre „ 


delle qui eclaire dans un lieu 


commence A ſuire, & 
toile du matin ſe level ans vos 
cœurs. | 


Ones 1. | 8 
remettre en memoire ces choſes. 


| 16 Car nous ne vous avons 


point donnẽ à connoſtre la puiſ· 


ſance & Ja venue de nôtre Sei- 
gneur ſeſus-Chriſt , en ſuivant 
| jay + 121 es "artificjeuſemene com-" 


+ 9% # „ 


| per e & 5 5 Te 


une telle voix lui fut envoyce 
Fable la puri ification de 


de la gloire magnifique, 


ci eſt mon Fils bien aime , 
qui Pai pris mon bon +6? op 0 
us plütöt à affermir | 


* 


18 Et nous ouitnes cette voix | 


_ Envoyee du Ciel, étant avec 
lui ſur la ſainte montagne. 


19 Nous avons auſſi la parole 
phetes plus ferme, à la- 


comme à une chan- 


obſcur, juſqu ace que le jour 
ue PE- 


8 * 
er 4+: ah 4 


20 Si vous entendez premie- 


phetie de Ecriture weſt d une 
particuliere declaration. : 

21 Car la prophétie n'a point 
ẽtẽ autrefois appottée par la vo- 
lonte humaine: mais les ſaints 
hommes de Dieu &ant pouſſez 
du Saint Eſprit, ont parle. 


e II. 


Deſcription des fau-dofleurs qui | 
cen gliſſer en IEgliſe. 


Als il y a eu auſſi des 
faux - prophetes entre le 


— 


Ee 3 Peu- 


W 


8 = 
Peupie, commme.il. y.2ura, pa- c. 
reillement entre vous des faux- 
docteurs, qui introduiront cou- 
vertement des ſectes de perdi- 
tion, & renieront le Seigneur 


qui les a rachettez, amenant ſur 


eux. en ſoudaine perdir, | 
tion. 

2 Et pluſie urs Arent 3 
perditions; par leſquels la "os. 
de la verite ſera blaſphemee : 

3 De ſorte que par avarice! ils 
feront trafic de vous par des 
paroles déguiſées , ſur leſquels. 
des long; temps la condammg- 
tion ne tarde point, & Lau 


perdition ne ſommeille point. 


4 Car fi, Dieu na point Sor 
gne les Anges qui ont pe. E.; 
mais les ayant abimez dans des 


chaines d'obfcurite, illes alivrez | 


pour etre reletyez au bee 5 
5 Et Si point epargne le 
monde angien „ mais 2 garde | 
Noc, lui huitiéme, heraut de juſ- 
tice, & a fait venir le deluge ſur | 
le monde des mẽchans 
6 Et il a condamné 2 ſub⸗ 
verſion les villes de Sodome, & 
de Gomorrhe, les reduiſant en 
cendre, & les mettant pour 


exemple à ceux qui vivroient 
dans Vimpiets : ; - | 


7Etsil en a. ddivre. le juſte | 
Lot „qui toit opprimè des | 


abominables par leur infame con- 


verſation. 


8 (Car ce juſte- N habitant en- 
treux, par les choſes qu'il, 
oyoir & voyoit tourmentoit de 
* en jour ſon ame e juſte x 2 


u. Eecons: DE. 8. e 9 | 


bf ſentence de. 


| coeur exerce en pia ® 


'9 175 La a ntl 


| 2 


tentation ceux qui hong - 
& reſerver. ks, njulls 5 
etre punis au Jour: kf 
ment: 4; ima 8 E 
10 Et Princip aement 0 
qui cheminent apes ka 
en;  convoitile:, Op wk, "_ 
(ike i. mepriſent. I Seignen 
jeune -adonaez Ann i 
qui n'ont point hi 
mer les dignitez... -» 
II Au lien queles Ante 
ſont plus grands en force WK. 
puiſſance 2.2108; Ace t 
devant le Seigneur: 

12 Mais CEUX-C1 - comme 
bẽtes brutes „ qui ſuiven 
ſenſualité, tant Hates pou pouf 
ptiſes & detruites 1 0 am! 1 
qu ils n entendent Pry 1 
riront par leur propre on 
tion: 

13 Remportantle pwr 
quite, prenant leur babe 
leurs delices ordinars; 3 0 
de leurs ramps en ban 
tant avec Vous. 

14 Ayant les _ | 
dultere, & qui ne clan 
mais de pecher;  amorguliy 
ames mal-alſiirds. „ %% 


de malediction: : 
ui ayant 


1 Qui 100 K 0 | 
chemin, ſe ſont four) 


ont ſuivi le train & 


1 


4 AL " 
Az . 
3 ** 
_ rd 
„ 


4 ui aima le ſalaire 
wa il fut . * 
Wd muette par- 
| | wx d homme, reprima 

by Prophete 

on es ſontaines ſans 
8 fade nudes agitées par le 
Sion : | auſquels obſcuritè 
14 Hel reſeruer erernel- 


5 des dil | 
| xg de vanité, ils 
Wet par les convoitiſes de 

V & par leurs inſolences, 
9 be à bon eſcient 


dns perreur: 


5. py a corruption: car 


qui on eſt vaincu. 


läres du monde par la 
E nice du Sei 


ue que la premiere. 


point connu la voye de 
N, quapres l'avoir con- 
Etourner arriere du faint | 


| Wis 0 ce "qu on dit par un 
W veritable, leur eſt arri- 
Le chicn eſt retourné \ 


OS. 


1 A EprrRE DE S. PIERRE. + 


me ceux qui con- 


ur promettant la liberrs, 
Neis ſaient eux-memes | 


* kduit en la ſervitude de 


Cr 6 pres etre <chapps 


_ fy eur mieux valu 


t 6 5 leur avoit | 
| b vert d'un deluge d' caux. 
7 Mais les Cieux & la terre 


CAP. mr: 439 

lavée eſt retournee à fe We 

dans le bourbier. 

qi H A PII. 
rophetie touchant les eure 

i dent des. prone a 0 
aàvenement de F. C. 

P [En-AIMEzZ; je vous abs 

D maintenant cette ſeconde 

Epitre , par laquelle 3j je reveille 

par ms avertiſſemens votre pur 

entendement: 5 

2 Alin que vous vous 8 


off 
_ 


mez des paroles qui ont été dites 


auparavant par les ſaints Prophe- 


tes, & de notre commandement, 


de nous, diss je, qui ſommes A- 
potres du en & 9 
veur. 5 


qu'aux derniers jours il viendra 
des moqueurs, cheminant ſe- 
on leurs 333 convoitiſes: $5 
4 Et diſant, Ol eſt la pro- 
meſſe de ſon avenement? Car 


| depuis que les Peres ſont endor- 
gneur & 
br Teſus- Chriſt : toute- 
derechef enrortillez 
bb en ſont ſurmontez, 
; wht condition leur eſt 


mis, toutes choſes demeurent 
comme elles ont été dès le com- 

mencement de la creation. 
5 Car ils 1gnorent volontaires 
ment ce point, que de teute 


etre, & que la terre a ſubſiſté 


| dans eau, & parmi Peau, par la 


parole de Dieu. 
6 Par leſquelles choſes le mon- 
de d'alors eſt peri, rant cou- 


qui ſont maintenant, ſont re- 
ſeryez par la meme parole, crant 


Naben:; & la truye 


Ee 4 juge- 


75 Sachant premirement nn; | 


anciennere les Cieux ont eu leur 


gardez pour le feu au jour du 
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des hommes impies. 


8 Mais , vous mes Bien-aimez, juſtice habite. 


II. EprrRE Dr 8. is 1M A 
jugement, & de la deſtruction. ſa promeſſe, de now 


n ignorez pas une choſe, qui eſt | 


qu'un jour ef envers le Sei- | aimez , en attend 


gneur comme mille ans, & que 
mille ans ſom comme un jour. 

- 9 Le Seigneur ne retarde point 
fa ee , comme quelques- | 
uns eſtiment que ce ſoit un re- 
dbudement , mais il eſt patient 


-envers nous, ne voulant point | 


qu aucun periſſe, mais que « tous 
. -viennent à la repentance. 

10 Or le jour du Seigneur vien- 
dra comme le larron en la nuit, 


auquel les Cieux paſſeront avec 
un bruit ſifflant de tempete , & 


les Elemens ſeront diſſouts par la 
chaleur, & la terre, & toutes les 


-ceUVres qui ſont en elle, brule. | 


ront entièrement. 


11 Puis donc que toutes ces 


Choſes ſe doivent diſſoudee . 
quels vous faut- il etre en ſaintes 


converſations, & en œuvres de 
piẽtè? 


| ſes Epitres parle de & pl 


— 


12 En SITE & vous. ba- 


tant à la venue du jour de Dieu, 
par lequel les Cieux eètant en- 


flamme ſeront diſſouts, & les E- 


lemens ſe fondront de chaleur. 


13 Or nous attendons, ſelon 


_— — 
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1 x 
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& une nouvelle Tell 
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— 4 
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r 


14 C'eſt pourquoi u 


ol WY 


= 
— — ͤ 
= * * 2 Ty 


Etudiez- vous I Etre ton 
lui ſans tache '& fans 
en paix. 
15 Et tenez pour hl 
gue attente de notre gag % 
comme auſſi notre nl 
Frere Paul vous en 4 ve or 
la ſapience qui lui a &, e e. 
16 Comme celui quia N 
dans leſquels il y dal 4 
difficiles à entendre , bous 
1 & les mas- flug 
ent, comme auſh va 
Ecritures, 2 leur W * 
tion. F 
47 Vous dae mes wh ol 
mez, puis que vous en «an 
avertis , gardez vous quan! 
emportez avec les autrespal 
ſeduction des abominabſe 
ne dechetez de vorre fg 
18 Mais croiſſez en la gall 
en la connoiſſance de now; 
gneur & Sauveur Je. 
A lui ſoir gloĩre & man 
& juſqu' au jour Gee 'F 
men. * 
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OOH AP TT xn IE | 
LP de; fee 


4 
we 
N Fils 
Ale to 


7 


k 


_ 
= 
* "os F 
4 * 


commencement, 
ee que nous avons 
W out, ce que nous 
avons vũ de nos 


un, ce que nous avons 


, & que nos propres 
or x woche de la Parole 


« My vie 4 &s manifeſtle,8 | 


ons vile & auſh nous 


oss, & vous annon- 
die trernelle, qui ẽtoit a- 


A & 1 2 nous a été 


nous avons, dive, vil 


Vous vous Fannongons ; 


he vous ayez communion 


„& que notre com- 


er avec le Pere, & a- 


Fi Jeſus-Chriſt, 
lt nous vous es ces 
4 Ka que yorre joye ſoit 


rf elt! ici Ia 8 _=— 
Wins entendue de lui, & 


vous annongons , Ha- 
0 * Dieu eſt lumiére, & 


ſa en lui aucunes tENE- 


bons diſons que eus 


wunion avec lui, & 


cheminions dans les 


nous mentons , & ne 


: | 3 pas en Verite. 


fi nous cheminons . 
e, comme lui eſt en la 
nous avons commu- 


f | Wvec Pautre, & le ſa 


1 Jeſus-Chriſt nous | 


edit peché. 


WE qui toit des le | 


rns, br 8. Tr an. Chap. 1. & rn, At 
8 Si nous diſons que nous n'4- - 


vons point de peche, nous nous 
ſẽduiſons nous-memes, & la ve. 
rite neſt point en nous. 

9 Si nous confeſſons nos pé- 
chez, il eſt fidele & juſte pour 
nous pardonner nos picker „& 
R yy de toute 3 
t 

10 Si nous ers que nous n 1 
vons point de ptche ;, nous le 


faiſons menteur , & fa 5 


n oy Pour en nous: 


„ 


7. 0. 90 notre Avecat;nowitas wo com. 
mandement „ aimer ehe 4 


monde. | 
Es petit enfans 3 8 58 5 
Ecris ces choles, afin que 
vous ne pechiez point: que ſi 


quelqu'un a pech, nous avons 
un Avocat envers le Pere, ſas 


2 49 8 


voir jeſus-Chriſt, le Juſte. 


2 Car c'eſt lui qui eſt la SITY 
tiation pour nos péchez „ & 


non ſeulement pour les nòtres; 
mais auſſi pour ceux de tout le 


monde. 7x 4000 448] 

3 Et à ceci nous ; ſavons. que 
nous V'avons connu, fi 1 nous gar- 
dons ſes commandemens. 209 

4 Celui qui dit, Je Tai connu: 
& qui ne garde point ſes com- 
mandemens, eſt menteur, & il 


n'y a point de verite en lu. 


5 Mais celui qui garde ſa paro- 


le, amour de Dieu eſt vérita- 


blement accompli en lui: & par 
cela nous ſavons que nous ſom· 
mes en lui. 


Ee 5 2 Celui 


* 
— — — > = 


a : FEY — — 
„ „K b 


5 an 

6. Celui qui dit qu'il demeure 
en lui, doit auſſi e com- 
me lui a chemin. 

7 Mes Fréres, je ne vous 6 
cris point un commandement 
nouvean, mais le commande- 
ment ancien que vous avez eu 


| des le commencement ;. ancien 
parole 
que vous avez entendue 8 le 


corhmandement c'eſt la 


„ 2 


commencement. 


8 Derechef, je vous e un 


commandement nouveau ce 


qui eſt veritable en lui & en 


vous: parce que les tenébres 


ſont paſſes, e que h vraye. lu- | n 


miere lui maintenant. 
9 Celui qui dit qu'il eſt en ha 


lumiere, & qui hair ſon Frere, 


elt dans les een niet a cette 


4 


10 Celui ui aime ſon Frere, 

demeure * lumiere, & il n 24 

a point d achoppement en lui. 
AI Mais celui qui hait ſon ie 
1e, eſt dans les tenebfes 5 il 
chemine dans les — & 
ne ſalt od il va; car les tendbres 
lui ont aveugle les yeux. 
212 Mes petits enfans' 5 je vous 
Ecris, parce que vos pechez 
vous ſont pardonnez Par ſon 
Nom. 

13 Peres, je vous ecris, parce 


que vous avez connu celui qui 
et des le commencement. Jeunes 
gens, je vous Ecris; parce que 


vous avez vaincu le Malin. 

14 Jeunes enfatis, je vous ecris, 

pærce que vous avez connu le 
Pere. Peres , je vous ai Crit, 


— % 
"> 
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1 —— 


Eternellement. 
Face: ter 
 viendfa- ilya meme dev 


quoi nous connoilſons qi 


mais ils n'*etojent b 
nous; car & ils euſſent c 


1 * 1 = af 
| M 4 
E * 8 _” / 
£ WE. — 


1 


wo 


parce que vousayes ., 
qui eſt dès le nj Ad 
Jeunes gens, je vou nf 
ce que vous tes f x 


parole de Dieu deniewgn 
& que vous wen ig 


Malin. HS yeonc 
15 N. aimez point 1 * lu 
les choſes Jui 1 ſont au mo * 5 jeſl 
quelqu'un aime le monde; 
mour du Pere n'eſt Pointed oon 


Fins Car tout ce qui Us 
de, eſt-A. Aus, Ja conyo _— 2 4 1 

ls chair. & la cds an 
P of 6 


yeux , & L'orgueil 
you 


es Ma mah 2 
E. | 


Wt a 
17 Et le monde paſleg * 


convoitiſe: mais cel 1 * 
la volonté de Dieu 


18 Jeunes enfins N 4 a" | 
: & ce 
u | que 7 Ai 


997 171 


avez enten 
nant pluſieurs Antechnl þ 
le dernier temps. 


19 J foot nz dent 


nous, ils fuſſent dem 


nous; mais c'eſt ahn ul q 
manifeſtẽ que 3 * * 


d' entre nous. | 
20 Mais vous neal 4 
de par le Saint, & vouW On 
ſez toutes choſes. 

21 ſe ne vous ai pee 
me {1 vous ne Ms | 
la verité; mais * 11 


— 2 T . 
N F 


bs, 
yell de verite. . 
St menteur, "Gnanza ce- 
e eſt le Chriſt? | 
r Antechriſt qui n 
is. 
aaque nie le Pik, 8. a 


145 2 


T Fele Fils, 3 W A 


E bbac ce que yaus avez 


&, vous demeurerez auſſi 
4 u Pere. „„ 


4 annancee air 
* ft k. of tri 25 
oss al Ecrit ces lakhs 
ceux . vous a 


wt 1% 


i 


10 ! vous n vez Pas be- 


WW: meme Onction vous 
Wetoures choſes, & qu'el- 
Peale, & n'eſt pas un 
& comme elle vous 


= quand. il apparoitra, 


ens afftirance , & que 
E. point confus de 


N A ſa venue. 


© que quiconque 


won plus le pere: quicone 


PR 


1 


| + lui e en 


lon vous enſeigne: mais 


„ vous demeurerez che, Jn — vi » 11 ne T 


nant donc, wes. pe- 
„ demeurez en Jui, 


1 Yous ſavez qu'il oft | 


kene, DES. enen 
| i Aale eſt. ne de 10 


| qu il ne La point connn. 
TH k commencement 


ent en vous car ſi ee 
ven entendu des le 
ment eſt permanent 


| NET ru „ nous ſerons ſemblables a 
4 * ici la promeſſe | 


8 


Craps 111. 443 


th 
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Nome ſores enfans: de Diew, 5. c | 
# Venu Pour oter nos Perber. 1 


Oy E quelle charité le 
"Pere nous a donnee ,-que 

nous s ſoyons appellez ebfans de 
Dieu: c 'eſt pourquoi le monde 
ne nous conneit point, d autant 
2. Mei Bien aimez, nous Gs 
mes maintenant enfans de Dieu, 
mais ce que nous ſerons, n'eſt 
pas encore rtanifeſtè: or nous 
ſavons que lors qu'il. ſera ap 


lui: car nous le verrons tel qua 2 


el W an web 55) ay $7 75 


9 


| D - 
| rance en lui, ſe n e comme 2 


lui auſſ eſt pur. 


4 Quiconque fait peche, fair 
auſſi contre la Loi: & ie pechẽ 


| eſt ce qui eſt contre la Lei- 


5 Or vous ſaver quiil-eſt-ap» 
paru, aſin qu il orat nos peche zt 
& il NN 1 hn . 
l. bl 
point connu. ; 

7 Mes Senf que nll 11 
vous r e Fair zug 


— 5 

| 8 Celui qui fait ics, of: du 
diable : car le diable peche des 
le commencement. / Or le Fils 
de Dieu eſt apparu pour de- 


truire 


| Fr CAP. rv. 


truire les cuvres du diable. | 


5 Quiconque eſt ne de Dieu, 


ne fait point de peche : car la 
femence de Dieu demeure en 
lui; & il ne peut pecher, 2527 
qu il eſt ne de Dieu. 
10 Par ceci ſont marifelteriles 
enfans de Dieu, & les enfans du 
diable: quiconque ne fait point 
Juſtice, & n'aime point ſon Fre- 
re, n'eſt point de Dieu. 
11 Car C'eſt ici ce que vous 
avex oui annoncer des le com- 
mencement, ſavoir, Que nous 
nous aimions Pun Tautre: 


12 Non point comme Cain, 
toit du Malin, & tua ſon | 
2 Or pour quel ſujet le 


tua-t· il? parce que ſes œuvres 
᷑Etoĩent mauvaiſes, & que celles 
de ſon frere Etoient juſtes. 

13 Mes Freres, ne vous Eton- 


nez point ſi le monde vous hait. 


214 En ce que nous aimons 05 


Freres ; nous ſavons que nous 
ſommes transfefes de la mort à 
iu vie: celui qui n'aime point 


Jon Frere, demeure en la mort. 
15 Quiconque hait ſon Frere 
eſt meurtrier ; 
qu aucun meurtrier n'a la vie 
Eternelle demeurante en ſoi. 
16 A ceci nous avons connu 
la charite', c'eſt qu il a mis fa 
vie pour nous: nous devons 
donc auſſi mettre nos vies pour 
nos Freres. * 

17 Or celui qui aura des biens 
de ce monde „& qui verra ſon 
Frere avoir neceffite, & lui 


fermera ſes entrailles, comment 
/ b Toe 2 | 


— 


1 


& vous ſavez 


I. EpITRE D 8. 


* 


— 


3 
2 


. 


point en paroles, oi & 


19 Car ndus con f 


| Car nous | 
demens, & nous „ l! 


ö Pautre 3 oy 
donnè le commandementan 


ES 11 red | 7 | 
| M point à tout Ep 1 


E 7 
eſt· ce que la char al 
demeure en lu?! 


18 Mes petits enfan L - 


gue y- mais d une | 
ritE, bo #4 & 


que nous ſommes d& ki 
& nous aſlurons nos & 
vant lui. IJ ® 

- DO : Que ſi nötre cu ar q 
condamne, certes Dieu 
grand que riotre ccm er 
connoit toutes choſe, Þ 

2 1 Mes Bien-aimez , anten 
cœur ne nous condanindfpeti 
nous avons aur 2 
Dieu. 
22 Et quoi que now] * 
dions, nous le recevotgh | 
gardons ſes dl 


ſes qui lui ſont agg 

23 Et Ceſt ici Goh con 17 
ment, Que nous d 
Nom de ſon Fils jeh, 
& que nous nous ama 
comme il now I 


24 Et celui qui gude 
mandemens demeure en 
lui en lui: & par c d 
noiſſons qu'il demeuꝶ 
ſavoir par VEſpit qty = 
donne. — 55 T 
es. 11 XP. * 2 
E over les Eſpriti; Din 

2 F. C. ef ſon Fil n 


a 
0 


betes ſont venus au 


er par ceci ! Eſprit 


15 


x 


out Eſprit qui con- 


| b [&us-Chriſt eſt venu 


« 


beſt de Dieu. 


| tout Eſprit qui ne con- 
n que Jeſus-Chriſt eſt 
* chair, n'eſt point de | 


4 , or tel eſt FEſprit de 


it, duquel vous avez 


We qu'il viendra 3 & il eſt 


74 


ntenant au monde. 


eit enfans, vous Ctes 
We, vous les avez vain- 
War celui qui e en vous 


und que celui qui eff 


| þ ſont du monde ; c'eſt 
5 Wot ils parlent du monde, | 


ee les Ecoute. 

bonmes de Dieu: ce- 
onoit Dieu, nous é- 
aui qui n'eſt point de 


i N 
nt; 
s 
1 


I 


onoiſſons a ceci Veſprit 


N & reſprit d'erreur. 

W bien-aimez , aimons- 
autre: car la charité 
a; & quiconque ai- 
eee Dieu, & connoit 


1 


WW qui n'aime point, n'a 
nu Dieu: car Dieu 


. 1 A : i 
_-_ (cc! eſt, manifeſtée la 


N 


oY 


ed 
15 » 


* 


jeu envers nous, 


| deu 2 envoye fon Fils 


u monde, afin que 


pour nos 


. 


WW EpiTREDE S. JEAN.. Crap; tv. =” 
Wks Efprits, por avoir | nous: vivions par lu. 
dieu: car pluſieurs 


10 En ceci eſt la charité, non 
que nous ayons aimé DIE u, 


mais parce que lui nous a ai- 


mez, & qu'il a envoyé fon 
Fils pour Etre la propitiation 
nn. 
11 Ales bien-aimez, ſi Dieu 


nous a ainſi aimez, nous devons 
auſſi nous aimer l'un autre. 


12 Perſonne n'a jamais vit 


Dieu: ſi nous nous aimons Fun 
Tautre, Dieu demeure en nous, 
| & fa charite eſt accomplie en 
| nous. DE 5 


r 3 Par ceci nous connoiſſons 
que nous demeurons en lui, & 
lui en nous, qu'il nous a donn 
de ſon Eſprit. N 

14 Et nous l'avons vt , & 


nous temoignons que le Pere a 
envoyé le Fils pour ere le Sau- 


veur du monde. 


15 Quiconque confeſſera que 


Jeſus eſt le Fils de Dieu, Dieu 


demeure en lui, & lui en Dieu. 
wn" nous ccoute point: 


16 Et nous avons connu - & 


cru la charitẽ que Dieu-a-envers 
nous. Dieu - eſt charité; & ce- 


lui qui demeure en la charite, 
demeure en Dieu, & Dieu en 


IF i RS 
17 En ceci eſt accomplie la 


charite envers nous, aſin que 
nous ayons aſſurance pour le 


jour du Jugement, que tel qu'il 


eſt , nous ſommes tels en ce 


181] n'y a point depeur dans | 
la charite , mais la parfaite cha- 
rits chaſſe dehors la peur: car 

e * 


la 
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Kipenr al pporte de la peine, & 
celui * peur 5 1 neſt 8 
rial dans la charite; 


19 Nous Faimors, parce qu il 


nous 4 aimez le premier. r 
20 Si quelqu'un dit, Faime 


eſt menteur: car celui 
me point fon Frere, 
vox , comment peut-il _— 
Dieu, lequel il ne voir point? 
21 Er nous avons ce comman- 


dement de ſa part, que celui 


i n'ai- 


qui aime Dieu y aime — fon 


Frere. 


— — 


11 0 H A P. Bio. : 


de Dieu 9 de garder ſes Comman- 
demems; pech a mort. 2 OE 


nee Dieu: & quiconque aime 
celui qui Ta engendré, aime 
auſſi celui qui eſt ne de lui. ? 
2 En ceci nous connoiſſons 


que nous aimons les enfans de 


Dieu, quand nous aimons Dieu, 
& gardons ſes commandemens. 


3 Cir c'eſt ici Tamour de 
Dien z que nous gardions ſes 


commandemens : & ſes com- 
mandemens ne ſont p 
4 Car tout ce qui eſt ne de 


Dieu ſurmonte le monde: & 


Cent ici la victoire qui a ſur- 
monte le monde, Tera, notre 
fol. 85 

5 Qui eſt celui qui ſurmonte i 
monde, ſinon celui qui croit que 


3 eſt le Fils de Dicu ? 


ins a 1. Berfnt 51 8 


eau & par fang; Ke 


| rie Ul h vetite. 
Dieu, & il hait fon Frere, W| : 
| eemoignige 408 10 
lequel 1 "Parole, & 168, Wh 


engendre de Dios; Pamour 
Dieu Gebert 


Uicovau croit que Dieu, a le tEmoignage 


Jeſus eſt le Chriſt, il eſt 


int griefs. | 


' NOUS A avons envers 1 
j fi nous det 


6 C'eſt cs ses 
= * 
ſeulement par es 


prit qui en t 14 


4 


8 n y en A f gh 
| diet temoignage en by 
favoir'Eſprit , eau HY 
& ces trois. A ſe rap 

9 Si nous recevons bY 
gnage des hommes, bY 
gnage de Dieu eſt bung 
car c'eſt IA le bew 4 


10 Celui qui croit al 
En 
en ſoi· mme: qui ne calls 
a Dieu, il Ta fait me 
il n'a point crũ au temall 
que Dieu a rendu de 

11 Et c'eſt ici le t 
ſavoir que Dieu nou 


la vie &ernelle; & cet ne | 


en ſon Fils. 
12 Celui qui ale Fi, of 
celui qui n'a point E N 
Dieu, na point la le 
1; Je vous ai Se © 0 
A vous qui croyez all Ny": 
Fils de Dieu: afin 1 | 
fachiez que vous a 
ternelle, & afin que vous 
au Nom du Fils de Dieu. 
14 Et c 'eſt re 


4 $11 © . 


s' A 


jo volontẽ „il nous 


ou ſavons qu il nous 
Wi que nous deman- 
W nous favons que nous 
ee choſ es 1 nous 
3 Ees. s 
1 voit ſon Frere 


* la vie: 
| ux qui ne pechent 
Ion. Ily a un pEche 3 
ere dis point que; tu 
4 7 ce peche - A. Io 

Ware iniquité eſt pẽché: 


u. Byrens DE S.JEAN . 
aches de 


ont, il . 4 | 


1 


point: mais celui qui eſt en- 
gendre de Dieu. ſe conſerve ſoi- 


meéme, & le nnn touche 


point. 
19 Nous ſavons que nous ſor» 
mes de Dieu; & tout le monde 


git en mauvaltic.- 


20 Mais nous favons que ke 
Fils de Dieu eſt venu, & il 


nous a donné un entendement ; 


pour-connottre celui qui eſt le 
Veritable , & nous ſommes au 


| Veritable, ſavoir en ſon Fils wo 


ſus-Chriſt: il eſt le vrai Dieu 
& la vie eternelle. 


a quelque 19 * 21 Aes petits enfans gardez 
1 * 4 7. vows des idoles. Ae 
$ ſavons que quicon- l 5 
* EE? I T4. — 
__ APOTRE. E- 
bs Lamour d Dien eſt de garder ſes Commandemens. 8 | 
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| 1 


s enfans , lef- 


„ mais auſſi tous ceux 
| commu la verits, 


loft 4% as. 2 ho. 


ra le Pere 8 & de par 
ir Jeſus-Chriſt, le Fils 


fon avec vous en veri- 
1 da charit6.- 


— 
an 


p ber bc ur TIO que 


| 7 Car r pluſieurs ſeducteurs Cale 


We de tes enfans che- 


g! 


4 quels j'aime en vẽ- 
rité: & non point 


] ale de la vérité qui de- 
4 nous, & 4ui ſera avec 


4 miſericorde , & paix 


. PAncien à la minaus en la yerits; ſelon le com- 
Z Dame ue, & A mandement que nous en avom 


regu.du;Pres: 1 e 

Et maintenant, Dame, j je re 
prie , non point comme t'&cri- 
vant. un nouveau commande- 
ment, mais celui que nous a- 
vons eu des le commencement, 
que nous nous aimions Fun! Tau- 
tre. 

6 Et ceſt ici la charité, que 
nous cheminions ſelon ſes com- 


mandemens: & le commande- 
ment eſt, ſelon que vous avez 
entendu d&s le Sun Sa 
que vous cheminiez en lui. 
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feſſent point que Jeſus-Chviſt | 
eſt venu en chair: un tel eſt un 
ſeduReur, & un Antechriſt. 

8 Prenez garde à vous-mEmes, 
afin que nous ne perdions pas 


ce que nous avons fait, mais 


que nous recevions un plein 

a ſilaire. 2 . . 
9 Quiconque Busta „& 
ne demeure point en la doctrine 

die Chriſt, n'a point Dieu: ce- 
lui qui demeure en la doctrine 
de Chriſt, a le Pere, & le Eik. 


105 * un vient vers vous, te ſaluent, Amen. 
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venus au monde, qui ne con- 


bouche à bouche, afin ay 


& n "apporte peng 
ne le receveꝝ poi 
ſon, & ne le ſaluez mig 
11 Car celui quill 
munique a ies cum 1 
IS Bien ue ule | 
choſes A 2 *. | 4 


ai pas voulu écrite Ms; 
pier & de Pencre: may 4 
re Caller vers vous &@ 4 


tre joye ſoit —— 
13 Les enfans de ta on og 


7 
1 1 9 | 
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La charitè de Gaius , P ambition de Dongle, Z \ : 


b, 'Anc1znaGaius 


quel j'aime en N. 
rite. 

WY 2 Bien-aimé, je | 
5 que tu proſperes en tou- 
tes choſes, & que tu ſois en ſan- 


6, comme ton ame eſt en pro- 


perité. 

3 Car j'ai ẽtẽ fort 2 quand 
les Freres ſont venus, & ont 
rendu tẽmoignage de ta ſincé- 
rite, comme tu chemines en la 
verite. 5 
4 Je rai point de plus VEE 


joye que celle- ci, qui eſt d'en-( 
tendre que mes —__ chemi- 


nent en la verite. 

5 Bien-aimè, tu fais fidelement 
en tout ce que tu fais envers les 
Freres, & envers les Etrangers : 


wa 


„ 


le bien-aime , le- | 


d' accompagner fo 


| premier entr'eux , e 


il ne regoit pas e, 
| 


I T R E 


: 

N Lak 3 : 

4. 4 | 
\ 


| 6 Qui ont rendu „ | 
de ta Charite en la pan 
FEgliſe » leſquels tu a 1 | 


me il eſt ſcant ſelon By 
7 Car-ils ſont __ 
Nom, ne pron 0 
Gentils. +87 

8 Nous devons denen | 
ceux qui ſont tels , Wi 
nous aidions 1 wy 1 
9 Jai écrit a Egg hou 
Diargbe, qu ame di 5 


olt point. 5 We F W, ou 
10 C'eſt pourquois NW ni 
je repreſenteral les 2 i 


commet, babillant de nd 
de mauvais diſcouß 
content de cela 000 


"08 qui les veulent 
F7 les en hors de 


f 327 


5 {ne ſui point bs) 


point vu Dieu. | 


5 Wen temoignage 


by 


un erits me- | 


7 


lui rendons auſſi 


* & vous en que 


2 + * * B's © a 
6 3 #4 - 


Nannen Jvpz; 
| notre tẽmoignage 


e qui i 


che à bouche. 


| nom. 


eſt Co 
13 Juvois pluſicurs choſes a 
Ecrire , mais je he veux _ 
t. Ecrire avec de rencre & la 
plume : 1 f 
. Jealpere de te voir 
bien töt, & nous parlerons bows, 


15 Paix te ſoit. Les 8 te 
fluent. Salue les 0 amis nom ab 
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1 - WU» s Serviceur 2 
4 WE ]cus-Chriſt 5 & 
; i « Frere de aques, 
_ x appellez qui 
bn ſanctifiez en 
le, & conſervez par | 


igt 5 In 


MT "Io T6 de, & paix, & 3 


Wins foient mulriplices,, | 
Wten-amez.., comme je | 


We cnticrement 4 vous 


1. am commun, il m'a. 


Wu exhorter 3 ſofiterur 
- Kpour 14 foi qui a été 
& aux Saints: ; 


Pu ds long-remps au- 
unt enrollez à une 
* on, gens fans piete, 


* . at 4. 
* 
: - CIT 
. 
; 2 1 SR Aus, F 


lure de vous Ecrire. | 


& quelques-uns. le ſont. | | 


dh grace de -ndtre | 


TRE CATHOLIQUE 


JUDE APOTRE. 
Auges apoſtats ; Sodome e. Gomorrhe, > atari 


fat Or; je yous veux faire fouves | 


nir de ces choſes, vii qu'une fois 


vous ſavez cela, ſavoir que le 


Seigneur ayant delivrè le peu- 
ple du pais d' Egypte, il de- 


truiſit enſuite ceux qui a 


voient point cru, 
6 Et qu'il a reſerve ſous Vobſ> 


curite dans des liens eternels 
Juſqui au jugement de h grande 
\nges qui;n ont 
point garde leur origine 5 mais | 
qui ont abandonne | leur propre 


journée, les 


domicile. 


7 Comme Sodome & Gomor- 
rhe, & les villes circonvoiſines, 
qui ayant paillarde en pareille 
maniere que ceux ci „& Fetant 
debordées apres une autre chair. 


ont été propoſees pour exemple, 
ayan regu jugewant du feu & 
. 

8, e * cateiiterient. ""$ 
* 12 Part 1 
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40 BIA Dr S. Jun. 3 
lent leur c de en vaincre tous les m 
iſent la e blament treux de toutes 
dignite. tes actions, qui one 
5 Toutefois Michel Archan- ſes mechamment. , & g 
ge, quand il conreſtoit diſpu- les paroles in 3 
: tant avec le diable touchant le pëcheurs impies Ont 5 
de Moiſe, n'oſa jetter ſen- | contre lui. 
tence de malẽdiction, mais il dir 16 Ce ſont des m © - 
ſeulement , Le Seigneur te re- des quereleux ; chem - 
g I | lon leurs*convoitile : I 
10 Mais ceux-ci bee de bouche prononce- des d 
tout ce qu ils n'entendent point, fort enflez, ayant en adm | os 
& ſe corrompent en tout ce | les perſonnes pour lr 
qu' ils connoiſſent naturellement, | 17 Mais vous, mes b, 
comme les betes bruts. ſouvenez-vdus tes þ 
11 Malheur à eux ;. car ils ont ont  EtE-dires ap We 
ſuivi le train de Cain, & ſe ſont | Apdtres de nötre 805 gacy AN 
debordez en Terreur du falaite | ſus-Chriſt: 2 I | 
de Balaam , & ſont peris ſe- 18 Comiyent t ib x vo d 
lon la Contradiction de Core, © qu'il y aufoit an demie 
12 Ceux· ci ſont des taches dans des moqueurs, chem 
vos repas de charite , en ban- | leurs convoftiſes Ip, 
_ quetant-avec vous, ſe repaiſ= | 19 Ce ſont ceur . 
fant eux-memes ſans craiite: rent N BI: 
des nudes fans eau, 'emportees ſenſuels, „ 
des vents, & A: des arbres prit. 
dont le fruit ſe pourrit, & fans | 20 Mais vs 
fruit, deux fois morts, & dera- | vous Edifiant” dow. -b. 
ens; võötre très-ſainte foi, & 
13 Des vagues impdmenſes de | par le Saint-Eſprit; 
h mer, écumant leurs impure- | 21 Conſervez-yous les wn 
tez : des Etoiles errantes , auf. autres dans I': amour de Dit 
quels eſt reſervee Pobſcurit&d des attendant h miles if 
renebres Eternellement. tre Seigneur Jeſus 
3 Deſquels auſſi Enoc, Kb. Scerneſſe , 
tieme homme apres Adam, a 22 Er ayes pil dn ws | 
prophetize, en diſant; f uſant de diſcretion; 
15 Volt le Seigneur ell penu 23 Et auer e ane F: 
avec ſes Saints 5. qui ſont” par fla eur, comte ks 10 
millions „ 3 bois du Kü, for of * 
* 0 „& pour: ois | tobe racer 1 1 
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e qui eſt puiſlane | 25 AST £ul . 4 
rler ſans 2 2 | Sauveur, ſoit -gloire & magniſi 
yous preſenter irrẽpré - | cence, force, & puiſſance, & 
| þdrapt ſa gloire , = maintenant & "0 Wan 26 ſie⸗ 
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C RAPITRI I. 
Ac. nous a faits Rois & Sacrificatears. 


11 Revelation de , d'entre les morts, & lePrincedes 
# Z eu- Chriſt, la- | Rois de la terre. 
bee Dieu lui a 6 A celui qui nous a aimez, & 
; donnée , pour dé- nous a lavez de nos pechez par 
4 | | 
WR cher 2 ſes ſervi · | ſon ſang, & nous a fats Rois & 
* hoſes qui doivent arri - Sacrificateyrs à Dieu ſon Pere ; 
Wot : 4 — les a figni- | à lui ſoit gloir & force aux ſie· 
Int envoyees par ſon | cles des ſiecles, Amen. 
* ſon Serviteur- | 7 Voici , il vient avec les 
dela Parolede ' nubes, & tout cell le verra, mè- 
5 temoignage de JE me ceux qui Font percẽ: & tou- 
& de toutes les cho» | tes les Tribus de la terre ſe la- 
es. menteront devant lui: oui, A- 
P eureur ef celui qui men. 
au qui oyent les paro- | 8 Je ſuis Alpha & Omega „le 
e Prophetic , & qui N & ha fin, dit le 
choſes qui y ſont E- Seigneur, QUI EST, & 
ale temps e pres. 18 I ETOIT., & QUI 
þ ur ſept Egliſes qui eres ES T A VENIR, le Tout- 
1 Grace & paix vous ſoit puiſſant. + 
Wu QUI EST, & | 9 MoiJean, ui ſuis aulft votre 
WETOoIT , & U Frere & compagnon en l'aflic- 
LA NIX, & de par | tion, & au regne, & en la patien · 
55 qui lont devant ce de Ieſus. Ohriſt „j'etois en 
. | YIfle appellee . „ pour la 
f pr Jelu-Chriſt, "qui parole de Dieu, & pour le te- 
0 c main, le premier ne | moignage de J&fus-Chriſt. | 
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10 Or je fus ravi en eſprit un | tombai à ſes kia 5 
jour de Dimanche, & j ouisder- & il mit fa main 
tiere moi une grande voix coth- en me diſant; Ne cc ning o 
me d'une trompette, = ſuis le premier, 
11 Diſant, ſe ſuis Alpha & O- nier: 
mega, le premier & le dernier: 18 Et qui vis, _ 
outre cela, Ecri en un livre ce mort, & voici e funy 
que tu vois, & Penvoye aux ſept. aux fiecles des fecles ti" 
Egliſes qui ſom en Aſie : [avoir | & je tiens les Clefs df 0 
a Epheſe, & a Smyrne, & \ Per- de la mort. * 
game, & A Th atire; &ͤ à Sarde, 1 19 Ecri les choſes qu 
& a — e, & a Laodi- vides, celles qui fone, & 
on. be qui doivent arriver c 
12 Alors je me e tournai pode 0 Le myſtere des pt © 
voir la voix qui avoit parle 2 que tu as vie en me 
moi: & m' ẽtant tourne je vis & les ſept chandeliets d 
ſept chandeliers dor. ſept Etoiles ſont les 
13 Et au milieu des ſept chan- | fept Egliſes : & le nul 
deliers d'or un perſonnage ſem- | deliers que tu as 5 vis, inff 
blable 3 un homme, yetu d'une | E TEEN = 
longue robe, & ceint d'une cein- CH A 3 1 E= 
ture d' or a Fendroit des wam- Fiel ecrites par te co 
. f de Feſus-Chriſt.” 1 
14 Et fa tete & bes Sos CkrY VAnge & &1 = 
ctoiemt blancs comme de la laine, | d Epheſe , Celui qui” 
blanche comme neige , & ſes is ſept étoiles en {a main 
yeux etoient comme une flamme | te, qui marche au mie 
de feu. F 85 ſept chandeliers dor, dt 
15 Et ſes pieds é etoient ſembla- | | choſes”: ü 
bles à de Tairain, très- luifant, | 2 Je connois tes ceuvres, 
comme &ils euſſent. etẽ embra- travail, & ta patience , - Ui 
ſez dans une fournaiſe: & ſa voix tu ne peux ſouffrir k met 
etoit comme le bruit de groſſes | & que tu as &prouve conn” 
ak... ſe diſent Crre Apotres, & 
16 Et il ayoit en ſamain droite ſont point: & is 25 ron 
ſept étoiles: & de ſa bouche il menteurs: 
ſortoit une Epéee aigue à deux | 3 Et que tu 25 fuſe = 
trenchans, & ſon regard etoit eu patience, & as tn 
ſemblable au Soleil „ quand il mon Nom, > & be” 76 
luit en fa force. 1 laſſe⸗ 


202 Et lorſque je Teus vit, je | 4 Mais j al — af I | | 


| 


1 


= Dk 8. JE 
ewa abandon ta 
. * 1 e * 
uoi uebi 
Leda, & te 1 & 
| == 3 autre» | 
viendrai-3:tot bien:töt, 
enkel de fon | 
| tn tw as cci, 
ſu les actions des Ni- 
j EE; je hais big 


5 2 
1 


i qui a des oreilles, 
de dur -FEſprit dit aux | 
Acelutqui vaincra je 
12 manger de FAr- | 

e: qui eſt au miheu du 
1 e Dieu. WY 
iaſſià YAnge de VBgli- 
cm deSmyfrne > Le pre- 
er dernier, qui a cté 
1 n ve) 
Wactoles, -- 
1 | conn01s tes-ceuvres,&c ton 
. pauvretẽ, ( mais 
Ache) & le blaſpheme de | 


| mane 


1. 
b 
b 


oh i e diſent etre Juifs | * 


it 3 mais la Syna- 
e gendes choſes que 
＋ Abeufftir. Voici, il arriyera 
"\ uy eapriſon ,afin que vous 
1 vez; & vous au- 
] ie tnbulation de dix jours. 
Ne juſques à la mort, & 
,& eri * couronne de 


Ne eli lk a des — HR] 
1 mb * VEſprit dit aux 
qui vaincra n'aura 


EAN. 


de. 


8 53 - 
point deal — mort ſecon- 
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12 Eeri: aß FAnge de E. 
| gliſe q ui eſt à Pergame , Celui 
qui a Tepee aigue, a deux tran 
chans, dit ces choſes. 
Uk n tes ceuvres, & o 
"bites, ſavoir NA od eff le ſie- 
ge de Satan & que tu retiens 
mon Nom, & n'as point renon- 
c ma foi: meme lors qu Antipas, 
mon fidele Martyr»: a cre mis à 
mort entre your „ AO pie 
Satan. 5 Jh S 
14 Mais Fat; quelque peu de 
choſe contre toi; c'eſt que tu en 
a8 IA qui retiennent la doctrine 
de Balaam, qui enſeignoit Balar 
A mettre un ſcandale devant les 
enfans d' Iſrael, afin qu'ils man- 
geaſſent des, choſes ſacrifices 
aux idoles, & qu ils * 
ſent. 3 | 
2:23; Pareillements. tu en as toi 
auſſi qui retiennent la doctrine 
des Nicolaites : ge que je hais. 
16 Repen · toi: autrement je 
viendrai à toi bien-tor , & je 
combatrai contr eux * Io 
de ma bouche. 

17 Que celui qui Ades orcilles, 
| ome. ce que VEſprit dit aux 
| Egliſes. A celui qui vaincra je 
lui donnerai à manger de la Man- 
ne qui eſt cachee, & lui donne- 
rai un caillou blanc, & au cail- 
lou un nouveau nom ecrit, que 
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| nul ne connoit ſinon celui <ul 


le regoit, N N 
18 Ecri auſſ d PAn ge de E- 
gliſe qui eſt à Thyatire „le Fils 


» 
av 4 


| * 3 de 
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une flamme de feu, & duquel 
tes ſont ſemblables 2 ide 
Pairain rres-Juiſant „ dit ces 
3 8 
79 Jeconnives evurs, 8m | 
icharits, & rom ſervice; & ra Folge | | 
pain Ec regs 
ts dettiietes' * 


mieres. 
20 Mais 50 quelque 
thoſe contre toi; eſt 12 wn. 


you & 


ſouffres que cen femine ex- 
bel, qui ſe dit ere prophæteſſe, 
res hg & ſeduiſe mes ſervi- 
'reurs , pour les faire paillarder, 
& leur faire manger ces G 
| Herifibes wn idoles. -* 
21 Et jelui ai donné FR ter 
afin qu'elle ſe repertit .pl 


— mais elle 0 Pu Y 


n 


- Voici, Je h mets au it & 
ceux qui commertent adultere 
avec elle, en grande tribulation, 
Sils ne ſe be a de leurs 
cuvres. 4 

*!2Þ Er ie feht mourir * mort 


ſex evfans, d& toutes les Eghliſes 


connoitront que je ſuis celui qui 
ſonde les reins & les cceurs : & | 


je rendrai à chacun de Oe 
Jon ſes exuvrest 

- 24 Mais je vous dis A vous, * 
aux autres qui font à Thyatire, 
I tous ceux qui n ont point * 
te doctrine, & qui n' ont 
connu les profondeurs de $a- 
tan, comme ils parlent , que je 


ne mettrai iy ſur vous d au- 
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Are 
Dieu, qui a ſes yeux comme 
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conte ce que'VEſprir i 


e 


* 


üg 
5 
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VERs Nan. a ce. que 


4 avecy 
TR - 1 
| ſes» comme les vailſeaus c 
N ſelon que Jai au 4 
g de mon Pere. 4 
28 Et je lui donneni l o 
du matin. g 
29 Que celui qui a 
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des ore 
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N cerites pan 5 t | 
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 glife qui eſtà Sade, C 
avis les ſept-Eiprts de N 
& les ſept etoiles „n ca 
ſes, Je connois tes œνπee: e 
| que'tu as le bir de ef ö 
£ mor. 


Fe 


1111 


qui Seri va mourn: 
point trouvꝭ tes d 
devant Dieu. 

z Souvien - tol roy 
do tu a5 ben K ut 1 
les garde, & te repen. Que 1 
ne veilles, je viendtai contre 
comme le larron, & tu ne! = 
point A quelle heuve je vim * 
| contre to. 2272 w_ 

T ontefois tu as que | 
— auſſi à Sarde » 
n ont point ſouillé leurs 
mens, & qui — 


n ai 


__ — nd 
beg ſerg yew 
Ec, & je n'effs> 
Livre 


eie \dex-oreilles,, 
c que xn aux 
„ 4 * 
gen r Ange rg. 

| it le Veritable, qui a y 
ty e David qui ouvre, & 
1 r ſeme; qui e te nul 
Y x, dit ces choſes, 
connolstes cuvres: voick, | 
donné la porte ouverte | 


re 


cn % n'as * renonos/ 
| Nom: drr E857 


\ lac, je 
4 | "rr ſe di- 
ne ir Jui „ & ne le ſont 
nas i mentent: voici; 
fee venir 8 ſe proſterner 


el Nt que je t'aime. ge 
| Pace que tu as garde la pa- 


e de Theure de la 
£ univerſe] , po 
je viens Died⸗ ches : 


7 | . afin que 
f. FR da couronne. 


mer. — un 


Fre, 8 leur fra 


Em patience, moi auſſi 


Wn qui doit arriver au 


| eſt la nouvelle 
quelle deſcend du Ciel de de- 


1 
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2120 lui qui vaincra, je le ferai 
Etre une Colomne zu Femple 
de mon Dieu „ & ib ne. ſortira 


e nom de mon Dieu, & le nom 
de la cite de mon Dieu, qui 
eruſalem, la- 


vers mon Dieu, & mon nou- 


77773. . 7 © 
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12 13. Que celui qui a des oreilles, 


<coute ce que Feen cir * 
14 Keri mil 4 Ange te E. 
| gliſe de ceux d. 


a WS 8 eſt 


Pare nes ni froid, ni bouil- 


lant: Ala mienne volagifque du tu 


fuſles froid, ou bouillant! 
16 C'eſt pourquoi d autant 
| querus tiede, & que tu ns ni 
froid, ni bouillant, je te mini 
de ma bouche? 
17 Car tu dis, Je ſuis che; de 
je ſuis enrichi & n ai faute de 
rien: & tu ne connois pas 


pauvre, & aveugle, & nud. 
18 Je te conſeille d achetter de 
moi de For &pronve par le feu, 
afin que tu deviennes 5 & 


" ur 25 1 des vëtemens blancs, afin que 
bg habitent r _ 


tu ſois vètu, & que k honte de 
ta nuditẽ ne paroiſſe point: & 
d'oindre tes yeux de yo i an 
— EN 3 8 


= Fr4 


dehors : & j ctirai ſur lui 
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men, le timoin fidele & verita- 
8.4 ble, le —— ae * 


que 
tu és malhęureux, & miſerable, & 
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| rele, & te 


tend ma 


= Que cel wy A des: orvilles, | 


? 7 * , N * * F 


'- 19-Jeireprens & .chdtie tous 
ceux que j aime 1 772 donc le 
„ u 2 
* 20 Voiei, je me tiens Ala 
& je frappe: < quia en 
voix, & wouvre: 
Porte; Fentrerai vers lui, & 
ſouperai avec lui, & lui aver 
mol; £99 > «+ by 19M 279V | 

21 Celui qui vaincra, je le fe | 
raiaſſeoir avee moi ſur mon/tro- | 
ne: de meme que jlai vaineu;2 | 
ſuis alis 7 mon N 
eh en e 


8 21 1 
' 
; 


route de "que P dons 4 12 aux 


Bun s ces chats je aeg 


e Our | 


il; 8 voi une 
verte au Ciel: /- & la premiere 


voix que — oute comme | 


d'une trompette „ parlant avec | 
23 wol, dilok, Monte: ici, & je te 


montrerai les choſes qui doivent | 


d'une trompette 


arri ver ci- 3 8 nn 8 TH 
XY Et incontinent je fus ravi en 
eſprit: & voici un tröne <toit | 


poſe au Ciel, &. quelqu'un Erolt | 


aſſis ſur le tröne, 
3 Or celuĩ qui y (toit alli, pa- 


roiſſoit ſemplable 4 une pierre þ 


0 cus. + Arocalvegm 
IN 


| ©clairs, des tonnen, * 


tròne &. A rentour du 


Anciens e aſſis 5 = 
mens blancs , 


35; Et: — wt 4 


de 75 dd d 
leſquelles font: kes gehe f 
de Dieu. i i . 


aol uns mer de tre, f 
ble d dudriflals; & a au m in 


quatre animaux |pleins 
devant & derriere: 


le troiſiẽme animal audit 
comme un homme: & id 
trieme animal wy 1emby 


Iman 


8 Et les qua I 
voient chacun à 
les à Tentour : & par de 
etoient pleins d'yeux +. | 


le Seigneur Dieu tout i 
QUIET OTT; 
BST, & Qu a1 
NIR. if 

9 Or quand les anima 
noient gloire & honneut 


celeſte etoit IVentour Ju töne, tion de graces I celui quid 


ſemblable a voir 2 une . | 
raude. 3 | 
4 Et A es erdae Wy 


avoir vingt-quatre. ſieges: & je 
Vis fur les lieges N 


aſſis ſur e tròne 5 4 uuf 
eſt vivant aux fiecks 
eln | 


— 


225 | 


e prodlemoies dow 


| 


Et au devant du of 


| 7 Ec le-printn til 
> | ſemblable à un lion: & 


f 
| 
par 1 


n'ont point de ceſſe ni 
nuit, diſant, Saint, Saint, 6 


DE- . 


wc le Vivant aux ſie- 
becles, & jettoĩent leurs 
— I en 


eneur, tu * di de 
Pe, & . 
Ice: car tu as crèt tou- 
, & à ta volontẽ elles 
elles ont EtE crèces. 
HAP. . up 
| Cantique des Anger. 
Urs jevisenla ee 
aui qui etoit aſſis ſur le 
un livre écrit dedans & 
, ſcelle de ſept ſeaux. s 
News auſſi un fort Ange, 
at 2 haute voix, Qui eſt- 
elt digne d ouvrir le xg 
dier les ſeaun ? 
Or nul ne pouvoit ni au 
auen la terre, ni au deſ- 
ee terre ouvrir le lire » 
101 b regarder. EY 

Et je pleurois forts: parce 
one n'croit trouve di- 
Wdouvrir le livre, ni de le li- 
Ide le regarder. © 
un des Anciens me dit, 
epoint: voici, le Lion, 
f de la Tribu de Juda, la 
f dede David, a vaincu 


— — 


0 ſept ſeaux. 
Et je regardai, & voici au 
n du trone & des quatre 
u, & au milieu des An- 
un Agneau qui ſe tenoit 
ume mis à mort, ayant 
. & ſept yeux, qui 

kt Eſprits de Dieu, 


0 


133 12 * N. 
1 aflis 555 le trone, & envoyeZ 


| les d'or, 
1 am ſont les prieres des Saints: 


r le livre, & pour en de. 


Cn V. io 

par toute la terre. 
7 Erilvint, & prit le livre 
de la main droite de celui qui 
&oit aſſis ſur le tröne. 
8 Et quand il eut pris le livre, 
les quatre Animaux & les vingt- 
quatre Anciens ſe proſterne- 
rent devant l'Agneau; ayant 
chacun des harpes & des phio- 
pleines de parfums, 


9 Et ils chantoient un nouveau 
Cantique, diſant, Tu és digne 
de prendre le livre & Fen 
ouvrir les ſeaux: car tu as été 


mis à mort, & tu nous as ra- 


chettez à Dieu par ton ſang, 
de toute Tribu, & ts; ps. 
peuple , & nation: FD Ok 
10 Et tu nous as fairs Rois & | 
Sacrificateurs a nõtre Dieu: & 
nous ſur laterre. 
1 Puis je regardai, & j culs 
lente de pluſi eurs AngesaVen- 
tour du trone & des'Anciens, 
& leur nombre étoit dix mille 
fois dix mille, & mille fois mille: 
112 Erilsdiſoient a haute voix, 
 Agneau qui acte mis à mort eſt 
digne de recevoir puiſſance, & ri- 
cheſſes, & ſapience, & force, & 
honneur, & gloire, & louange. 
13 Fouis auſſi toute creature 
qui eſt au Ciel, & en la terre, 
| & au deſſous de la terre, & qui 
eſt en la mer, & toutes les cho- 
ſes qui y ſont, diſant, A celui 
qui eſt aſſis ſur le tröne, & 4 
p Agneau ſoit louange , & hon- 
neur, & gloire , & force, aux 
ſiecles des ſiecles. 


| 


Ffs 14 Et 


458 Cnar- vi. . Ar 
14 Et les quatre Apa | 


difojenx „Amen: & les vingt- | 
Juatre Anciens ſeproſternerent, | 
& adorerent le Vivant aux ſie- 


Eee tet ſiecle--. 


HT VT 
er fene ſans ſon en, 
Loss je quand 
LX F Agneau eut ouvert Pun 
des ſeaux, & j'ouisPun des qua- 


tre Animaux, diſant, comme 
ſi ceũit ere une voin de tonnerre, 


„ 


View, & voi. Aire 

a N je regudai, & volei 
un cheval blanc: & celui qui 
ctoit mont deſſus avoit un arc, 
& il lui fut donnẽ une couron- 
ne; 2 i ſortit 3 & 
afin qu il vainquit. © 
+ 4Er: quand 1] eur ob 
10 ſeau, j ouis le ſecond 
Animal diſant, Vien, & voi. 

45 Et il ſortit un autre cheval 
qui ktoit roux: & il fut donné 
à celui qui toit monte: deſſus, 
de pouvoir Oter la paix de la 


terre, afin quon ſe tue lun 


Fautre: & 2 lui fut ee une 
1 Et — 0 eut ouvert — 
e en „ 
me Animal diſant, Vien, 
voi. Et je 
un 3 noir, & celui qui ẽtoit 


monte deſſus, avoit une a { 


ce en ſa main. 

6 Et.fouis une voix au mi- 
ben des quatre Animaux, qui 
diſoit, —— pour 
un denier, & les trois . 
d' orge pour un denier, & nenui 


dai, & voici 


OCAT'YPSE 


Enfer ſuwoit ln, 
il leur fut donné puillmalh 
la quatriẽme partie ek $: 
pour tuer avec! »>&p 
— con 
par tes ſa deb 
— nr 
win de nm 
.&tE tuez pour 1 Jap 
& pour le te ALIOISL | b 
; voient maintenu. 


10 — 33 
voix; ale, luden fl Wire de 
Seigneur, qui és faint & Mn 


table, ne juges-tu point &S 
I. est point nötre 1 
nm qui habitent ſur lawn 
0G "Ee il leur fut donna 
cun des robes blanches, 
fut dit qu ils ſe rpokleſ 8 
core un. peu de temps ju 
ce que fuſſent 1 | 
8& | Compagnons. ervice, "ae 
leurs Freres qui doivent @ 


mis a mort comme eux. th 
12 Et <regtiquatit 2 
ouvert le ſixieme ſeau, & M 


ci, il fut fait un ay” un 
blement de terre: & le 0] 
devint noir comme un 1 
de poil, & 4a Lane devil 


| te comme du fang: 


1 


bc 


1 


PL by 


ha 
We fur 12 terre, comme 
„ jette A & U 
. t ſecouez * 


qu on roule: & toute 


8 bes de leurs places. 1 


rk Rois de la terre yd 


dees, & les Riches, & 


iss, & les Puiſſans, 
bY 
L. 1 it dans les cavernes, 


Ws 


Wb wxrochers : Tombez 

„ & nous cachezde-de- 
Wi cede celui qui eſt af- 
if & trone,  &: de devant 
ſe del Agneau. 4 


weſt venue; & . ety 
pourra ſubſiſter? 


HAP. VIE” : 
| rs Eli ds bus mar: 


1 
un 
4 
&4 
* 
(cn 
ac 
p 


1 oy ces chaſe; je vis 
i pre Angesſe tenant ſur 


* iw chins de k terre. qui 


u les quatre vents de 
by, afn qu aucun vent ne 
ſur la terre ni ſur ha Ts 
Tacun arbre. et} 

Nu; je vis un autre Ange 
it du cote d' Orient, 
WE fey du Dieu vivant, 
n à haute voix aux 
© Anges A qui il Etoit | 


eee 
, & tontes les Iſles We 


eſdayes & tout libre, 


f 


+ 


? 
: 
| 
1 


* rochers * Manta- | 


It difoient ES 


Co grande nate do 


—— : „ y I — rr 
— 


2 DE S. * CAP. vit, 49 
— tom- - 


232 Diſant, Ne nuiſez poin ta 
la terre, ni N la mer, * 
arbres, juſqu à ce que nous 


ayons Marque. les. ſerviteurs de 


n0tre-Dieu. en leurs fronts. 
it Etj'ouislenombre 3 


qui ẽtoient marquez, & ily avoit 
cent quarante quatre mille mar- 


enfans d' Iſrael: PDE 
5 DelaTribude Juda, doure 
mille De la Tribu 


de Ruben, "daure mille mar- 
quez. De la Tribu de Gad, 
douze mille marquez. * 

s De la Tribud' Aſer \ daure 
mille marquez.. De la Tribu 


marquez. De la Tribu de Ma- 
naſſe, douze mille marquez. 


douze mille marquez. De la 
Tribu de Levi, douze mille 


marquez. De la Tribu dIſſa· : 
char, douze mille marques. 
8 De la Tribu de Zabulon; 
douze mille marque. De la 


Tribu de Joſeph, douze mille 


marquez. De la Tribu de Bens 


jamin, douze mille marquez..:” 

9 Apres cela, je regardai , & 
voici une grande multitude, 
que perſonne ne pouvoit comp- 


ter, de toutes nations TY & Tri 
bus, & peuples, & Langues, 


qui ſe tenoient devant le:trone , 
& en la preſence de I Agneau, 
& verus de longues robes blan- 
ches, & qq des Dane 2 
leurs maids. 

10 Et intent a haute x. 


& nuire a la terre, & 
5 Ma 


| „ -» ©-5 2p 


que: de tautes les Tribus des 


de Nephthali, douze mille 


N * 
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7 De la Tribu de Simeon, 
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unn VIII. 
diſant; Le ſalut e de ne 
Dieu, qui eſt aſſis ſur erde 
S de Agneau. * 
11 Et tous les Anges 
noient à Ventour'du/*r6ne, & 
des Anciens, & des quatre Ani- 
mau; & ils ſe proſternerent 
devant le trone ſur: wats faces, „ 
& adorerent Dieu; © 

— 1 Diſant, Amen: Lounge 


d gloire, „& ſapience, & action 


de graces, & honneur; &ͤ puiſ- 
ſance, & force appditiciinent A A 
notre Dieu, aux hecles des 
ſiecles, Amen. 


bh parole, & me-dit, Ceux qui 
ſont veétus de longues robes 
blanches, qui ent ll „ ag won 
1 venue? 

"14 Et je lui dis, Seigrieur, tu 
Et il me dit Ceux-ci 
ſont ceux qui ſont venus de la 


Avidicitives: 


F 


ſe te- 


9 


FR; 8 


13 Alors un des Anciens pri | 


tribulation: : & ils ont la- 


ve wart longues robes , & les ont 


planchies au ſang de I Agneau. 


15 Cꝰ'eſt pourquoi ils ſont de- 


vant le trone de Dieu, & le 
ſervent jour & nuit dans ſon | 
Temple: & celui qui eſt aſſis 
fir le trone habitera avec eux. | 

16 Ils n'auront plus de faim; | 
& n'auront plus de ſoif, & le | 


Soleil ne-frappera plus ſur eux, | 


ni aucune chaleur. 

* Car r Agneau qui eſt au 
niilicy du trone, les paitra, & 
les conduira aux vives fontai- | 
nes des eaux: & Dieu-eſſuyera | 
= les larmes de leurs — 

"CHAP. VIII. 

1 ſeptieme ſeau eſt ouvert. 


2 Et Are 
aſſiſtent devant 
furent données ſtay 
<} 3 Et un avere Ang 
tint devant I'a autel-ayantuy 
cenfoir dor, & — 
fums lui furent donnexy 
| offrir avec les prieres de 
Saints ſur Fautel dr 9 
| devant le tröne. — . 

4 Et la famtedes 
avec les prieres des Kang 
ta de hh main de: Ang 
Dieu. i 
=} puis P An 
* * remplit wept 
& le jetta en la terte: & vl. 
des tonnerres & des 2 s 
eclairs, & un trembl emen 
terre... 13 1 | 


6 Alors les ſept Auge 


avoient les ſept trompainn 

preparetent |. pour n 
une | 2 8 
7 Et le 
k pete, 8 15 ſe f 
h grele 8 du feu mèleꝛ del 
qui furent jettez en ln ten 
la troiſiẽme partie des aeg 
brülee, & toute habe da 2 
| bralee.: = * 
c Pele Gen Angel 
de la trompette: & c 

grande montagne ardente , 
feu fut jette en hm 
troiſiéme partie de la met & 


. 


2 42011 A; 1s 


<4 N 5 77 1 
* ws - nun Who 
oY 
51 
; 


dhoiſtéme partie des 
P ci cen en ha mer. 
Y woient vie, mou- 
. troiſiẽme 5 des 


Wu Ange . 
na , & il tomba 
une grande Etoile arden- 
ge un flambeau, & elle 
. troiſiẽme partie des 
| * Em les fontaines 


Ja 5 le nom de etoile eſt 
, & la troiſiẽme partie 


8 js hommes moururent 
eux, parce qo _- 
es ameres; En 
dus le quatriẽme Ang 
Id la trompette : .& Ia 
Wine partie du Soleil fut 
& 1 rroifime partie 
ieee, & la troifieme par- 
L ioiles, tellement que la 
le partie en fut obſcura | 
| Nh troiſiẽme partie du 
uit point, ni dre 
eehnuit. 

sie regardai, &jfouis | 
qui voloit par le mi- 
; 0 Ciel, diſant à haute 
* Malheur, malheur, mal- 
Rix habitans de la terre; 
dn des trompettes qui 
it des trois Anges qui doi 
leder de la trompette. 


HA P. IX 
nne Ange ayant ſonnede la 
anette, une Gol tombe du Ciel. 


ta 


men 
te 
4 


denn de la „ 


v 1 8. E A NM. Cn, Kl. 
0 je vis une étoile qui was nk 


2» | I dvintabſynte, & plu- | 


ons cinquieme Ange 


— 


ciel en terre, & laclef du * 
de Vabime lui fut donnce. 

2 Et il ouvrit le puits derabl- 

me: & une ſumèe monta du 

puits comme la fume d'une 

grande fournaiſe: & le Soleil æ 
Tair furent obſcurcis de k fu- 

mee du puits. Bay 5 51 Fr 200} 
3 Et il ſortit de la furnss da 

pe des ſauterelles en la terre, 
& il leur fut donnè une puiſſan- 
ce ſemblable à la puiſſance 
qu' ont les ſcorpions de la terre. 

4 Et il leur fut dit qu elles ne 

nuiſiſſent point a Therbe de a 

dere; „ ni à aucune verdure, nĩ 


Z aucun arbre: mais ſeulement 


aux hommes qui n' ont point 
la marque de Dieu. en leurs 
fronts. a n 8 

5 Et il leur "RR permis non 


tourmenter durant cinq mois, 
& leurs tourmens ſont: ſembla- 


ſcorpion; quand ff rappe Fhom- 
me. 1 x 

6 Et en oth jour A W 
mes chercheront la mort, & ils 
ne la trouveront point: : ils de. 


5 Yenfairg deux. 

7 Or la forme des Gents 
croit ſemblable 2 des chevaux 
preparez A h bataille: & ſur 
leurs tetes #:y avoit comme des 
couronnes ſemblables 2 de Por: 
& leurs faces etoient comme des 
faces d hommes. 

8 Et elles avoĩent les wr 


4 


Com- 


— N 
- _ — — — 2 = — 
— w —» - — 
— — > — — 
wy „% K E!: — — 


point de les tuer, mais de les 


bles aux tourmens que donne le 


ſireront de mourir, & la mort 


* 
* 


* R 402 5 


& 3 ar, kient comme 
des dents de lions. 


9 Et elles avoient ddt. 


ſes comme des cuiraſſes de fer: 
& le bruit de leurs ailes, etoit 


comme le bruit des chariots, 
quand pluſieurs chevaur 1 


rent au combat. 
10 Et elles avoĩent des quenes 


ſemblables à des guenes de 
iguil- 
lons en leurs queues, & leur 


ſcorpions: & avoient des ai 


23 ttoit de nuire aux 


es durant cinq mois. 


11 Et elles avoient ſur el- 
les pour Roi FAnge de Vabi- 


me, qui a nom en 'Hebreu, | 


Abaddon, & duquel le nom 


en Grec eſt, Apollyon. 


12 Un malheur eſt paſſe: | 


& voici venir encore denn 
' malheurs après. 
13 Alors 5 lefixieme Angeſon- | 
na de fatrom e :& fouisune | 
was procedoit des quatre cor- 
Faure) d'or, quieſt de- | 

Tok I face de Dieu. | 


13 1 


= 
A 


- 174 Laquelle dit au fi nike | 


Ange qui avoit la trompette, 
Delie les _— Anges qui ſont 
bez ſur le grand fleuve Eu- 


phrate. 

15 Les quatre Auges chac 
furent déliez, qui etolent prets | - 
pour Iheure, % le jour, &le 
mois, & Pannes: aſin de tuer 
 ktroifieme partie des hommes. 
5x6: Et le nombre de Varmee? 
ee etoit de vingt mille fois 
dix mille: car Jenrendis leur 


® 
. 


nombre. 


1 


| 
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| 


17 Et je vinanbg od 1 


duq: 
enviſieny: & ceux qu f Wh face 
montez deſſus, ayant i & ſes 
raſſes de feu, K 6 s de 


& de ſoulphre: & i 7 
chevaux &ozent comme ert: 
tes de lions, & de leur baud | 
ſortoit du feu, & l | 
| & du ſoulphre. Pic 
18 Par cestrois cola lors 
ſieme partie des hamm i 
tude, ſavoir par le feu, iP | 
fum&e, & par le ſoulplys q 2 
ſortoit de leur bouche. I 7" 


19 Car leur puiſſance ti eurer 


leur bouche, & dans | 1a 
queues: or leurs. queue EF 
ol 


ſemblables à des ſerpens, 


des. a 
ſoient. rs 3 'A 
20 Et le reſte * 0 S 


qui ne furent point tues pl 
playes, ne ſe pe 
pourtant des œuvres @ 
mains, pour ne point aaf 13 
diables, & les idoles d Nees 
dargent, & de cum; MN 
pierre, & de bois, qui me} Per 
vent ni voir, ni our, f Wil 
cher. . 
21 Its ne erer | % 
wk de leurs meurtres, 


F jun 


leurs Aledt, 15 i e 
leurs e Wl 

"CH Xt "LI A 
Arlo de Tl F 
Ty Lons * mae 6 
| puiſſant, qui ” 3% 
du Ciel, eb * 


. 


= 8 
A daquel toit Varc cel. 
& face ctoit comme le So- 


ee feu. 
il avoit en ſa main un 
gert: & il mit ſon pied 


il cria à haute voix, 


d i] eur crié, les ſept 


ais une voix du Ciel 
aiot, Cachette les cho- 
kes ſept tonnerres ont 


s, & ne les Ecri point. 


tur la mer & ſur la terre, 
main vers le Ciel, 

pon par le Vivant aux 
e fiecles,, qui a crés le 
| 1 * choſes qui y ſont, 


aer & les chakes qui 
Wil n'y auroit —— 4 


A aux jours 100 la voix 
1 Ange * quand il 
en a 5 de la 
, le myſtere de Dieu 
| lomme., comme il a 
iges ſerviteurs les pro- 


I lk voix que; avoisouie 
perla encore 3 moi, 
4 I & pren le livret ou- 


E A * 
Ange qui fe tient ſur k mer 


FE pieds- comme Cos 


l h mer, & le gauche 


bos qu'un lion rugit: 


18 8 leurs 
| ft bo que les ſept tc ton- 
= t proferè leurs 


þ | . allois les Ecrire: 


| nu & Rois. 


I Ange que j avois vii ſe | 


me&les choſes qui y ſont, i 


le meſure 


eſt en la main de 


CAP. xX. + al 
& fur la terre. 

9 Jemen alla done ves b An- 
ge, & lui dis, Donne moi le li- 
vret, & il me dit, Pren- le, & le 
devore: & il mettra ton ventre 
en amertume, mais en ta bou- 
a. i! fera doux comme du 
mie | 


wad pris donc Ie Bireedela 
main de l' Ange, & le dẽvorai: 
& il &toit doux en ma bouche 
comme du miel: mais quand je 
Feus dévoré, mon entre fut 

en amertume. ' . 
11 Alors In me «Me; Ntefur 


encore prophẽtizer I' E 


peuples, & nations, & n 


— 
1 4 


eee 
Le Temple de Dr ot mejrd yr 


Jean. 
Lons il me fun * 
N roſeau ſemblable à une 
verge, & il ſe prẽſenta un Ange 
qui me dit, Leve- tai & meſure. 
le Temple de Dieu, & Fautel, 


& ceux qui y adorent. 


2 Mais jette dehors le Parvis 
qui eſt hors du Temple, & ne 
point: car il eſt don - 
ne aux Gentils; & ils fouleront 


aux pieds la ſainte Cite durant 5 


N 


quarante deux mois. 
3 Mais je /a donnerai I mes 


deux Temoins qui-prophetize-. 
ront durant mille deux cens 


ſeirante jours, tant Wu de 


ſacs. 


4 Ceux-ci font les Jean. 
Ves, 


464 cu. xt. APOCALYPSE. 


ves, & les deux Chandeliers, 
qui ſe tiennent en la preſence 
du Seigneur de h terre. 

Et ſi quelqu un leur veut 


nuire, le feu ſort de leur bou - 


che, & dévore leurs ennemis: 


car 4 quelqu'un leur veut nui- 


te; il faut qu'il ſoit ainſi tus. 
6+ Ceux· ci ont la puiſſance de 
fermer le Ciel, afin qu'il ne 
euve point durant les jours de 
ur 


ſois qu ils voudront. 


JJ Et. quand ils auront ache- 
vs leur tEmoignage , la Bete qui 

guer- 
re contr eux, & les vaincra, 8 


monte de Fabime, fera la 


les tuera; 


8 Et leurs corps morts ſeront 


 iendys dans les places de la gran- 


de Cité, qui eſt appellée ſpiti- | 


tuellement Sodome, & Egyp- 


te; od auſſi notre Seigneur a 
Et crucifis. 


98 Se ud Tabu, des 


peuples, & des Langues, & des 


nations verront leurs corps 
morts durant trois jours & de- 


mi, & ils ne permettront point 


que leurs corps morts ſoient 
mis aux ſépulchres. 

10 Et les habitans de la terre 
Sen réjouiront, & sega 


1 terre ⸗ = Py * 2 15 3 X 2 2 
* * Fe 
\ 


prophetie : & ils ont puiſe | 
ſance i pour les tour- 
ner en ſang; & de frapper la 
terre de toute playe, toutes les 


& donnerent gloire au Da 


difoiens 5 
monde FOE. reduits 3 nate Wane! 


yeront , 
& s enuoyeront des-preſens-les 
uns aux autres: parce que ces 
deux Prophetes auront tour- 


ments ceux qui habitent ſur 


11 Mais apres ll 1 % 
& demi, P Eſptit de views En 
de Dieu entrem en ez; v3 


ſe tiendront ſur leurs pink yrs 
une grande crainte _ K pe 
qui les auront vds. meu 
12 Aptes cela ik c , 
une grande voix du Cid, 
diſant, Montez ici: ibm 
teront au Ciel dans ung 
& leurs ennemis les ven 
13 Et à cette meme 

il Fr fit un grand 


wiiih', 


de terre; & la dixieme nl 


de la Cité tomba, & il ($0 
en ce tremblement de ten 
nombre de ſept mille H 
& les autres furent &ouvand 


Ciel. 1 
14 Le T nite . 
paſſe: & voici, le troiſem n 
heur viendra bien-töt. MC 
15 Le enn a. | 
ſonna de la tr „Ke. 
fir de grandes voix au Gal 
Les Royaume Don 


gneur & à ſon Chriſt, & 
era aux ſiecles des fied * 
16 Alors les vinge: qua 
ciens qui ſont aſſis devant "ll 
dans leurs ſiéges, ſe 7 A ; 
rent ſur leurs faces, & 
rent Dieu, 
17 Diſant, Nouste fel 
graces, Seigneur Dieu 
puiffant, QI ES, x 
ETOls, ET 
n de 'CE ——_ 


* $RO0G * vj 


2 99 


Wi - * 


5 1˙8. Ven N. Nn u ay. 
pron. hens + que quand elle auroit an, 
nations ſe dart. il devörät ſon enfank. 2 
E u cofere eſt venue, 5 Or elle enfarita un fils male, 
des morts pour ètre qui doit gouverner toutes les 
een donner de ſalaire nations avec une verge de fer, 
iraurs les Prophetes, & & ſon enfant fut ravia Dieu, & 
. „ & celx qui craij- I ſon tröne. 85 
Nom, petits & s Et la femme venfuir dans 
* i pour derruire ceux | un deſertyoh: elle a un lieu pre- 
ent 1a terre. | pars de Dieu, afin qu'on la 
; 12 le Temple de Dieu nourriſſe N mille 4 cens 
er au Ciel, & T Arche 1 jours, 
rc fur vũe dans ſon 7 Et il fe fit une dene 2 au 
Keil ſe. fit des Eclairs, Ciel, Michel & ſes Anges com- 
1 ſix, & des tonnerres & | battolerit contre le dragon ; & le 
em end me t de terre, & | dragon combartoir, & ſes Anges. 


rr — 


gelle. | 8 Mais ils ne furent pas les 
1 Er II * plus forts, & leur place ne fur 

jew Wen meet abe. Plus trouvee au Ciel. 
| gon dreſs Air en. |" 9 Et le grand dragon, le ſer- 
pent ancien, appelle le diable, 8s 


- G igne b au |-Satan, qui ſeduit tout le mon- 
Loa, ſavoir une femme de, fut précipit en la terre, & 
hed Soleil, ſous les pieds | ſes Anges * e avec 
ier la Lune: & , lu. 
x tete une couronne 10 Alors jy ouis une grande 
We oiles's volk au Ciel, diſant, Mainte- 
intelle &toir enceinte * K nant eſt avenu le ſalut, & la for- 
ieee trouvant en travail ce , & le regne de notre Dieu, 
K ſouffrant des tour- & la puiſſance de ſon Chriſt: 
r enfanter. car Paccuſateur de nos Freres, 
n auſſi un autre f Ione qui les accuſoit devant notre 
ici un grand dra- | Dieu jour 8 nult a ts pre- 
ant ſept reres & dix cipité. 
al 50 ſur ſes retes ſept dia - 11 Mais ils Font vaincu 3 cau- 
= | fe du fang de! Agneau, & 2 
queue trafnoit la troi- |: cauſe de Ia parole de leur e- 
wy des Etoiles du Ciel, | moignage, & ils n'ont point ai- 
i ftra en la terre: puis m6 leurs vies, juſqu' A les expo- 
areta devant la fem- ſer a la mort. 
1 W G&voit enfanter, afin 12 C'eſt pourquo rGoublſe2* 

| Gg vous, 


„ 

1 

14 
8 

1 

| 


de la tetre & de la mer: car E 

diable eſt deſcendu vers vous, en 
grande fureur dachant il 
deu de temps. 


v Ira avdit te jettè en la ter- 


de aigle furent données à | 
ſemme, afin qu'elle s envolat de 
devant le . en ſon lieu, od 
elle eſt nourrie par un temps, & 


ſit emporter par le fleuve. 

me: car la terre ouvrit ſa bou- 

che, & 
le dragon ayoir _ de ia | 


2 Alots le drapor 
contre la femme, & s'en alla 


- demens de Dieu, & 


2 tetes & I * ſur ſes 


bitez : malheur a uuns 


13 Quand donc le "irs eur 


re, il perſẽcuta la 4 ayoir 


enfanté le fils male. „ 


14 Mais deux alles d une g 


par des temps, & . la moitié 
4 un temps. 

15 Et le ſerpent. jetta de ſa 
gueule de eau comme un fleu- 
ve après la femme, afin qu'il la 


16 Mais la terre aida à la ferd-| 
utit le fleuve que 


gueule. 
n fut Jones) 


[faire la guerre contre les autres 
qui ſont de la ſemence de la 
femme, qui gardent les comman- 
qui ont le 
témoignage de Jeſus-Chriſt, 

18 Et je me tins ſur * ole: de | 
1 amen... 

CHAP. XIII. 


"Dy de 185 Bebe mnt ent te 


Loke Je vis monter 1 Nola 
mer une Bete qui avoit 


: cn in. A . IEEE „ 
vous, Cicuxz: 8 Wus qui ack 


0 2 Et la Bete que e N gh 


cornes:dix. diddemes.s 
: * J £ 
10 


on 


ſemblable Ann keen 
FR ſtoiant 1 
n ours, & N 
la gueule — * 
gon lui donna {i puis 
ſon trone, & un | 
3 Et je vis Pune * 
comme frappte A alffuaes 
playe mortelle fu gu 
toute 1a terre S'ameryell | % 
pr la Bete. {I 3 | 
4 Et ils 3 Nee 
qui avoit donn pounds 
Bete, & adortem Wi ge 
ſant, Quieſlemblbe | 
& qui pourra... 
telle? * 
he lui fr doin 
0 proferets de g 
— daon — IF 
plir quarantę · deu mo her 
Et elle. ouvrit {a ! 
blaſphemes contre Die n 
phemant ſon Nome gie 
nacle, & emᷣie˖n 
Ciel. 
7 Etil li far dens & 
guerre contre les Saint 
vaincre: il lui fut auß 
puiſſance ſur mr ; 
Langue, & nation. 
8 Tellement que tous c 
habitent ſur le terte, ados 
les noms deſqueb ne ſont 
 Ecrits au Livre de vie #d 


gneau, immole des ui 


b * : 
du mondGGqS. 


. 


Wario a. des orcilles, 
enn mene en cap- 
n men en captivi- 

- 8 tue avec I e- 


wil ſoit tuẽ avec 
T: . une autre Bete 


7D a & la 


s: ſemblables a celles 
: mais elle PINE 
| „ Fees 
ele exergoit toute k 
| E 4 premiere Bete, 
e:, & faiſoit que 
* * ls her: -odort. 
| Bete 5 dont h 
nll avoir été guerie. 

| de faiſoit de grands ſi- 
juſqu'à faire deſ- 
15 12 8 Ciel en h ter- 
b bommes. | 
ee ſeduiſoit les habi- 
ere, 2 cauſe des ſi- 
Mu Etoit donné de 


Bete, comman- 


00 5 habitans de la terre 


f 


ee image à la Bete, 
uu le coup mortei de 
Wit n@nmoins vivante. 
q WI ifur permis de don- 
image de la Bete 
Ememe image de la Bete 
3 fit que. tous ceux 
1 ent point adoré l'i- 
J bee fuſſenr tuez. 
de ſaiſojt que tous, 
de, tiches & pau- 
& eſclaves, pre⸗ 


n. S. FA 


Crap. Mr. 46. 
droite ou en leurs 1 
17 Et qu aucun ne pouvoit 


achetter ni vendre, Sil n'avoit © 
la marque ou le nom de la Bete, 


ou le nombre de ſon nom. 
18 Ici eſt la ſapience. Que ce- 
lui qui a entendement , compte 
le nombre de la Bete: car c eſt 
un nombre d'homme ; & ſon 


E terre, qui avoit | nombre ef# fix cens ſoinante: 


Ga. 
C H A P. NIV 


SOT IRR 


| 5 ene ue de la fcheit 


dies ſerviteurs de F Agneau. 
Urs je regardai, & voici, 


FAgneau ſe tenoit ſur la 


montagne de Sion, & avec lui 
cent quarante · quatre mille qui 


avoient le nom de fon Pere Ecrit 


en leurs fronts. 


2 Et j'ouis une voix du Ciel 


comme le bruit de grandes eaux 


& comme le bruit d'un grand 


F & j ouis une voix 


e eee de barpes, ** de 


leurs harp 

3 Qui chantoient comme un 
cantique nouveau devant le trô- 
ne, & devant les quatre Ani- 
maux & les Anciens: & per- 


ſonne ne pouvoit apprendre le 


cantique, que les cent quarante- 
quatre mille, qui ont et achet- 


tez d' entre ceux de la terre. 


4 Ceux-ci ſont ceux qui ne ſe 


fog point ſouillez avec les fem- 


mes: car ils ſont vierges. Ceux- 


ci ſont ceux qui ſuivent FA- 
gneau quelque part qu'il alle. 
Ceux · ci ſont ceux qui ont 

achettez d' entre les hommes 


* 
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trouve aucune . fraude : car ils 


ſant, Elle eſt tombèe „ elle eff 
tombeæe Baby lone „cette gran- 
de Cité, parce qu'elle a abru- 
vs toutes les nations du vin de 


10 Celui- auſſi boira du vin 


pur verſé en la coupe de fa co- 


2 ee rb. x 1 0 


our etre des premices 2 Dieu, 
AT Agneau. 
3 Et en leur bouche il n'a ete 


* 


ſont ſans tache devant le trone. 
de 1 

s Puis je vis un autre Ange 
voler ar le milieu du Ciel, 
ayant FEvangite eternel, afin 

wil Evangelizat à ceux qui ha- 
bitent ſur la terre, & à toute 
nation, & Tribu , & at A 
& peuple: 

7 Diſant à haute voix, Crai- 
gneꝛ Dieu, & lui donnez gloi- 
re: carVheure de ſon jugement 
elt venue: & adorez celui qui 
"a fait le Ciel & la terre, la mer, 
"& les fontaines des eaux. 

8 Etun autre Ange ie ſuivit, di- | 


Tire de 0 paillardife. 
9 Et un troiſieme Ange ſuĩvit 


ceux-A, diſant à haute voix, 


Si quelqu un adore la Bete & 
ſon image, & en prend la mar- 
que en fon front, ou en ſa main, 


a de la colere de Dieu, du vin 


lere: & fers tourments de feu 
- & de ſoulphre devant les ſaints 
Anges, & devant Agneau. 
II Et la fumèe de leur tour- 
ment montera au ſſiecle des fie- 
cles: & mauront point de re- 
pos ni jour ni nuit ceux fur a- 


CAI I Ef 's 1 
& quiconque prend is 
de ſon nom. © 

12 Tc pak 
ici ſont ceux qui zu 
commandeieris & Drag 
foi de Jeſus,” * 

13 Alors Fouis unew 
Ciel me difant, Een Vi 
reux ſont les morts i qui 
vant meurent au Seit 
pour certain; dit ow 


ils ſe repoſent de leurs 
& leurs œuvres IE 


14 Et je regardai, K W 
nute blanche, & ur Wo 
quelqu un aſſis, fei? 
homme, iyant fur { th 
couronne dior, & 
une faucille crenclaigl 

15 Et un autre A 
Temple » erfant haue f 
celui qui etoit aſſi *. 
ette ta faucille, & 


32 
1 


4 


{ * 


car l' heure de maile d 
venue: paree que 1 (ter 
de la terre eſt mute. de 

16 Alors celui qui ; & 


fur la nu&e, jetti ia f 
1a 6: ly remrofih _—_— 

17 Et un ante ang re © 
du Temple qui eſt A 
ayant lui auſh une fuck . 
ch ante. 

18 Et a 
Pautel s ayant & 
feu; & il cri, errant un * 
cri à celui qui avolt ak 
-tranchante; diſant, ſette uf 
eille 1 * by 


ISO 


* 


8 la Bete, & ſon iniage, 
| t 


_—__ 


81 8 
: , at ſes raiſins Pa 


ob wo 


& de cu eil — 3 | 
ſqu' aux freins des 
dans Lelendur de mille 
bes. ll t ! 
os comme 
a dart {av Seigneur. Deſcrip- 
' thy n W tes 


* 1 un ns debe 
x ei, grand & admira- 

S Aj Anges ayant — 
es car par 
N Dieu eſt « con- 


1 10 comme une mer . 
ce feu: & ceux qui 
= la victoire de la 


tenant; ſur la mer qui 


Die: 


tes voyes ſont 
| k ils, Roi des 


iter ton nom ? 


5 
F 
* 
= 
$4 | „ a 
A 4 


1 && ſon image ge, & de ſa 
& du nombre de ſon 


ede verre, ayant lep 
Wk chantoient le Canti- | 
4 Mat ſerviteur de Dieu, 

ee de Agneau, di- 


des & merveilleuſes 
ih Seigneur Dieu 


Ir, qui. ne te crain- 


« Saint :. c'eſt pour- 


* A N. + Crap. XV. XVI. 469 5 
quoi toutes les nations viendront 3 


& adoreront devant toi, vil que 


manifeſtez. 


tes jugemens ſont COR: 
A 


5 Et apres ces choſes je regar- 


vert au Ciel. 
6 Et les ſept Anges qui avoient. 
les ſept playes ſortirent du Tem- 


blanc, & trouſſez ſur leurs poi - 
trines avec des ceintures dor. 
7 Et Fun des quatre Animaux 


du Dieu vivant aux ſiecles des 
ſiecles. 


8Etle Temple ſut rempli dela 


de Dieu & de fa puiſſance: 
perſonne ne pouvoit entrer 2 i 


n 
r e 4 - * 


"CHAD. XVI. : 
Deſe cription des dernieres Playes, 


aux ſept Anges, Allez, & verſez 
ſur la terre les phioles de la co- 
lere de Dieu. 

2 Ainſi le premier Ante Sen 
alla & verſa fa phiole ſur la ter- 


ſon image. 
'D Et le ſecond Ange verk fa 


7 Ge ; phiole 


dai, & voici le Temple du Ta- 
5 5E bernacle du nee a. ou 


ple; tant vetus dun lin pur & 


— — — — -. 
l - 4 V fe ow 2 N a CY 
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donna aux ſept Anges ſept” 
phioles d'or pleines de la colere 


fume qui procedoit de la RO 


le Temple juſqu'a ce que les: 
| ſept. playes des ſept eh ful 
lent ee of 613 pt 


Lors jouis du Temple: 
, Une grande voix, diſant 


re: & une playe mauvaiſe & 
dangereuſe fut faite ſur les hom 
mes qui avoient la marque de la 
Bete, & ſur ceux qui adoroient 


; diſant, Leier 


* 


ſang comme dun corps mort, & 
toute ame vivante mourut en a 


mer. 
4 Et le troiſieme Ange verf 


fi phiole ſur les fleuves, & ſur 


les fontaines des eaux, & elles 
devinrent du ſang. 
Et j'ouis PAnge 
eur, tu 65 juſte, 
QUIES,&QUT-ETOIS, 


&QUI SERAS: d'autant 
que tu as fait un tel jugement: 


Parce qu'ils ont repandu le 
ſang des Saints & des Prophe- 


tes, tu leur as auſſi donné du 
fang à boire: car ils en font di- 


„ 

7 Et j'en ouis un autre th 
Sanctuaire, diſant, certainement 
Seigneur Dieu tout - puiſſant, tes 
jugemens 785 veritables & * 
tes. | 2.3 

8 Puis le Justine Ange ver- 


Aa ſa phiole ſur le Soleil, & il lui 
fut donn de brüler les hommes 


> 


r feu. 


9 Et les hommes furent brakes” 7 


par de grandes chaleurs, & ils 


blaſphemerent le Nom de 


qui a puiſſance ſur ces playes; 1 


& ne ſe repentirent point pour 
lui donner gloire. 


10 Apres cela le cinquiẽeme 
Ange verſa ſa phiole ſur le fi iege 
de ja Bete, & ſon regne devint 
tẽnẽbreux, & de douleur ils ma- 
choient leurs langues. 

11 Et à cauſe de leurs peines 
& de leurs playes ils blaſpheme- 
rent le Dieu du Ciel; & e 


es e, 


. 


4 


f 


0 Cub n. Ar ee AEN mo 
p iole ſur la merz qui ee ſe repentirent'3pojge * 


qui veille, & qui gate 


men fut jamais de 


 — 


la Bete I 


fa phiole en Far? K 


une 


& des voix, & des wanne 
il fe fit un gra 


1 
% 1 m 


4 Z 
. 


„ 
12 Puis le fixidmg 3 
ſs phiole ſur reid 
phate, & Teau de g 
tarit, afin que ha: b 
de devers le! Soleit-ley 6 
| preparce.” 4214 50088 * 
0 Et jevis ſentry 
1 & de k. — 

& de ls bout e 
faux Prophete, troꝶ 
mondes ſetnblables J al x 
nouilles: N * 10 W 
14 Car ce eds 
boliques, faiſant bay ” 
Sen vont verse or 
terre & du © monde | It 
pour les aſſembler hdi 4 
ce rand 810 * Dil 
puiſſant, - * ro7Cl. 0 a 


15 Voici, je vien og 
larron : bien bewen 


temens, afin qui nee 
pas nud, & qu on ne vl 

ſa hon te. 
16 Et il les aſſed gc 
qui eſt appell6 en Fiche 
geddon. | + Bn 


17 Puis le ſpine lp 


7 


grande v du Tem 
Ciel, de ey le be, 


C'eſt fait. * 


1 A u 
| 


nd trembiel ue 
de terre, un tel any 
ment, di je; & 0 a 


ſur 


4 jp homes ont ete 


Cick fur diviſte | d 
=] 


[route 8 7 | 
Bones +06 futent Plas | 


de 


* x bein: &. 
nes blaſph&merent Dien 
chye de lagrele: carla | 
Wes, for 6 fort 22 


4 13 1 ale, * 


4 
* 4 | 
N tun * 4 
* nt 
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4 Et l femme cor vetue de 
P & d'Ecarlate , & parce 
or , & de pierres precieuſes, 
& de perles : tenant en ſa,m 
une coupe dor, pleine ꝗ abo- 
minations de la ſouillure de 8 
paillardiſmmeqQ. 
Et en ſon. ont ly, avgit-un 


| nom crit, Myſtere, la wm 


Babylone, la mere des. paillar- 


tend: du Ciel ſuri | 


terre ERS. 
6.Et-j 18 vis 1 ne e. 
du ſang des Saints, & du ſang 
des martyrs de Jeſus, & la voyant 


ment. 


t ctonnes- tu? je te dirai le myſ- 
tere de la femme, & de la Bete 


qui la porte, laquelle a ſept tè· 


-on pillarde. 1]. tes, & dix cornes. 


kun des ſept Anges 
err Jes ſept; Phio- 
e! + & perla à moi, me þ 


on 
Noon de a. grande pail- 
4 ae fo r pluſh up 


* bquelle les ds 2 
tpailarde: „& du vin 
Wale de laquelle ont 
= kes habitans by k | 


F me tranſports en el. 
In deſert: & je vis 
N wogtée ſur une Be- |. 
= d Ecarlate, qui 

dede noms de blaſphe- 


3 & dix.. 


a 


da, je te montrerai la 


été, & n'eſt plus: & elle doit 
monter de Fabime „& Fen aller 
a perdition: & les habitans de 
15 terre, deſquals- les noms ne 
ſont, point écrits au Livre de 
vie des la fondation du monde, 
s ẽtonneront voyant la Bete, qui 
Etoit , & n eſt plus,! bien qu e 
ſoit. 5 Hertt - 
9 lei eſt renden, qui 2 


ſont ſept montagnes ſur led 
les la femme eſt aſſiſe. 

10 Et ce ſont ſept Rois: les 
cinq ſont tombez: run eſt, & 
autre n'eſt point encore venu: 
& quand il ſera venu, il faut qu'il 


demeure pour un peu de temps. 


i W = 


diſes & oat A We ka | 


vide | 


Je: fus ſaifi_d'un, Grand cron 
Z Et Ange ma me dit, Pede 


8 La Bete que tu e 


de la ſapience. Les ſept tètes 


#4 
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E 
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11 Et les ie 
point encore commence 1 re- 


gner, mais ils prendront puiſ- | | 
fance comme Rois, en un meme | 


vainera: daurant qu A eſt le 


—— . 
= P — 
a — ns Roms — — e Ser 
4 PRs 6 23 - * © * * * 
— — * — —_— ＋ . = - . . , — 125 
„ 


— - < LANG. er — — — 
. — — — 
2 . —————— e-ond 


- — — — IG. — 8 Onan ee ey CEO EL ET 42 — 
— - i og” 4 — — þ _ 4 1 1 
n r 5 8 n : —— * - - 12 8 
Þ K — . — : ” , 
N - . 4 a 1 * 
. . 


Letzne fur les Rois ds hn terre. 


TS . 


— _ A SD; Xs 
= — — — —e——— wo — 
* , — — _ — 
- ——— —êD N 
—— — ay 44 - 
— 
—— — — — — > 


+ Caf nN Af G A + vn ol 
2 1 Et ks Bete qui ẽtoit, & f eſt the 


us, Ceſt auſſi je huitiẽme Ro, 


7 


iron. FRET Eo 


vis ſont dix Rois, qui wont 


temps avec la Bete. 
13 Ceux-ei ont un meme con- 
ſeil , & dongeront leur puiſ- 
Ant & leur autorité A la Bete. 
14 Ceux- ci combattront con- 
tre PAgneau: mais! Agneau les 


Seigneur des Seigneurs, & le 
Roi des Rois: & ceux qui ſont 
avec lui, ſort e „& Us, | 
& fideles. 

15 Puisil me dit, 18 eaux 
que tu as ves, ſur leſquelles la 
paillarde eſt aſſiſe, ſont des peu-· 
ples, & des nds, & des Lan- 

es. a * 
16 Et les dix cornes que tu 
as vũes à la Bete, ſont ceux qui 
hairont la paillarde , & la ren- 
dront deſolte & nue, & mange- 
ront fa chair,” 2 h brüleront au 
3 

17 Car Dien a mis en eus 
ecurs qu' ils faſſent ce qu'il lui 
plait, & qu'ils arretent une mè- 
me choſe, & quis donnent leur 
royaume a la Bete, juſqu'2 ce 
que les paroles de Dieu ſoient 
accomplies. 3 

18 Et la femme que tu as vũe, 
eſt la grande Cité, qui a ſon 


ih eſt des ſept „ & gen vag 


| ſaivis juſqu'au Ciel, & Dieus 


n 


Deſcription prophdtique & ll © 
de la grande BA 1 Vi 


PZ e <p | 
que tu 25 autre Auge daten vendr 


Ciel, ayant une grande x k 
ce, & la terre fut Naming 
gloire. e | 
2 Et il g'6cria de face ft fc 
te voix, diſant, Bile ft 1s 
bees, elle eft tomble h 
Babylone, & elle eſt dts 
habitation des diables, & ont 
palre de tout Eſprit as 
& le repaire de tom il de 
monde & exccrable. - oy 
3 Car toutes les nations wiſh de 
du vin de [ire de fa pail 
& les Rois de 
 lards avec elle: & el 
chands de la terre ſont d, 
riches de Vabondance cel nds 
lices. Nilln 
4 Puis j "outs FE Cid Le 
tre voix, diſant, Soner g | 
mon peuple , afin que n 
participiez point à ſes p 
& que vous ne ' receyiez n 


de ſes playes. Wi 
'5 Car ſes pecher ſe font e 1 


reſſouvenu de ſes iniquies 
6 Rendez lui ainſi qu ee Mt 
a fait, & lui payez au du 
lon ſes ceuvres ; - ke s wa 
en laquelle elle vous 
ſez-· lui en au double. 1 
7 Autant qu'elle rel 8 
& qu'elle a te dans les Kn! 
ces, donne - lui LI 


{ tourment & d' 2 


'D 2 S. 
J fon coeur, Je ! 
E ne ſuis point veuye, 
4 verral point de den). 
[6s p ur uot — un Teul 


& le evil, & 78 fin 


ff alle ſera entierement 
u feu: car le Seigneur 
Foo, qui n jugera. 

e Rois de la terre, qui 
* pillrde avec elle, & ont 
ee delices, quand 

nt a fume de ſon brũ- 
bh pleureront & me- 


il ſur elle en i fe bar- 


Voitrine. 
e tenant. bi pour la 
We de fon tourment , & di- 


1 Res! Helas! Babylo-. | 
'Þ grande Cite, Cite fi 


late, comment eſt- ce que 


8 mdmnation eſt venue en 
nt? 


* Les n & ferns 


ereront, & meneront 
og cauſe d' elle, de ce que 
Wine n'acherte plus de leur 
| 1 ndiſe : 
YI Marchandiſe d'or & hu 


& de pierres precieuſes, 
deres, & de cr 


epe, & 
1 wurpre , & de foye , & 
Ne, & de toute orie 
Ws odoriferant, & de tous 

x d'yvoire , & de tous 
ar de bois tres-precieux , 
n, & Yee", & de 


1 . 1 de ha exits; & 2h 
Un, & des oignemens, & 
, & du vin, & de 


— a 


\ 


£1 1 N. * cn. en 9”, 
eds | Thuile; & de la ſme fleur de 


firigs & du ble, & des ju- 
mens, & des brebis, & des 
chevaux, & des chariots, & 


des eſclaves, & des ames d hom- 


\ 8 > "ES 25% 
mes: a 


14 KE tee fruit du dh 
ton ame ſont departis * de toĩ? 


& toutes les chiles delicates & 
excellentes te ſont peries: & 


dorenavant tu ne trouveras 


plus ces choſes.) 


15 Les marchands, 4 f. de | 


ces choſes, qui en ſont deve- 


nus riches, ſe tiendront loin 
delle; pour la crainte de ſon 
tourment , ain & ene 


deuil: 


16 Et digit; Hchs! Helas! 
la grande Cité, qui Etoit verue 
de crepe, & de pourpre, & 
d'ecarlate, & qui Etoit parte 
d'or; & ornte de pierres pre- 
cieuſes, de perles: comment 


en un inſtant ont ere ſy ED 


néant tant dericheſſes? 
17 Tout patron de navire 
auſſi, & toute la troupe de ceux 


qui frequentent les navires, & 
tous les nautonniers, & quicon- 


que trafique ſur la mer, ſe 


tiendront loin : 

18. Et voyant Ia fum6e de ſon 
brũlement S ecrieront en di- 
ſant, Quelle cite cb oit ſemblible 
a cette grande Cité? 

19 Et ils jetteront de la pou- 
dre ſur leurs tees, & crieront 
en pleurant. & menant deuil, 
& diſant, Helas ! Haas, I 
grande Cite, dans laquelle tous 

3s 85 ceux 
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* qui avoient — navires 
on la mer, Etorent deyenus ri- | 


ches de fon opulence; com- 
ment aẽ t · elle &x6 deſolce en un 
inſtant? | 


20 OCid, MGout-roid Fell , 
& vous ſaints: Apotres ; & Pro- 
tes: Car Dieu a pris ven- 


grance xe del pour: amour a 


3 5 puis in ort Angaprit une 
erre comme une grande meu- 
K. & la jetta dans la mer, en 
diſant, Ainſi ſera jetted 2 
tuoſitẽ Babylone, cette gra 
Cité, & ne ſera ee = 
22 Et la voix 
* harpe, & des mls, of: - 
joueurs de haut- bois, & des 
ſonneurs de trompette, ne ſera | 
Plus ouſe en toĩ: & tout ou- 
vrier de quelque mètier que ce 
ſoit, ne ſera plus trouvé en toi: 
&& le bruit de la meule ve fer 
plus oui en toi. n 
23 Et la lumiere de ls chad | 
delle ne luira plus en toi: & la 
voix de Hepoux & de TLépouſe 
ne ſera, plus ouĩe en toĩ: parce 
que tes marchands étoient des 
princes en la terre; parce que 
par tes empoiſonnemens tou- 
tes les nations ont été ſéduites. 
24 Et en elle a été trouvé 
le ſang des Prophetes, & des 
Saints, & de tous — oy 
EtE 1 mis à mort fur la terre. 


r 3 


Action d: de graces touchant ke » jugement. 
4 Do for 1 gs SO. 


* 


Are 


\ 


[0 après ces 3 

une voix dum © * 

2 Ciel, dilane Mis (0 
Le ſalut, & d 


ty .% poli 4 
partient au Seigneur nit f 
2 Car ſes jugemens ſap) 
tables & juſtes, parcequilah 
juſtice de la grande dalla 
qui a _Corrompl la um for 
| a & qu'il 2, ven qui 
27 es ſerviteurs d ul 
de la paillaade. * 


Pr 


„ ils dirent enccgei 
lujah: & ſa fumée mont ml 
= des ſiecles. 
4 Et les vingt-quatre 
ciens, & les quatre Anima 3 
jetterent ſur — faces 5 & LE 
rerent Dieu, ſeant ſu kl 
"ne, en diſant, Amen, a DP 
1 _ 
3 Et une voir parit dud þ te 
ne, diſant, Louez notre Nn 
| tous ſes ſerviteurs , & young, « 


3 ant Fan 11 


PE Po J Quis comme EI M. 
nde aſſembler;, U 
3 41 nu E 


E 
OE comme la voix de farts le 
nerres , diſant, Hal bl 
le Seigneur nötre Dien M 
puiſſant eſt entre en ion Re * 


| ai RGouſſons-nowy BM 00 
Egayons,, & lui donnons gage 
| car les nöces de I Agne Ae 
venues , & ſa femme geſtfen ee 
8 Et il lui a Et dont q 


| 


ſoit vẽtue d'un crepe pr An 18 
| fant: car Je crepe font fe 4 |, 


— — I - — "— 
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3 ps 8. COTS CHAP. xx, ' 475 
des Saints: ſa cuiſſe il avoĩt en E 
ſedi Ecri, Si: LE ROI DES ROS. 
ceux qui ſont ap- ETC IE! SEIGNEUZR 
1 @ banquet des nòces de DES SELGNE URS. 
I me dit auſſi, Ces 17 Puis je vis un Ange tete- 
| Fl Dieu ſont vEritables; nant dans le Soleil, qui cria à 
3 Kors je me jettai A ſes haute voix, diſam à tous les oĩ- 
r adorer: & il me dit, ſeaux qui volotent par le milieu 
ii de le faire: je ſuiston du Ciel, Venez, & vous aſſem- 
onde ſervice, & de tes | blez au beonquet du grand Dieu +: 
po ont le tẽmoignage 18 Afin que vous mangiezla 
_ Dieu: car le cher Lea, & la chair des 
Nee de Jeſus eſt FEI. | capitaines, & la chair des forts, 
| — Ee h chair des chevaux . de . 
huis je vis le Cieloud ert, ceux qui ſont montez deffus, & 
BN un cheval blanc: & ce- la chair de tous, libres ke eſcla· 
bit monte deſſus Etoit | ves, petits & grands. 
a—_ F[DELE & VERI- 19 Alorieh vis la Bete, Kles 
. equel juge & com- Rois de a terre, & leurs armes 
ment. _ | aſſembles pour faire la guerre 
nt ſes yeux . comme contre celui qui Etoit onté 
me de feu: & / avoir | ſur le cheval , X contre ſon 
itte pluſieurs diademes, armee. 
» In nom écrit que nul n'a 20 Mais la Bete fan bre, & 
wa, que lui- meme. avec. elle le faux-prophete qui 
59 % ktoit vetu d'une robe | avoit fait devant elle les Ros: 
ing, & ſon nom '$'ap- par leſquels il avoit ſeduitcenx 
Tr m PAROLE DE qui avoient la marque de la B&- 
„ .. W 5 85 te, & qui avoient adore ſon 
ca ia les armdes qus far au | image: ces deux furent jetten | 
be fuivoient fur- des che- | tout viſs dans Ferang de feu ar. Ut 
incs, vetus inn cope dent de:ſoulphre : 1 
net. 21 Et le reſte fut tu vert 6s! Wie! |. 
Et il ſortit do G EY pee qui ſortoit de la bouche de ö 11 
| chars; aſin qu'il celui qui toit monte ſur le che- 1 
e nations: car il les val, & tous les oifeaux furent ll: || 
avec une verge de ſoulez de leur chair. | IK 
hi fouleralacu- | CHAP XX 
n du coutroux , & de Satan lis pour un temps. we | 
'PrE's cela je vis un Ange 1 
deſcencant du Ciel, qui * 
avoit 
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5 ltr du Dieu tout · puiſſant. 
aſp en ſon vetement & en 


476. CHN. N ATO AI Ye gn. 


avoit la clef de Pabime,” & une 
e chaine en ſa main. 


ſavoir le vieux Serpent, qui eſt 


le diable ; & Satan, & le lia 
| pour mille ans: 2 Aa 


qu il ne ſeduiſe - plus-les tations a 


juſqu'à ce que les mille ans 


ſoient accomplis: après quoi il 
faut qu'il ſoit dEliEpou 
Gan >: 22645215 
4 Et je vis des trones, ſur leſ- 
quels des gens s aſſirent, & le ju- 


gement leur fut donné: & je vi. 


les ames de ceux qui avoient ete 


decapitez pour le temoignage | 


de Jeſus, & pour la paroſe de 


Dieu, & qui navoient point 


adore la Beète, ni ſon image: 


lie pour un peu | 


& qui m avoient point pris fa 


marque en leurs fronts, ou en 


leurs mains; leſquels devoient 


vivre & regner avec Chriſt 
miles 2 t5h $16 
J Mais le reſte des morts ne 
doit pas reſſuſciter juſqu'à ce 


que les mille ans ſoĩent accom- 


plis 
rection. 


« # 
IIS 422 


6 Bienheureux & fainteſt ce- 


lui qui a part à la premiere r- 


ſurrection: la mort ſeconde n'a 


point de puiſſance ſur eux, mais 
1 ſeront Sacrificateurs de 


Dieu, & de Chriſt, & ils re- 


gneront avec lui mille ans. 
7 Et quand les mille ans ſe- 


- _— 


de fa priſon; 


F 


: Ceſt I premiere reſur- 
| i ſelon leurs œuvres. 


—_— 


ront accomplis , Satan ſera dhe 


8 


| 


c 
i 


gog: pour les 
| RE ITY me le ſable de la mer. 
3 Et il le jettadansVabime & 


len ferma, & ſcella ſur lui: afin largeur de la terte, & 


feu & de ſdulphre, one 
aux ſiecles des ſiecles lt 


| point de lieu pour eUX. Th 
& 


{x "SO 


8 Er ilfortira pom 
coins de la terre, Gap 4 
N 


*; 
o . 77 
4 34 
5 * 
23 i : 


9 Et ils ſont monter | q | 


vironne le camp des Saint 
la Citẽ bien: aimee: m lf 
cendit du feu du Cid 
Dieu, qui les devors, 

10 Et le diabſe qui ai 
ſoit, fut jetté dans lers 


te & le faux· prophete, & 
ſeront tourmentez jour & mi 


blanc » & quelqu'un aſhs c e 
de devant lequel s enfuit x 


12 Je vis auſſi les morts gra 
tits ſe tenant devant 
& les Livres furent ouvet el, 


un autre Livre fut ouven mie 


| juges chacun ſelon kun @ | 


« 


voir le Livre de vie: & u 
furent jugez par les choſe 
ẽtoient Ecrites dans l AN 


13; Et la mer rendit em 
qui eroient en elle, & k 
Fenfer rendirent les mot 
Etolent | en eux: & 11s hu / 


14 Et la mort & Teal 
rent jettez en Letang d 
c'eſt-la la mort ſeconde. 1 | | 


D E ou 8. 7 
W quiconque ne fut pas | 


nt au Livre de vie, 
8 dans 12%, de feu. 


P. XXL. 
Cieux » S Terre, 


« i je vis un nouveau Ciel 
ay nouvelle Terre: car 
x Ciel & la premiere 
* &oient alle , & h 
ſetoit plus. 

moi Jean je vis la ab 
k ſeruſalem nouvelle, 


F 


endoit du Ciel, de par 
e comme une Epou- 
* ef ornce pour ſon mari. 


diant, Voici le Taber- 
Dieu avec les hommes, 


uiitera avec eux: & ils 


| bn peuple , & Dieu lui- 
n leur Dieu, avec eux. 
A Dicueſſuyera toutes hr- 
kurs yeux, & la mort 
ml W, ni cri, ni travail: car 
Niere choſes ſont pal 
** 4 
8 
Ling 
we 


881 


Etcelui qui i toit aſſis ſur le 
dit Voici, je fais toutes 
Snouvelles. Puis il me dit, 


ei ces paroles ſont veri- 
& certaines. 


Ulme dit auſſi, C'eſt Git, 
| IM aura "of je lui donnerai 


15 
2 [Cui qui vaincra, "Reritera 


e une grande voix 


Fr plus: & 11n' J aura plus 


Apha & Omega, le 
encement „& la fin: A ce- 


ine de Feau de vie | 
Nele lui coverien;” 


E A N. _ Cray. xx. 
Dieu, & il me an a. 


8 Mais aux timides, & aux 
incrédules, & aux excEcrables, 
& aux meurtriers, & aux Pall 
lards . & aux empoiſonneurs, 3 
& aux idolatres, & à tous men- 
teurs, leur ſera dans Tetang 
ardent de feu & de ſoulphre, > 
qui eſt la mort ſecondde. 
9 Alorsundes ſept Angesqui 


| avoient eu les ſept phioles plei- 


nes des ſept dernieres 7 yes, 
vint à moi, & park a moi, 
diſant, Vien, & je * montreraĩ 
F Epouſe qui eſt la femme de 
Agneau. 

10 Et il me tente * 
eſprit ſur une grande & haute 
montagne: & me montra 14 

nde Cité, la ſainte Jeruſa- 
ay qui deſcendoit qu Ciel 
devers Dieu. 

11 Ayantla gore de Dienste 
fa lumiere etoit ſemblable à une 
pierre tre5-precieuſe » comme 
a une pierre * jaſpe tirant ſur 
le cryſtal.” 

12 Et elle avoit une grande 
& haute muraille, avec douze 
portes, & aux portes douze 
Anges; & des noms &crits fur 
elles, qui ſont les noms des dou- 
ze Tribus des enfans d'Iſtacl. 

13 Du còté d' Orient, trois 
portes: du cõtẽ d' Aquilou; , trots 
portes: du cdte de Midi, trois 
portes: & du cots d' Oecident, 
trois rte: 5 Rl 

14 Et 14 inedille de la Cite 

ayoit douze fondemens, & ef 


d hoſes : | . je lui ſent 


eux &vient terits les noms: Yes 
douze 


e A P.0 


re Apötres de 8 x 


by 45. Et celui qui parſoità moi 
avoit un roſeau d'or pour meſu- 
rer la Cité & ſes: Portes, dk fa | 
munaille. 


16 Et la Cite Gir ben 
i Juarrs, &:falongueur.Eroitauſ- 


grande que fa largeur: & il 
mefura la Cité avec le roſeau 
2 juſqu à douꝛe mille ſtades: 

la longueur & la largeur & 
h hauteur &toient. Epales, 


17 Puts. 1 meſurala moraille | 


de cent quarante· quatre cou- 

dees, de la meſure du perſon- 
nage, Ceſt-A · dire, de 44 
18 Et le bitiment de la mu- 
mille toit de jaſpe: mais la Ci- 


te Etoit dor pur rJemblabled. du 


Ane tres clair. 
19 Et les ſondemens de la 


3 de la cit6&toient ornez 


de toute pierre précieuſe. Le 


nes fondement <&toit de 
le ſecond, de ſapphir: le 


ei} 2 de . 2 le 


; ne, d' emeraude: £ 


20 Le cinquieme, de ſardo- | 


nix: :le fixitme, de ſardoine: le 


ſeptieme, de chryſolithe: le 


huitième, de bel: le neuvie- 
me, de topaze: le dixjeme, de 
chryſopraſe: 'onzieme, de 
hyacinthe: le ores - 5 a 
methyſte. 2188 


douze perles: chacune des por- 


tes <toit d'une perle: & rue 
de la Circ Etoit d'or. pur, com- 
5 be du verre très- uiſant. 


K 


je ne rade Tame 
ie 5 


. 


AR Y 


en elle: car le 

Tout pain eſt TY 

& IAgneau. ; 
MA. Er hs Citbn 4 l 

du Soleil ni de la Lale 

qu' ils luiſent en elle: eh i 

t6 de Dieu Failluminte, K! 

gneau eſt ſa chandelle, 


24 Et les narionsquig 


&6 ſauvees, chemineront 
lumiere: & les Rois deat 


apporteront leur & 
honneur en elle. voy 
25 Et ſes portes ne h 
point fermẽes de jour tem h K 
aura point IA de nuit. 
26 Et on er, 
gloire & A honneur des G 
27 Il nentrera en elle ax 


choſe ſouille, ou qui con 
te abomination & 


mais ſeulement ceux od 
Ecrits au Livre de vie ie f | 
grew. 


— 


Bo, > H A P. III | 
kale des enfans de Dies d 
Jeruſalem celeſte. 


ay me montraun 


d'eau vive, ec 


. comme du I 


.cedant du-trone _ 
1 Agneau. 


2 Ex au mileu dela fl 


| Ia Cité, & des deux ch , 
21 Et les douze portes drojent 


fleuve, Y Arbre de vie; Þ 
douze fruits, rendant fon 
chaque mois: & les f 
Parbre:- yoo Lan: . — 


I 


—— —— ͤ—„— . 


— 


p 2 
of ©...” 
+... * 
* 7 


Ius le ſerviront. 


s wont que faire de 
e chandelle, ni de la 
da Soleil: car le Sei- 


an aux fiecles des ſie- 


wines & veéritables: & 
meur le Dieu des Saints 
Wires a envoye ſon Ange, 


rx vn ces choſes: & après 
u oui & vũ, je me jet- 
r me proſterner devant 
cel Ange qui me mon- 


u me dit, Garde- toi de 
car je ſuis ron Compa- 


Wile ſervice, & de tes Fre- 
W Prophetes , & de ceux 


ant les paroles de ce li- 


Adore Dieu. 


a Wit ks paroles de la pro- 


cler alle encore: & QUE ce- 


3 le trönede Dieu, 


* ſuci, 48 bien tot: g 
Hreux e celui qui — 
e. 5 


A noi Jean ſuis celui qui 


dien les illumine; & ils 


nontrer à ſes. ſerviteurs 


th. 


me dit auſſi, Necacher- | 
ce livre, car le temps | 


e celui qui eſt injuſte , 


choſes dans les Egliſes. 


— ce — —— — — — 


2 2 


encore. : 7 FRE | | . 2 ; 
12 Or voict, je viens bien- 


tot : mon ſalaire eff avec moi, 


pour rendre à chacun ſelon ſon 


ceuvre. 
- 13 je ſuis Alpha & Omega; 


le premier & le dernier, le com- 
mencement & la fin. 


14 Bienheureux ſont ceux quĩ 
font ſes commandemens, afin 


qu' ils ayent droit en Arbre de 


vie » & qu' ils entrent par les 
portes daps la Cité. | 
15 Mais dehors ſerout les 


Chiens, & les empoiſonneurs; 
& les meur- 

triers, & les idolatres, & quis 
conque aime & commet fauſ- 


& les paillards, 


16 Moi Jeſus ai envoyẽ mon 
Ange pour vous temoigner ces 


la racine & la poſterite de Da- 
vid; Etoile reſplendiſſante & 
matiniere. 
17 Et l Eſprit & f Epouſe di- 
ſent: Vien: & que celui qui 


Tentend, diſe, Vien: & que 
celui qui a ſoif, vienne: & qui 
veut, 


prenne de l'eau de vie ſans 
qu'elle lui coũte rien. 
18 Or je proteſte à chacun 


qui entend les paroles de la pro- 
phetie de ce livre, que ſi quel- 


qu un ajoũte à ces choſes, Dieu 
ajoũtera ſur lui les playes écri- 
tes en ce livre. 


que c 


Je ſuis 


19 Et 


1 


li qui etl, un eo | 
re: & que celui qui eſt juſte, 
N I ſoit — & 2 
en leurs fronts... 
Fi n'y aura plus Ja de 
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cette pro- 
gie; Dieu tera ſa part du 
I de vie, & de la ſainte 
Cite, & des choſes qui ſont 
Ecrites en ce livre. en 
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